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Аннотация
Перед вами первый том полного собрания рассказов и повестей одного из самых выдающихся новаторов научной фантастики – Филипа К. Дика. На страницах этой книги вы познакомитесь с ранним творчеством писателя, раскрывающим его интересы, идеи и поиск методов, которые превратили «бульварную» фантастику в оригинальные и иногда параноидальные картины, полные сатиры, не лишенные юмора и доведенные до абсурда.
В первый том собрания рассказов Филипа К. Дика вошли произведения, написанные в 1947—1952 годах, некоторые из которых сопровождаются комментариями самого автора.
Издание дополнено предисловием и комментариями самого Филипа К. Дика.
«Видите ли, в чем штука: быть писателем – это… Ну, вот как в тот раз, когда я спросил одного из друзей, чем он думает заняться, окончив колледж, а он ответил: – Уйду в пираты, – и при этом отнюдь не шутил». – Филип К. Дик
«Филип К. Дик – автор, без которого нам просто не обойтись. Если бы Дика не существовало, его надо было бы придумать». – Джонатан Летем
«Мы, любители научной фантастики – сейчас я говорю как читатель, а не как писатель, – читаем ее именно из любви к некой цепной реакции, к образам, рожденным идеями, которые заключены в прочитанной книге. И в итоге лучшая научная фантастика превращается в сотрудничество автора и читателя, в творческий союз, приносящий обоим подлинное наслаждение и радость от познания нового». – Филип К. Дик
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Предисловие

Прежде всего я дам определение научной фантастике, объяснив, чем она не является. Разумеется, «рассказ (роман, пьесу), где действие происходит в будущем», к ней отнести невозможно, поскольку в будущем происходит действие авантюрно-приключенческих произведений о космосе, однако это вовсе не НФ — это произведения о приключениях, стычках и войнах в далеком будущем, в декорациях космоса и технологий, далеко ушедших вперед. Отчего же не отнести их к научной фантастике? Казалось бы, здесь им самое место, и, например, Дорис Лессинг относит их именно к ней. Однако подобные «космические авантюры» лишены отчетливых новых идей, ключевой составляющей НФ. Вдобавок действие научно-фантастического произведения вполне может происходить и в настоящем, в романе или рассказе об альтернативном мире. Итак, если мы отделяем научную фантастику от будущего и ультрапередовых технологий, то что же можно ею назвать?
Первый шаг к НФ — вымышленный мир, общество, на самом деле не существующее, но основывающееся на нашем, всем известном, служащем ему отправной точкой; общество, выросшее, развившееся из нашего неким определенным образом, хотя бы ортогонально, как происходит в романах, повестях и рассказах об альтернативных мирах. По сути, речь тут о нашем мире, благодаря работе авторской мысли повернувшем на иной путь развития, о нашем мире, превратившемся в мир несуществующий, по крайней мере, пока. Мир этот должен отличаться от существующего хотя бы в чем-то одном, и это отличие должно быть достаточным для того, чтоб положить начало событиям, невозможным ни в нашем обществе, ни в любом другом, будь то настоящее или прошлое. При этом изменение пути развития должно подчиняться некоей внятной идее, то есть быть концептуальным, а не попросту тривиальным или причудливым — в том-то и заключается суть научной фантастики: концептуальные перемены в социуме ведут к возникновению в сознании автора общества нового, далее это новое общество переносится на бумагу, а запечатленное на бумаге поражает умы читателей, будто электрошок, шок неузнавания: читатель понимает, что речь идет не о настоящем, не о его собственном мире.
Далее: об отделении научной фантастики от фэнтези. Задача эта невыполнима, и чтоб убедиться в ее невыполнимости, достаточно поразмыслить всего пару минут. Взять хоть псионику, хоть мутантов наподобие изображенных Тедом Старджоном в чудесном романе «Больше, чем люди». Читатель, верящий в возможность существования подобных мутантов, сочтет роман Старджона научной фантастикой, однако читатель, полагающий, будто подобные мутанты не могут существовать на свете, наряду с чародеями или драконами, прочтет «Больше, чем люди» как фэнтези. Фэнтези повествует о том, что, согласно общему мнению, невозможно, а НФ имеет дело с тем, что, согласно тому же общему мнению, вполне возможно — при благоприятствующем стечении обстоятельств. По сути, разграничение тут основано на вкусовщине чистой воды: ведь что возможно, а что невозможно, объективно судить мы не в силах, и потому все зависит исключительно от субъективного мнения автора и читателя.
Далее: определимся, что такое хорошая научная фантастика. Концептуальное изменение пути развития — иными словами, новая идея — должно быть действительно новым или, по крайней мере, новым переосмыслением старой идеи, а также послужить читателю интеллектуальным стимулом, поразить его разум, побудить к размышлениям о возможности того, о чем он до сих пор не задумывался. Таким образом, «хорошая научная фантастика» — скорее оценочное суждение, чем объективное качество, однако, по моему мнению, объективно хорошей НФ на свете немало.
Думаю, удачнее всех эту мысль сформулировал доктор Уиллис Макнелли из Калифорнийского государственного университета в Фуллертоне, сказавший, что истинным протагонистом научно-фантастического романа или рассказа является не личность — идея. Идея хорошей НФ нова, побуждает к размышлениям и, что, вероятно, самое главное — запускает в голове читателя цепную реакцию, становится отправной точкой для целой череды следующих из нее мыслей — то есть, так сказать, открывает его сознанию путь к дальнейшему творчеству в заданном автором русле. Таким образом, НФ есть творчество, побуждающее к новому творчеству, в отличие от основной массы художественной литературы. Мы, читатели НФ — сейчас я говорю как читатель, а не как автор, — читаем ее именно из любви к этой цепной реакции, к идеям, порождаемым той, что заключена в прочитанной книге, а следовательно, в итоге лучшая научная фантастика превращается в сотрудничество автора и читателя, в творческий союз, приносящий обоим подлинное наслаждение, еще одну, последнюю из ключевых составляющих НФ, а именно — радость познания нового.
Филип К. Дик (в переписке),
14 мая 1981 г.
* * *
Разница между рассказом и романом сводится к следующему: если рассказ может повествовать об убийстве, то роман повествует об убийце, чьи действия обусловлены психологическим портретом, нарисованным автором загодя, — если тот знает свое ремесло. Таким образом, роман отличается от рассказа отнюдь не объемом: вот, например, сейчас «Долгий марш» Уильяма Стайрона публикуется как «короткий роман», хотя изначально, в «Дискавери», печатался как «длинный рассказ». Выходит, читая его в «Дискавери», вы читаете рассказ, однако, взяв в руки отдельное издание в мягкой обложке, начнете читать роман. Чудеса, да и только.
На деле для романов существует одно ограничение, рассказам вовсе не свойственное: протагонист должен быть симпатичен, близок читателю настолько, что в тех же обстоятельствах читатель повторил бы или, в случае фантастики эскапистской, чисто развлекательной, хотел бы повторить любой его поступок. В рассказе без подобного отождествления читателя с персонажем вполне можно обойтись, поскольку, во-первых, в рассказах просто недостаточно места для такого множества фонового материала. Во-вторых, поскольку внимание акцентировано на действии, а не на действующем лице, для рассказа — в разумных, конечно, пределах — не слишком-то важно, кто совершает убийство. В рассказе вы узнаете о персонажах из их поступков, в романах же все наоборот: вначале перед вами предстают собственно персонажи, и только после они выкидывают что-либо идиосинкратическое, под стать своим уникальным характерам. Поэтому и события в романе можно смело назвать уникальными — в других произведениях того же самого не найти, однако в рассказах одни и те же события происходят снова и снова, пока между автором и читателем не образуется нечто вроде условного языка… впрочем, я это чем-то плохим не считаю ни в коей мере.
Кроме того, в романе, особенно в научно-фантастическом, создается целый мир, мир из бессчетного множества незначительных мелких деталей — возможно, незначительных для героев романа, однако жизненно важных для читателя, поскольку именно из этих многочисленных мелочей и складывается в его голове цельный образ вымышленного мира. Ну, а в рассказе вы будто переноситесь в мир будущего, где на каждой из стен комнаты идет своя «мыльная опера»… совсем как у Рэя Брэдбери. Один этот факт уже катапультирует рассказ из фантастики массовой в научную.
Без чего в научно-фантастическом рассказе действительно не обойтись, это без исходной предпосылки, целиком отсекающей действие от современного мира. Эта граница — между миром вымышленным и реальным — должна быть очевидна и для автора, и для читателя любого художественного произведения. Однако писателю, обратившемуся к жанру НФ, в этом смысле приходится много, много труднее, так как брешь, разделяющая миры, в произведениях научно-фантастических гораздо шире, чем, скажем, в «Деле Пола» или в «Большой блондинке»[1] — двух разновидностях массовой литературы, с которыми мы не расстанемся никогда.
Таким образом, в научно-фантастических рассказах происходят научно-фантастические события, а в научно-фантастических романах изображаются вымышленные миры. Рассказы, собранные под этой обложкой, есть не что иное, как череда событий. Ключевая вещь в написании рассказа — создание кризиса, нагнетание обстановки до тех пор, пока герои по воле автора не увязнут в происходящем настолько, что выхода вроде бы и не найти… но тут автор, как правило, вытаскивает их из передряги. Он на это способен, вот что самое важное. Однако в романе поступки настолько глубоко уходят корнями в характер главного героя, что как бы автору, дабы выручить собственное детище из беды, не пришлось переделывать личность героя заново. В случае же рассказа, особенно короткого, подобное вовсе не обязательно. Что же касается длинных рассказов наподобие «Смерти в Венеции» Томаса Манна — это, как и упомянутая выше вещь Стайрона, скорее, короткие романы. Выводы из всего этого вполне объясняют, отчего одним авторам удаются рассказы, но не романы, а другим — романы, но не рассказы.
Дело в том, что в рассказе может произойти все, что угодно, а автору остается лишь подогнать героя под происходящее. Таким образом, в смысле событий и действий рассказ налагает на автора куда меньше ограничений, чем роман. По мере создания произведение объема романа мало-помалу начинает окружать автора лабиринтом решеток и стен, лишая его свободы выбора; собственные же персонажи берут над ним верх и вместо того, чего хотелось бы автору, начинают творить, что захотят, — в этом и сила романа, и его слабость.
Филип К. Дик (из сборника «Машина-Хранительница»),
1968

Введение

Филип К. Дик — автор, без которого нам просто не обойтись, в том смысле, что, если б его не существовало, его непременно следовало бы выдумать. Его вполне можно назвать Ленни Брюсом[2] американской литературы. Подобно Брюсу, он — чистый продукт 1950-х, а как предупреждал Уильям Карлос Уильямс, «чистый продукт Америки сходит с ума»[3]; один из тех, чье иконоборческое неприятие конформизма той, современной ему эпохи словно взывает к нам, предвосхищает наши сегодняшние взгляды на жизнь.
Вдобавок, как и в случае Брюса, все старания приписать ему какую-либо культурную роль — хиппи, теоретика постмодернизма, политического диссидента, метафизического гуру — обречены на поражение, им не устоять под натиском противоречий, мирно сосуществующих в одной-единственной горячей, запальчивой живой душе. Однако какие бы проблемы Дик ни затрагивал, ему неизменно присущи не только ирония, но и горькая жалость в отношении тех, кому выпала нелегкая доля жить в двадцатом столетии — она-то и придает ему облик героя-одиночки в глазах читателей, высоко ценящих его творчество до сих пор, в начале двадцатых годов столетия двадцать первого.
Величайшее достижение Дика, наглядно представленное в изобилии собранных в этом томе рассказов, заключается в превращении материалов американской «бульварной НФ» в своего рода лексикон, словарь для изображения удивительно оригинальных образов всеобщей, доведенной до абсурда паранойи. Эти картины не менее тоскливы, тревожны, чем у Кафки, пусть даже выглядят значительно привычнее, можно сказать, по-домашнему — и в той же мере смешны.
Дик — натуралистический, кухонный сюрреалист, черпающий энергию и идеи из груд клише и тропов бульварной НФ, строящий из них нечто собственное: тут вам и путешествия во времени, и экстрасенсорные возможности, и пришельцы со щупальцами, и лучеметы, и роботы-андроиды. Суррогаты и симулякры, иллюзорные миры, лжерелигии, препараты-плацебо, самозваных полицейских, киборгов он любит в той же степени, в какой и боится их. Тирания правящих миром диктаторов, апокалиптические руины больших городов в его творчестве дело обычное: в мирах Дика принимаются как данность не только Оруэлл с Хаксли, но и старые мастера научной фантастики наподобие Клиффорда Д. Саймака, Роберта Э. Хайнлайна и Альфреда Э. ван Вогта.
Американская научная фантастика середины 1950-х представляла собой нечто вроде джаза: миры и сюжеты ее строились на риффах, на отголосках других миров и сюжетов. Составленный из них разговор мог стать запредельно таинственным, однако быстро усвоенные и подхваченные Родом Серлингом[4], «Марвел Комикс» и Стивеном Спилбергом, не говоря уж о многих других, они превратились в один из основных словарей нашей эпохи.
Ну, а Дик стал одним из первых писателей, кто с эгоистичным злорадством — «гляньте-ка, гляньте, что я нашел!» — принялся доводить этот материал до абсурда, предвосхищая авторов вроде Курта Воннегута и Джорджа Сондерса. Однако выпуская своих героев на волю, на просторы миров, затейливостью не уступающих изобретениям Руба Голдберга[5], Дик описывает их эмоциональные реакции с неизменным сочувствием. Его персонажи живут в постоянном напряжении, на грани срыва, не зная, откуда ждать новых напастей — психологических, онтологических, фармакологических и прочих. Даже его тираны, диктаторы, правящие миром, то и дело нервно озираются по сторонам, гадая, не собирается ли некая высшая власть стереть их реальность в труху или еще как-нибудь выставить напоказ ее фальшь… или же попросту опасаются возможного ареста. Да-да, тиару Первосвященника Параноиков Дик заслужил на старый добрый манер: в его произведениях на грани ареста находятся все и каждый.
Второй набор использованных Диком мотивов куда прозаичнее: это вполне типичная для 1950-х одержимость образами пригородов, потребителей, бюрократов и бедственным положением маленького человека, вынужденного противостоять императивам капиталистического общества. Казалось бы, Дику, бородатому, не чурающемуся наркотиков калифорнийцу, прямая дорога в битники — тем более что он действительно одно время плотно тусовался в поэтических кругах Сан-Франциско. Однако твердая приверженность к основным материалам своей культуры удержала его, не дала соскользнуть в эскапистские грезы. Вместо этого она надежно связала Дика с писателями наподобие Ричарда Йейтса, Джона Чивера и Артура Миллера — недаром же меткая, в самое яблочко, пародия британского сатирика Джона Сладека на произведения Дика называлась «Солнечный торговец обувью». Да, обращение Дика с материалом «реалистическим» может казаться странно небрежным: как будто его злободневные параноидальные фантазии, настоятельно требующие разрушить фасад обыденности, сбросив на нее атомную бомбу, или еще как-либо модернизировать сей мир, лишают его истинное изображение всякой важности. Однако, сколько бы раз Дик ни разрушал Черную Железную Тюрьму американской пригородной жизни до основания, сколько бы раз ни срывал с нее благопристойные маски, он неизменно снова и снова возвращается к ней. В отличие от персонажей Уильяма С. Берроуза, Ричарда Бротигана или Томаса Пинчона, герои романов и рассказов Дика вплоть до 1970-х продолжали работать на брюзгливых боссов, таскать с собою портфели, тонуть в служебной переписке, возиться с машинами во дворе, гнуть спину, чтоб выплатить алименты, и мечтать об избавлении, о бегстве от всего этого — даже если уже эмигрировали на Марс.
Данное полное собрание рассказов и повестей Дика охватывает всю его писательскую жизнь и, таким образом, может служить своего рода автобиографией, диаграммой роста. От социальной сатиры, достойной «Сумеречной зоны» («Рууг», «Фостер, ты мертв»), до свистопляски сродни описаниям погонь из бульварного чтива, истертой до дыр задолго до того, как эту манеру подхватил Дик («Полный расчет», «Самозванец»), — все его раннее творчество есть декларация идейных пристрастий и поиск методов, которые верой и правдой прослужат ему три с лишним десятка лет. С «Корректировщиков» и «Автофабрики» начинается наше знакомство с Диком времен расцвета, 1960-х, и здесь его персонажи характеризуются скорее выносливостью, чем какими-либо триумфальными победами над обстоятельствами. «Над унылой Землей» представляет собой жутковатый, однако в итоге отвергнутый путь в дебри готической фэнтези, читающийся словно отрывок, не вошедший в роман Ширли Джексон. Многие из рассказов — не что иное, как первоначальное исследование материала, впоследствии переросшего в романы, как, например, мотив «фермера, эмигрировавшего на Марс», послуживший основой вершин творчества Дика, — вспомнить хотя бы рассказы «Бесценное сокровище», «Не отыграться» и «Кукольный домик», предвосхитившие «Сдвиг во времени» и «Три стигмата Палмера Элдрича». Позже, в «Вере отцов наших», мы сталкиваемся с поздним шедевром Дика, «Помутнением», словно разработанным с «И Цзин» у одного локтя и «Настольным справочником врача» — у другого. Эта последняя история, вместе с «Электрическим муравьем» и «Скромной наградой хрононавтам» — одно из утонченнейших, совершеннейших произведений Дика за всю его карьеру: здесь политический черный юмор перерастает в гностическую теологию, теология сменяется крайнего сорта солипсизмом, солипсизм уступает место отчаянию, отчаяние ведет к любви… после чего все возвращается на круги своя.
Но если Дик и процветал на почве научной фантастики, то судьба автора, пишущего исключительно фантастику, отнюдь не приводила его в восторг. Был ли он готов к встрече с миром, был ли мир готов к его появлению — Дик жаждал респектабельного признания всевозможными способами, но безуспешно стремился к нему всю жизнь. Вспомнить хотя бы восемь романов, написанных им в серьезнейшей, реалистической манере на протяжении 1950-х и в самом начале 1960-х, теневую сторону его карьеры, известную главным образом литагентам, не сумевшим пристроить эти романы ни в одно из многочисленных нью-йоркских издательств. Конечно, размышлять, чего мог бы добиться Дик, располагая бо́льшими профессиональными возможностями, весьма увлекательно, однако в том, что энергия разочарований, неудовлетворенных «мейнстримных» амбиций пошла его книгам только на пользу, сомнений практически нет. Возможно, и беспокойный характер Дика куда лучше подходил положению художника-аутсайдера, в котором ему довелось провести почти всю жизнь. Одержимый судьбами отверженных, мутантов, изгоев, Дик снова и снова возвращался к образу искры жизни или любви, зарождающейся в немыслимых или до основания разрушенных местах — это и электронные домашние животные, и выброшенная бытовая техника, и дети-аутисты… а вот для самого Дика такими руинами стала научная фантастика. Увлеченный принятой на себя ролью изгоя, Дик блестяще работает «на задворках» литературы — в этом смысле рассказ «Король эльфов» можно счесть аллегорическим изображением литературной карьеры Дика. «Писатель-фантаст» стало для него чем-то сродни самоидентификации, клейму наподобие «сторчавшегося наркомана» или «религиозного мистика» — и это во времена, когда белые американцы мужского пола ни о какой самоидентификации даже не задумывались! В предисловии, написанном для сборника рассказов «Золотой человек», составленного в 1980 г., Дик вспоминает об этом так.

«Читая рассказы, собранные в этом томе, следует помнить, что многие из них написаны в ту пору, когда на НФ смотрели настолько свысока, будто в глазах всей Америки ее не существовало вообще. И в зубоскальстве по адресу писателей-фантастов тоже веселого было мало: нам и без этого жилось — хуже некуда. Даже в Беркли — вернее, особенно в Беркли, — меня то и дело спрашивали: „Но серьезное вы что-нибудь пишете?“ Выбрать карьеру писателя-фантаста — это было все равно что поставить на себе крест: по сути, подавляющее большинство писателей, не говоря уж о подавляющем большинстве других людей, откровенно не понимали, как можно об этом всерьез размышлять. Единственным писателем-нефантастом, обошедшимся со мной уважительно, был Герберт Голд, с которым я познакомился на каком-то литературном вечере в Сан-Франциско. Дав мне автограф на каталожной карточке, он написал так: „Филипу К. Дику, коллеге“, — а я хранил эту карточку, пока чернила не выцвели, и до сих пор благодарен ему за такое милосердие… Так что в моей голове хранится память и о том дне 1977-го, когда мне на официальном городском мероприятии жал руку мэр Меца [тогда Дик, приглашенный во Францию на фестиваль научной фантастики, только что получил медаль, награду за вклад в литературу], и мытарства пятидесятых, когда мы с Клео жили на девяносто долларов в месяц, когда не могли даже выплатить штраф за не возвращенную в срок библиотечную книгу и питались, в буквальном смысле этого слова, собачьим кормом. Но думаю, вы сами прекрасно все это понимаете, особенно в том случае, если вам двадцать с чем-нибудь, достаток ваш невелик, а сердце полно отчаяния — неважно, писатель-фантаст вы или нет и чего хотите от жизни. В такое время человеку нередко становится страшно, и зачастую страхи его вполне справедливы: в Америке правда умирают с голоду. Я видел необразованных уличных девчонок, переживших ужасы, не поддающиеся описанию. Я видел лица людей, чей мозг выжжен наркотиками, людей, еще способных кое-как мыслить и понимать, что с ними произошло; я наблюдал их неуклюжие попытки справиться с тем, с чем справиться невозможно… В шестнадцатом веке суфийский поэт Кабир писал: „Нет правды в том, что ты сполна не испытал“. Я с этим согласен. Вот и вы переживите все это, переживите от начала и до конца, только тогда все и поймете, а мимоходом не понять ничего».

Параллели, проведенные в этом пассаже, безупречно типичны: писатель-фантаст и необразованная уличная девчонка, страдания Дика и ваши… Исполненное самоиронии преклонение перед «милосердием» Герберта Голда уравновешивается драгоценной каталожной карточкой с выцветшим автографом, уверенностью в ценности мельчайших жестов, ничтожных крох сочувствия. Дик как писатель был обречен всю жизнь оставаться самим собой, и темы самых глубоких, самых личных его произведений, созданных на протяжении 1970-х и на заре 1980-х — хрупкость связей, притягательность и опасность иллюзий, неожиданный смак рукотворных объектов, необходимость стойко держаться, оставаться собой перед лицом обескураживающей уязвимости мира — невольно, сами собой вырисовываются уже в его первых рассказах. В своем творчестве Дик неизменно задается двумя вопросами: «Что есть человек?» и «Что есть реальность?» — а затем ищет ответы на них в любых декорациях, какие сочтет подходящими. Ко дню смерти он успел испробовать и отвергнуть, по крайней мере, дюжину декораций… А вопросы остались прежними, и их абсурдная красота даже не думает увядать до сих пор.
Что касается лично меня, я пишу это предисловие с гордостью. Голос Дика для меня крайне важен и высоко мной ценим. Этот голос сопутствует мне всю жизнь. Как пел Боб Дилан о Ленни Брюсе: «Пускай он мертв, душа его жива». В том же духе и я оставлю здесь последнее слово за Филом, еще раз вспомнив то же эссе из сборника «Золотой человек».

«Помогают мне — если вообще хоть что-нибудь помогает — только горчичные зернышки смешного, отысканные в самом сердце ужаса и бессмыслицы. Вот уже пять лет я, работая над новым романом, вникаю в серьезные, тяжеловесные теологические материи и почерпнул с печатных страниц немало Мудрости Мира. Переработанное мозгом, все это облекается в новые слова — слова внутрь, слова наружу, а утомленный мозг посредине из последних сил старается отыскать во всем этом смысл. Так вот, накануне ночью я принялся за статью об индийской философии из Философской Энциклопедии. Времени — четыре утра, так что устал я изрядно… и вдруг натыкаюсь в недрах серьезной статьи на такое: „Идеалисты буддистского толка, пользуясь самыми разными аргументами, демонстрировали, что восприятие не приносит знания о внешних, отличных от воспринимающего, объектах… Да, предположительно, окружающий мир состоит из множества разных объектов, однако вся разница между ними заключается только в том, что воспринимающий воспринимает их по-разному. Таким образом, разница основана лишь на его впечатлениях. Однако если все дело только в различии впечатлений, какая-либо необходимость в избыточной гипотезе о существовании внешних объектов отпадает сама собой…“ Одним словом, спать я отправился, безудержно хохоча. Битый час перед сном смеялся и смеюсь до сих пор. Доведи философию и теологию до логического завершения, и что в итоге получишь? Ничего. Ничто не существует. И выход, как я уже говорил, только один: во всем находить смешное. Кабир, о котором я здесь уже вспоминал, тоже видел выход в танцах, радости и любви, и писал: „Вот мошка, пусть она мала, но если были бы надеты на лапках у нее браслеты, их звон дошел бы до творца…“[6] Хотелось бы и мне услышать их звон: быть может, он избавит меня от злости и страха, а заодно и давление в норму придет?»
Джонатан Летем

Вторая модель


Все примечания, выделенные курсивом, написаны Филипом К. Диком. Годы их написания указаны в скобках в конце каждого раздела. Большая часть этих примечаний предназначалась для сборников «Лучшие рассказы и повести Филипа К. Дика» (год издания — 1977) и «Золотой человек» (год издания — 1980). Остальные написаны по просьбе редакторов, публиковавших либо переиздававших отдельные рассказы в антологиях или журналах.
Дата, следующая непосредственно за названием произведения, — это дата получения рукописи данного произведения агентом Дика, согласно данным литературного агентства Скотта Мередита. Отсутствие даты означает, что таких данных нет (с агентством Мередита Дик начал сотрудничать в середине 1952 г.). Название журнала с указанием месяца и года выпуска номера указывает, где и когда произведение впервые появилось в печати. В скобках после названий произведений приведены изначальные авторские варианты названия согласно данным литературного агентства.
В этом четырехтомнике собраны все рассказы и повести Филипа К. Дика, за исключением повестей, впоследствии опубликованных как романы либо включенных в романы, произведений, написанных им в детские годы, и неопубликованных произведений, рукописи которых не удалось отыскать. Включенные в издание рассказы и повести приведены в хронологический порядок согласно времени написания, насколько это представлялось возможным. Хронологические исследования выполнены Грегом Рикманом и Полом Уильямсом.

Стабильность[7]

Неспешно расправив крылья, Роберт Бентон взмахнул ими с полудюжины раз, величаво, плавно взмыл с крыши и полетел в темноту.
Ночь поглотила его немедля. Сотни крохотных огоньков, светлых точек внизу указывали на крыши, с которых взлетали другие. Что-то фиолетовое пронеслось рядом, исчезая во мраке, однако Бентон пребывал не в том настроении: ночные гонки нисколько его не прельщали. Фиолетовый силуэт, вновь приблизившись, призывно махнул ему, но Бентон отказался от приглашения и устремился вверх, набирая высоту.
Спустя какое-то время он выровнял лёт и отдался на волю токов теплого воздуха, восходящих к небу от великого города — Воздушного Града, раскинувшегося внизу. Вне себя от восторга, захлестнувшего его с головой, Бентон сложил за спиной огромные белые крылья и в отчаянной, бесшабашной радости нырнул в проплывавшие мимо тучи, устремился к незримому дну бескрайней темной чаши, окружавшей его со всех сторон, и наконец снова взял курс на огни города. Время отдыха приближалось к концу.
Издали, снизу, ему подмигивал огонек, сиявший заметно ярче других, — маячок Пункта Контрольной Службы. Нацелившись на него, словно безупречное, безукоризненно прямое древко стрелы, сложив за спиной белые крылья, Бентон помчался к мигающему огоньку. В какой-то сотне футов от цели он распростер крылья в стороны, наполнив их упругим, вмиг затвердевшим воздухом, и мягко приземлился на ровную крышу.
Стоило ему сойти с места, над нужной дверью ожил, засиял указатель, и Бентон, ведомый его лучом, без труда нашел путь ко входу. Повинуясь нажатию кончиков пальцев, дверь отодвинулась внутрь, и Бентон, переступив порог, с нарастающей скоростью, пулей помчался вниз. Вскоре крохотный лифт остановился. Покинув кабину, Бентон вошел в приемную Контролера.
— Хелло, — приветствовал его Контролер. — Снимайте крылья, присаживайтесь.
Послушавшись, Бентон аккуратно сложил крылья, повесил их на один из множества крючков, рядком тянувшихся вдоль стены, отыскал взглядом самое удобное кресло и направился к нему.
— А-а, — заулыбался Контролер, — вижу, комфорт вы цените.
— Мне, э-э… просто не хочется, чтоб он пропадал впустую, — ответил Бентон.
Контролер перевел взгляд за спину посетителя — там, за прозрачной пластиковой стеной, располагались самые просторные во всем Воздушном Граде одноместные комнаты. Простирались они, насколько хватало глаз, и еще дальше, и в каждой…
— По какому же поводу вы хотели меня видеть? — нарушил молчание Бентон.
Контролер, кашлянув, зашуршал листами писчей фольги.
— Как вам известно, — начал он, — девиз наш — Стабильность. Цивилизация многие сотни лет, особенно начиная с двадцать пятого века, шла на подъем. Однако закон природы, закон бытия гласит: в развитии цивилизация либо идет вперед, либо скатывается назад. Стоять на месте она не может.
— Да, я это знаю, — озадаченно подтвердил Бентон. — И таблицу умножения знаю тоже. Ее вы мне цитировать не собираетесь?
Но Контролер его словно бы не расслышал.
— Однако, — продолжал он, — нам поневоле пришлось нарушить этот закон. Сто лет тому назад…
Сто лет тому назад! Просто не верилось, что с тех пор, с того памятного выступления Эрика Фрайденбурга, представителя Свободных Германских Штатов, в Зале Международного Совета, прошло так много времени. Взяв слово, Эрик Фрайденбург объявил собравшимся делегатам, что человечество наконец достигло пика развития. Дальнейший прогресс невозможен. За последние несколько лет в мире зарегистрировано лишь два крупных изобретения. После этого собравшиеся долго рассматривали огромные графики и диаграммы, вглядывались в кривые, неуклонно, с каждым шагом координатной оси спускающиеся ниже и ниже, к нулевой метке, обращаясь в ничто. Все они демонстрировали одно и то же: титанический кладезь человеческого гения иссяк. Затем Эрик снова взял слово и заговорил о том, что понимали, но боялись высказать вслух все до единого. Разумеется, поскольку обо всем этом было объявлено в официальной манере, Совету пришлось взяться за работу над возникшей проблемой.
Решений было предложено три. Одно из них выглядело куда гуманнее двух остальных — его в конце концов и одобрили. Состояло оно…
В чем?
В стабилизации!
Поначалу, как только обо всем узнали широкие массы, случилось немало бед. В крупнейших городах начались беспорядки, фондовый рынок рухнул, экономика многих стран пошла вразнос. Цены на продовольствие взлетели до небес, что повлекло за собой массовый голод, затем — впервые за три с лишним сотни лет! — разразилась война… Однако Стабилизация началась. Оппозиционеров уничтожили, радикалов навсегда увезли Фургоны. Да, нелегко, да, жестоко, но это решение казалось единственно верным. В итоге бури утихли, а мир застыл без движения, в состоянии, не допускающем никаких перемен — ни шагу вперед, ни полшага назад.
Каждый год все обыватели до единого сдавали нелегкий, в неделю длиной, экзамен, подвергались проверке, не отклонился ли кто от установленных норм. Молодежь интенсивно училась на протяжении пятнадцати лет; не поспевающие за остальными попросту исчезали. Все изобретения рассматривались Контрольными Службами на предмет возможного нарушения Стабильности, и если ее нарушение казалось возможным…
— Вот почему мы не вправе дать вашему изобретению ход, — пояснил Бентону Контролер. — О чем я весьма сожалею.
Под взглядом чиновника Бентон вздрогнул, кровь разом отхлынула от его щек, руки безудержно задрожали.
— Ну-ну, полноте, — мягко сказал Контролер, — не принимайте этого так близко к сердцу: на свете и других дел найдется немало. В конце концов, Фургон ведь вам не грозит!
Но Бентон лишь молча таращился на него.
— Должно быть, тут какое-то недоразумение, — наконец сказал он. — Я ничего не изобретал и понятия не имею, о чем вы.
— «Ничего не изобретали»? — воскликнул Контролер. — Однако я дежурил в тот самый день, когда вы принесли материалы на рассмотрение! Я сам видел, как вы подписывали заявку на право собственности! И своими руками принял у вас прототип!
Смерив Бентона недоуменным взглядом, он нажал кнопку с края стола и сказал в небольшой кружок света:
— Пришлите мне информацию по номеру 34500-Дэ, будьте любезны.
Не прошло и пары секунд, как из кружка света выскользнул цилиндрический тубус. Подхватив тубус, Контролер протянул его Бентону.
— Внутри заявка за вашей подписью, — пояснил он, — заверенная отпечатками пальцев в соответствующих графах. Уж их-то, кроме вас, оставить не мог никто.
Лишившийся дара речи, Бентон свинтил с тубуса крышку, вынул бумаги, внимательно оглядел их, а после неторопливо убрал на место и вернул тубус Контролеру.
— Да, — подтвердил он, — почерк действительно мой и отпечатки мои. И все-таки непонятно мне… я ведь в жизни ничего не изобретал и здесь никогда прежде не был! Что же это за изобретение?
— «Что за изобретение»? — в изумлении переспросил Контролер. — А вы, можно подумать, не знаете?
— Понятия не имею, — проговорил Бентон, неторопливо покачав головой.
— Ну что ж, если хотите выяснить, придется спуститься вниз, к другим служащим. Я могу сообщить только одно: Наблюдательный Комитет в правах на изобретение вам отказал. Мое дело — донести до вас их решение, а с остальным нужно обращаться к ним, не ко мне.
Бентон, поднявшись с кресла, направился к двери. Эта дверь, как и прежняя, распахнулась перед ним, стоило только коснуться створки, и Бентон шагнул за порог, в недра Пункта Контрольной Службы.
— Не знаю, что у вас на уме, — возмущенно крикнул ему вслед Контролер из-за закрывающейся двери, — но чем карается нарушение Стабильности, вам известно!
— Боюсь, Стабильность уже нарушена, — ответил Бентон, не замедлив шага.
Помещение Пункт Контрольной Службы занимал просто гигантское. Остановившись на галерее, Бентон взглянул вниз. Под ногами, скармливая безотказно жужжащим счетным машинам огромные кипы перфокарт, трудилась не одна тысяча человек. Еще столько же работали за столами, печатая информационные сводки, заполняя таблицы, разбирая карточки, расшифровывая сообщения; на стенах извивались, постоянно меняясь, кривые графиков умопомрачительной величины — одним словом, работа в огромном зале кипела вовсю. Несмолкающее гудение счетных машин, пулеметный — тап-тап-тап — стук клавиш, невнятный ропот множества голосов сливались в негромкий умиротворяющий гул, гул исполинского механизма, бесперебойная работа которого ежедневно обходилась в неисчислимые суммы денег, а посвящалась одной-единственной великой цели, имя коей — Стабильность.
Здесь обитала та сила, что связует мир воедино. Весь этот зал, все эти люди, трудившиеся не покладая рук, вплоть до сурового, неумолимого человека, сортирующего карточки в кучу, помеченную «к уничтожению», работали со слаженностью колоссального симфонического оркестра. Одна фальшивая нота, одна нота не в такт, и вся конструкция содрогнется до основания… Но нет, никто не фальшивил, никто не мешкал, никто не сбивался с общего ритма.
Спустившись пролетом ниже, Бентон подошел к столу клерка информационной службы.
— Дайте мне полную информацию по заявке на регистрацию изобретения, поданной Робертом Бентоном, номер 34500-Дэ, — сказал он.
Клерк, кивнув, отошел от стола и через пару минут вернулся с металлическим ящиком.
— Здесь чертежи и небольшая действующая модель изобретения, — пояснил он, водрузив ящик на стол и откинув крышку.
Бентон изумленно воззрился на содержимое. В ящике, поверх толстой стопки писчей фольги с чертежами, мирно лежало какое-то затейливое устройство непонятного назначения.
— Могу я забрать все это? — спросил Бентон.
— Да, если владелец — вы, — ответил клерк.
Бентон предъявил ему удостоверение личности. Внимательно изучив документ и сравнив с данными заявки, чиновник согласно кивнул, а Бентон, закрыв ящик, подхватил его под мышку и поспешно покинул здание через боковой выход.
Боковой выход вывел его на одну из широких подземных улиц, навстречу буйству огней и шуму мчащихся мимо машин. Разобравшись, где находится, Бентон принялся высматривать линейное такси, чтоб добраться домой. Вскоре подходящий автомобиль отыскался, и Бентон уселся в кабину. Спустя две-три минуты он осторожно приподнял крышку ящика и заглянул внутрь. Увы, назначение странной модели по-прежнему оставалось для него загадкой.
— Что у вас там, сэр? — спросил робот-водитель.
— Хотел бы я знать, — с горечью проворчал в ответ Бентон.
Пара крылатых летунов, спикировав сверху, помахали ему руками, заплясали в воздухе перед машиной и секунду спустя исчезли из виду.
— А-а, птица-курица, — ругнулся Бентон себе под нос. — Крылья забыл, раззява.
Что ж, возвращаться за крыльями было поздно: автомобиль как раз замедлял ход перед его домом. Расплатившись с водителем, Бентон вошел к себе и запер за собой дверь, что проделывал крайне редко. Лучшим местом для изучения содержимого ящика казалась «комната для раздумий», где он проводил время отдыха, когда не летал. Здесь, в окружении книг и журналов, Бентон мог разглядеть изобретение, никуда не спеша.
Набор чертежей оказался для него сущей китайской грамотой, а уж само устройство — тем более. Сколько он ни разглядывал ее со всех сторон, и сверху, и снизу, сколько ни искал смысл в технических символах чертежей — все без толку. Что ж, путь оставался только один. Отыскав на устройстве тумблер «вкл./выкл.», Бентон щелкнул им, и…
Около минуты все оставалось по-прежнему. Затем пол, потолок, стены комнаты дрогнули, всколыхнулись, подернулись рябью, будто огромная студенистая масса, на миг замерли и исчезли.
Падая вниз, в пустоту наподобие нескончаемого темного туннеля, Бентон забарахтался в воздухе, судорожно замахал руками в попытках нащупать опору, уцепиться хоть за что-нибудь. Беспомощный, охваченный ужасом, он даже не мог понять, долго ли длится падение. Казалось, полету не будет конца… Но вот наконец он приземлился, целый и невредимый: очевидно, падение продолжалось не так уж долго. Даже металлизированная ткань одежды ничуть не помялась. Поднявшись, Бентон огляделся вокруг.
Место, где завершился полет, оказалось незнакомым и крайне странным. Вокруг простиралось поле… из тех, которых, как полагал Бентон, давным-давно не существовало. Увесистые колосья пшеницы колыхались на ветру золотистыми волнами, тянулись к самому горизонту, однако он был уверен, он твердо знал: настоящий хлеб больше не выращивают ни в одном уголке земли. Прикрыв ладонью глаза, Бентон взглянул на солнце, но оно выглядело точно таким же, как всегда. Еще раз оглядевшись, Бентон пошел вперед.
Спустя около часа пшеничные поля кончились, вместо них впереди стеной поднялся лес. Между тем из всего прочитанного Бентоном следовало, что лесов на земле не осталось тоже, все лесные массивы погибли много лет назад. В таком случае где же он?
Бентон двинулся дальше, ускорив шаги, а когда и этого показалось мало, перешел на бег. В скором времени впереди замаячил невысокий холм. Взбежав на его вершину, Бентон взглянул вперед… и остолбенел. За взгорком начинались бескрайние пустоши, безукоризненно ровная голая земля: ни травинки, ни деревца, ни единого признака жизни — лишь мертвая, выжженная солнцем пустыня до самого горизонта.
Поразмыслив, Бентон продолжил путь вниз по склону, к равнине. От иссохшей земли под ногами веяло жаром, однако он не сдавался, шел вперед и вперед. Со временем каждый шаг начал отзываться болью в натруженных, непривычных к долгой ходьбе ступнях, да и вообще устал он изрядно, однако твердо решил одолеть путь до конца. Чей-то негромкий шепот в голове гнал вперед, подстегивал, призывал не сбавлять шага.
— Оставь эту штуку. Не подбирай, — остерег его чей-то голос.
— А вот и подберу, — проскрежетал Бентон, скорее себе самому, чем кому-либо еще, и наклонился, но тут же опомнился.
Голос… откуда?! Бентон поспешил оглянуться, но никого не обнаружил вокруг. Однако голос ему не почудился, и мало этого, поначалу у Бентона, хоть и ненадолго, создалось впечатление, будто голоса из воздуха — дело совершенно естественное. Вновь наклонившись, он пригляделся к штуковине, которую собирался поднять. Штуковина оказалась стеклянным шаром величиной примерно с кулак.
— Не тронь, не то от твоей драгоценной Стабильности не останется камня на камне, — пригрозил голос.
— Стабильность не уничтожить никому и ничему, — машинально откликнулся Бентон.
Прохладный на ощупь стеклянный шар приятно, увесисто лег в ладонь. Внутри, за стеклом, что-то темнело, но на жаре, излучаемой огненной сферой над головой, перед глазами все расплывалось, и что там такое, Бентон не разглядел.
— Ты отдаешь собственный разум во власть очень скверной вещи. Во власть средоточия зла, — предупредил голос. — Положи шар на место и уходи.
— Средоточия зла? — в удивлении переспросил Бентон.
Под палящим солнцем ему жутко хотелось пить. Рука словно сама собой сунула шар под рубашку.
— Не вздумай! — повелительно рявкнул голос. — Ему только это и нужно!
Уложенный за пазуху, угнездившийся возле самого сердца шар приятно холодил грудь, словно спасая Бентона от нещадной жары. Что там такое несет этот голос?
— Это он призвал тебя сюда сквозь время, — объяснил голос. — Теперь ты повинуешься ему во всем без сомнений и колебаний. Я — его страж, я стерегу его с момента создания этого мира-времени. Уходи поскорее, а шар оставь, где нашел.
Действительно, жара на равнине стояла ужасная. Бентону самому хотелось поскорее убраться отсюда — тем более что и шар побуждал его немедля отправиться в обратный путь, напоминая о жгучем солнце, о пересохшем горле, о звоне в голове. Развернувшись, прижав к груди шар, Бентон зашагал восвояси. Бесплотный голос отчаянно, яростно взвыл за его спиной.
Больше в памяти не отложилось почти ничего. Запомнилось только, что, миновав равнину, он снова увидел перед собою поля пшеницы, спотыкаясь, пошатываясь на ходу, пересек их и наконец оказался на том же месте, где очутился после падения сквозь темноту. Здесь шар велел ему подобрать крохотную машину времени, оставленную в траве, и зашептал, подсказывая, какой верньер куда повернуть, какой ползунок передвинуть, какую кнопку нажать, каким тумблером щелкнуть. Не прошло и минуты, как Бентон вновь рухнул вниз, вновь полетел вдоль коридора сквозь время — назад, назад, в седую дымку тумана, туда, откуда упал в первый раз, обратно в собственный мир.
Вдруг шар велел ему притормозить. Нет, путешествие во времени еще не завершилось, однако по пути Бентону предстояло сделать еще кое-что.

— Как, вы сказали, ваша фамилия? Бентон? Чем могу вам помочь? — спросил тот самый, уже знакомый ему Контролер. — Прежде вы у нас, если не ошибаюсь, не были?
Бентон озадаченно поднял брови. Как это? Что значит «не были»? Он ведь, можно сказать, только-только отсюда ушел! Или нет? Что за день-то сейчас? Куда его занесло? Устало потерев лоб, он грузно опустился в то же самое покойное кресло. Во взгляде Контролера мелькнула тревога.
— Что с вами? — спросил он. — Помощь не требуется?
— Со мной все в порядке, — заверил чиновника Бентон, только сейчас заметив, что держит что-то в руках. — Я хочу зарегистрировать вот это изобретение. Представить его на рассмотрение Наблюдательного Комитета.
С этими словами он вручил Контролеру машину времени.
— А чертежи его у вас есть? — спросил Контролер.
Покопавшись в кармане, Бентон отыскал чертежи, небрежно швырнул их на стол перед Контролером, а прототип положил с ними рядом.
— Что это такое, Комитет разберется без труда, — сказал он.
Голова его просто-таки раскалывалась. Охваченный желанием поскорее уйти, Бентон поднялся на ноги.
— Пойду, — пробормотал он и двинулся к той самой боковой двери, через которую вошел внутрь.
Контролер проводил его немигающим взглядом.

— Очевидно, — сказал Первый Член Наблюдательного Комитета, — этим устройством он и воспользовался. Стало быть, вы говорите, в первый раз он вел себя так, будто никогда прежде здесь не бывал, а во время второго визита не помнил ни о подаче заявки, ни об изобретении, ни даже о том, что когда-либо был у нас?
— Совершенно верно, — подтвердил Контролер. — Мне он еще в первый раз показался подозрительным, но что все это значит, мне удалось понять только после второго его появления. Вне всяких сомнений, устройством он пользовался.
— Согласно медианной кривой, в скором времени нас ожидает появление дестабилизирующего элемента, — заметил Второй Член Комитета. — Чем угодно ручаюсь, это наш мистер Бентон и есть.
— Машина времени, надо же! — воскликнул Первый Член Комитета. — Такая вещь может оказаться крайне опасной. Когда он явился сюда в… э-э… в первый раз, при нем что-нибудь было?
— Я ничего особенного не заметил, — откликнулся Контролер, — вот только шел он, как будто держит что-то за пазухой.
— Тогда нужно действовать без промедления. К этому времени он уже мог положить начало череде событий, которую Стабилизаторам будет затруднительно прервать. Пожалуй, настала наша очередь заглянуть к мистеру Бентону в гости.
Тем временем Бентон, сидя в гостиной, глядел и глядел в пустоту. Казалось, глаза его остекленели, да и все тело словно сковало льдом. Шар говорил с ним, рассказывал о своих замыслах и надеждах, но вдруг ни с того ни с сего замолчал.
— Идут. Сюда идут, — сказал шар.
Все это время находка лежала возле Бентона, на диване, и ее тихий, едва уловимый шепот сочился в голову, будто дымок, вьющийся над огнем. Разумеется, на самом деле шар не проронил ни слова, разговаривал лишь языком мысли, однако Бентон прекрасно слышал все.
— Что же мне делать? — спросил он.
— Ничего, — ответил шар. — Сиди спокойно. Сами уйдут.
В прихожей задребезжал звонок, но Бентон не сдвинулся с места. Снова звонок. На сей раз Бентон беспокойно заерзал. Спустя какое-то время незваные гости спустились на тротуар и вроде бы отправились восвояси.
— И что теперь? — спросил Бентон.
Казалось, шар призадумался.
— По-моему, наш час вот-вот наступит, — после долгой паузы откликнулся он. — До сих пор я ни в чем не ошибся, и самое трудное уже позади. Труднее всего оказалось устроить тебе путешествие во времени. На это ушли многие годы. Страж был изрядно хитер, а ты все никак не отзывался, но после того как я нашел способ передать машину тебе в руки, успех был гарантирован. Вскоре ты выпустишь нас из этого шара, и после целой вечности в…
Со стороны задней двери дома донесся скрежет и негромкие голоса, заставившие Бентона вздрогнуть.
— С черного хода пробрались! — воскликнул он.
Шар зло зашуршал.
Неторопливо, с опаской переступив порог, в гостиную вошли Контролер и Члены Комитета. Увидев Бентона, они остановились как вкопанные.
— Мы полагали, вас нет дома, — заметил Первый Член Комитета.
Бентон повернулся к нему.
— Хелло, — сказал он. — Прошу прощения, что на звонок не ответил: я тут слегка задремал. Чем могу вам служить?
С этим он осторожно протянул руку к шару, и шар словно бы сам покатился навстречу, под защиту его ладони.
— Что это у вас там? — разом насторожившись, спросил Контролер.
Бентон перевел взгляд на него. В голове снова зазвучал шепот шара.
— Ничего особенного. Всего-навсего пресс-папье, — с улыбкой ответил он. — Прошу, присаживайтесь.
Пришедшие расселись по креслам, и Первый Член Комитета заговорил:
— Вы приходили к нам дважды: вначале — подать заявку на рассмотрение изобретения, а после — по нашему вызову, поскольку мы не сочли возможным дать вашему изобретению ход.
— И? — напружинился Бентон. — С этим что-то не так?
— О нет, — заверил его Первый Член Комитета, — вот только ваш первый — для нас первый — визит для вас был не первым, вторым. Доказательств этому не одно и не два, но углубляться в подробности я в данный момент не стану. Главное вот в чем: машина до сих пор у вас. Вот это действительно проблема проблем. Где она? Должна быть где-то здесь. Да, заставить вас отдать ее мы не можем, но в конце концов своего — так ли, иначе — добьемся.
— Что да, то да, — согласился Бентон. — Добьетесь, это уж точно…
Вот только где же машина? Казалось бы, он совсем недавно оставил ее в приемной Контрольной Службы… однако уже забрал ее, перенесся с нею сквозь время, а после, по пути в настоящее, вернул ее Контролеру!
— Ее больше не существует, — шепнул шар, прочитав его мысли. — Вернее, существует она только в пределах замкнутой петли времени, а замкнулась петля в тот момент, когда ты передал машину в Контрольную Службу. Пускай эти люди поскорее уйдут, и мы с тобой завершим начатое.
Поднявшись на ноги, Бентон спрятал шар за спиной.
— Боюсь, машины времени у меня нет, — сказал он, — и я даже не знаю, где она, но если угодно — пожалуйста, можете поискать.
— Вообще-то вы совершили тяжкое преступление. Преступление, достойное Фургона, — заметил Контролер. — Однако мы не усматриваем в ваших действиях злого умысла и не хотим карать кого-либо, не имея на то веской причины. Желаем мы одного: сохранения Стабильности. Нарушишь Стабильность — все, все пойдет прахом.
— Пожалуйста, ищите, — повторил Бентон, — только ничего не найдете.
Члены Комитета с Контролером взялись за поиски. Перевернули кресла, подняли ковры, искали и за картинами, и в стенах, но не нашли ничего.
— Вот видите, я даже не думал обманывать вас, — с улыбкой сказал им Бентон, когда все они вернулись в гостиную.
— Вы могли спрятать ее где-то вне дома, — пожав плечами, откликнулся Первый Член Комитета, — однако это неважно.
Тут вперед выступил Контролер.
— Стабильность, — заговорил он, — подобна гироскопу. Сбить ее с курса непросто, но как только пойдет не туда, ничем уже не остановишь. На наш взгляд, вам самому сил повернуть гироскоп не хватит, но что, если это по плечу кому-либо из ваших сообщников? Сейчас мы уйдем, а вам будет позволено покончить с собой самому либо дождаться Фургона. Выбор за вами. Разумеется, без присмотра вы не останетесь и, я уверен, от попыток к бегству воздержитесь. В противном случае вас ждет немедленное уничтожение. Стабильность необходимо блюсти, чего бы это ни стоило.
Смерив гостей взглядом, Бентон опустил шар на стол. Члены Комитета взглянули на него с интересом.
— Пресс-папье, — напомнил им Бентон. — Занятная вещица, не правда ли?
Утратив к шару весь интерес, Члены Комитета приготовились уходить. Однако Контролер, глянув на шар внимательнее, поднял его повыше, поближе к свету.
— Миниатюрный город, а? — сказал он. — И ведь во всех подробностях… тонкая, однако, работа!
Бентон замер на месте, не сводя с него глаз.
— Просто диву даешься, каких высот некоторые достигают в искусстве резьбы, — продолжал Контролер. — Однако что же это за город? Похоже, из древних, вроде Тира или Вавилона, а может, наоборот, город далекого будущего. И знаете, он напоминает мне об одной старинной легенде.
Все это время чиновник тоже не сводил с Бентона испытующего взгляда.
— Легенда, — продолжал он, — гласит: некогда был на свете очень злой, скверный город. Такой скверный, что Господь сделал его совсем крохотным, упрятал в стеклянный шар и приставил к нему какого-то стража, приглядывать, чтобы случайный прохожий, разбив стекло, не выпустил город на волю. Так он якобы и лежит уже целую вечность, ждет случая освободиться… ну, а это, вероятно, его макет.
— Идемте! — окликнул Контролера с порога Первый Член Комитета. — Время не ждет: сегодня вечером у нас еще куча дел.
Контролер резко обернулся к спутникам.
— Постойте! — сказал он. — Не торопитесь.
С этим чиновник, не выпуская шара из рук, двинулся к Членам Комитета.
— Уходить рано. Преступно рано, — пояснил он, и Бентон отметил, что лицо его побледнело как полотно, однако челюсти твердо, решительно сжаты.
Подойдя к двери, Контролер вдруг развернулся к Бентону.
— Путешествие во времени, город внутри стеклянного шара! Вам ни о чем это не говорит?
Во взглядах Членов Наблюдательного Комитета отразилось только недоумение.
— Дремучий невежда отправляется странствовать сквозь время и возвращается с какой-то необычной стекляшкой, — пояснил Контролер. — Вот с такой вот занятной, однако малополезной диковинкой. Вы здесь ничего странного не видите?
Первый Член Комитета тоже вмиг побледнел.
— Господи, спаси и помилуй! — еле слышно выдохнул он. — Проклятый город… там, в этом шаре?!
Теперь он глядел на стеклянный кругляш, точно не веря собственным же глазам. Тем временем Контролер воззрился на Бентона с легкой усмешкой.
— Ну, не забавно ли, насколько мы порой глупы? — заметил он. — Однако со временем это проходит. В конце концов мы прозреваем. А ну, назад! Не трогать!
Бентон медленно отступил в глубину комнаты. Пальцы его тряслись мелкой дрожью.
— Ну, и? — зло выпалил он.
Шар тоже злился: оставаться в руке Контролера ему не хотелось. Еще миг, и он разразился негромким жужжанием, но Контролер, почувствовав волны вибрации, ползущей от кисти к локтю, только крепче стиснул шар в кулаке.
— По-моему, этой пакости хочется, чтоб я разбил шар. Чтоб я хватил шаром об пол и выпустил на волю то, что заключено внутри, — сказал чиновник, не сводя глаз с миниатюрных шпилей и крыш домов в туманной мгле за выпуклым стеклом, с крохотного города, который легко мог бы накрыть ладонью.
Тут Бентон и прыгнул к нему — прямой, как стрела, уверенно, подобно тому, как много раз взмывал в небеса. Казалось, сейчас каждая минута, каждый миг полетов в теплой, черной как смоль атмосфере Воздушного Града пришел ему на подмогу. Вечно занятый важной работой, заваленный грудами накопившихся дел, разумеется, не оставляющих времени для наслаждения авиаспортом, предметом особой гордости Воздушного Града, Контролер рухнул с ног как подкошенный. Шар, выбитый из его рук, поскакал, покатился по комнате. Оттолкнув Контролера, Бентон поспешно вскочил и со всех ног бросился следом за крохотной блестящей сферой. Перед глазами его промелькнули физиономии перепуганных, остолбеневших Членов Наблюдательного Комитета и лицо с трудом поднимающегося на ноги Контролера, искаженное болью и ужасом.
Шар тихо, вкрадчиво звал Бентона за собой. Подбежав к шару, он уловил в его шепоте триумфальные нотки, переросшие в радостный вопль, как только каблук Бентона сокрушил стекло, удерживавшее крохотный город в неволе.
С громким, резким хлопком шар разлетелся на части. Спустя секунду-другую над осколками заклубился туман. Вернувшись к дивану, Бентон присел и замер, не сводя с него глаз. Вскоре туман заволок комнату от стены до стены. Разрастающаяся серая дымка казалась почти живой — уж очень странно дрожали, вились в воздухе ее пряди.
Мало-помалу Бентона начало клонить в сон. Туман сомкнулся вокруг него, окутал ноги, поднялся к груди и наконец заклубился прямо перед глазами. Обмякший, Бентон устроился поудобнее, откинулся на спинку дивана, смежил веки, и незнакомый, невероятной древности аромат накрыл его с головой.
Вскоре до него донеслись голоса. Началось все с едва слышного, далекого шепота вроде шепота стеклянного шара, повторяемого бессчетное множество раз. Но вот хор шепчущих голосов из разбитого шара набрал силу, заполонил все вокруг, преисполнился восторга, перерос в радостную триумфальную песнь — в гимн победе! Заключенный в шаре миниатюрный город задрожал, померк, на глазах меняя размеры и формы. Теперь Бентон не только видел, но и слышал его — мерный, словно бой исполинского барабана, грохот и лязг механизмов, тряские волны вибрации приземистых стальных созданий.
Создания эти требовали заботы, и, разумеется, заботились о них на славу. Рабы — потные, сгорбленные, бледнолицые люди — из кожи вон лезли, лишь бы ревущие топки, средоточия стали и мощи, оставались довольны. Вся эта картина росла, росла на глазах, пока не заполнила комнату снизу доверху, а взмокшие от пота рабочие не засуетились вокруг, под самым носом, едва не задевая Бентона локтями. Неукротимый рев пламени, скрежет шестерен, лязг шатунов и клапанов заглушил все прочие звуки. Что-то мягко толкнуло в плечо, призывая его вперед, вперед, в объятия Великого Города, и туман радостно, самозабвенно вторил новой победной песне обретших свободу.
Проснулся Бентон еще до восхода солнца и к тому времени, как колокол зазвонил побудку, уже покинул тесную спальную комнату. Влившись в ряды марширующих на работу товарищей, он мельком заметил вокруг несколько знакомых лиц: людей, с которыми вроде бы где-то когда-то встречался, однако воспоминания тут же померкли. Пока все они колонной шли к ожидающим их машинам, нестройно горланя тот самый напев, что многие сотни лет вел на работу их предков, Бентон, сутулясь под тяжестью вьюка с инструментами на спине, подсчитывал время, оставшееся до следующего дня отдыха. Ну что ж, не так уж и долго — еще какие-то три недели, и он вполне может оказаться в очереди за вознаграждением, если, конечно, будет на то воля Машин…
А почему нет? Разве не служит он своей машине верой и правдой?

Рууг[8]

— Ру-уг! — пролаял пес, поднявшись на задние лапы, опершись передними на ограду и оглядевшись вокруг.
Рууг шустро бежал ко двору.
Было раннее утро: солнце, можно сказать, еще не взошло, воздух холоден, сер, стены дома мокры от росы. Не сводя глаз с Рууга, пес чуть приоткрыл пасть и покрепче вцепился большими черными лапами в верхушки штакетника.
У открытой калитки, ведущей во двор, Рууг остановился — мелкий, тощий и бледный, нетвердо державшийся на ногах. Он подмигнул псу. В ответ тот оскалил клыки.
— Ру-уг! — снова пролаял он.
Лай его гулким эхом унесся в безмолвный сумрак. Ничто вокруг не шелохнулось. Оттолкнувшись от заборчика, пес упал на четвереньки, двинулся через двор, к крыльцу, устроился на нижней ступеньке и снова замер, пристально глядя на Рууга. Тот остановился под окном, мельком взглянув на пса, поднялся на носки и вытянул шею, принюхиваясь к окну.
Пес пулей метнулся через двор, ударил лапами о заборчик, так что створка калитки, вздрогнув, жалобно заскрипела. Рууг поспешно, смешными мелкими шажками, засеменил вдоль дорожки прочь. Пес, тяжело дыша, свесив наружу розовый язык, лег у калитки, прижался боком к планкам штакетника и не сводил с глаз Рууга, пока тот не скрылся из виду.
Лежал пес молча, поблескивая бездонно-черными глазами. Начинался день. Небо чуточку побелело, в тишине утра со всех сторон зазвучало эхо человеческих голосов и прочего людского шума. За опущенными жалюзи засияли включенные лампы. Где-то неподалеку хлопнула створка окна, распахнутого навстречу утренней свежести.
Однако пес даже не думал сдвинуться с места. Он бдительно наблюдал за дорожкой.

Хлопотавшая на кухне миссис Кардосси подлила в кофейник воды. Из кофейника хлынул наружу слепящий пар. Поставив кофейник на край плиты, миссис Кардосси отправилась в кладовую, а вернувшись, обнаружила в дверях кухни Альфа.
— Газеты принесла? — спросил Альф, водружая на нос очки.
— Нет. Почта в ящике.
Пройдя через кухню, Альф Кардосси отодвинул засов задней двери, шагнул на крыльцо, вгляделся в промозглую серость утра. У ограды лежал пес, Борис — черный, мохнатый, язык наружу.
— Язык убери, — велел ему Альф.
Пес вмиг поднял на него взгляд, застучал хвостом по земле.
— Язык, — повторил Альф. — Спрячь язык, тебе сказано.
Пес и человек смерили друг друга взглядами. Пес, беспокойно сверкнув глазами, негромко, тоненько заскулил.
— Ру-уг! — вполголоса тявкнул он.
— Что? — Альф огляделся. — К нам заходил кто-то? Небось тот мальчишка, что разносит газеты?
Пес, не мигая, с разинутой пастью, глядел на него.
— Что-то ты не в себе последнее время, — пробормотал Альф, — а лучше бы успокоился. Нам, старикам, знаешь ли, волноваться вредно.
С этим он ушел в дом.
Озаренная восходом солнца, улица ожила, заиграла множеством красок. По тротуару прошел почтальон с полной сумкой журналов и писем. За почтальоном, радостно хохоча и возбужденно болтая, промчалась компания ребятни.

Около одиннадцати миссис Кардосси, подметавшая парадное крыльцо, потянула носом воздух и на миг замерла.
— Свежо-то как… благодать, да и только, — сказала она. — Значит, денек будет теплым.
Полуденную жару черный пес пережидал под крыльцом, растянувшись во весь рост на боку. Грудь его мерно вздымалась и опадала. На ветках вишневого дерева резвились, попискивали, тараторили птицы. Прежде Борис разве что временами поглядывал на них, вскинув голову, но сейчас поднялся и рысцой устремился к дереву.
Остановившись под вишней, он увидел пару Руугов, сидящих на заборе и наблюдающих за ним.
— Большой, однако, — заметил первый Рууг. — Нечасто среди Охранителей попадаются такие громадины.
Второй Рууг согласно закивал, голова его закачалась на тонкой, дряблой шее. Борис, напрягшись всем телом, будто окаменев, не сводил с Руугов глаз. Рууги умолкли, глядя на огромного пса с косматым белым «галстуком» под нижней челюстью.
— Что там с урной для жертвоприношений? — спросил первый Рууг. — По-моему, почти полна?
— Да, — вновь закивал второй. — Почти готова.
— Эй, там! — повысив голос, заговорил первый Рууг. — Слышишь меня? На этот раз мы решили принять жертву, так что не забудь нас впустить! И чтобы теперь без глупостей!
— Да-да, не забудь, — поддержал его второй. — Ждать осталось недолго.
Борис не ответил ни слова.
Рууги, спрыгнув с забора, отошли и остановились поодаль, за краешком тротуара. Один из них развернул карту, и оба склонились над ней.
— Правду сказать, не самое лучшее место для первого испытания, — заметил первый Рууг. — И Охранителей вокруг полно, и вообще… а вон там, на севере…
— Так уж они решили, — откликнулся второй Рууг. — Факторов-то разных — уйма, а стало быть…
— Ну да, еще бы.
Взглянув на Бориса, оба отодвинулись от забора еще дальше, и продолжения их разговора пес не расслышал.
Наконец Рууги спрятали карту и двинулись прочь, вдоль улицы.
Борис, подойдя к забору, обнюхал штакетник. В ноздри ударила сладковатая вонь падали — запах Руугов, и шерсть на загривке пса сама собой поднялась дыбом.

Под вечер, вернувшись домой, Альф Кардосси застал Бориса стоящим у калитки. Опершись лапами на забор, пес настороженно глядел наружу. Альф, отворив калитку, вошел во двор.
— Ну, как ты тут? — спросил он, ткнув Бориса в бок. — Тревожиться не надоело? А то что-то ты нервный какой-то в последнее время. Просто сам на себя не похож.
Борис заскулил, пристально глядя в лицо хозяина.
— Хороший ты пес, Борис, — сказал Альф. — И огромный вон какой вымахал… Сам-то небось и не помнишь, как когда-то, давным-давно, щеночком вот такусеньким был?
Борис прильнул боком к хозяйской ноге.
— Хороший, хороший пес, — пробормотал Альф. — Знать бы только, что у тебя на уме…
С этим он вошел в дом. Миссис Кардосси накрывала стол к ужину. Пройдя в гостиную, Альф снял пальто и шляпу, поставил на полку буфета обеденные судки и снова вернулся в кухню.
— Что стряслось? — спросила миссис Кардосси.
— Надо бы отучить пса скандалить, лай поднимать по ночам. Соседи опять собираются в полицию на нас жаловаться.
— Надеюсь, его не придется отдать твоему брату, — сказала миссис Кардосси, скрестив руки на груди. — Хотя пес и вправду порой просто с ума сходит — особенно утром, по пятницам, когда приезжают мусорщики.
— Может, сам по себе успокоится, — сказал Альф, угрюмо попыхивая раскуренной трубкой. — Раньше-то он таким не был. Может, еще вернется рассудок, станет как прежде.
— Может, и так. Поживем — увидим, — согласилась миссис Кардосси.

Над горизонтом поднялось холодное зловещее солнце. Низинки и кроны деревьев окутал туман.
Настало утро. Утро пятницы.
Черный пес лежал под крыльцом, вслушиваясь в тишину, устремив вперед немигающий взгляд. Шерсть его смерзлась от инея, из ноздрей клубами валил пар. Внезапно насторожившись, пес повернул голову, вскинулся, упруго вскочил с земли.
Откуда-то издалека, из дальней дали, донесся негромкий шум вроде едва уловимого грохота.
— Ру-уг! — во весь голос рявкнул Борис.
Оглядевшись вокруг, он поспешил к калитке, поднялся на задние лапы, а передними оперся на ограду.
Издали, но уже куда ближе, громче, снова донесся все тот же грохот и лязг. Казалось, где-то там отодвинули в сторону створку огромной двери.
— Ру-уг! — снова рявкнул Борис, встревоженно оглянувшись на темные окна за спиной.
Нет, ничего. Ни звука. Ни шороха.
И тут в конце улицы показались Рууги. Рууги на том самом грузовике, с урчанием, с грохотом катящемся вперед, подпрыгивая на неровных булыжниках мостовой.
— Ру-у-уг! — громче прежнего взвыл Борис.
Сверкнув глазами, пес прыгнул, ударил грудью в забор, но тут же слегка успокоился, уселся на землю и выжидающе навострил уши.
Рууги, остановив грузовик прямо напротив калитки, захлопали дверцами, спрыгнули на тротуар. Борис завертелся волчком, описал кружок по двору, вновь повернул морду к дому и жалобно заскулил.

Внутри, в теплой и темной спальне, мистер Кардосси приподнял с подушки голову и, щурясь, взглянул на часы.
— Чтоб ему, этому псу, — проворчал он. — Чтоб этому проклятому псу…
Уткнувшись носом в подушку, мистер Кардосси закрыл глаза.

Тем временем Рууги двинулись к дому. Первый Рууг толкнул створку калитки, и калитка распахнулась настежь. Они вошли во двор. Пес, не сводя с них взгляда, подался назад.
— Ру-уг! Ру-у-у-уг! — истошно залаял он.
Ужасающе едкая вонь Руугов ударила в ноздри, и пес отвернулся в сторону.
— Жертвенная урна, — заговорил первый Рууг. — По-моему, полным-полна. И ты, — добавил он, улыбнувшись разъяренному, напрягшемуся всем телом псу, — сегодня любезен необычайно.
Рууги подошли к металлическому баку, и один из них снял с бака крышку.
— Ру-уг! Ру-у-уг!!! — взвыл во весь голос Борис, прижавшись к нижней ступени крыльца, в страхе дрожа всем телом.
Подняв огромный металлический бак, Рууги перевернули его на бок. Содержимое бака вывалилось на землю, и Рууги принялись сгребать пухлые, местами полопавшиеся бумажные мешки в кучу, проворно подхватывая выпавшие из мешков объедки — апельсиновые корки, кусочки тостов, яичную скорлупу.
Один из Руугов ловко забросил добычу в пасть, смачно захрустел половинкой яичной скорлупки.
— Ру-уг! — в отчаянии, скорее, про себя, чем предостерегая хозяев, заскулил Борис.
Рууги, почти закончившие сбор подношений, на миг замерли, обернувшись к Борису, а после неторопливо, безмолвно подняли головы, оглядели оштукатуренную стену дома и остановили взгляд на окне за щитом накрепко сомкнутых темно-коричневых жалюзи.
— РУ-У-У-УГ!!! — сорвавшись на визг, завопил Борис и, весь дрожа от ярости пополам с ужасом, двинулся к ним.
Нехотя отвернувшись от окна, Рууги вышли на улицу и затворили за собою калитку.
— Ишь ты какой. Гляньте-ка на него, — с презрением процедил последний Рууг, вскидывая на плечо свой угол брезентового полотнища.
Борис, снова ударив грудью в забор, разинул пасть, бешено лязгнул зубами. Самый рослый, плечистый Рууг в ярости замахал на него руками, и Борису, хочешь не хочешь, пришлось отступить. Усевшись на землю у нижней ступеньки крыльца, пес вновь открыл пасть и испустил утробный, жуткий, безрадостный вой — стон, исполненный безысходной тоски.
— Идем, — окликнул первый Рууг того, что задержался возле забора.
Все они двинулись к грузовику.
— Ну что ж, если не брать в расчет крохотных пятачков вокруг Охранителей, этот район очищен неплохо, — сказал самый рослый из Руугов. — А особенно я буду рад, когда этого Охранителя наконец-то прикончат. Уж он-то хлопот нам доставил — не перечесть.
— Терпение, — с ухмылкой откликнулся один из других Руугов. — Наш грузовик уже — вон, можно сказать, полон доверху. Оставим что-нибудь и на следующую неделю.
Рууги дружно расхохотались.
Расхохотались и с хохотом двинулись дальше, унося с собой грязное брезентовое полотнище, провисшее до земли под тяжестью собранных подношений.

Маленькая революция[9]

Человек, сидевший на тротуаре, сосредоточенно придерживал обеими руками крышку коробки. Под пальцами та нетерпеливо дрогнула, подалась кверху под натиском изнутри.
— Ну, ладно, ладно, — пробормотал сидящий на тротуаре.
Со лба его по щекам градом катились влажно блестящие, увесистые капли пота. С опаской, заслонив щель ладонью, он приоткрыл коробку, и, едва солнечный свет проник внутрь, из-под крышки на волю, ускоряясь, набирая силу с каждой секундой, вырвалась частая, жестяная барабанная дробь.
Затем из щели наружу высунулась крохотная, округлая, блестящая голова, а за ней и другая, и еще одна, и еще, и все они, вытянув шеи, принялись озираться вокруг.
— Я первый! — взвизгнула одна.
Вспыхнувшая перебранка быстро разрешилась общим согласием.
Сидящий человек трясущейся рукой вынул из коробки небольшую металлическую фигурку, поставил ее на тротуар, неловко, негнущимися пальцами нащупал ключ и принялся заводить пружину. Ярко раскрашенная, фигурка изображала солдатика — в каске, с винтовкой, тянущегося по стойке «смирно». С первым же поворотом ключа крохотный солдатик взмахнул руками, будто на марше, в нетерпении шагнул вперед.
По тротуару к человеку с коробкой, тараторя друг с дружкой о чем-то, двигались две женщины. Приблизившись, обе с любопытством взглянули и на сидящего у их ног, и на коробку, и на блестящую фигурку в его руках.
— Пятьдесят центов, — пробормотал сидящий на тротуаре. — Купите детишкам в пода…
— Стой! — оборвал его тоненький жестяной голосок. — Не подходят! Не те!
Сидящий на тротуаре разом умолк. Женщины удивленно переглянулись, смерили взглядом человека с коробкой и металлического солдатика и поспешили дальше.
Солдатик оглядел улицу из конца в конец, присмотрелся к потоку машин, к толпе покупателей, идущих по магазинам, и вдруг, вздрогнув всем телом, настойчиво, тихо заскрежетал что-то человеку с коробкой.
Сидящий на тротуаре гулко сглотнул.
— Мальчугана… не надо, — едва ворочая языком, просипел он и потянулся к фигурке, чтоб удержать ее, но металлические пальцы мигом впились в его ладонь так, что человек с коробкой ахнул от боли.
— Вот этих! — не допускающим возражений тоном проверещала фигурка. — Останови их!
Высоко вскидывая прямые, негнущиеся ноги, цокая каблучками о тротуар, солдатик двинулся строевым шагом навстречу еще одной паре прохожих.
Мальчишка с отцом замедлили шаг и с интересом уставились на марширующую фигурку. Сидящий на тротуаре с блеклой улыбкой наблюдал, как фигурка приближается к ним, разворачивается вправо-влево, машет руками вверх-вниз.
— Купите, порадуйте сынишку. Гляньте, какой чудесный товарищ для игр. Будет ему компанией.
Отец заулыбался, глядя, как фигурка подходит к носку его башмака. Ткнувшись в ботинок, солдатик остановился, зажужжал, защелкал и замер.
— Заведите еще! — воскликнул мальчишка.
Его отец поднял фигурку с асфальта.
— Сколько?
— Пятьдесят центов, — зажав коробку под мышкой, уличный торговец нетвердо поднялся на ноги. — Хорошим товарищем парнишке будет. Забавой не на один день.
Отец повертел фигурку в руках.
— Бобби, он тебе точно нравится?
— Еще бы! — откликнулся Бобби, потянувшись к солдатику. — Заведи его снова! Пусть марширует!
— Ну, если так, давай купим, — решил отец.
Порывшись в кармане, он протянул торговцу бумажку достоинством в доллар. Торговец неуклюже, старательно глядя в сторону, отсчитал ему сдачу.

Ситуация складывалась — лучше не придумаешь.
Лежа без движения, крохотная фигурка обдумывала все снова. Все обстоятельства благоприятствовали плану, будто сговорившись. Ребенок вполне мог не захотеть останавливаться, у Взрослого могло не найтись при себе денег — страшно подумать, сколько всего могло пойти наперекосяк, а на поверку прошло как по маслу.
Крохотная фигурка на заднем сиденье машины подняла довольный взгляд к потолку. По всему судя, кое-какие разведданные солдатик интерпретировал верно. Власть принадлежит Взрослым. Деньгами распоряжаются Взрослые. Сила и власть за ними, и потому подобраться к ним нелегко. Сила, да и величина — с этим, знаете ли, не поспоришь. Зато Дети — дело совсем другое. Дети малы, и разговаривать с ними куда как легче. Дети поверят всему, что им ни скажи, и сделают, что им сказано. По крайней мере, так говорили на фабрике.
Оценив обстановку, крохотная металлическая фигурка с головой погрузилась в приятные, сладостные мечты.

Мальчишка с бешено бьющимся сердцем взбежал на второй этаж и толчком распахнул дверь в комнату. Осторожно затворив за собой дверь, он подошел к кровати, уселся и устремил взгляд на то, что держал в горсти.
— Как тебя зовут? — спросил он. — Как твое имя?
Металлическая фигурка молчала.
— Я всем тебя представлю. Пусть все тебя знают. Тебе тут понравится, вот увидишь.
Положив фигурку на кровать, Бобби подбежал к шкафу и выволок из него раздувшуюся картонную коробку, набитую игрушками битком.
— Вот это Бонзо, — сказал он, подняв повыше блекло-серого кролика, набитого ватой. — А это Фред, — тут мальчик развернул мордой к солдатику резинового поросенка. — И Теддо, конечно же. Вот это Теддо.
Подойдя с Теддо к кровати, мальчишка уложил его рядом с солдатиком. Лежал Теддо молча, уставившись в потолок стеклянными пуговицами глаз. Он оказался бурым плюшевым медвежонком, набитым соломой, пучками торчавшей из швов.
— А вот как бы нам назвать тебя? Наверное, надо собрать совет и решить, — поразмыслив, объявил Бобби. — Вот только сначала заведу тебя, чтобы все видели, как ты действуешь.
Перевернув солдатика навзничь, он принялся осторожно заводить механизм, а натянув пружину до упора, наклонился и поставил фигурку на пол.
— Давай, — сказал Бобби.
Какой-то миг металлическая фигурка стояла без движения. Затем она зажужжала, защелкала, деревянным, дерганым шагом прошлась по комнате, внезапно свернула к двери. Остановившись у порога, солдатик огляделся, развернулся к разбросанным по полу кубикам и принялся сдвигать их в кучу.
Бобби глядел на него будто завороженный. Напрягая все силы, крохотная фигурка соорудила из кубиков пирамиду, вскарабкалась на вершину и повернула ключ в замке.
Не на шутку озадаченный, Бобби почесал в затылке.
— Зачем это? — спросил он.
Солдатик спустился вниз и, щелкая, жужжа механизмом, двинулся к Бобби. Бобби с игрушечными зверушками замерли в изумлении, не сводя с него глаз. Дойдя до кровати, солдатик остановился.
— Подними меня! — в нетерпении прокричал он тоненьким жестяным голоском. — Живее, живее! Не сиди, действуй!
Бобби, вытаращив глаза, заморгал, поднял брови. Игрушечные зверята безмолвствовали.
— Ну же! — еще громче рявкнул солдатик.
Стоило Бобби протянуть к нему руку, солдатик вцепился в его ладонь с такой силой, что мальчик вскрикнул от боли.
— Тихо, — скомандовал солдатик. — Подними меня на кровать. Мне нужно обсудить с тобой кое-какое дело. Дело великой важности.
Бобби положил солдатика на кровать, рядом с собой. Тишину в комнате нарушало только негромкое жужжание в животе металлической фигурки.
— Ну что ж, комната неплоха, — вскоре заметил солдатик. — Весьма, весьма неплоха.
Бобби слегка отодвинулся от него.
— Что стряслось? — резко спросил солдатик, повернув к нему голову и подняв взгляд.
— Н… ничего.
— Что это с тобой? — удивился солдатик, сверля мальчишку немигающим взглядом. — Уж не боишься ли ты меня?
Бобби опасливо съежился.
— Неужто боишься? — Солдатик захохотал. — Я же всего-навсего металлический человечек! Шесть дюймов роста! — С этими словами он снова расхохотался, но вскоре резко оборвал смех. — Слушай. Я поживу здесь, с тобой, до поры. Ничего плохого тебе не сделаю, на этот счет будь спокоен. Я — твой друг. Добрый друг.
В глазах фигурки сверкнули искорки нетерпения.
— Но мне нужна твоя помощь. Ты ведь не против кое-каких поручений, не так ли? Скажи: сколько в вашей семье этих?
Бобби молчал.
— Ну же, ответь! Сколько их, Взрослых?
— Трое… папа, мама и Фокси.
— Фокси? Кто это?
— Моя бабушка.
— Значит, трое. Понятно, — кивнул солдатик. — Всего-навсего трое. А другие у вас бывают? Другие Взрослые время от времени посещают ваш дом?
Бобби кивнул.
— Трое. Что ж, трое — не так уж много. Трое — проблема невелика. По сведениям с фабрики… — Но тут солдатик оборвал фразу на полуслове. — Ладно. Хорошо. Слушай меня. Им обо мне не рассказывай. Я — твой друг, но это секрет. Им обо мне слушать будет неинтересно. И помни: я тебе зла не причиню. Бояться тебе нечего. Жить я буду прямо здесь, с тобой, в этой комнате.
Над чем-то задумавшись, солдатик смерил мальчишку испытующим взглядом.
— Я стану тебе вроде как частным учителем. Буду учить тебя всякому — что делать, что говорить, как наставнику и полагается. Что скажешь? Нравится?
Молчание.
— Понравится, будь уверен. Начать можем хоть прямо сейчас. Возможно, тебе хочется знать, как ко мне следует обращаться. Как меня следует титуловать. Хочешь для начала выучиться этому?
— Титуловать?
Бобби уткнулся взглядом в пол.
— Называть меня ты должен… — Солдатик в нерешительности призадумался, но затем гордо выпрямил спину и вскинул вверх подбородок. — Называть меня ты должен… «Мой Повелитель». Так ко мне и обращайся.
Бобби вскочил, стиснув ладонями щеки.
— Мой Повелитель, — неумолимо проскрежетала металлическая фигурка. — Мой Повелитель, и не иначе. А впрочем, сейчас начинать, наверное, ни к чему. Устал я… — Действительно, солдатик внезапно обмяк, покачнулся. — Устал… завод почти на исходе. Будь любезен, заведи меня снова этак через часок.
Вновь вскинувшись, напружинившись, солдатик смерил мальчика жестким взглядом.
— Через часок. Ты ведь заведешь пружину как следует, до отказа? Заведешь, не так ли?
Голос его с каждым словом звучал все тише и наконец, сойдя на нет, умолк вовсе.
Бобби ошеломленно кивнул.
— Ладно… ладно, — пробормотал он. — Заведу.

Был вторник. Солнце за приоткрытым окном заливало комнату теплым, ласковым светом. Бобби ушел в школу, и в опустевшем доме царила мертвая тишина. Игрушечные зверята мирно лежали в шкафу.
Мой Повелитель, пристроенный на комоде, стоймя, глядел за окно и отдыхал, вполне довольный собой.
Из-за окна донеслось негромкое механическое жужжание, и в комнату внезапно влетело нечто совсем небольшое. Описав два-три круга под потолком, странный предмет плавно приземлился возле металлической фигурки, на белую скатерть, прикрывавшую комод сверху, и оказался крохотным игрушечным самолетиком.
— Как у тебя продвигается? — заговорил самолетик. — Пока все гладко?
— Да, — подтвердил Мой Повелитель. — А как остальные?
— Далеко не так радужно. Добраться до Детей удалось только жалкой горстке.
Солдатик страдальчески охнул.
— Подавляющее большинство, — продолжал игрушечный аэроплан, — угодили в лапы Взрослых, а это, сам знаешь, для наших задач не подходит. Управлять Взрослыми крайне трудно. Чуть что — пускают в ход силу или просто ждут, пока не иссякнет завод пружины…
— Знаю, знаю, — мрачно кивнул Мой Повелитель.
— Одним словом, на хорошие новости рассчитывать не приходится, и мы должны приготовиться к самому худшему.
— И это явно еще не все. Давай подробности.
— Говоря откровенно, около половины наших уже уничтожены. Растоптаны Взрослыми. Один, согласно данным разведки, разгрызен псом. Сомнений нет: наша единственная надежда — Дети. Только с ними мы и добьемся успеха… если добьемся вообще.
Солдатик согласно кивнул. Разумеется, гонец был кругом прав. Одержать верх над правящей расой, над Взрослыми, в открытом бою никто никогда и не рассчитывал. Их величина, их сила, их немыслимо широкий шаг — все это служило им надежной защитой. Взять для примера хотя бы того же уличного торговца игрушками. Сколько раз он пытался освободиться от их власти, сколько раз пробовал одурачить их и сбежать! Чтобы приглядывать за ним, часть отряда пришлось постоянно держать заведенной, а уж тот страшный день, когда он взвел пружины солдатиков не до упора, в надежде…
— Ты отдал Ребенку указания? — спросил самолетик. — Ты подготовил его?
— Да. Он понимает, что я собираюсь остаться здесь. Похоже, Дети все таковы. Низшая, подчиненная раса, они приучены к повиновению и ни на что другое попросту не способны. Я для Ребенка — лишь новый учитель, вторгшийся в его жизнь и отдающий ему приказания. Еще один голос, велящий…
— Ко второй фазе ты приступил?
— Ко второй фазе? Уже? — изумился Мой Повелитель. — Но для чего? Нужна ли нам такая спешка?
— На фабрике беспокоятся. Как я уже говорил, большая часть группы уничтожена.
Мой Повелитель с отсутствующим видом кивнул.
— Понятно. Собственно, в этом нет ничего неожиданного. Планы мы строили реалистически, вполне представляя себе соотношение сил, — солдатик прошелся по скатерти из стороны в сторону. — Естественно, многим предстояло попасть в их руки, в лапы Взрослых. Взрослые всюду, на всех ключевых позициях, на всех важнейших постах. Такова психология правящей расы: инстинкты велят им держать под контролем все стороны общественной жизни вплоть до мелочей. Но пока живы те, кто сумел наладить взаимодействие с Детьми…
— Этого тебе знать не положено, но… кроме тебя, таковых только трое. Всего трое.
— Трое?!
Мой Повелитель в ужасе вытаращил глаза.
— Да. Те, кто сумел добраться до Детей, тоже гибнут направо и налево. Положение складывается катастрофическое. Поэтому фабрика и торопит тебя с началом второй фазы.
Мой Повелитель крепко сжал кулачки, черты лица его застыли, обернувшись стальной маской ужаса. Всего трое выживших… На что же они надеялись, отправляя на задание этот отряд — такой малочисленный, настолько зависящий и от погоды, и от завода пружины? Эх, были б они побольше… Ведь Взрослые так велики!
Однако Дети… с Детьми-то что могло выйти не так? Что же стряслось с единственным шансом, с единственной хрупкой надеждой?
— Как это произошло? Что именно с ними случилось?
— Не знает никто! Представляешь, какие на фабрике страсти бурлят — тем более что и материалы уже на исходе? И часть станков в негодность пришла, а чинить их никто не умеет, — с этим самолетик покатил к краю комода. — Мне пора возвращаться. Позже еще загляну проверить, как у тебя дела.
Взмыв в воздух, самолетик вылетел в открытое окно. Мой Повелитель, ошеломленный, проводил его взглядом.
Что же могло случиться? Они ведь были так уверены в Детях! Все обдумали, все рассчитали…
Замерев, фигурка погрузилась в тягостные размышления.

Вечер. Мальчишка, сидя у стола, рассеянно таращился в учебник географии, беспокойно ерзал, шелестя страницами. Наконец, закрыв книгу, он соскользнул со стула и направился к шкафу. Но стоило ему распахнуть дверцу и потянуться к пухлой картонной коробке, с комода донесся металлический голосок:
— После. С ними ты можешь поиграть и потом. У меня есть к тебе разговор.
Мальчишка устало, в унынии повесив нос, вернулся к столу, кивнул, уселся на место и опустил голову на скрещенные перед собою предплечья.
— Ты не уснул там, нет? — осведомился Мой Повелитель.
— Нет. Не уснул.
— Тогда слушай. Завтра, после уроков, отправишься по указанному мной адресу. От школы это недалеко. Находится там игрушечный магазин. Возможно, тебе он известен. Название — «Страна Кукол». Владелец — Дон.
— У меня денег — ни цента.
— Это неважно. Все организовано загодя, давным-давно. Пойдешь в «Страну Кукол» и скажешь хозяину: «Мне велено прийти за посылкой». Запомнить сумеешь? «Мне велено прийти за посылкой».
— А что там, в посылке?
— Кое-какой инструмент и игрушки для тебя. В подарок. В знак моей дружбы, — ответила металлическая фигурка, потирая ладони. — Прекрасные современные игрушки: два игрушечных танка и пулемет. И еще запасные части для…
С лестницы за дверью донеслись шаги.
— Главное, не забудь, — нервно хрустнув пальцами, сказал Мой Повелитель. — Сделаешь? Эта фаза плана чрезвычайно важна.
Солдатик умолк и вновь нервно захрустел пальцами.

Зачесав набок последние пряди непослушных волос, мальчишка водрузил на голову бейсболку и подхватил учебники. Утро выдалось пасмурным, серым, снаружи вяло, беззвучно моросил дождь.
Внезапно мальчишка отложил учебники в сторону, подошел к шкафу и сунул голову внутрь. Пальцы его сомкнулись на плюшевой лапе Теддо. Вытащив медвежонка из шкафа, мальчишка уселся на кровать, прижал Теддо к щеке и долго сидел так, в обнимку с игрушкой, словно позабыв обо всем на свете.
Наконец он, вскинув голову, бросил взгляд на комод. Мой Повелитель безмолвно лежал на спине поверх скатерти, вытянувшись во весь рост. Поспешив к шкафу, Бобби спрятал Теддо в коробку и двинулся к двери. Как только он отворил дверь, крохотная металлическая фигурка на комоде встрепенулась.
— Не забудь… «Страна Кукол»… владелец — Дон…
Дверь затворилась. До ушей Моего Повелителя донесся тяжкий, безрадостный топот Ребенка, неохотно спускавшегося вниз. В глубине души Мой Повелитель торжествовал. Все складывалось как нельзя лучше. Да, Бобби не хочет этого делать, однако сделает. Сделает. А как только он втайне от Взрослых пронесет в дом инструмент, запчасти и оружие, победа гарантирована, и вот тогда…
Возможно, они захватят еще одну фабрику. Или еще того лучше: соорудят машины и штампы для изготовления Повелителей большей величины. Да, если б только они были побольше, самую малость побольше!.. Ведь сейчас они так малы, так крохотны — всего несколько дюймов ростом. Вдруг Революция потерпит крах, угаснет только оттого, что они слишком невелики и непрочны?
Вот с танками, с пулеметами — дело другое! Однако из всех «посылок», надежно спрятанных в магазине игрушек, эта, похоже, станет единственной — единственной, что…
Тут его мысли прервал негромкий шорох.
Поспешив обернуться, Мой Повелитель увидел Теддо, неспешно, грузно выбирающегося из шкафа.
— Бонзо, — заговорил медвежонок. — Бонзо, давай к окну. Кажется, через окно эта штука к нам и влетела… если не ошибаюсь, конечно.
Тряпичный кролик одним прыжком вскочил на подоконник, уселся на задние лапы и выглянул наружу.
— Пока все чисто, — сообщил он.
— Вот и славно.
Подойдя к комоду, Теддо поднял взгляд.
— А ты, Маленький Повелитель, спускайся-ка к нам, будь любезен. А то засиделся ты там, наверху.
Мой Повелитель вытаращил глаза. Следом за кроликом из шкафа выбрался и, отдуваясь, подошел к комоду резиновый поросенок, Фред.
— Я поднимусь, помогу ему, — сказал поросенок. — Сам он, по-моему, спускаться не пожелает. Придется за ним слазать, спустить.
— Вы что задумали?! — вскричал Мой Повелитель. — Что происходит?!
Резиновый поросенок подогнул задние ножки, присел, напружинился, прижал уши и прыгнул. В тот же миг Теддо тоже проворно, цепляясь за ручки ящиков, полез кверху и ловко вскарабкался на комод. Мой Повелитель, попятившись к стенке, бросил взгляд вниз. Как же до пола-то далеко…
— Вот, значит, что произошло с остальными, — пробормотал он себе под нос. — Теперь понятно. Нас поджидает здесь целая Организация… а значит, все наши планы раскрыты.
Прыжок — и солдатик ласточкой нырнул вниз.

Обломки игрушечные зверята аккуратно собрали и спрятали под ковер.
— Что ж, справились легче легкого, — подытожил Теддо. — Будем надеяться, дело и дальше пойдет так же легко.
— Какое дело? О чем ты? — удивился Фред.
— О посылке с игрушками. С танками и пулеметом.
— А-а, справимся и с ними, не сомневайся. Помнишь, как мы помогали соседям, когда тот, первый из маленьких Повелителей на нашей памяти…
Теддо захохотал.
— Да уж, с тем нам пришлось повозиться. Тот оказался куда крепче нынешнего… однако с нами был мишка-панда из дома напротив!
— С этими справились, справимся и с другими, — объявил Фред. — Я лично только-только во вкус вошел.
— Я тоже, — откликнулся с подоконника Бонзо.

Вуб внутри[10]

Погрузка приближалась к концу. Стоявший у трапа со скрещенными на груди руками Оптус был мрачнее тучи, однако капитан Франко, лениво, вразвалку спускавшийся к нему, улыбался от уха до уха.
— В чем дело-то? — спросил он. — Вам же за все заплачено.
Оптус, не ответив ни слова, отвернулся от капитана, подобрал полы одежд, но капитан наступил на подол его одеяния.
— Повремени минутку, не уходи. Я еще не закончил.
Оптус величаво, с достоинством повернулся к нему, окинул взглядом вереницу зверей и птиц, увлекаемых погонщиками к трапу, ведущему на борт космического корабля.
— Вот как? Однако мне пора вернуться в селение и заняться организацией новой охоты.
Франко, закурив сигарету, затянулся табачным дымком.
— Да куда вам спешить? Вам только в вельд выйти — и лови себе дичь, сколько душа пожелает. А вот мы пока хоть половину пути от Марса к Земле одолеем…
Но Оптус, не удостоив капитана ответом, двинулся прочь. Отступив в сторону, Франко остановился у подножия трапа, рядом со старшим помощником.
— Как продвигается? — спросил он, взглянув на часы. — Со сделкой нам тут исключительно повезло.
Старший помощник смерил его кислым взглядом.
— Может, и да, вот только чем это объяснить?
— Да какая разница? Нам она куда нужнее, чем им.
— После поговорим, капитан.
Протиснувшись мимо голенастых нелетающих марсианских птиц, старший помощник взбежал по трапу наверх и скрылся в недрах корабельного трюма. Франко, проводив его взглядом, двинулся было следом, но как только коснулся подошвой трапа, увидел такое…
— Бог ты мой!
Упершись кулаками в бедра, капитан высоко поднял брови и замер от удивления. По тропинке, ведущей к трапу, шел Питерсон, раскрасневшийся, как помидор, а за ним, на веревке, тащилось…
— Виноват, капитан, — сказал Питерсон, дергая за веревку.
Франко подошел к нему ближе.
— Что это у тебя?
Остановившись, огромный вуб разом обмяк, обвис, уселся на землю и смежил веки. Несколько мух приземлились на его тушу сбоку, но зверь разогнал их взмахом хвоста и вновь замер.
Вокруг сделалось необычайно тихо.
— Это вуб, — пояснил Питерсон. — У одного туземца за пятьдесят центов купил. Он сказал, вуб — зверь непростой. Очень, сказал, почитаемый.
— Непростой? Почитаемый? — Франко бесцеремонно ткнул вуба пальцем в огромный покатый бок. — Да это же свинья! Громадный, грязный, вонючий хряк!
— Так точно, сэр, хряк и есть. Но туземцы зовут их вубами.
— Свинья… да крупная-то какая! Фунтов четыреста, не меньше.
С этим Франко дернул вуба за жесткий хохолок меж ушей. Вуб ахнул от боли, открыл крохотные влажные глазки, толстые губы его задрожали, словно от обиды.
Скатившаяся со щеки вуба слеза громко разбилась о землю.
— Может, он вкусный. Может, в пищу хорош, — нервно сказал Питерсон.
— Скоро выясним, — заверил его Франко.

Взлет вуб перенес без последствий, уснул мертвым сном в корабельном трюме. Когда корабль вышел в открытый космос и все пошло своим чередом, капитан Франко велел своим доставить вуба наверх, чтоб наконец разобраться, что он за зверь такой.
В люк вуб протиснулся не без труда — сопя, хрюкая от натуги.
— Давай-давай, — прокряхтел Джонс, потянув его за веревку.
Вуб извернулся, скрипнул кожей о гладкие хромированные косяки, пробкой выскочил в вестибюль кают-компании и грузно, мешком, рухнул на палубу. Собравшиеся повскакали с мест.
— Господи милостивый, — ахнул Френч. — Это еще что за чучело?
— Питерсон говорит, вуб, — пояснил Джонс. — Его зверек, понимаешь ли.
С этим он отвесил вубу пинка. Вуб, покачнувшись, тяжко дыша, поднялся на ноги.
— А что это с ним? — спросил Френч, подойдя ближе. — Чего он так дышит? Может, больной?
Все замолчали, пристально глядя на вуба. Вуб скорбно закатил глаза и в свою очередь обвел взглядом окруживших его людей.
— По-моему, он пить хочет, — решил Питерсон и отправился за водой.
— Теперь понятно, отчего мы взлетали с таким трудом, — заметил Френч, покачав головой. — Придется балласт заново пересчитывать.
Тут в вестибюль кают-компании вернулся Питерсон с ведерком, и вуб, обдав брызгами всех вокруг, принялся с удовольствием лакать воду.
Следом за Питерсоном в проеме люка появился и капитан Франко.
— Так-так, посмотрим, посмотрим…
Подойдя ближе, Франко оценивающе сощурился.
— И все это счастье — за пятьдесят центов?
— Так точно, сэр, — подтвердил Питерсон. — Ест почти все, что ни дай. Зерном кормил — ему понравилось. И картошка понравилась, и болтушка из отрубей, и объедки со стола, и молоко. Похоже, ему вообще есть нравится. А как наестся, ложится и засыпает.
— Понятно, — протянул капитан Франко. — Ну, а теперь перейдем от его вкусов к главному вопросу: каков он на вкус сам? По-моему, раскармливать его дальше совсем ни к чему. По-моему, жирка он нагулял достаточно. Где кок? Сюда его, живо! Нужно выяснить…
Вуб, прекратив лакать воду, поднял на капитана взгляд.
— Право же, капитан, — сказал он, — я предложил бы побеседовать о чем-либо другом. О чем-либо более приятном.
В вестибюле воцарилась мертвая тишина.
— Это кто сказал? — спросил Франко. — Вот сейчас прямо?
— Вуб, сэр, — ответил Питерсон. — Это он говорил.
Команда уставилась на вуба во все глаза.
— А что он сказал? Сказал он что?
— Предложил побеседовать о чем-либо другом.
Подойдя к вубу, Франко обошел его кругом, осмотрел со всех сторон и вернулся к команде.
— Интересно, туземец там, внутри, не прячется? — задумчиво проговорил он. — Может, вскроем ему брюхо и поглядим?
— Час от часу не легче! — вскричал вуб. — Неужели у вас одни только убийства да расчленения на уме?
Франко крепко сжал кулаки.
— А ну, вылазь оттуда! Кто бы ты ни был, вылазь!
Но вылезать из туши вуба никто даже не думал. Команда, сгрудившись потеснее, в остолбенении воззрилась на вуба, а тот взмахнул хвостом и вдруг звучно рыгнул.
— Прошу прощения, — сказал вуб.
— Сдается мне, нет там, внутри, никого, — негромко заметил Джонс.
Собравшиеся переглянулись.
Тут в вестибюль вошел кок.
— Звали, капитан? — заговорил он. — А это что за зверюга?
— Это вуб, — объяснил Франко. — Куплен в пищу. Измерь-ка его да прикинь…
— Полагаю, нам нужно серьезно поговорить, — сказал вуб. — Обсудить все как следует и, если можно, наедине, капитан. Очевидно, мы с вами расходимся во мнениях по целому ряду основных философских вопросов.
Над ответом капитану пришлось надолго задуматься. Вуб терпеливо, благодушно ждал, облизывая капли воды с вислых щек.
— Идем ко мне в каюту, — наконец-то решил капитан и, развернувшись, направился к выходу.
Вуб поднялся и грузно заковылял следом, а команда, проводив зверя взглядами, долго еще вслушивалась в поскрипывание ступеней трапа под его тяжестью.
— Интересно, чем это кончится, — сказал кок. — Ладно. Если что, я на камбузе. Будут новости — дайте знать.
— Обязательно, — заверил его Джонс. — Всенепременно.

Добравшись до капитанской каюты, вуб с тяжким вздохом улегся на пол в углу.
— Вы уж меня извините, — объяснил он, — боюсь, пристрастия к релаксации во всем ее разнообразии мне не одолеть. Видите ли, при моих габаритах…
Капитан, нетерпеливо кивнув, сел за стол и скрестил перед собой руки.
— Ладно, — заговорил он, — давай-ка к делу. Ты — вуб. Верно?
Вуб, поразмыслив, пожал плечами.
— Видимо, да. Так называют нас окружающие… то есть туземцы. Самоназвание у нас, разумеется, иное.
— И ты говоришь по-английски. Значит, когда-то уже общался с землянами, так?
— Нет, никогда.
— Тогда каким образом выучился английскому языку?
— Английскому? Я говорю по-английски? Дело в том, что сознательно я разговоров на каком-либо конкретном языке не веду. Я исследовал ваш разум…
— Мой разум?
— Да. Исследовал его содержимое — особенно, как я это называю, хранилища семантических данных, и…
— Понятно, — оборвал его капитан. — Телепатия. Ну да, конечно.
— Мы — раса весьма древняя, — продолжал вуб. — Древняя, тяжеловесная и неповоротливая. Передвигаться нам нелегко, а любое настолько медлительное, неуклюжее существо, сами понимаете, практически беспомощно перед другими, более подвижными формами жизни. Защищаться силой? Бессмысленно! Как мы могли победить? Слишком грузные для резвого бега, слишком нежные для драки, слишком добродушные для охоты на дичь…
— И чем же вы живете?
— Растения. Овощи. Мы можем питаться почти чем угодно. Мы, знаете ли, весьма разносторонни. Терпимость, многогранность мышления, широта взглядов… сам живи и другим не мешай. Так мы и ладим со всеми вокруг.
Сделав паузу, вуб пристально взглянул капитану в глаза.
— Вот почему я так бурно возражал против отправки меня в котел. Я же прекрасно видел в вашем сознании все эти образы: большая часть… э-э… меня — в морозильной камере, кое-что в кухонном котле, немножко — для вашей кошки…
— Выходит, ты мысли читаешь, — резюмировал капитан. — Как интересно. А еще что? То есть что ты еще в таком духе умеешь?
— Так… всякой всячины понемножку, — ответил вуб, рассеянно оглядывая каюту. — Превосходные апартаменты у вас, капитан. И в каком же порядке содержатся! Опрятные формы жизни я глубоко уважаю. Вот, например, некоторые марсианские птицы весьма аккуратны. Вышвыривают мусор из гнезд и сметают его…
— В самом деле, — кивнул капитан. — Но возвращаясь к насущной проблеме…
— Да-да, разумеется. Речь шла о съедении меня на ужин. Вкус, как я слышал, очень неплох. Мясо чуть жирновато, однако же нежно. Вот только как, спрашивается, установить сколь-нибудь долговременные взаимоотношения между моим и вашим народами, если вы поведете себя, словно сущие варвары? Съесть меня… вместо того чтоб завести со мной разговор о философии, об изящных искусствах…
Капитан поднялся на ноги.
— Кстати о философии. Возможно, тебе интересно будет узнать: с провиантом на ближайший месяц у нас дела крайне плохи. Так уж случилось. Большая часть припасов испортилась, и…
— Понимаю, — кивнул вуб. — Но не лучше ли нам, как раз в духе ваших демократических принципов, кинуть жребий — к примеру, на соломинках, или еще что-нибудь в… таком духе? В конце концов, демократия для того и нужна, чтоб защищать меньшинства от подобных ущемлений. Если у каждого из нас будет по одному голосу…
Капитан подошел к двери.
— Шиш тебе, — сказал он, распахнув дверь, и открыл было рот… да так и замер на месте с разинутым ртом, с остекленевшим взглядом держась за дверную ручку.
Вуб оглядел его, минуту помедлил и наконец тоже заковылял к двери. Протиснувшись мимо капитана, он в глубокой задумчивости вышел за порог, в коридор, и двинулся прочь.

В каюте было тихо, как в склепе.
— Итак, сами видите, — заговорил вуб, — в наших мифах немало общего. Ваше сознание хранит множество прекрасно знакомых мне мифических символов. Иштар, Одиссей…
Молчавший, глядя себе под ноги, Питерсон заерзал в кресле.
— Продолжайте, — сказал. — Продолжайте, прошу вас.
— Я лично вижу в вашем Одиссее персонаж, встречающийся в мифологии большинства разумных, обладающих самосознанием рас. Моя интерпретация данного мифа такова: странствия Одиссея есть процесс осознания себя как индивида через разлуку, отделение от родины и родных. Процесс индивидуализации.
— Но ведь в итоге Одиссей возвращается домой, — возразил Питерсон, устремив взгляд в иллюминатор, к звездам, к бессчетному множеству звезд, ярко горящих в бескрайней пустоте вселенной. — В конце концов он возвращается.
— Как всем живым созданиям на свете и надлежит. Разлука — период временный, недолгое странствие души. В свое время оно начинается, а в свое время заканчивается, и странник возвращается в родные края, к собственному народу…
Внезапно осекшись, вуб повернул лобастую голову в сторону распахнувшейся двери.
В каюту вошел капитан Франко. Остальные, сгрудившись за его спиной, замешкались на пороге.
— Ты в порядке? — спросил Френч.
— В смысле, я? — с удивлением переспросил Питерсон. — А что со мной могло стрястись?
Франко опустил пистолет.
— Давай сюда, к нам, — велел он Питерсону. — Поднимайся и давай к нам.
Молчание.
— Не стесняйтесь, — кивнул Питерсону вуб. — Все это несущественно.
Питерсон поднялся.
— Да зачем? — спросил он.
— Это приказ.
Питерсон прошел к двери. Френч ухватил его за плечо.
— Да что происходит? — возмутился Питерсон, стряхнув его руку. — Что с вами со всеми?
Капитан Франко двинулся к вубу. Лежавший в углу, плотно прижавшись к стене, вуб поднял на него взгляд.
— Любопытно, — проговорил он. — Я вижу, вы прямо-таки одержимы стремлением съесть меня. Интересно, почему?
— Вставай, — скомандовал Франко.
— Как пожелаете. Только наберитесь терпения: для меня это нелегко.
Кряхтя от натуги, вуб поднялся с пола и встал перед капитаном. Дышал он шумно, с трудом, глуповато вывалив из пасти длинный язык.
— Стреляйте скорей, — сказал капитану Френч.
— Не надо! Ради бога, не надо! — воскликнул Питерсон.
Джонс, вздрогнув, повернулся к нему. Глаза его посерели от страха.
— Ты просто не видел его — стоит, будто статуя, челюсть отвисла… если б мы не пришли, так до сих пор и стоял бы!
Питерсон обвел товарищей изумленным взглядом.
— Кто? Капитан? Но сейчас он, по-моему, в полном порядке.
Все снова взглянули на вуба, стоявшего посреди каюты. Массивная грудь зверя бурно вздымалась и опадала.
— Давайте-ка в сторону, — велел Франко. — В сторонку, ребята!
Остальные отодвинулись к двери.
— Вы, верно, не на шутку напуганы? — заговорил вуб. — Но разве я сделал вам хоть что-то дурное? Я решительно против причинения кому-либо вреда. Я всего-навсего защищался. Не думали же вы, что я сам с охотой брошусь навстречу гибели? Я точно такое же разумное существо, как и вы. Мне сделалось любопытно взглянуть на ваш корабль, познакомиться с вами, и я попросил одного из туземцев…
Ствол пистолета дрогнул.
— Видите? Я так и думал, — сказал Франко.
Вуб, шумно отдуваясь, опустился на пол, вытянул ноги, обвил хвостом круп.
— Здесь очень тепло, — заметил вуб. — Следует полагать, мы совсем рядом с двигателями. Атомная энергия… да, нужно отдать вам должное, с ее помощью вы сотворили немало чудес. Как жаль, что структура вашей науки не приспособлена для решения моральных, этических…
Повернувшись к команде, столпившейся за его спиной, Франко обвел взглядом изумленные лица.
— Я его кончу. Хотите — приглядывайте за мной.
— Целься в мозг, — кивнув, посоветовал Френч. — Мозг в пищу все равно не годится. В грудь не стреляй. Если ребра растрескаются, придется осколки кости из мяса выбирать.
— Послушайте, — сказал Питерсон, облизнув губы. — Ну, что он такого сделал? Какой вред, скажите на милость, кому причинил? И вообще: как бы там ни было, он все-таки мой. Нет у вас права его убивать! Не вами зверь куплен, не вам и решать, что с ним делать!
Франко вновь поднял оружие.
— Выйду я, — побледнев, страдальчески сморщившись, выдавил Джонс. — Не хочу я этого видеть.
— Я тоже, — поддержал его Френч.
Негромко бормоча что-то, оба протиснулись в коридор.
Питерсон приостановился в дверях.
— Вуб мне о мифах рассказывал, — сказал он. — Об Одиссее. Он не желает никому зла.
С этим Питерсон тоже шагнул за порог.
Франко направился к вубу. Вуб, не спеша, поднял взгляд и гулко сглотнул.
— Как глупо все складывается, — сказал он. — И как жаль, что ты настаиваешь на своем. В одной притче, рассказанной вашим Спасителем…
Оборвав фразу, вуб уставился в пистолетное дуло.
— Ты вправду способен сделать это, глядя мне в глаза? — спросил вуб. — Вправду способен?
Капитан опустил взгляд.
— Глядя в глаза? Вполне, — отвечал он. — Дома, на ферме, мы разводили свиней. Грязных, жирных кабанов-секачей. Так что мне, знаешь, не привыкать.
Глядя на вуба — прямо во влажные, поблескивающие глаза, — капитан Франко нажал на спуск.
Вкус мяса оказался просто великолепным.
Команда угрюмо сидела вокруг стола. Некоторые даже не притронулись к ужину. Единственным, кто от души наслаждался трапезой, был капитан Франко.
— Добавки? — спросил он, оглядев собравшихся за столом. — Добавки? Да и вина немного, пожалуй, не помешает.
— Нет, я — пас, — отозвался Френч. — Пойду лучше в штурманскую.
— И я тоже, — поддержал его Джонс, поднимаясь и отодвигая кресло. — До встречи.
Капитан проводил обоих задумчивым взглядом. Следом за Френчем и Джонсом кают-компанию покинули еще несколько человек.
— Да что это с ними сегодня? — спросил капитан, повернувшись к Питерсону.
Питерсон даже не поднял глаз. Глядя в тарелку с картошкой, зеленым горошком и толстым ломтем нежного, исходящего паром мяса, он открыл было рот… но не издал ни звука.
Капитан дружески опустил руку ему на плечо.
— Теперь это всего лишь органическая материя. Жизни в ней больше нет, — сказал он и принялся жевать, корочкой хлеба собирая с тарелки подливку. — Я лично очень люблю поесть. Еда — одно из величайших наслаждений любого живого существа. Еда, отдых, размышления, беседы…
Питерсон согласно кивнул. Еще двое, поднявшись из-за стола, извинились и вышли. Капитан, запив съеденное водой, удовлетворенно вздохнул.
— Что ж, — продолжал он, — должен заметить, ужин вышел просто на славу. Все сведения о вкусе мяса вубов, почерпнутые мною из третьих рук, полностью подтвердились. Действительно, вкус его великолепен, но прежде я в силу ряда причин попробовать его сам не мог.
Промокнув губы салфеткой, капитан откинулся на спинку кресла. Питерсон молчал, уныло глядя на стол.
Капитан, смерив его пристальным взглядом, вновь подался вперед.
— Ну, полно, полно, — с улыбкой сказал он. — Выше нос! Воздадим должное приятной беседе. Перед тем, как нас прервали, я говорил, что роль Одиссея в мифах…
Питерсон, вздрогнув, вскинул голову и поднял брови.
— Так вот, возвращаясь к нашему разговору, — продолжал капитан. — Одиссей, как я его понимаю…

Орудие[11]

Приникнув глазом к окуляру телескопа, капитан торопливо поправил фокусировку линз.
— Что ж, дело ясное: мы наблюдали расщепление атомного ядра, — сказал он, со вздохом отодвинув окуляр в сторону. — Желающие могут посмотреть сами, только предупреждаю: зрелище не из приятных.
— Дайте взглянуть, — оживился Танс, археолог.
Наклонившись к окуляру, археолог сощурился и тут же в ужасе отпрянул назад, едва не сбив с ног старшего штурмана, Дорла.
— Боже милостивый!
— Если так, чего ради мы вообще проделали такой путь? — спросил Дорл, оглядев остальных. — Тут даже садиться нет смысла. Предлагаю немедленно возвращаться.
— Возможно, он прав, — пробормотал биолог, — однако позвольте и мне взглянуть на все это самому.
Обогнув Танса, он тоже приник к окуляру, и взгляду его открылся необъятный простор, бескрайняя серая равнина, простирающаяся до самого горизонта. Сперва ему показалось, что это вода, но в следующий миг биолог понял: внизу вовсе не вода, а шлак, ноздреватый, спекшийся шлак, усеянный холмиками камней. Ни движения, ни малейших признаков жизни… Всюду безмолвие, смерть.
— Да, вижу, — сказал Фомар, отодвинувшись от окуляра. — Ну что ж, очевидно, новых сортов бобовых мне там не найти.
Пожалуй, он улыбнулся бы собственной шутке, но его губы словно сковало льдом. Отойдя в сторону и устремив взгляд поверх голов остальных, биолог о чем-то задумался.
— Интересно, что покажет анализ проб атмосферы, — проговорил Танс.
— По-моему, я догадываюсь, — откликнулся капитан. — Большая часть атмосферы заражена. Но разве мы ожидали чего-то иного? Не понимаю, отчего все так удивлены. Ядерный взрыв, замеченный даже с такого расстояния, из нашей планетной системы, — вещь, должно быть, ужасная.
С этим он величаво, не теряя достоинства, двинулся прочь и скрылся в рубке управления. Остальные молча проводили капитана взглядами.

Как только капитан затворил за собою дверь, юная девушка, сидевшая возле пульта, обернулась к нему.
— Что показал телескоп? Хорошее или плохое?
— Плохое. Жизнь там, внизу, невозможна. Атмосфера заражена, вода испарилась, земля выжжена целиком.
— А под землей они укрыться не могли?
Капитан сдвинул в сторону шторку иллюминатора с левого борта, открыл вид на поверхность планеты, раскинувшуюся внизу. Оба надолго умолкли, с тревогой глядя в иллюминатор. Куда ни посмотришь, всюду тянутся вдаль многие мили сплошных руин, ноздреватого, испещренного рытвинами, почерневшего шлака и нечастых нагромождений камней…
Вдруг Наша вздрогнула.
— Смотри! Вон там, у самого горизонта! Видишь?
Оба сощурились. Над выжженной землей возвышалось нечто, явно не скалы, не случайная прихоть природы. Все вместе эти точки, белые пятнышки на коже мертвой планеты, образовывали правильный круг. Город? Какие-то здания?
— Пожалуйста, разверни корабль! — воскликнула Наша, откинув со лба прядь темных волос. — Разверни корабль! Давай посмотрим, что там!
Корабль развернулся, меняя курс. Над белыми точками капитан направил корабль к земле, сбросив высоту до предельной.
— Что-то вроде мостовых опор, — сказал он. — Вроде пирсов из какого-то камня. Вероятно, искусственного, сродни бетону. Остатки города.
— Ну и ну… Какой ужас, — пробормотала Наша, не сводя взгляда с руин, исчезающих за горизонтом.
Выщербленные, растрескавшиеся белые камни, полукругом торчащие из темного шлака, казались обломками огромных зубов.
— Ничего живого здесь не найти, — подвел итог капитан. — Думаю, с возвращением лучше не медлить: насколько я понимаю, большая часть команды со мной в этом согласна. Свяжись с государственной принимающей станцией, доложи им, что мы обнаружили, и сообщи о нашем…
Оборвав фразу на полуслове, он покачнулся и инстинктивно взмахнул руками.
Под ударом первого атомного снаряда корабль закружился волчком. Не устояв на ногах, капитан рухнул на пол и с грохотом врезался в стойку пульта управления. Бумаги и навигационные инструменты градом посыпались на него. Не успел он подняться, как в корабль угодил второй снаряд. По потолку зазмеилась трещина, в уши ударил скрежет гнущихся опор и балок. Корабль, содрогнувшись от носа до кормы, рухнул вниз, но тут же выровнялся: по счастью, системы автоматического управления не пострадали.
Капитан замер на полу у разбитого пульта управления. В углу, под грудой обломков, завозилась, выбираясь на волю, Наша.
Между тем в коридоре уже закипела работа: экипаж принялся латать зияющие пробоины в борту корабля, сквозь которые, рассеиваясь в безднах космоса, улетучивался, струился наружу бесценный воздух.
— На помощь! — крикнул Дорл. — Здесь пожар, проводка воспламенилась!
Еще двое со всех ног устремились к нему. Только Танс беспомощно озирался по сторонам, сжав в кулаке изогнутую оправу разбитых очков.
— Очевидно, жизнь здесь все-таки есть, — проговорил он, не столько обращаясь к товарищам, сколько размышляя вслух. — Но каким образом…
— Помогай, — крикнул ему Фомар, пробегая мимо. — Помогай, корабль нужно сажать!

Настала ночь. В небе зажглись, замерцали сквозь пелену реющей над планетой пыли редкие россыпи звезд.
Дорл, бросив взгляд наружу, нахмурился.
— Ну и местечко! Не хотелось бы застрять тут надолго.
Затем он снова взялся за дело, застучал молотком, выравнивая вмятины в металле обшивки. Работал он в герметичном костюме: крохотных пробоин в корпусе корабля оставалось еще немало, и радиоактивные частицы из атмосферы планеты уже отыскали путь внутрь.
Бледные, мрачные, Наша с Фомаром сидели у стола в рубке управления, изучая списки припасов.
— С углеводами дело плохо, — подытожил Фомар. — При нужде можно, конечно, за счет запаса жиров компенсировать, но…
Наша, поднявшись, подошла к иллюминатору.
— Интересно, снаружи для нас чего-нибудь не найдется? Выглядит так неуютно… — Невысокая, тоненькая, с потемневшим от неимоверной усталости лицом, она прошлась по рубке из угла в угол. — Как по-твоему, что обнаружит там исследовательская группа?
Фомар пожал плечами.
— Думаю, мало что. Самое большее, парочку сорняков, проросших сквозь трещины. На что-либо полезное рассчитывать не приходится: все, приспособившееся к таким условиям, для нас смертельно опасно.
Наша, остановившись, потерла щеку, украшенную глубокой красной царапиной, заметно вспухшей по краям.
— Тогда как же ты объяснишь… все это? Согласно твоей гипотезе, обитатели этой планеты должны были погибнуть на месте, изжариться, как батат, но кто же тогда стрелял в нас? Кто-то ведь нас засек, принял решение, взял на прицел…
— И рассчитал траекторию, — негромко добавил лежавший на койке в углу капитан, повернувшись к ним. — Это-то и тревожит меня сильнее всего остального. Первый снаряд лишил нас хода, а второй чудом не уничтожил. Стреляли метко, исключительно метко, хотя попасть в нас не так-то просто.
— Это уж точно, — кивнул Фомар. — Ну что ж, возможно, ответ мы узнаем до отлета. Ну и странное же складывается положение! По логике вещей, никакой жизни здесь существовать не может: вся планета выжжена досуха, и даже атмосфера погублена, заражена…
— Но ведь орудие, выпустившее снаряды, уцелело, — возразила Наша, — а если так, значит, и люди могли уцелеть.
— Это, знаешь ли, не одно и то же. Металлам не нужно воздуха для дыхания. Металлам, облученным радиоактивными частицами, не страшна лейкемия. Металлы не нуждаются в воде и пище.
Все трое на время умолкли.
— Парадокс, — нарушила молчание Наша. — Но как бы там ни было, по-моему, с утра нужно отправить наружу разведгруппу. А остальные тем временем продолжат приводить корабль в пригодный для возвращения вид.
— Взлететь мы сможем не через день и не через два, — сообщил Фомар. — И каждый работник сейчас на счету, так что разведка для нас — роскошь непозволительная.
Наша едва заметно улыбнулась.
— В первую же группу включим и тебя, — пообещала она. — Может, тебе повезет отыскать… Извини, что тебя так интересовало?
— Бобовые. Съедобные растения из семейства бобовых.
— Вот! Возможно, тебе с бобовыми посчастливится. Только…
— Что «только»?
— Только осторожнее там. Однажды по нам уже открыли огонь, даже не разбираясь, кто мы такие и зачем прибыли. Как ты считаешь, уж не воевали ли они друг с другом? Что, если им ни в каких обстоятельствах не по силам представить себе чужаков, явившихся с дружескими намерениями? Внутривидовые войны, истребление братьев по расе… Какая нелепая особенность эволюции!
— Утром увидим, — ответил Фомар. — А до тех пор давай поспим.
* * *
Едва над горизонтом поднялось суровое, леденящее душу солнце, трое разведчиков: двое мужчин и девушка — распахнули люк корабля и спрыгнули вниз, на жесткую ссохшуюся землю.
— Ну и денек, — проворчал Дорл. — Да, я не раз говорил, как рад буду снова пройтись по твердой земле, однако…
— Иди сюда, — позвала его Наша. — Ближе. Сказать тебе хочу кое-что. Танс, ты нас извинишь?
Танс угрюмо кивнул. Дорл, поравнявшись с Нашей, зашагал рядом. Шлак громко хрустел под металлическими подошвами их башмаков. Не замедляя ходьбы, Наша взглянула в его сторону и заговорила:
— Слушай. Капитан при смерти. Никто, кроме нас с тобой, об этом пока не знает. К концу дневного оборота планеты он умрет. Шок, и… сердце не выдержало: ему ведь, сам знаешь, уже под шестьдесят.
— Скверное дело, — кивнул Дорл. — Я глубоко его уважал. Ну, а вместо него капитаном, конечно же, станешь ты. Сейчас ты — вице-капитан, значит, тебе и…
— Нет. Во главе экипажа я предпочитаю видеть кого-нибудь другого — возможно, тебя или Фомара. Я все обдумала и решила объявить себя супругой одного из вас, кто бы ни захотел занять пост капитана, и передать ему полномочия.
— Что ж, я капитаном быть не хочу. Пусть лучше Фомар капитанствует.
Наша смерила его взглядом. Высокий, светловолосый, облаченный в гермокостюм, Дорл широко, уверенно шагал рядом.
— Мне лично больше нравишься ты, — сказала она. — Может, попробуем, хотя бы на время… А впрочем, поступай, как хочешь. Смотри, что это там, впереди?
Оба остановились, дожидаясь отставшего Танса. Впереди возвышались развалины какого-то здания. Бросив на него взгляд, Дорл задумчиво огляделся вокруг.
— Видите? Все это — естественная впадина, долина огромных размеров. Взгляните: вон те скальные выступы по сторонам неплохо защищают дно, а значит, могли и взрывную волну отразить, хотя бы частично.
Разведчики двинулись в обход руин, подбирая подвернувшиеся под ноги камни и мусор.
— По-моему, здесь располагалась ферма, — сказал Танс, осмотрев обломок доски. — Вот это — часть опоры ветряной мельницы.
— Правда? Интересно, — проговорила Наша, повертев обломок в руках. — Однако идем, времени у нас не так много.
— Глядите! — внезапно оживился Дорл, указывая в сторону горизонта. — Вон там, вдали. Странная штука, а?
— Те самые белые камни! — ахнула Наша.
— Что?
Наша, подняв взгляд на Дорла, легонько коснулась его плеча.
— Те самые камни, белые, будто обломки громадных зубов. Мы с капитаном видели их из рубки управления. Оттуда по нам и стреляли. Я даже не думала, что мы приземлились так близко к ним.
— Что там? — спросил Танс, подойдя к ним. — Я без очков почти слеп. Что вы такое увидели?
— Город. Откуда по нам стреляли.
— А-а…
Все трое остановились, сгрудившись в кучку.
— Ну что ж, пойдем, посмотрим, — предложил Танс. — Мало ли что там может найтись?
— Подожди, — хмуро взглянув на него, возразил Дорл. — В самом деле: мало ли что нас там ждет? Вокруг наверняка патрули. И кстати сказать, нас они, вполне возможно, уже заметили.
— Вполне возможно, они заметили и сам корабль, — сказал Танс. — Вполне возможно, им уже известно, где его можно найти, а найдя — разнести вдребезги. А если так, какая разница, подойдем мы поближе или нет?
— Да, это верно, — согласилась Наша. — Если им действительно захочется с нами покончить, у нас нет ни шанса. Мы ведь безоружны, сами знаете.
— Если не считать моего ручного лучемета, — кивнув, уточнил Дорл. — Ладно, идемте, раз так. Пожалуй, Танс прав.
— Только давайте держаться вместе, — с тревогой заметил Танс. — Наша, ты слишком торопишься.
Наша, оглянувшись назад, рассмеялась.
— И ты поспеши, — посоветовала она, — иначе мы до ночи туда не доберемся.
Окраины города разведчики достигли во второй половине дня, ближе к вечеру. Холодное желтое солнце в бесцветном небе понемногу клонилось к закату. Поднявшись на гребень хребта, возвышавшегося над городом, Дорл остановился.
— Ну, вот и он. Вернее, все, что от него осталось.
Осталось от города не так уж много. Исполинские бетонные пирсы, замеченные ими издали, оказались вовсе не мостовыми опорами, а опаленными пламенем, растрескавшимися фундаментами разрушенных зданий. Испепеляющий жар почти сровнял их с землей, не оставил вокруг ничего, кроме неровного кольца белых квадратов около четырех миль в диаметре.
Дорл в раздражении сплюнул.
— Только время зря потеряли! Скелет мертвого города… Какой с этого прок?!
— Однако стреляли по нам именно отсюда, не забывай, — пробормотал Танс.
— Причем кто-то исключительно меткий, с немалым опытом, — добавила Наша. — Идем.
Спускаясь вниз, к развалинам города, никто не произнес ни слова. Шли молча, вслушиваясь в эхо собственных шагов.
— Жуткое зрелище, — нарушил молчание Дорл. — Разрушенных городов я видел немало, но все они умерли от старости — от старости, в упадке сил. А этот сгорел в огне заживо. Не умер, а был убит.
— Интересно, как он назывался, — проговорила Наша и, свернув в сторону, двинулась вверх по лестнице, к вершине одного из фундаментов. — Как по-вашему, не найдется ли здесь столбика с указателем, таблички какой-нибудь?
Поднявшись наверх, она обвела взглядом руины.
— Нет здесь ничего, — в нетерпении сказал Дорл. — Идем!
— Подожди, — нагнувшись, Наша коснулась бетонной глыбы. — Вот тут, на этом камне, что-то написано.
— Ну-ка, ну-ка! — Поспешив к ней, Танс присел в пыль и дотронулся рукой в перчатке до бетонной поверхности. — Действительно, надпись.
Он отыскал в кармане гермокостюма пишущий стержень и аккуратно скопировал надпись на клочок бумаги. Бросив взгляд на бумажку, Дорл обнаружил, что надпись гласит:
АПАРТАМЕНТЫ ФРАНКЛИНА
— Вот, значит, что это за город, — негромко сказала Наша. — Вот как он назывался…
Танс спрятал бумажку в карман, и разведчики продолжили путь.
— Знаешь, Наша, — некоторое время спустя сказал Дорл, — по-моему, за нами следят. Только по сторонам не оглядывайся.
Девушка оцепенела.
— Вот как? Отчего ты так считаешь? Заметил что-нибудь?
— Нет. Просто… чувствую. А ты разве не чувствуешь?
Наша слегка улыбнулась.
— Нет, я ничего такого не чувствую. Привыкла, наверное, что на меня вечно пялятся.
Взглянув наискосок, девушка ойкнула от неожиданности. Дорл потянулся к оружию. Танс замер как вкопанный, чуть приоткрыв рот.
— Что там? Что видишь?
— Пушку, — ответила Наша. — Орудие… и, похоже, то самое.
— Взгляните, какое огромное! Оцените размеры, — проговорил Дорл, неторопливо высвобождая из кобуры лучемет. — Да, верно. То самое, не иначе.
Орудие поражало величиной. Суровый, исполинской длины, ствол его указывал в небо, а ниже, посреди громадной бетонной плиты, покоилось сложное сооружение, сверкающее стеклом и сталью. На глазах изумленных разведчиков поворотный лафет орудия, басовито гудя моторами, пришел в движение; изящный флюгер наподобие веера из тонких прутьев на вершине высокой опоры развернулся по ветру.
— Живое, — прошептала Наша. — Слушает нас, наблюдает…
Орудие вновь повернулось — на сей раз по часовой стрелке: устройство поворотного лафета позволяло ему описать полный круг. Ствол пушки дрогнул, легонько качнулся книзу, но тут же принял первоначальное положение.
— Да, но кто из него стреляет? — в недоумении пробормотал Танс.
— Никто! — с хохотом откликнулся Дорл. — Никто не стреляет, никто!
Его товарищи изумленно подняли брови.
— Это как же?
— Стреляет оно само.
Не в силах поверить ему, Наша нахмурилась, подошла ближе, взглянула Дорлу в глаза.
— Не понимаю. Что значит «само»?
— Гляди, сейчас покажу. Только не двигайся.
Подобрав с земли камень, Дорл выждал пару секунд и швырнул камень высоко в воздух. Едва камень промелькнул перед орудием, громадный ствол дрогнул, качнулся следом, оперение флюгера сузилось… но тут камень упал на землю.
Орудие замерло, будто в раздумьях, и снова неторопливо, грозно закружилось на поворотном лафете.
— Вот видите, — пояснил Дорл, — пушка заметила камень, как только я швырнул его в воздух. Таким же образом она реагирует на все, летящее или движущееся над уровнем земли. Вероятно, нас она засекла, как только мы вошли в гравитационное поле планеты, и с самого начала держала нас на мушке. Выходит, у нас нет ни шанса. О корабле ей известно. Сейчас она попросту дожидается нашего взлета.
— С камнем понятно, — кивнула Наша. — Орудие засекло его, а нас не замечает, поскольку мы на земле, а не над землей. Таким образом, предназначено оно только для обстрела объектов в небе. Наш корабль в безопасности, пока не взлетит… но как только оторвется от земли, тут нам и конец.
— Но для чего оно здесь? — вставил Танс. — Ведь рядом нет ничего живого. Все до единого погибли.
— Это же машина, — объяснил Дорл. — Машина, предназначенная для выполнения определенной задачи. Вот она свою задачу и выполняет. Не знаю уж, каким образом орудие уцелело при взрыве, однако, как видишь, действует, ждет врага. Вероятно, силы противника прибывали сюда по воздуху, с какими-нибудь специальными снарядами.
— Силы противника, — повторила Наша. — Их же братья по расе… С трудом верится, что они вправду бомбили и жгли друг друга… по сути, самих себя.
— Ну что ж, как бы там ни было, теперь с этим покончено. Повсюду, кроме того самого места, где мы с вами сейчас стоим. Для всех, кроме вот этого, одного-единственного орудия, бдительно стерегущего небо, в любую минуту готового выпустить на волю смерть. И так будет, пока оно не выйдет из строя само по себе.
— Да, только мы с тобой до этого не доживем, — с горечью добавила Наша.
— Наверное, когда-то таких орудий здесь были сотни, — пробормотал Дорл, — а местные жители привыкли видеть вокруг пушки, оружие, военную форму. Привыкли и, вероятно, считали все это вполне естественным, такой же частью повседневной жизни, как сон и еда. Таким же общественным институтом, как церковь и государство. Мужчины, учившиеся сражаться, командовать армиями, получали самую обычную профессию, всеми чтимую, уважаемую…
Танс, медленно подойдя ближе, окинул громаду орудия близоруким взглядом.
— Довольно сложная конструкция, вы не находите? Все эти направляющие, трубки… а здесь, по-моему, нечто вроде телескопического прицела.
Едва палец его перчатки коснулся длинной трубки, орудие вздрогнуло, качнуло книзу укоротившимся, втянутым внутрь стволом.
— Не двигайся! — вскричал Дорл.
Все трое подобрались, в ужасе замерли без движения. Ствол развернулся к ним, на миг завис над их головами, с жужжанием, с негромким лязгом опустился еще ниже… но вдруг шум механизмов стих, и орудие тоже замерло, будто скованное льдом.
Танс глуповато заулыбался под прозрачным забралом шлема.
— Должно быть, я невзначай коснулся пальцем линз. Впредь буду осторожнее.
Поднявшись на круглое основание поворотного лафета, он не без опаски обошел орудие и скрылся из виду.
— Куда его понесло? — раздраженно буркнула Наша. — Чего доброго, погубит нас всех.
— Танс, немедля вернись! — крикнул Дорл. — Что за фокусы?
— Минутку…
Археолог надолго умолк и наконец выступил из-за орудия.
— Похоже, я кое-что нашел. Идите сюда, поглядите.
— Что там?
— Ты, Дорл, сказал, что это орудие предназначалось для отражения вражеских атак. Кажется, я знаю, отчего враг не должен был сюда проникнуть.
Сбитые с толку, его товарищи вопросительно подняли брови.
— Кажется, я нашел то, что этому орудию надлежит охранять. Давайте ко мне, помогите.
— Ладно, идем, — резко ответил Дорл, ухватив Нашу за руку и потянув за собой. — Посмотрим, что он там отыскал. Я ожидал чего-нибудь в этом роде с той самой минуты, как обнаружил, что пушка…
— В каком еще роде? — спросила Наша, рывком высвобождая руку. — О чем ты? Такое впечатление, будто ты заранее знаешь, что он нашел.
— Так и есть, — с улыбкой подтвердил Дорл. — Помнишь легенду, имеющуюся у всех народов, миф о спрятанных в пещере сокровищах и о драконе, об исполинском змее, стерегущем их, охраняющем от любых посягательств?
— Помню, — кивнула Наша. — И что?
Дорл указал на орудие.
— Это и есть дракон, — пояснил он. — Идем.
Втроем они кое-как ухитрились поднять стальную крышку люка и отодвинуть ее в сторону. К концу этой операции Дорл взмок от пота с ног до головы.
— Ну, и? Стоило оно того? — проворчал он, заглянув в зияющий темный проем под ногами. — Хотя, может, и стоило…
Наша, щелкнув кнопкой ручного фонарика, направила луч на лестницу, ведущую вниз. Ступени ее устилал толстый слой пыли и мусора. В конце пролета виднелась стальная дверь.
— Идемте, скорее! — в восторге воскликнул Танс и двинулся к двери.
Дорл с Нашей проводили товарища напряженными взглядами. Спустившись, Танс с надеждой потянул дверь на себя, но безуспешно.
— Помогите!
— Ну хорошо.
Оба с опаской спустились к нему, и Дорл осмотрел дверь сверху донизу. Да, заперта накрепко. Имелась на ней и надпись, однако прочесть ее Дорл не сумел.
— И что дальше? — спросила Наша.
Дорл высвободил из кобуры лучемет.
— Посторонитесь. Ничего другого мне в голову не приходит.
С этим он нажал на кнопку выключателя. Вскоре нижняя часть двери замерцала, раскалившись докрасна, створка начала оседать. Тогда Дорл выключил лучемет.
— Пожалуй, теперь пройдем. Давайте попробуем.
Разобрать дверь удалось без труда. В несколько минут ее по частям оттащили в сторонку, сложили обломки на нижней ступеньке и, освещая дорогу фонариком, переступили порог.
За дверью оказалось сводчатое подземелье. Повсюду, на всем вокруг лежал слой пыли в несколько дюймов толщиной. Вдоль стен рядами стояли дощатые ящики, огромные коробки, свертки, тюки, контейнеры. Охваченный любопытством, Танс с блеском в глазах заозирался по сторонам.
— Что же все это такое? — бормотал он. — Надо полагать, что-либо весьма ценное.
Подняв с пола округлый, плоский, как барабан, контейнер, археолог снял с него крышку. Изнутри на пол вывалился тугой рулон черной, глянцевой ленты. Подхватив ее, Танс поднес ленту поближе к лучу фонарика.
— Вы только посмотрите!
Товарищи подошли к нему.
— Картинки, — сказала Наша. — Крохотные картинки.
— Очевидно, какие-то фильмы, — рассудил Танс, спрятав ленту в контейнер и направив луч света в глубину подземелья. — И видите, таких «барабанов» здесь сотни! И эти ящики!.. Давайте откроем один.
Дорл уже подцепил край доски. От времени дерево рассохлось, иструхлявело, и оторвать пару досок не составило никакого труда.
Находка оказалась картиной: портретом юного, красивого собой мальчика в синем наряде, приветливо улыбаясь, взирающего на зрителей. Казалось, он вот-вот оживет, вот-вот шагнет к разведчикам навстречу лучу ручного фонарика. То был один из них — один из исчезнувшей расы, расы, обрекшей себя на погибель.
Долгое время все трое, ни слова не говоря, любовались портретом. Наконец Дорл приладил доски на место.
— Значит, во всех этих ящиках — тоже картины, а в «барабанах» фильмы, — задумчиво проговорила Наша. — А что в тех коробках?
— Все это — их сокровища, — скорее про себя, чем обращаясь к ней, откликнулся Танс. — Здесь собраны их картины, киноленты, вероятно, вся их литература, сказки, мифы и представления о вселенной.
— И их история, — добавила Наша. — А если так, мы сумеем, проследив их путь развития, выяснить, отчего они стали такими… такими…
Тем временем Дорл не спеша прошелся по подземелью из стороны в сторону.
— Странное дело, — пробормотал он. — Даже на краю гибели, даже затеяв войну, они в глубине души понимали, что настоящие драгоценности — вот они: их мифы, картины, книги. Даже после того как города, огромные здания, заводы и фабрики превратились в развалины, они, очевидно, не потеряли надежды вернуться и отыскать все это. Даже после того, как все остальное погибло…
— Вернувшись домой, развернем кампанию за отправку сюда спасательной миссии, — сказал Танс. — Все это можно погрузить на корабли и увезти с собой. Стартуем отсюда примерно через…
Но тут он осекся, оборвав фразу на полуслове.
— Да-да, — сухо подтвердил Дорл. — Отправиться назад мы сможем примерно через три суточных оборота этой планеты. Починим корабль, взлетим и в скором времени будем дома… если, конечно, ничто нам не помешает. Например, если нас опять не собьет эта…
— Ох, прекрати, — перебила его Наша. — Хватит язвить! Танс совершенно прав: рано или поздно все это можно и нужно переправить домой. А проблему с орудием, хочешь не хочешь, придется решать. Выбора у нас нет.
— Допустим, тут ты права, — кивнув, согласился Дорл, — но тогда предлагай и решение. Стоит нам оторваться от земли, мы будем сбиты, — напомнил он с горькой усмешкой. — Переусердствовали они с охраной сокровищ, и теперь, вместо того чтоб сохраниться навеки, их драгоценности останутся лежать здесь, пока не сгниют… А впрочем, и поделом им.
— Почему это поделом?!
— А ты разве не понимаешь? Единственное, что пришло им в голову, — соорудить здесь громадную пушку, настроенную на стрельбу по любому, кто ни появится в небе, а почему? Потому что они в любом видели угрозу, врага, задумавшего поживиться их кладом! Что ж, ладно, пусть. Пусть все это себе и оставят.
Наша глубоко задумалась, унеслась мыслью в дальние дали, но вдруг ахнула от изумления.
— Дорл, — заговорила она, — где, спрашивается, наши головы? Проблемы-то нет никакой. Орудие нам ничем не грозит.
Ее товарищи недоуменно подняли брови.
— «Ничем не грозит»? — переспросил Дорл. — Один раз оно нас уже сбило, а как только мы снова взлетим…
— А ты подумай как следует! — со смехом оборвала его Наша. — Эта злосчастная, дурацкая пушка абсолютно безобидна. С ней даже я одна разберусь.
— Ты?
Глаза девушки вспыхнули азартным огнем.
— Именно — дай мне только ломик, молоток или хоть палку. Идемте к кораблю, подыщем что-нибудь подходящее. Разумеется, в воздухе мы в ее власти: так уж она устроена. Стреляя в небо, она собьет любое воздушное судно в пределах видимости… но это и все. Против атаки с земли она беззащитна, не правда ли?
Дорл медленно кивнул.
— Мягкое брюхо дракона… в легенде непробиваемая драконья броня не защищала подбрюшья! — тоже залившись смехом, воскликнул он. — Точно! Да, так и есть!
— Тогда идемте, — сказала Наша. — Скорее к кораблю! Дел у нас целая куча.

До корабля они добрались только к утру следующего дня. Ночью капитан умер, и команда, согласно обычаю, предала его тело огню. Все скорбно, торжественно стояли вокруг костра, пока не погас последний уголек, а как только вернулись к работе, у корабля появились разведчики — девушка и двое мужчин, усталые, грязные, но вне себя от восторга.
Вскоре от корабля двинулась в путь вереница людей, и не с пустыми руками. Строем, один за другим, шли они по серому шлаку, по вековечным просторам расплавленного, спекшегося металла. Достигнув орудия, они с ходу бросились в бой, заработали ломами, молотками — всем твердым и увесистым, что только нашлось на борту.
Телескопические прицелы разбили вдребезги. Кабели электропроводки повыдергивали, разорвали в клочки. Шестерни точных механизмов искорежили, смяли.
Напоследок из камер извлекли главное: снаряды с ядерными боеголовками, отнесли их подальше и вынули из гнезд жала взрывателей.
Итак, пушка была безнадежно сломана. Исполинскому орудию настал конец. Спустившись в подземелье, люди как следует осмотрели сокровища. Со смертью их стража в стальной броне все опасности миновали. Люди долго изучали картины, фильмы, ящики книг и усыпанные самоцветами короны, чаши и статуи.
Наконец, когда край солнца коснулся пелены серых туманов, окутавших планету, они вновь поднялись наверх, с минуту постояли вокруг разбитого орудия, вглядываясь в его неподвижный силуэт, и двинулись назад, к кораблю. Работа их ожидала немалая. Корабль сильно пострадал, многое безвозвратно вышло из строя. Сейчас самым важным было как можно скорее починить его, привести в состояние, пригодное для полета.

Взявшись за дело все сообща, с ремонтом закончили быстро: каких-то пять дней, и корабль вновь был готов к выходу в космос.
Стоя у иллюминатора рубки управления, Наша не сводила глаз с планеты за бортом. Наконец, скрестив на груди руки, она присела на край стола.
— О чем думаешь? — спросил Дорл.
— Я? Ни о чем особенном.
— Да ну? Правда?
— Хорошо. Я думала: ведь было же время, когда эта планета выглядела совсем иначе, когда на ней цвела жизнь…
— Разумеется, было. К несчастью, ни один корабль из нашей системы не углублялся в пространство так далеко… С другой стороны, и признаков наличия здесь разумной жизни не наблюдалось до тех самых пор, как мы увидели в небесах вспышку взрыва.
— А после все было потеряно.
— Ну, не совсем. В конце концов, их наследие — их музыка, книги, картины — все это продолжит жить. Мы увезем их к себе, изучим, и их сокровища изменят нас. После знакомства с ними, особенно со скульптурой, прежними нам не остаться. Помнишь ту статую, изваяние огромного крылатого существа без головы и без рук? То и другое, наверное, отломилось, однако крылья… Очевидно, статуя очень древняя. Думаю, одна она способна многое в нас изменить.
— А возвращаясь назад, нам не придется опасаться поджидающей нас пушки, — заметила Наша. — В следующий раз она нас уже не собьет. Спокойно приземлимся, соберем, как ты выражаешься, сокровища… А возглавишь нас, — добавила она, с улыбкой подняв взгляд на Дорла, — ты, полноправный наш капитан.
— Капитан? — широко улыбнулся и Дорл. — Значит, ты приняла решение?
Наша пожала плечами.
— Фомар слишком часто спорит со мной… Да и во всем остальном ты мне, пожалуй, нравишься больше.
— Ну что ж, тогда летим, — сказал Дорл. — Летим домой скорее.
Взревев двигателями, корабль промчался над руинами города, описал исполинскую дугу в вышине и скрылся за горизонтом, во тьме межзвездных пространств.

Уловив рев двигателей корабля, внизу, в самом сердце погибшего города, дрогнул, пришел в движение одинокий надломленный стерженек детектора. Поворотный лафет титанического орудия завибрировал, натужно задергался в безуспешных попытках развернуть ствол в сторону цели. Вскоре в недрах его механизмов предупреждающе замерцал алый огонек аварийной лампочки.
В тот же миг далеко-далеко, в добрых ста милях от мертвого города, глубоко под землей замигала еще одна аварийная лампочка. Щелкнув, сработали реле автоматики, зажужжали шестерни, застонали приводные ремни, и наверху сдвинулся в сторону, открывая путь выдвижной аппарели, прямоугольник оплавленного металла.
Еще секунда, и на поверхность стремительно выкатилась небольшая самодвижущаяся тележка.
Стоило тележке развернуться в сторону города, следом за ней из-под земли выехала вторая, груженная бухтами кабеля. За второй последовала третья, с грузом трубчатых телескопических прицелов. За ними вереницей потянулись наружу еще тележки — с реле, с механизмами управления огнем, с инструментами и запчастями, с болтами и гайками, с осями и шайбами. Последняя везла снаряды с ядерными боеголовками.
Все эти тележки выстроились в колонну за первой, головной, и головная тележка, снявшись с места, мерно покачиваясь с боку на бок, покатилась вперед, по выжженной земле, а остальные помчались следом — к руинам огромного города.
К вышедшему из строя орудию.

Череп[12]

— И что же это за возможность? — спросил Конгер. — Продолжайте. Слушаю вас с интересом.
В комнате сделалось тихо. Все взгляды скрестились на Конгере, все еще облаченном в грязно-коричневую тюремную робу. Наконец Председатель неторопливо подался вперед.
— Прежде чем вас упекли за решетку, ваше ремесло приносило весьма неплохой доход: естественно, все нелегальное очень и очень прибыльно. Теперь у вас нет ничего, кроме перспективы провести в камере еще шесть лет.
Конгер смерил Председателя недобрым взглядом.
— Сложившаяся ситуация — ситуация, крайне важная для Совета, — требует обращения к вашим экстраординарным способностям. Вдобавок эта ситуация может оказаться для вас небезынтересной. Вы ведь охотник, не так ли? Сколько раз доводилось вам отыскивать след, укрываться в кустах, ждать дичь в засаде всю ночь напролет? Должно быть, охота: погоня, тайная слежка — доставляет вам изрядное удовольствие, и…
Конгер, поджав губы, вздохнул.
— Ладно, — сказал он. — Это все пропустите. Давайте к делу. Кого вам нужно прикончить?
Председатель заулыбался.
— Все в свое время, все в свое время, — негромко сказал он.

Машина плавно сбавила ход и остановилась. Была ночь; на улице за окном не горело ни единого огонька. Конгер бросил взгляд за стекло.
— Где это мы? Что здесь?
В плечо его глубоко впились пальцы конвойного.
— На выход. Вперед. Вон в ту дверь.
Выпущенный из кабины, Конгер спрыгнул на мокрый асфальт тротуара. Конвойный поспешил за ним, а следом из машины выбрался и Председатель. Полной грудью вдохнув ночную прохладу, Конгер окинул взглядом мутный силуэт здания, возвышающегося перед ним.
— Знакомое место. Вроде бы видел его когда-то.
Сощурившись, он пригляделся, привык к темноте и вдруг напрягся.
— Да это же…
— Именно. Первая Церковь, — подтвердил Председатель, направившись к лестнице. — Нас ждут.
— Ждут? Здесь?
— Да, — заверил Конгера Председатель, поднимаясь наверх. — Как вам известно, в их Церкви нам вход воспрещен, а уж с оружием — тем более!
С этими словами он остановился. Впереди, по обе стороны от дверей, темнели силуэты двух вооруженных солдат.
— Все в порядке? — осведомился Председатель, подняв на них взгляд.
Оба кивнули. Двери Церкви были распахнуты настежь, и Конгер смог разглядеть внутри еще солдат, стоящих на карауле, совсем молодых, с любопытством разглядывающих иконы и образа святых.
— Понятно, — проговорил он.
— Увы, без этого было не обойтись, — вздохнул Председатель. — Сами знаете, в прошлом наши отношения с Первой Церковью складывались на редкость неудачно.
— Думаю, сегодняшнее положения не улучшит.
— Однако дело того вполне стоит, вскоре сами увидите.
Миновав холл, оба прошли в главный зал — с алтарем и местами для коленопреклонения. Едва взглянув на алтарь, Председатель прошел мимо, толкнул неприметную боковую дверь и поманил Конгера за собой.
— Входите. Нужно спешить: скоро сюда толпами сбегутся верующие.
Переступив порог, Конгер удивленно заморгал. За дверью оказалась небольшая комната с низеньким потолком, обшитая потемневшим от времени дубом. Навстречу пахнуло пеплом и дымом благовонных курений.
— Что это? — спросил Конгер, потянув носом воздух. — Откуда запах?
— Вон из тех чаш на стене. Что за запах, не знаю.
Охваченный нетерпением, Председатель пересек комнату.
— Согласно нашим сведениям, спрятан он здесь, вот за этой…
Конгер огляделся вокруг. Книги, бумаги, иконы, священные символы… По его телу пробежала волна странной, едва ощутимой дрожи.
— Работа связана с кем-то, принадлежащим к Церкви? Если да, то…
Председатель, обернувшись к Конгеру, воззрился на него в изумлении.
— Уж не веруете ли вы в Основателя? Возможно ли, чтоб охотник, наемный убийца…
— Нет. Конечно же, нет. Все эти их выдумки насчет смирения перед лицом смерти, ненасилия и…
— Тогда что вас смущает?
Конгер пожал плечами.
— Я просто знаю: с такими, как эта публика, лучше не связываться. Себе дороже. Во-первых, способности у них необычные. Во-вторых, добром с ними не договориться.
Председатель окинул Конгера задумчивым взглядом.
— Вы заблуждаетесь. Речь вовсе не о ком-либо, принадлежащем к Церкви. Как выяснилось, убийства ее адептов только способствуют пополнению их рядов.
— Тогда зачем мы здесь? Идемте отсюда.
— Нет. Пришли мы за вещью чрезвычайной важности. За вещью, необходимой вам для опознания нужного человека. Без нее вы его не найдете. А нам, — по губам Председателя скользнула тень улыбки, — отнюдь не хотелось бы, чтоб вы убили кого-нибудь не того. Дело слишком серьезное.
Конгер расправил плечи.
— Послушайте, Председатель. Ошибок я не допускаю, и…
— Возможно, но ситуация весьма необычна, — оборвал его тот. — Видите ли, нужная нам особа, особа, которую вам надлежит отыскать, известна здесь только по кое-каким предметам. Они и есть единственный след, ведущий к ней, единственное средство ее опознания. Без них…
— Что это за предметы? — спросил Конгер, шагнув к Председателю.
Председатель отступил вбок.
— Смотрите, — ответил он, сдвинув в сторону стенную панель. — Все здесь.
За панелью открылся темный проем квадратной формы. Присев на корточки, Конгер заглянул внутрь и тут же нахмурился.
— Череп?! Скелет?!
— Нужный вам человек мертв. Мертв вот уже двести лет, — пояснил Председатель. — А это — все, что от него осталось. Все, что может помочь его разыскать.
Долгое время Конгер молчал, глядя на кости, едва различимые в темноте потайной ниши. Каким образом можно убить того, кто уже два столетия мертв? Как его выследить, как с ним покончить?
Прирожденный охотник, Конгер жил, как и где пожелает, а на жизнь зарабатывал торговлей мехами: пушниной, добытой на Периферии и привезенной на Землю в трюмах собственного быстроходного корабля, в обход земных таможенных постов.
Где только он ни охотился, где только ни выслеживал дичь! Истоптал и великие лунные горы, и опустевшие марсианские города, исследовал…
— Солдат, — скомандовал Председатель, — возьми эти предметы и отнеси в машину, да смотри, не потеряй ни косточки!
Присев на корточки перед небольшой нишей, величиной с чуланчик, солдат опасливо потянулся к скелету.
— Надеюсь, — негромко продолжал Председатель, обращаясь к одному только Конгеру, — сейчас вы продемонстрируете лояльность. Лояльность нам. Путь к оправданию открыт перед любым гражданином, проявившим готовность преданно послужить обществу. Вот и вам выпал шанс, и, по-моему, весьма неплохой. Лучшего, я полагаю, уже не представится… и, разумеется, ваши старания будут должным образом вознаграждены.
Оба: исхудавший, неухоженный Конгер, Председатель в мундире без единого пятнышка — взглянули друг другу в глаза.
— Что ж, я вас понял, — сказал Конгер. — То есть насчет шанса все ясно. Непонятно другое: каким образом человека, умершего две сотни лет назад, можно…
— Это я объясню позже, — ответил Председатель. — Сейчас нам нужно спешить.
Солдат, бережно прижимая к груди завернутые в брезент кости, вышел из комнаты. Следом за ним к двери направился и Председатель.
— Идемте. Они уже знают, что мы проникли сюда, и могут явиться в любую минуту.
Быстрым шагом оба спустились по мокрым ступеням к ждущей внизу машине. Секундой позже водитель поднял ее в воздух, выше крыш окрестных домов.
Председатель устало откинулся на спинку кресла.
— У Первой Церкви весьма интересное прошлое, — заговорил он. — Полагаю, с ее историей вы знакомы, однако позволю себе напомнить о ряде важных для нашего дела моментов.
Начало Движению было положено в двадцатом столетии, во время одной из регулярных войн. Питаемое всеобщим ощущением отсутствия перспектив, осознанием того, что всякая война лишь порождает новую, более масштабную, и этому не видно конца, Движение быстро набрало силу. Решение проблемы его сторонники предлагали простое: без военных приготовлений — без оружия — не может быть войн. Без фабрик, заводов, станков и научной технократии не может быть оружия.
Движение утверждало, что, готовясь к войне, предотвратить ее невозможно. Утверждало, что человек проигрывает технике и науке, ускользающим из его рук, подталкивающим людей к новым и новым, все более страшным войнам. «Долой это общество! — кричали они. — Долой науку и фабрики! Еще пара войн, и от мира не останется камня на камне!»
Ну, а Основателем Церкви стал какой-то загадочный тип, уроженец крохотного городка на Среднем Западе Америки. Даже имя его до сих пор неизвестно. Знаем мы о нем только вот что: в один прекрасный день он появился на публике с проповедью ненасилия, непротивления — отказа от войн, от уплаты налогов на вооружения и от любых научных исследований, за исключением изысканий в области медицины. Живи тихо, мирно, возделывай огород, держись подальше от всякой политики, в чужие дела нос не суй. Стань неприметным, спрячься от всех, богатств не копи. Что имеешь — раздай, большой город покинь… По крайней мере, именно в это вылилось все, что он внушал людям.
Машина, круто спикировав вниз, приземлилась на крышу.
— Одним словом, вот такое учение — или его зачатки; сколько к ним добавила паства, теперь уже не понять — Основатель и проповедовал. Конечно же, местные власти его немедленно взяли за воротник, и, очевидно, поняли, что проповедует он всерьез: на свободу Основатель так и не вышел. Вскоре его предали смерти, а тело тайно захоронили. Казалось, с его культом покончено.
Сделав паузу, Председатель улыбнулся.
— К несчастью, — продолжал он, — некоторые из его учеников объявили, будто встречались с ним уже после дня смерти. Разумеется, в народе заговорили: он победил смерть, он не человек — бог! Со временем слухи разнеслись по стране, по миру, и вот вам, пожалуйста, Первая Церковь, сующая палки в колеса любому социальному прогрессу, разрушающая общество, сеющая семена анархии…
— А войны? — напомнил Конгер. — С войнами как?
— С войнами? Да, войны с тех пор прекратились. И нельзя не признать: прекращение войн есть прямое следствие отказа от насилия во всеобщем масштабе. Но что такое война, если взглянуть на нее непредвзято? Что в ней такого ужасного? Войны имели невероятную селективную ценность, способствовали улучшению человечества в полном соответствии с учением Дарвина, Менделя и им подобных. Ну, а в отсутствие войн никчемные невежественные массы, не наделенные остротой ума, ничему не обученные, вольны расти, размножаться безо всяких к тому препон. Войны же, наряду с бурями, землетрясениями и засухами, уменьшали их численность: с их помощью природа избавлялась от слабых и непригодных.
Теперь, с прекращением войн, нижайшие слои человечества разрослись вне всяких разумных пределов. Настолько, что представляют собой серьезную опасность для просвещенного меньшинства — для овладевших научными знаниями, прошедших разностороннее обучение, для тех, кому по силам возглавить массы и повести их за собой. Их взгляды на науку и научное сообщество не имеют ничего общего с разумом, а это Движение помогает им, накаляет страсти. Между тем только полная, неограниченная власть ученых…
Взглянув на часы, Председатель оборвал фразу и пинком распахнул дверцу машины.
— Идемте. Остальное я изложу по пути.
Оба двинулись дальше, пересекая темную крышу.
— Вне всяких сомнений, вы уже догадались, чьи это кости и кого нам нужно найти. Да, Основатель, этот невежда со Среднего Запада, два века как мертв. Но вся трагедия в том, что современные ему власти слишком поздно взялись за дело: позволили Основателю высказаться перед массами, донести до них свою проповедь, положить начало новому культу… Подобные вещи — все равно что лавина: тронется с места, и ее уже не остановить.
Но что, если он погибнет до того, как начнет проповедовать? Что, если его доктрины навеки останутся невысказанными? По нашим сведениям, излагал он их не более пары минут и говорил на людях лишь однажды, всего только раз! Затем явились представители власти и увезли его. Сопротивления он не оказал, так что инцидент выглядел сущим пустяком.
Председатель, не сбавляя шага, повернулся к Конгеру.
— Пустяком… однако последствия этого «пустяка» мы пожинаем по сей день.
Оба вошли в здание. Внутри солдаты уже разложили скелет на столе и столпились вокруг. Их юные лица застыли как каменные.
Протолкнувшись сквозь их кольцо, Конгер подошел ближе, склонился к столу, окинул кости пристальным взглядом.
— Значит, это и есть его останки. Скелет Основателя, — пробормотал он. — И Церковь прятала их два столетия.
— Именно, — подтвердил Председатель. — Но теперь они в наших руках. Идемте со мной, вон туда.
Пройдя через комнату, они подошли к двери, и Председатель толчком распахнул ее перед Конгером. Техники подняли взгляды. Вдоль стен обнаружилось множество жужжащих, вращающихся механизмов и заставленных ретортами верстаков, а посреди комнаты мерцала хрустальная клетка.
Председатель вручил Конгеру электронную автоматическую винтовку последней модели.
— Ни в коем случае не забудьте: череп необходимо сохранить и доставить назад — для сравнения, ну и в качестве доказательства, разумеется. Цельте ниже, в грудь.
Конгер взвесил винтовку в ладонях, направил ствол в стену.
— Прикладистая, — сказал он. — Знакомая вещь… то есть видеть я такие раньше видел, но пользоваться пока не доводилось.
Председатель кивнул.
— Как ею пользоваться, вам покажут. И управлению клеткой обучат, и предоставят все имеющиеся у нас данные о времени и месте. Нужно вам примерно в 1960-й, на Хадсонс-филд, — это поле возле небольшого городка по соседству с Денвером, штат Колорадо. И не забудьте: для опознания Основателя у вас есть только вот этот череп. Обратите внимание на характерные черты передних зубов — особенно левого резца…
Рассеянно слушая Председателя, Конгер наблюдал, как двое в белых халатах бережно упаковывают череп в пластиковый пакет. Завязав пакет, техники отнесли его в клетку.
— А если я ошибусь?
— То есть обознаетесь? В таком случае ищите дальше. Ищите и не возвращайтесь, пока не преуспеете, не выследите этого Основателя. И не дожидайтесь, пока он начнет говорить, — именно это необходимо предотвратить! Работайте на опережение. Рискуйте, стреляйте, как только подумаете, будто нашли его. Приглядывайтесь к людям необычным, чужим в тех краях: очевидно, его там не знали.
С каждым его словом Конгер хмурился все сильней и сильней.

— Ну, как по-вашему, теперь вы вполне готовы? — осведомился Председатель.
— Да. Думаю, да.
Войдя в хрустальную клетку, Конгер сел и положил руки на колесо штурвала.
— Удачи, — напутствовал его Председатель. — А мы будем ждать результата. До сих пор философы не могли прийти к единому мнению, возможно ли изменить прошлое. Данный случай разрешит сей спор раз и навсегда.
Конгер коснулся клавиш пульта управления.
— Кстати, — заметил Председатель, — не пытайтесь воспользоваться клеткой в целях, не связанных с заданием. Мы постоянно следим за ней и, если потребуется, в любой момент можем вернуть назад. Итак, удачи!
Конгер не ответил ни слова. Едва дверцы клетки закрылись, он, не сводя взгляда с пластикового пакета, поднял палец, коснулся одного из маховичков и осторожно повернул штурвал.
Комната за стенками клетки исчезла.
Долгое время снаружи не было ничего. Казалось, весь мир за частой хрустальной решеткой исчез без следа. Все мысли в голове смешались, закружились в буйном, беспорядочном хороводе. Как узнать нужного человека? Каким образом «сработать на опережение»? Как его звали? Как он выглядел? Как держался, как вел себя, прежде чем заговорил? Кем он окажется — самым обычным на вид обывателем или каким-нибудь странным, не от мира сего сумасбродом?
Взяв в руки винтовку, Конгер прижал ее ствол к щеке. На ощупь металл оказался холоден, гладок. Для пробы Конгер поднял оружие, повел прицел в сторону. Что и говорить, винтовка была прекрасна — к такому оружию прикипаешь всем сердцем. Будь с ним такая в марсианских пустынях, в те долгие ночи, когда он, съежившийся, окоченевший от холода, лежал в засаде, карауля тварей, рыщущих в темноте…
Отложив винтовку, Конгер проверил показания приборов на пульте управления. Клубящийся снаружи туман начал редеть, оседать внизу. Еще миг, и повсюду вокруг всколыхнулись, зарябили очертания внешнего мира, из-за хрустальной решетки внутрь хлынул свет, и краски, и звуки. Отключив клетку, Конгер поднялся с кресла.
Клетка стояла на гребне невысокого холма, возвышавшегося над крохотным городком. Полуденное солнце достигло апогея, воздух был чист, прохладен и свеж. По дороге катило несколько автомобилей, вдали виднелись ровные поля. Подойдя к дверце, Конгер шагнул за порог, потянул носом воздух, вдохнул полной грудью и вернулся внутрь.
Первым делом он остановился перед зеркалом над полками стеллажа и внимательно осмотрел собственное отражение. Бороду сбрить не заставили: он ее подстриг, причесан был вполне аккуратно, одет по моде середины двадцатого века: странный воротник, пальто, туфли из настоящей кожи, в карманах деньги, соответствующие эпохе… Вот, пожалуй, и все, что сейчас важно. Больше ему не требовалось ничего.
Ничего, кроме его мастерства, его особого охотничьего чутья… Только подобным образом Конгер его никогда прежде к делу не применял.
Снова выйдя наружу, он спустился к дороге и направился в городок.
Первым, что бросилось ему в глаза, оказались газеты на стендах. 5 апреля, год 1961-й. Выходит, промахнулся он не намного. Оглядевшись, Конгер обнаружил поблизости бензоколонку, авторемонтную мастерскую, несколько кабачков и магазинчик «Любой товар за 10 центов». Дальше по улице виднелась вывеска бакалейной лавки и какие-то общественные учреждения.
Спустя пару минут он поднялся по лестнице и вошел в тепло натопленный зал крохотной публичной библиотеки.
Библиотекарша с улыбкой подняла на него взгляд.
— Добрый день, — сказала она.
Конгер, улыбнувшись в ответ, предпочел промолчать: вероятнее всего, его манера выражаться, да и акцент покажутся библиотекарше необычными. Присев к столу, он принялся просматривать разложенные на нем журналы, но вскоре вскочил на ноги, пересек зал и с бешено бьющимся сердцем подошел к широкому стеллажу у стены.
Газеты, собранные по неделям! Он отнес к столу целую кипу подшивок и начал быстро листать страницы. Шрифт казался странным, непривычно причудливым, а некоторые слова — незнакомыми.
Отложив просмотренные газеты, Конгер продолжил поиски и наконец нашел, что искал. Вернувшись к столу, он развернул номер «Черривуд Газетт» и прочел именно то, что требовалось:
ЗАКЛЮЧЕННЫЙ ПОВЕСИЛСЯ В КАМЕРЕ
Сегодня утром неопознанный человек, задержанный службой окружного шерифа по подозрению в преступном синдикализме и содержавшийся под арестом, обнаружен в камере мертвым…

Дочитанная до конца, статья оказалась туманной, лишенной всякой конкретики. Конечно, этого было мало. Вернув подшивку «Газетт» на полку, Конгер не без колебаний подошел к библиотекарше.
— А еще? — спросил он. — Еще газеты? Старые?
Библиотекарша сдвинула брови.
— Какие газеты? Насколько старые?
— Месяц… давности. И… и раньше.
— Если вы про «Газетт», то это все, что у нас есть. А что вам, собственно, нужно? Что вы хотите найти? Может быть, я смогу помочь?
Но Конгер молчал.
— Старые номера «Газетт» можно найти в их редакции, — сняв очки, посоветовала библиотекарша. — Отчего бы вам не заглянуть туда? Но если вы объясните, в чем дело, возможно, я сумею…
Конгер, храня молчание, вышел из библиотеки.
Редакция «Газетт» находилась на боковой улочке, покрытой растрескавшимся, давно не чиненным асфальтом. Отыскав нужный дом, Конгер вошел внутрь. В углу небольшой приемной мерцал электрический обогреватель. К стойке для посетителей, неторопливо поднявшись из-за стола, подошел коренастый, грузно сложенный человек.
— Вам что, мистер? — спросил он.
— Старые газеты. Месяц. Или больше.
— Купить? Вы хотите купить их?
— Да.
С этим Конгер протянул коренастому часть имевшихся при нем денег. Тот в изумлении вытаращил глаза.
— Да-да, конечно, — пробормотал он. — Конечно. Минутку.
Поспешно выйдя из комнаты, коренастый вскоре вернулся — раскрасневшийся, покачивающийся под тяжестью целой охапки газет.
— Вот кое-что, — прокряхтел он. — Принес все, что сумел отыскать. За целый год, номер к номеру. Если понадобятся еще…
Конгер вынес газеты наружу, присел на обочине тротуара и вновь взялся за поиски.
То, что его интересовало, обнаружилось в одном из декабрьских, четырехмесячной давности номеров. Заметка оказалась совсем крохотной — настолько короткой, что он едва не проглядел ее. Дрожащими пальцами листая карманный словарик в поисках кое-каких архаизмов, Конгер прочел:
АРЕСТОВАН ЗА НЕСАНКЦИОНИРОВАННУЮ ДЕМОНСТРАЦИЮ
В Купер-крик специальными агентами службы шерифа взят под арест неизвестный, отказавшийся назвать свое имя. Как сообщил нам шериф Дафф, в наших краях неизвестный был замечен недавно и находился под постоянным наблюдением. Случилось это…

Купер-крик, декабрь 1960-го! Все, что ему требовалось знать!
Сердце Конгера вновь бешено застучало в груди. Поднявшись на ноги, он отряхнулся, потопал ногами, согревая озябшие ступни. Солнце, пройдя по небу, коснулось верхушек холмов. Конгер заулыбался. Дня не прошло, а точное время и место ему уже известно. Теперь оставалось только вернуться немного назад — скажем, в ноябрь, в Купер-крик, и…
Направляясь обратно через центр городка, он миновал библиотеку и бакалейную лавку. Дальше все будет проще: самое сложное позади. Он отправится туда, снимет комнату, приготовится и подождет появления нужного человека.
С этими мыслями Конгер свернул за угол. Тут навстречу ему из дверей лавки вышла женщина, нагруженная свертками. Конгер отступил в сторону, позволяя ей пройти. Мельком взглянув на него, женщина вдруг побледнела, округлила глаза, в изумлении разинула рот.
Конгер поспешил дальше, на ходу оглянулся. Да что на нее нашло? Женщина, уронив наземь свертки, во все глаза глядела ему вслед. Ускорив шаг, он снова свернул за угол, на боковую улочку и оглянулся еще раз. Женщина, подойдя к перекрестку, провожала его взглядом. Секунду спустя к ней присоединился какой-то человек, и оба бегом бросились следом за Конгером.
Оторвавшись от них, Конгер покинул городок, быстрым шагом, легко, поднялся на холмы вокруг и только у клетки остановился. Что же случилось? Может, с одеждой, с костюмом что-то не так?
Конгер надолго задумался. С заходом солнца он вошел в клетку, сел за штурвал, чуть подождал, едва касаясь пульта управления, а после, внимательно следя за показаниями приборов, слегка повернул штурвал.
Все вокруг снова окуталось серым туманом.
Но на сей раз ненадолго.

Хозяин дома критически оглядел его.
— Войдите-ка лучше внутрь, — сказал он. — Холодно нынче.
— Благодарю.
С радостью переступив порог, Конгер оказался в гостиной — изрядно душной, зато от небольшой керосинки в углу приятно веяло жаром. Огромная бесформенная толстуха в цветастом платье, вышедшая из кухни, критически уставилась на Конгера вместе с хозяином.
— Комната неплохая, — сказала толстуха. — Я — миссис Эпплтон. Жарковато у нас, это правда, но тепло в такое время года не помешает.
— Да, — согласно кивнул Конгер, оглядываясь вокруг.
— Столоваться будете с нами?
— Э-э… что?
— Столоваться с нами будете или как? — Брови хозяина съехались к переносице. — Вы, мистер, не иностранец ли случаем?
— Нет, — с улыбкой заверил его Конгер. — Родился я здесь, в этой стране. Только далеко отсюда, на западе.
— Калифорния?
— Нет, — Конгер слегка запнулся. — Орегон.
— И каково там живется? — спросила миссис Эпплтон. — Я слышала, там много деревьев, да и вообще всякой зелени, а здесь — сплошь пустоши. Я ж и сама из Чикаго.
— То есть со Среднего Запада, — сказал ей хозяин дома. — Не иностранка какая.
— Орегон тоже не за рубежом, — заметил Конгер. — Орегон — часть Соединенных Штатов.
Хозяин дома рассеянно кивнул: теперь он разглядывал костюм Конгера.
— Занятный костюмчик у вас, мистер, — заметил он. — Где раздобыли такой?
Опешивший Конгер неловко переступил с ноги на ногу.
— А что? Вполне хороший костюм, — сказал он. — Но если вы не хотите сдавать мне комнату, я, наверное, пойду, поищу еще что-нибудь.
Оба протестующе вскинули руки.
— Нам просто нужно держать ухо востро, красных высматривать, — улыбнувшись Конгеру, пояснила толстуха. — Вы ж знаете, правительство на их счет постоянно предупреждает.
— Красных? — озадаченно переспросил Конгер.
— Ну да. В правительстве говорят, они везде, везде. Потому, дескать, мы и должны докладывать обо всем странном или необычном, обо всяком, кто держится не как все.
— Вроде меня?
Оба смущенно потупились.
— Ну, вы-то на красного, сдается мне, не похожи, — сказал хозяин дома, — но осторожность не повредит. Вот в «Трибьюн» пишут…
Но дальше Конгер слушал его разве что вполуха. Все выходило куда проще, чем он ожидал. Как только Основатель объявится, он узнает об этом сразу. С таким подозрением относящиеся к любому, хоть чем-то на них не похожему, горожане немедля заговорят о нем, взволнуются, загудят, и слух разнесется по городу в считаные минуты. Таким образом, Конгеру остается только затаиться, ждать да прислушиваться к разговорам — допустим, в универсальном магазине, или даже прямо здесь, в меблированных комнатах миссис Эпплтон.
— Могу я взглянуть на комнату? — спросил он.
— Конечно. Я вам с радостью все покажу.
Миссис Эпплтон двинулась к лестнице, и Конгер следом за нею взошел наверх. На втором этаже оказалось заметно холоднее, но далеко не так холодно, как снаружи. И уж тем более не так, как по ночам в марсианских пустынях. Живи да радуйся.

Неторопливо обходя лавку, Конгер разглядывал банки с овощными консервами, блестящие, чистенькие упаковки мороженой рыбы и мяса на полках открытых охлаждаемых витрин. Вскоре к нему подошел Эд Дэвис.
— Чем могу вам помочь? — спросил он.
Мало того что незнакомец был чуточку странно одет, так еще и борода! Оглядев его, Эд невольно заулыбался.
— Нет, помощь не требуется, — с довольно забавным акцентом отвечал незнакомец. — Просто осматриваюсь.
— Как пожелаете, — сказал Эд, поспешив за прилавок.
К кассе подкатила тележку миссис Хаккет.
— Кто это? — прошептала она, чуть повернувшись узким, худощавым лицом в сторону незнакомца и шевельнув носом, будто принюхивается. — Никогда его раньше не видела.
— Не знаю.
— По-моему, чудной он какой-то. Зачем, к примеру, бороду отрастил, когда никто другой бороды не носит? Должно быть, с ним что-то неладно.
— Может, ему просто нравится ходить с бородой. Вот у меня был дядюшка…
— Погодите-ка! — Миссис Хаккет подобралась, будто гончая. — А вот у этого… как бишь его? У того красного, старого такого? У него бороды разве не было? Маркс! Он носил бороду!
Эд рассмеялся.
— Нет, этот — не Карл Маркс. Маркса я как-то раз на фотографии видел.
Миссис Хаккет округлила глаза.
— Вот как?
— Ну да, — слегка порозовев, подтвердил Эд. — А что в этом такого?
— Хотелось бы мне разузнать об этом человеке побольше, — вместо ответа сказала миссис Хаккет. — По-моему, мы просто обязаны выяснить, кто он и чем дышит. Для нашего же собственного блага.

— Эй, мистер! Вас подвезти?
Поспешив обернуться, Конгер коснулся пояса, но тут же расслабился. Пара ребятишек в машине, парень с девчонкой…
— Подвезти? Не откажусь, — с улыбкой ответил он.
Усевшись в машину, Конгер захлопнул дверцу, Билл Уиллет дал газу, и машина с ревом помчалась по шоссе.
— Ваше приглашение очень кстати, — осторожно продолжил Конгер. — Я решил прогуляться от городка к городку, но не думал, что это так далеко.
— А вы откуда? — спросила Лора Хант.
Темноволосая, небольшого роста, в желтом свитере и синей юбке, она выглядела просто красавицей.
— Из Купер-крик.
— Из Купер-крик? — нахмурившись, переспросил Билл. — Чудно как-то. Почему я тогда вас раньше не видел?
— Так вы, значит, оттуда?
— Я там родился и всех там знаю.
— А я приехал только на днях. Из Орегона.
— Из Орегона? Вот не знал, что у орегонцев свой говор.
— Говор… то есть акцент? Разве я говорю с акцентом?
— Выговор у вас чудной.
— А именно?
— Ну, не знаю… скажи, Лора?
— Слова вы глотаете, — пояснила Лора, взглянув на Конгера и сверкнув белозубой улыбкой так, что у него сжалось сердце. — А скажите еще что-нибудь? Я интересуюсь местными диалектами.
— У меня просто дефект речи.
— О-о! — округлив глаза, ахнула девушка. — Прошу прощения.
Пока машина, урча мотором, неслась вперед, оба с интересом разглядывали Конгера, а Конгер лихорадочно размышлял, как бы расспросить их о предмете поисков, не возбуждая излишнего любопытства.
— Наверное, люди из других городов… чужие сюда приезжают нечасто, — сказал он.
— Да уж, — кивнул Билл. — Чужих у нас редко встретишь.
— И наверное, до меня здесь приезжих не бывало давно.
— Вроде того.
Конгер ненадолго задумался.
— Возможно, сюда заглянет проездом мой друг. Один мой знакомый. Как по-вашему, где я могу… — Но тут он осекся на полуслове. — Кто из горожан наверняка увидит его? Кого о нем можно будет спросить, убедиться, что я его не пропущу, если приедет?
Попутчики недоуменно пожали плечами.
— Да вы просто поглядывайте по сторонам. Купер-крик — городок не такой уж большой.
— Небольшой, это верно.
Дальше ехали молча. В пути Конгер разглядывал профиль девушки. Вероятно, она — любовница этого парня. А может, пробная жена… или пробных браков сейчас, в прошлом, еще не изобрели? Этого Конгер не припоминал, однако такая привлекательная девушка в ее возрасте — ей ведь, судя по виду, около шестнадцати — наверняка с кем-нибудь да живет. Если они когда-либо еще встретятся, надо будет спросить.

На следующий день Конгер отправился прогуляться по единственной главной улице Купер-крик. Миновав универсальный магазин, две заправочные станции и почту, он остановился возле кафе-мороженого на углу.
Внутри, за разговором с клерком, сидела Лора. Заливисто хохоча, девушка раскачивалась взад-вперед.
Конгер, толчком распахнув двери, вошел в кафе. Навстречу ему волной хлынул теплый воздух. Стоило ему взобраться на соседний табурет, Лора, которая пила горячий шоколад со взбитыми сливками, вздрогнула от неожиданности и подняла на него взгляд. Огромные глаза ее были темны.
— Прошу прощения, — заговорил Конгер. — Не помешаю?
— Нет, — покачав головой, ответила Лора. — Нисколько.
— Что вам угодно? — спросил подошедший клерк.
Конгер взглянул на чашку с шоколадом, стоявшую перед Лорой.
— Вот это же самое.
Лора, скрестила руки, опершись локтями о стойку, оглядела его и улыбнулась.
— Кстати, вы ведь не знаете моего имени. Я — Лора Хант.
С этим она подала Конгеру руку, а Конгер, не зная, как тут быть, неловко принял ее.
— А мое имя — Конгер, — пробормотал он.
— Конгер? Это — первое имя или последнее?
— Первое или последнее? — Конгер слегка замялся. — Да, последнее. Последнее. Омар Конгер.
— Омар? — Лора вновь рассмеялась. — Совсем как у того поэта, Омара Хайяма!
— Я такого не знаю. Я о поэтах вообще не знаю почти ничего. Произведений искусства у нас восстановлено не так много. Кроме Церкви, этим почти никто не интересуется…
Заметив изумленный взгляд Лоры, Конгер осекся на полуслове.
— Ну, там, откуда я прибыл, — не слишком-то складно закончил он.
— Кроме церкви? Какой церкви?
— Э-э… Церкви, — в замешательстве ответил Конгер.
К счастью, тут ему подали шоколад, и он с радостью поднес к губам чашку. Лора слегка нахмурилась, не сводя с него взгляда.
— Необычный вы человек, — сказала она. — Правда, Биллу пришлись не по душе, но он вообще не любит ничего необычного. Он так… так прозаичен. Как вы думаете, становясь старше, человек должен… шире смотреть на жизнь?
Конгер согласно кивнул.
— Вот. А Билл говорит, что чужим следует сидеть дома и не совать носа к нам. Нет, вы-то не такой уж чужой. Это он о тех, об иностранцах с востока, понимаете?
Конгер снова кивнул.
Стеклянные двери за их спиной распахнулись.
— Так-так, — сказал вошедший в зал Билл, уставившись на них обоих.
— Хелло, — обернувшись, откликнулся Конгер.
— Так-так, — повторил Билл, усаживаясь на табурет и не сводя глаз с Конгера. — Привет, Лора. Не ожидал тебя здесь увидеть.
Почувствовав неприязнь парня, Конгер насторожился.
— А что же в этом плохого?
— Нет, ничего. Ничего.
Все трое умолкли. Внезапно Билл повернулся к Лоре.
— Вставай, поехали! Поехали!
— «Поехали»? — опешив, переспросила девушка. — Куда? С чего бы?
— Просто едем! Едем отсюда! — прорычал Билл, схватив ее за руку. — Едем! Машина снаружи.
— Ну и ну, Билл Уиллет, — проговорила Лора. — Уж не ревнуешь ли ты?
— Кто этот тип? — вместо ответа спросил ее Билл. — Ты про него хоть что-нибудь знаешь? Ты только глянь на него! Одна борода чего стоит…
Лора отчаянно покраснела.
— И что из этого? Что из того, что он не гоняет на «паккарде» и в нашей школе не учится?
Конгер смерил парнишку оценивающим взглядом. Рослый, плечистый, крепкий… Вполне вероятно, в каком-нибудь добровольном обществе охраны правопорядка состоит…
— Прошу прощения, — сказал он. — Я пойду.
— А чем это вы занимаетесь у нас в городе? — спросил Билл. — Что здесь, у нас, делаете? Что вам от Лоры нужно?
Конгер, взглянув на девушку, недоуменно пожал плечами.
— Ничего особенного. До свидания.
С этим он повернулся к двери, но тут же замер: Билл соскользнул с табурета. Пальцы Конгера сами собой потянулись к брючному ремню. «Половинная нагрузка. Половинная, не больше», — шепнул он себе самому и нажал кнопку.
Зал вокруг дрогнул, затрясся. Самого Конгера надежно защищала подкладка одежды, слой тонкого пластика с изнанки.
— О господи, — ахнула Лора, вскинув перед собой руки.
Конгер мысленно выругался: зацепить и ее он совсем не хотел. Ну, ничего, пройдет. Всего-то пол-ампера… разве что пощекочет.
Пощекочет и парализует. На время.
Не оглядываясь, он вышел за дверь и почти дошел до следующего перекрестка, когда из кафе, держась за стену, будто пьяный, нетвердым шагом выступил Билл.
Конгер двинулся дальше. Гулял он долго, до темноты, и с наступлением ночи навстречу ему выступил из-за угла некто незнакомый. Остановившись, Конгер затаил дух.
— Кто здесь? — донесся из мрака мужской голос.
Конгер, напрягшись всем телом, молчал.
— Кто здесь? — повторил незнакомец и щелкнул кнопкой.
В руке его вспыхнул луч фонаря. Конгер шагнул к нему.
— Это я, — сказал он.
— Какой-такой «я»?
— Зовут меня Конгер. Остановился у Эпплтонов. А вы кто такой?
Незнакомец неторопливо подошел ближе. Одет он был в куртку из кожи, а на его поясе висел револьвер в кобуре.
— А я — шериф Дафф. Кажется, вы и есть тот, с кем мне хотелось поговорить. Это ведь вы заходили к Блуму сегодня, около трех пополудни?
— К Блуму?
— В кафе-мороженое. Где ребятишки торчат.
Остановившись напротив, Дафф направил в лицо Конгеру луч фонаря. Конгер сощурился.
— Уберите эту штуку, — сказал он.
Пауза.
— Ладно. — Луч фонаря опустился к земле. — Вы были там. Между вами и мальчишкой Уиллетов вышла размолвка, верно? Ссора из-за его девушки…
— Мы всего лишь беседовали, — спокойно возразил Конгер.
— Тогда что же там произошло?
— А что?
— Просто любопытствую. Говорят, вы сделали что-то этакое.
— Сделал? Что сделал?
— Не знаю. Поэтому и в недоумении. Кто был там, видели вспышку, а дальше произошло непонятное. Все до единого… как отключились. С мест сдвинуться не могли.
— А сейчас с ними что?
— Сейчас порядок.
Оба умолкли.
— Ну, так что же? — спросил наконец Дафф. — Что это было? Бомба?
— Бомба? — Конгер расхохотался. — Нет, просто моя зажигалка вспыхнула. В корпусе течь была, вот бензин и воспламенился.
— А от чего все вокруг сознание потеряли?
— Испарения.
Вновь пауза. В ожидании продолжения Конгер переступил с ноги на ногу и медленно потянулся к брючному ремню. Шериф, опустив взгляд, задумчиво крякнул.
— Ладно, поверю вам на слово, — сказал он, отступив на шаг. — Как бы там ни было, всерьез никто не пострадал. А этот Уиллет — задира известный.
— Что ж, тогда доброй вам ночи, — сказал Конгер и двинулся было дальше.
— Еще одно, мистер Конгер. Пока вы не ушли. Не возражаете, если я на ваше удостоверение личности погляжу?
— Нет. Вовсе не возражаю.
Пошарив в кармане, Конгер подал шерифу бумажник. Шериф, приняв его, направил на него луч фонаря, а Конгер замер, едва смея дышать. Над бумажником потрудились изрядно, изучив и исторические документы, и реликвии прошлого — любые бумаги, какие только могли иметь отношение к делу.
Наконец Дафф отдал бумажник обратно.
— О’кей. Извините за беспокойство.
Фонарь в его руке погас.

Вернувшись в дом Эпплтонов, Конгер застал хозяев сидящими у телевизора. На вошедшего постояльца они даже не оглянулись, и Конгер остановился в дверях.
— Могу я кое о чем вас спросить? — сказал он.
Миссис Эпплтон неторопливо повернулась к нему.
— Позвольте спросить… какое сегодня число?
— Число? — Миссис Эпплтон смерила его пристальным взглядом. — Первый день декабря.
— Первое декабря? Но как же так… ведь ноябрь только-только закончился!
Хозяева уставились на него, точно на полоумного, и тут Конгер понял, где допустил ошибку. В двадцатом веке еще пользовались старым, двенадцатимесячным календарем, и потому за ноябрем следовал сразу декабрь: квартября между ними не существовало!
Осознав это, Конгер негромко ахнул. Выходит, завтра… второе декабря уже завтра!
— Спасибо. Спасибо, — пробормотал он, направившись к лестнице.
Вот идиот, как же он мог позабыть! Согласно газетным заметкам, Основателя взяли под стражу второго декабря. Завтра, всего-навсего двенадцать часов спустя, Основатель появится в городке, обратится к людям, а после будет схвачен и увезен.

День выдался теплым и ясным. Под подошвами туфель мягко похрустывал подтаявший снег. Конгер шагал вперед, вперед, мимо деревьев, покрытых тяжелыми белыми шапками. Перевалив через холм, он направился дальше, поскользнулся, съехал по склону вниз, остановился и огляделся.
Вокруг было тихо: ни звука, ни движения, ни единой живой души, куда ни погляди. Вынув из поясного ремня тонкий стерженек, Конгер повернул его рукоять. Спустя недолгое время воздух перед ним замерцал, подернулся легкой рябью, и в снег плавно опустилась хрустальная клетка. Конгер вздохнул. Видеть ее он был рад: в конце концов, клетка — единственный путь обратно.
Взобравшись на гребень холма, он упер руки в бока и удовлетворенно окинул взглядом окрестности. Под холмом простиралось, тянулось до самой окраины городка ровное голое поле, слегка припорошенное снегом. Хадсонс-филд. Здесь и появится Основатель. Здесь обратится он к людям, здесь будет арестован властями.
Вот только прежде чем они явятся, Основатель умрет. Умрет еще до того, как скажет хоть слово.
Вернувшись к ажурной хрустальной сфере, Конгер толкнул дверцу, вошел внутрь, снял с полки винтовку, ввернул на место затвор. Теперь винтовка была полностью готова к стрельбе, однако Конгер на минуту задумался: а стоит ли брать ее с собой?
Нет, не стоит. Возможно, до появления Основателя не один час — что, если за это время сюда придет еще кто-нибудь? Увидев Основателя, идущего по полю, Конгер вполне успеет вернуться и взять винтовку.
С этими мыслями он взглянул на стеллаж, снял с полки аккуратный округлый сверток, развернул пластиковую пленку, взял в руки череп, повертел его так и сяк… и невольно похолодел. Вот он, череп того самого человека, череп Основателя, хотя Основатель еще жив и сегодня, в самом скором времени появится здесь, на заснеженном поле, в какой-то полусотне ярдов от клетки.
Интересно, как бы все повернулось, получи он шанс взглянуть на это, на свой собственный череп, желтый, источенный временем — целыми двумя сотнями лет? Не пропало бы у него желание говорить? Не отказался бы он от задуманного, увидев оскал древней «адамовой головы»? Что мог бы сказать он людям, что сообщить им, чему научить? Какие слова, какие поступки не покажутся тщетными при виде собственного черепа, пожелтевшего за долгие годы? Не лучше ли просто наслаждаться всеми радостями преходящей жизни, пока еще жив?
Нет, человеку, державшему в руках собственный череп, наверняка станет не до благих идей, не до революционных свершений. Скорее уж, он начнет проповедовать как раз обратное…
Шум. Что за шум?
Бросив череп на полку, Конгер поднял винтовку. Снаружи слышался хруст чьих-то шагов. С бешено бьющимся сердцем он подошел к двери. Что, если там, за дверью — сам Основатель, бродит по холоду в одиночестве, подыскивает место для обращения к людям, обдумывает, что им сказать, подбирает подходящие выражения?
Что, если он вправду увидит череп, лежащий на полке у Конгера за спиной?
Вскинув винтовку, Конгер толчком распахнул дверь.
Лора?!
Изумленный Конгер уставился на девушку во все глаза. Одета она была в шерстяное пальто, на ногах теплые сапоги, руки держала в карманах. Изо рта и ноздрей девушки клубами валил пар, грудь часто вздымалась и опадала.
Долго они в молчании смотрели один на другого. Наконец Конгер опустил оружие.
— Что это значит? — спросил он. — Что вы здесь делаете?
Но Лора, будто не в силах выговорить хоть слово, указала рукой себе за спину. Конгер нахмурился. Что на нее нашло?
— Что это значит? Что вам здесь нужно? — снова спросил он, взглянув в указанном девушкой направлении. — Я ничего не вижу.
— Они… едут сюда.
— «Они»? Кто «они»? Кто сюда едет?
— Они… полицейские. Ночью шериф вызвал в город полицию штата. На патрульных машинах, отовсюду, отовсюду вокруг. Дороги перекрыты, а человек шестьдесят сюда направляются. Частью прямо от города, частью в обход. Они говорят… говорят…
Задохнувшись, Лора умолкла.
— Что говорят?
— Говорят, будто вы — коммунист. А еще говорят…
Вернувшись в клетку, Конгер положил на стеллаж винтовку, вновь шагнул к двери, спрыгнул вниз и подошел к девушке.
— Спасибо. А вы пришли предупредить меня? Значит, вы в это не верите?
— Я… даже не знаю.
— Вы здесь одна?
— Нет. От городка меня Джо подвез на грузовичке.
— Джо? Кто он такой?
— Джо Френч. Водопроводчик. Папин друг.
— Идемте.
Поднявшись по заснеженному склону, оба перевалили гребень холма и спустились к полю. Посреди поля стоял небольшой грузовой фургон. За рулем дымил трубкой невысокий, крепко сложенный человек. Увидев идущих к машине, водитель грузовичка разом выпрямился.
— Вы, значит, он самый и есть? — спросил он Конгера.
— Да. Благодарю за предупреждение.
Водопроводчик пожал плечами.
— Я в этих делах не разбираюсь. Лора говорит, с вами полный порядок, значит… — Тут он оглянулся назад. — Если вам интересно, сюда еще народ валит. Только не затем, чтоб вас предупредить. Просто любопытствуют.
— Еще народ?
Конгер тоже взглянул в сторону городка. На фоне белого снега темнело множество силуэтов, фигурок вышедших в поле людей.
— Ну да. Наши, из города. В маленьком городке дела такого сорта по-тихому не провернешь. Все мы волну полицейскую слушаем, вот и они услышали то же самое, что и Лора. Кто-то поймал их переговоры, рассказал остальным…
Темные силуэты приближались с каждой минутой, и вскоре Конгер узнал кое-кого из идущих. Вон Билл Уиллет, окруженный мальчишками из старших классов, а вон и Эпплтоны, плетущиеся в задних рядах…
— И даже Эд Дэвис, — пробормотал Конгер.
Лавочник грузно ковылял по полю в компании еще трех-четырех горожан.
— Всем дьявольски любопытно, — пояснил Френч. — Ну а я, пожалуй, поеду назад, в город. Ни к чему мне в фургончике дырки от пуль. Садись, Лора.
Девушка, округлив глаза, подняла взгляд на Конгера.
— Садись, — повторил Френч, — поехали. Сама знаешь прекрасно: тебе здесь оставаться нельзя.
— Почему это?
— Потому что стрельбу начать могут. На это все и идут поглядеть. А вы, Конгер, понимаете, что вам грозит?
— Да.
— Оружие у вас есть? Или вам наплевать? — с легкой усмешкой спросил Френч. — В свое время они, знаете ли, немало народу забрали, так что одиночество вам не грозит.
Разумеется, на возможный арест Конгеру было вовсе не наплевать! Ему следовало ждать здесь, в поле. Позволить полиции увезти его он не мог: ведь на поле, перед людьми, вот-вот появится Основатель. Интересно, кем он окажется? Одним из горожан, молча стоящих возле межи в ожидании зрелища? А может, это Джо Френч? А может, один из копов? Стремление высказаться может охватить любого, и несколько слов, сказанных в этот день, не потеряют важности еще долгое время.
И в тот миг, когда прозвучит первое, он, Конгер, должен быть здесь, наготове!
— Нет. Нет, не наплевать, — ответил он. — Возвращайтесь в город и девушку увезите с собой.
Неохотно забравшись в кабину, Лора уселась рядом с Джо Френчем. Водопроводчик завел мотор.
— Глянь-ка на них. Стоят, — проворчал он. — Слетелись, будто стервятники, только и ждут, чтоб кого-нибудь шлепнули.
Грузовичок тронулся с места. Перепуганная, разом притихшая, Лора замерла на пассажирском сиденье. Проводив уезжающих взглядом, Конгер со всех ног устремился назад, в заросли, к гребню холма.
Конечно, он вполне мог уйти — в любую минуту, когда только пожелает. Всего-то и дела: прыгнуть в хрустальную клетку да повернуть нужные ручки. Однако у него здесь имелось дело, задание немалой важности. Он должен был остаться тут, именно тут, в этом месте и в этом времени.
Подбежав к клетке, он распахнул дверцу, вошел внутрь, снял с полки автоматическую винтовку и переключил ее на полную мощность. Винтовка проблему решит. Пара импульсов уложит, сметет всех — и полицейских, и охваченных садистским любопытством горожан — будто костяшки домино. Нет уж, его они не возьмут! Прежде чем до него доберутся, все вокруг лягут замертво, а он уйдет. Уйдет. Если уж им так хочется, к концу дня здесь умрут все, а он…
Взгляд Конгера упал на череп.
Немедля отложив винтовку, он взял череп в руки, осмотрел со всех сторон, пригляделся к зубам и направился к зеркалу.
Подняв череп повыше, Конгер прижал его скулой к щеке и взглянул на собственное отражение. Казалось, череп в зеркале, рядом с его лицом, рядом с его живой плотью, глумливо ухмыляется ему во весь рот.
В ответ Конгер тоже оскалил зубы… и понял все.
Это его, его собственный череп. Это ему предстоит вот-вот умереть. Основатель — это он сам.
Спустя какое-то время он вернул череп на полку и еще пару минут постоял у пульта, вхолостую щелкая клавишами. Снаружи слышался шум моторов, приглушенные человеческие голоса. Не отправиться ли назад, в настоящее, где ждет его Председатель? Путь к бегству — вот он, открыт…
Путь к бегству?
Конгер вновь повернулся к черепу. Да, вот он, его череп, пожелтевший от времени. Путь к бегству… Куда бежать, если держишь в руках собственный череп?
Допустим, он отсрочит неизбежное на месяц, на год, да хоть на пятьдесят лет — и что из этого? Время — ничто. Не он ли пил шоколад с девушкой, родившейся за сто пятьдесят лет до его эпохи? Бежать? Спастись? Ну, разве что ненадолго.
Нет, нет, спасения от смерти ему не видать. От смерти еще не удавалось сбежать никому, и в будущем никому не удастся.
Вся разница лишь в одном: он, Конгер, держал в руках собственные кости, собственную «адамову голову».
А они — нет.
Покинув клетку, он поднялся на холм и вышел в поле — безоружный, с пустыми руками. Горожане плотной толпой стояли вокруг, ждали, предвкушали жаркую перестрелку. Все знали: у него что-то такое да есть. О происшествии в кафе-мороженом слышал весь городок.
Еще вокруг было полным-полно полицейских — полицейских, вооруженных винтовками и слезоточивым газом, засевших в распадках, на гребнях холмов, среди деревьев, подбирающихся ближе и ближе… старая песня, известная в этом столетии каждому.
Один из собравшихся кинул в Конгера чем-то, упавшим в снег у его ног. Опустив взгляд, Конгер увидел, что это камень, и улыбнулся.
— Давай! — крикнули из толпы. — У тебя что же, бомб нет?
— Бросай бомбу! Эй, борода! Бомбу бросай!
— Задай им жару!
— Подкинь им парочку атомных бомб!
Горожане дружно расхохотались. Улыбнувшись в ответ, Конгер упер руки в бедра. Видя, что он собирается говорить, толпа разом стихла.
— Прошу прощения, — сказал он. — Вы ошибаетесь. Бомб у меня нет.
Над толпой пронесся шквал ропота.
— Есть у меня винтовка, — продолжал Конгер. — Прекрасная винтовка. Последнее слово науки, далеко превзошедшей вашу. Но я и ею не воспользуюсь.
Толпа недоуменно загудела.
— Это почему же? — выкрикнул кто-то.
С краю в толпе стояла, глядя на Конгера, женщина довольно пожилых лет. Заметив ее, Конгер вздрогнул от неожиданности. Эту женщину он уже видел… но где, когда?
Да, верно: в тот самый день, когда заглядывал в библиотеку. Свернул за угол, столкнулся с ней, а она, увидев его, просто остолбенела, но тогда он не сумел понять отчего.
Конгер заулыбался. Стало быть, он, человек, в эту минуту добровольно идущий на смерть, сумеет ее обмануть! Сейчас все смеются — смеются над ним, над человеком, имеющим в запасе винтовку, но не желающим пустить ее в ход. Однако благодаря причудам науки он появится здесь спустя несколько месяцев после того, как его кости зароют в подвале тюрьмы.
Вот так-то, таким-то образом он и обманет смерть. Погибнет, а после, по прошествии этих нескольких месяцев, вновь оживет — пусть ненадолго, всего на полдня.
Всего на полдня. Но этого будет довольно, чтобы его увидели, чтоб поняли: он снова жив. Чтобы узнали: он каким-то чудом воскрес.
А после он наконец появится на свет еще раз, спустя две сотни лет. Двумя столетиями позже.
Родится снова, на этот раз — на Марсе, в небольшом торговом селении. Там ему предстоит вырасти, выучиться охотиться и торговать, а потом…
У края поля остановилась одна из полицейских машин. Толпа чуть отступила назад. Конгер вскинул кверху ладони.
— У меня есть для вас занятный парадокс, — сказал он. — Кто отнимает жизни, потеряет жизнь сам. Кто убивает, умрет. Но кто отдает жизнь собственную, будет жить снова!
Толпа откликнулась нервным, негромким смехом. Полицейские, вышедшие из машины, двинулись к нему. Конгер вновь улыбнулся. Он сказал все, что собирался сказать. Прекрасный, чеканный подкинул он им парадокс! Ломая головы над этой загадкой, ее запомнят наверняка.
Улыбаясь, Конгер ждал уготованной ему смерти.

Защитники[13]

Удобно устроившись в кресле, Тейлор развернул утреннюю газету. Теплая кухня, аромат кофе, уют и покой, навеваемый отсутствием необходимости идти на работу, — что может быть лучше? Настал его Период Отдыха, первый за долгое, долгое время, и Тейлор радовался этому всей душой. Перевернув вторую страницу газеты, он удовлетворенно вздохнул.
— Что там? — спросила Мэри, хлопотавшая у плиты.
— Прошлой ночью Москву снова разделали под орех, — ответил Тейлор, одобрительно кивнув головой. — В блин раскатали одной из тех новых, лучевых радиологических бомб. По-моему, как раз вовремя.
С этим он снова кивнул, наслаждаясь уютом кухни, компанией пышнотелой красавицы-жены, завтраком и кофе. Вот это отдых так отдых! Вдобавок новости с театра военных действий очень даже хороши — так хороши, что и придраться не к чему. Фронтовые сводки внушали справедливый восторг, невольную гордость за собственные свершения. В конце концов, он, Тейлор, — ключевое звено военной программы, не какой-то фабричный рабочий, катающий тачку с металлоломом, а технический специалист, один из тех, на кого возложена разработка оружия, конструирование нервной системы войны.
— Еще пишут, что новые подлодки вот-вот доведут до ума. Вот подожди, спустят их со стапелей! — Тейлор в предвкушении облизнул губы. — Когда они начнут стрелять из-под воды, Советы наверняка будут очень удивлены!
— Да, наши конструкторы творят чудеса, — рассеянно подтвердила Мэри. — А знаешь, что было сегодня? Наша команда готовит плюмбума для показа детишкам в школе. Я своими глазами этого плюмбума видела — мельком, конечно, но все-таки. Пусть дети посмотрят, на что их взносы идут. По-моему, им это только на пользу, ты как считаешь?
Отвернувшись от плиты, она взглянула на мужа.
— Плюмбума, стало быть, — неторопливо отложив газету, пробормотал Тейлор. — Тогда убедитесь, что он должным образом обеззаражен. Случайности нам совсем ни к чему.
— О, перед спуском с поверхности их всегда моют. Без помывки спускать сюда плюмбума даже в голову никому не придет, разве нет? — откликнулась Мэри и, чуть запнувшись, добавила: — А знаешь, Дон, мне это напоминает…
— Знаю, — кивнул Тейлор.
Что у нее на уме, он понимал превосходно. Как-то раз, в самые первые недели войны, прежде чем всех эвакуировали с поверхности, им довелось увидеть санитарный поезд, эвакуировавший в тыл пострадавших — людей, угодивших под радиоактивные осадки. Их вид и выражения их лиц — вернее, того, что осталось от лиц, — Тейлор помнил по сию пору. Зрелище было не из приятных.
Поначалу, в первые дни, до завершения переезда под землю, такое творилось повсюду. Настолько, что наткнуться на подобное зрелище не составляло труда.
Тейлор поднял взгляд на жену. В последние пару месяцев она часто, слишком уж часто вспоминала те времена. Как, впрочем, и все остальные.
— Забудь ты об этом, — сказал он. — Все это в прошлом. Сейчас там, наверху, нет никого, кроме плюмбумов, а им все равно.
— И все-таки я надеюсь, спускающие сюда плюмбумов не забывают об осторожности. Если один из них вдруг окажется «горячим»…
Тейлор, расхохотавшись, отодвинул от стола кресло.
— Забудь. Не волнуйся. Время просто чудесное: я буду дома целых две смены, дел никаких — сиди себе, радуйся жизни. О, а может быть, видовое шоу закажем?
— Шоу? Может, лучше не надо? Не нравится мне смотреть на все эти бедствия и разрушения. Особенно если места знакомые — например, Сан-Франциско. Однажды мне попались кадры оттуда: мост обвалился, обрушился в воду… я так расстроилась! Нет, не хочу я этого видеть.
— Но разве тебе не хочется знать, что происходит в мире? Тем более люди в сражениях давным-давно не страдают.
Лицо жены будто сковало льдом.
— И все равно это такой ужас! Прошу тебя, Дон, не надо.
Дон Тейлор, насупившись, уткнулся носом в газету.
— Ладно, как хочешь. Только учти: с развлечениями у нас небогато. И не забывай: их городам приходится много хуже.
Мэри кивнула. Тейлор зашелестел шероховатыми, тонкими страницами газеты. От хорошего настроения не осталось ни крохи. Ну, чего, чего она постоянно волнуется? Чего ей еще не хватает? Живется им, по нынешним меркам, очень даже неплохо, да и глупо рассчитывать на особую роскошь, когда живешь под землей, при искусственном солнце, на искусственной пище. Разумеется, жить, не видя неба, без возможности куда-либо поехать на отдых, среди металлических стен, огромных грохочущих фабрик, оранжерей и казарм, нелегко, но все же лучше, чем на поверхности! К тому же однажды все это закончится, и тогда они смогут вернуться наверх. Да, жить таким образом не хочется никому, однако без этого не обойтись.
Не на шутку раздраженный, он перевернул очередную страницу, и скверная бумага с треском разорвалась. Будь оно все проклято: газета с каждым днем хуже и хуже! И печать бледная, и желтизна эта…
Что ж, дело ясное, все для военной программы. Ему ли это не понимать? Не он ли — один из главных ее разработчиков?
Извинившись перед женой, Тейлор ушел в другую комнату и обнаружил кровать до сих пор не застеленной. До семичасовой инспекции постель лучше бы привести в порядок. Штрафной балл им совсем ни к…
Размышления оборвал звонок видеофона. Кто бы это мог быть? Подойдя к аппарату, Тейлор щелкнул клавишей, и на экране мало-помалу высветилось лицо седого, сероглазого, угрюмого старика.
— Тейлор? — заговорил старик. — Мосс у аппарата. Прости, что тревожу во время законного Периода Отдыха, но у нас тут проблема, причем нешуточная, — сообщил он, встряхнув стопкой бумаг. — Ты нужен. Давай ко мне, и не медли.
Тейлор оцепенел.
— В чем дело? Подождать с этим никак нельзя?
Мосс не ответил ни слова — попросту ждал, спокойно, пристально, без малейшего осуждения глядя с экрана видеосвязи на Тейлора.
— Если вам непременно нужно, чтоб я спустился в лабораторию, — проворчал Тейлор, — то… ладно, хорошо. Я сейчас. Только в форму переоденусь…
— Не нужно. Иди как есть. И не в лабораторию. Встретимся на втором горизонте, как можно скорее. Скоростным авто доберешься примерно за полчаса. Жду.
Изображение подернулось рябью, и лицо Мосса угасло.
— Кто там? — спросила Мэри, заглянув в спальню.
— Мосс. Я ему нужен зачем-то.
— Ну вот. Я так и знала.
— Ты все равно заниматься ничем не хотела, так что какая разница? — с обидой в голосе напомнил Тейлор. — Каждый день одно и то же. Когда вернусь, принесу тебе что-нибудь в подарок. Меня вызывают на второй горизонт. Возможно, я окажусь так близко к поверхности, что…
— Не надо! Не надо мне ничего приносить! Тем более с поверхности!
— Ладно, не стану. Хотя, знаешь, весь этот иррациональный вздор…
Мэри умолкла, глядя, как он надевает ботинки.

Увидев Тейлора, Мосс кивнул, и Тейлор, подойдя к старику, пошел с ним рядом. К поверхности двигался нескончаемый поток грузов; вагонетки без окон, грохоча, точно грузовики с рудой, вереницей тянулись по пандусу и исчезали в проеме, ведущем к верхнему горизонту. На ходу Тейлор окинул взглядом платформы, нагруженные штабелями каких-то цилиндрических аппаратов, — очевидно, новое, незнакомое ему оружие. Повсюду сновали рабочие в темно-серых мундирах трудовых батальонов, что-то грузили, что-то поднимали, перекрикивались друг с другом, — одним словом, шум на горизонте царил оглушительный.
— Поднимемся выше, там и поговорим, — сказал Мосс. — Здесь не место вдаваться в подробности.
Оба ступили на эскалатор. Вскоре промышленный пандус остался далеко позади, а грохот и лязг сделались почти не слышны. Наконец лента эскалатора вынесла их на смотровую площадку, пристроенную к стене Трубы, титанических размеров туннеля, ведущего на поверхность, до которой отсюда оставалось не более полумили.
— Бог ты мой! — ахнул Тейлор, невольно взглянув в бездну Туннеля. — Высоко падать…
— Не смотри вниз, — со смехом посоветовал Мосс.
Отворив дверь, они вошли в кабинет. Сидевший за столом чиновник, офицер Службы Внутренней Безопасности, поднял взгляд.
— У вас в порядке, Мосс? — спросил он, смерив Тейлора изучающим взглядом. — Вы несколько раньше времени.
— Это коммандер Франкс, — сказал Тейлору Мосс. — Первый, кто все обнаружил. Меня поставили в известность ночью, причем только благодаря вот этому, — прибавил он, постучав ногтем по пакету, который держал в руках.
Франкс, хмуро взглянув на него, поднялся с места.
— Проследуем на первый горизонт, — сказал он. — Там все и обсудим.
— На первый горизонт? — в тревоге переспросил Тейлор, покорно шагая следом за спутниками боковым коридором, ведущим к небольшому лифту. — Я никогда не бывал там, и… стоит ли? Что, если там… излучение?
— Вы — как все прочие, — проворчал Франкс. — Будто старухи, боящиеся воров. Радиация на первый горизонт не проникнет никаким образом. Во-первых, свинец и камень. Во-вторых, все, что поступает вниз по Трубе, тщательно моют.
— Но в чем суть проблемы? — спросил Тейлор. — Изложите хоть вкратце.
— Минуту терпения.
Войдя в лифт, они поднялись наверх и оказались в зале, полном солдат, — мундиры, оружие всюду, куда ни взгляни. От удивления Тейлор невольно заморгал. Вот он какой, первый горизонт, ближайший к поверхности подземный ярус! Выше нет ничего, кроме камня — свинцовой брони, камня да титанических труб, тянущихся вверх, словно ходы земляных червей. Свинец, камень… а дальше, там, где кончались огромные трубы, открывался необъятный простор, не виданный никем из живых вот уже восемь лет, руины без конца и края, некогда — дом Человека. Те самые земли, где он сам, Тейлор, жил восемь лет назад.
Ныне поверхность планеты превратилась в смертоносную пустыню, в россыпи шлака под пеленой туч, клубящихся над землей, затмевавших багровое солнце. Лишь иногда среди этой пустыни появлялись, двигались сквозь развалины больших городов, с трудом пробирались через истерзанные поля и луга металлические создания, отдаленно напоминавшие жизнь. Это и были плюмбумы, неуязвимые для радиации наземные роботы, сконструированные в страшной спешке за считаные месяцы до того, как холодная война обернулась войной, в буквальном смысле слова, горячей.
Ползающие по суше, бороздящие океаны, летающие по небу на борту стреловидных, почерневших от копоти воздушных судов, создания из стали и пластика, способные существовать там, где невозможна никакая жизнь, плюмбумы продолжали развязанную Человеком войну, так как сам Человек продолжать ее оказался не в силах. Да, люди придумали войны, изобрели и изготовили оружие, изобрели даже исполнителей — профессиональных солдат, актеров театра военных действий… но сами двигаться дальше, вести войну самостоятельно не могли. Во всем мире: в России, в Европе, в Америке, в Африке — не осталось ни единого живого человеческого существа. Все они перебрались глубоко под землю, в надежно спроектированные и построенные убежища, как только с неба начали падать первые бомбы.
Блестящая была идея — единственная идея, из которой мог выйти толк. Наверху, на обращенной в руины, выжженной поверхности некогда живой планеты, орудовали, суетились, вели войну Человека плюмбумы. Внизу, глубоко в недрах земли, человеческие существа без продыху, в поте лица, месяц за месяцем, год за годом производили оружие, чтоб продолжать сражение.
— Первый горизонт, — выдохнул Тейлор, охваченный странной щемящей тоской. — Мы почти на поверхности.
— Почти, но не совсем, — откликнулся Мосс.
Проследовав за Франксом сквозь толпу солдат, оба отошли в сторону, к краю Трубы.
— Еще несколько минут, и лифт доставит нам кое-что сверху, — пояснил Франкс. — Видите ли, Тейлор, Служба Безопасности регулярно осматривает и опрашивает одного из плюмбумов с поверхности, из тех, кто успел провести наверху какое-то время, чтоб прояснить ряд вопросов. Обычно для связи с полевой штаб-квартирой достаточно видеофона, но непосредственные встречи также необходимы: полагаться только на видеопереговоры мы не можем. Конечно, с работой плюмбумы справляются превосходно, однако мы должны быть вполне уверены, что все идет так, как нам хотелось бы.
Франкс повернулся к Тейлору с Моссом.
— Так вот, — продолжал он, — сейчас лифт доставит к нам с поверхности плюмбума класса А. В соседнем помещении оборудован зал для опросов, разделенный надвое свинцовой переборкой, защищающей проводящих опрос офицеров от радиоактивного излучения. Это значительно проще помывки: ведь плюмбуму следует сразу же возвращаться наверх, к прерванной работе.
— Двое суток назад вниз был спущен и подвергнут опросу один из плюмбумов класса А. Опрос проводился мной лично. Прежде всего нас интересовало новое оружие, применяемое Советами с недавних пор, — автоматическая мина, преследующая любую движущуюся цель. Согласно инструкциям, переданным наверх военными, за новыми минами в действии следовало понаблюдать и доложить результаты во всех подробностях.
С этими-то результатами и был спущен к нам тот самый плюмбум класса А. Изложил нам кое-какие факты, как всегда, передал отснятую кинопленку и донесения, а затем был отправлен наверх. Пошел к дверям лифта, ведущего из зала для опросов к поверхности, и вот тут произошло нечто весьма любопытное. В то время мне подумалось, что…
Но тут Франкс осекся на полуслове: под потолком заморгала красная сигнальная лампа.
— Вот он, лифт сверху, — сказал он, кивнув нескольким из солдат. — Идемте в зал. Плюмбум появится с минуты на минуту.
— Плюмбум класса А, — вздохнул Тейлор. — Я видел таких только на демоэкранах, слушая их доклады о положении наверху.
— Да, зрелище впечатляющее, — подтвердил Мосс. — С виду они — почти как люди.
Войдя в зал, все трое подсели к свинцовой переборке. Вскоре над их головами вновь вспыхнула сигнальная лампа, и Франкс предостерегающе вскинул ладони перед собой.
Дверь за переборкой отворилась. Приникнув к смотровой щели, Тейлор увидел за стеклом стройное, тонконогое металлическое создание, плавно выехавшее из лифта, опустив руки к бедрам. Остановившись, робот окинул взглядом свинцовую переборку и замер в ожидании.
— У нас есть кое-какие вопросы, — заговорил Франкс. — Но прежде чем я перейду к ним, ответь: что ты можешь доложить об обстановке на поверхности?
— Ничего особенного. Война продолжается, — механически, монотонно ответил плюмбум. — Налицо незначительная нехватка легких одноместных высокоскоростных перехватчиков. Кроме этого, нам могли бы пригодиться…
— Все это уже принято во внимание. Меня интересует следующее: все сведения от вас к нам поступают только по видеосвязи. Поскольку наверх никто из нас не выходит, мы вынуждены полагаться на косвенные доказательства и о происходящем можем лишь строить догадки. Своими глазами мы ничего не видим, всю информацию получаем из вторых рук. Кое-кто в верховном командовании полагает, что подобное положение дел оставляет слишком много возможностей для ошибок.
— Ошибок? — переспросил плюмбум. — В каком смысле? Перед отправкой вниз наши донесения проверяются самым тщательным образом. Связь с вами мы поддерживаем постоянно и докладываем обо всем значимом незамедлительно. Любое новое вооружение, применяемое противником…
— Это понятно, — проворчал Франкс в смотровую щель. — И все же нам следует оценить обстановку самим. Найдется ли на поверхности необлучаемый район, пятачок, где поместится группа разведчиков снизу? Смогут ли несколько человек в освинцованных гермокостюмах выйти наружу, без лишней спешки оценить обстановку, поглядеть, что там, и остаться в живых?
С ответом робот замешкался.
— Сомневаюсь. Конечно, вы можете проверить пробы воздуха и принять решение сами. Однако за восемь лет, истекших с момента вашего ухода, положение дел с каждым днем ухудшалось. Вы сильно недооцениваете опасность, грозящую вам наверху. В последнее время срок жизни любого движущегося объекта катастрофически сократился. Противником разработано множество новых типов снарядов, реагирующих на движение. Новая мина не просто распознает движущийся объект, но и преследует его неопределенно долгое время, пока наконец не настигнет. К тому же радиоактивные загрязнения наблюдаются повсеместно.
Франкс, странно сузив глаза, переглянулся с Моссом.
— Понятно. Ну что ж, вот и все, что мне хотелось выяснить. Можешь идти.
Робот двинулся к выходу, но на полпути задержался.
— Количество смертоносных частиц в атмосфере увеличивается каждый месяц. Темп войны постепенно…
— Да, я тебя понял.
Поднявшись, Франкс протянул руку и принял у Мосса сверток.
— И еще одно дело, пока ты не ушел. Вот новый металл для защитных экранов. Посмотри и оцени его. Я передам образец клещевым захватом.
Поместив сверток в зубастый зажим, Франкс взялся за рукояти и развернул клещевой захват на оси. Плюмбум по ту сторону переборки, вынув сверток из зажима, под взглядами всех троих развернул бумагу, окинул взглядом металлическую пластину, повертел образец в руках… и вдруг оцепенел.
— Порядок, — подытожил Франкс, толкнув плечом переборку.
Секция переборки скользнула вбок, и Тейлор невольно ахнул: Франкс с Моссом поспешили к плюмбуму со всех ног!
— Боже правый! — воскликнул он. — Но он же радиоактивен!
Плюмбум, не двигаясь с места, сжимал металлическую пластину в руках. Вбежавшие в зал солдаты окружили робота и принялись старательно, не пропуская ни дюйма, водить счетчиками вдоль и поперек его туловища.
— О’кей, сэр, — доложил один из них Франксу. — Холоден, как долгий зимний вечер.
— Прекрасно. Я был в этом уверен, однако риск тут недопустим.
— Вот видишь, — сказал Тейлору Мосс, — плюмбум вовсе и не горяч. Хотя явился сюда прямо с поверхности, минуя даже помывку.
— Но что это значит? — в недоумении спросил Тейлор.
— Возможно, случайность, — ответил Франкс. — Вероятность того, что некий объект, побывав наверху, не подвергся облучению, исключать тоже нельзя. Однако, насколько нам известно, подобное наблюдается уже второй раз. А сколько случаев мы могли проглядеть?
— Второй раз?
— Да. Впервые подобное было замечено во время предыдущего опроса. Тот плюмбум тоже не излучал. Тоже был холоден, как и сегодняшний.
Мосс, вынув из рук робота металлическую пластину, аккуратно нажал на ее поверхность и снова вложил пластину в неподвижные, послушные пальцы плюмбума.
— Эта штука замкнула его накоротко, позволив нам подойти вплотную и все точно проверить. Секунда-другая, и он заработает снова. Идемте-ка назад, за переборку.
Все вернулись обратно, и свинцовая переборка сомкнулась за их спинами. Солдаты тоже покинули зал.
— Спустя еще два периода, — вполголоса сказал Франкс, — первая исследовательская группа будет готова выйти наружу. Поднимемся по Трубе в гермокостюмах, на самый верх… первыми из людей за восемь лет выйдем из-под земли!
— Вполне возможно, дело яйца выеденного не стоит, — заметил Мосс, — но я в этом сомневаюсь. Там, наверху, творится что-то странное. Вспомните: плюмбум утверждал, будто на поверхности все живое мигом изжарится, но сам-то чист. Концы с концами не сходятся.
Тейлор согласно кивнул, глядя на неподвижное металлическое создание сквозь смотровую щель. За время их разговора плюмбум ожил, зашевелился. Металл его туловища был погнут в нескольких местах, искорежен, усеян вмятинами, полировка почернела, обуглилась. Да, этот плюмбум явно провел наверху долгое, долгое время, повидал войну, разрушения, руины столь необъятные, что человеческому существу просто не охватить их умом. Долгое время он ползал, таился, прятался от врага в царстве радиации, смерти, в мире, где невозможна никакая жизнь…
А Тейлор только что прикасался к нему!
— Вы отправляетесь с нами, — внезапно сказал ему Франкс. — Хочу, чтоб и вы были рядом. Думаю, так, втроем, и пойдем.

На лице Мэри отразилась боль и испуг.
— Я так и знала. Признайся, тебя отправляют наверх?
Следом за Тейлором она вошла в кухню. Тейлор, присев к столу, отвел взгляд в сторону.
— Проект засекречен, — уклончиво ответил он. — Рассказывать о нем хоть что-нибудь я не вправе.
— И не рассказывай. Я и без этого все знаю. Как только ты вошел, так сразу же все и поняла. Лицо… сколько лет я таких выражений на лицах не видела… прежних, из мирных времен…
Шагнув к Тейлору, Мэри дрожащими руками коснулась его щек, развернула лицом к себе. Взгляд ее исполнился странной, неизбывной тоски.
— Но как же тебя пошлют на поверхность? Ведь выжить там невозможно! Взгляни, взгляни сюда!
Схватив газету, Мэри развернула ее перед Тейлором.
— Взгляни на фотографии! Америка, Европа, Азия, Африка — всюду сплошные развалины. И на демоэкранах каждый день то же самое. Все уничтожено, заражено… а тебя посылают наружу. Зачем? Там же не уцелеет ничто живое, даже травинка или сорняк! Земля погублена, не так ли? Не так ли?!
Тейлор поднялся на ноги.
— Таков приказ. Больше мне ничего не известно. Предписано прибыть в срок и присоединиться к разведывательному отряду — вот и все, что я знаю.
Долгое время стоял он, глядя перед собой, а затем неторопливо потянулся за газетой и поднес ее ближе к свету.
— С виду все это настоящее, — пробормотал он. — Развалины, шлак, никакой жизни… убедительней некуда. Все эти донесения, фотографии, киносъемки, даже пробы воздуха… однако сами мы ничего этого не видели. Ну разве что в первые месяцы, а вот после…
— О чем ты таком говоришь?
— Так, ни о чем. Мысли вслух. — Тейлор отложил газету. — Отбуду я рано, сразу же после Периода Сна. Идем-ка на боковую.
Мэри отвернулась. Лицо ее сделалось суровым, жестким, как камень.
— Делай что хочешь. С тем же успехом мы все могли бы подняться наверх и умереть сразу, вместо того чтоб медленно помирать тут, под землей, будто крысы в норах.
Сколько лет прошло, а Тейлор даже не подозревал, насколько она обижена! А что, если точно так же настроены все вокруг? Что на уме у рабочих, без конца, день и ночь рвущих жилы на фабриках? У всех этих сгорбленных, бледнокожих, безликих людей, нога за ногу плетущихся на работу, а после домой, щурящихся в бесцветном сиянии ламп, питающихся синтетикой…
— Ну, что ты, — сказал он. — Не стоит так огорчаться.
Мэри слегка улыбнулась, но сразу же отвернулась в сторону.
— Мне горько, потому что я знаю: назад ты не вернешься. Поднимешься туда, наверх, и больше я тебя не увижу.
— Что? — Тейлор в изумлении поднял брови. — Да как тебе только в голову такое пришло?
Жена не ответила.

Разбудил его диктор публичной сети вещания, вопящий снаружи, за стеной, но словно бы в самое ухо:
— Экстренный выпуск последних известий! Вооруженные силы с поверхности докладывают о массированной атаке Советов с применением новых видов оружия! Отступление ключевых групп! Всем рабочим подразделениям немедленно явиться на фабрики!
Тейлор заморгал, протирая глаза, спрыгнул с кровати и бросился к видеофону. Не прошло и минуты, как его соединили с Моссом.
— Послушайте, — заговорил Тейлор, отметив, что стол Мосса от края до края завален донесениями и прочими документами. — Что там, с этой новой атакой? Проект отменен?
— Нет, — ответил Мосс. — Идем наверх, как и задумано. Давай сюда, срочно.
— Но ведь…
— Не спорь со мной! — Подхватив со стола пригоршню новостных сводок с поверхности, Мосс яростно скомкал их в кулаке. — Все это фальшивки. Живее!
С этим он дал отбой, а Тейлор, ошеломленный, принялся лихорадочно одеваться.
Спустя полчаса он выпрыгнул из кабины скоростного авто и поспешил к ступеням, ведущим в Синтетикс-билдинг. Коридоры здания оказались битком набиты людьми, несущимися во все стороны. Наконец он добрался до кабинета Мосса.
— Ну, вот и ты, — сказал Мосс, поднимаясь из-за стола. — Франкс ждет нас на станции отправления.
Ожидавший их фургон Службы Безопасности, взревев сиреной, помчался вперед. Рабочие бросились врассыпную, освобождая им путь.
— Так что там, с этой атакой? — спросил Тейлор.
Мосс приосанился.
— Определенно, мы подтолкнули их к действию. Обострили ситуацию до предела, и…
Подъехав к ведущему в Трубу переходу, оба выпрыгнули из машины и минуту спустя с головокружительной скоростью помчались наверх, к первому горизонту.
Первый горизонт встретил их ошеломляющей суматохой. Солдаты, застегивая освинцованные гермокостюмы, оживленно переговаривались, перекрикивались друг с другом поверх голов. Оружие было роздано, инструкции получены.
Тейлор пригляделся к одному из солдат. Тот был вооружен устрашающим «бендером» — короткоствольным кургузым пистолетом новой модели, только-только начавшей поступать в войска со сборочных линий. Кое-кто из солдат казался слегка напуганным.
— Надеюсь, мы не совершаем ошибки, — сказал Мосс, заметивший его взгляд.
Тут к ним подошел Франкс.
— План таков. Мы втроем поднимаемся первыми, одни. Солдаты последуют за нами через пятнадцать минут.
— А что же мы скажем плюмбумам? — встревожился Тейлор. — Им ведь придется как-то все объяснить.
— Скажем, что нам хочется понаблюдать за новым наступлением Советов своими глазами, — саркастически улыбнулся Франкс. — Раз уж положение настолько серьезно, нам просто необходимо оценить обстановку лично.
— А что потом? — спросил Тейлор.
— Смотря как они отреагируют. Идемте.
Разместившись в небольшой вагонетке, они, увлекаемые потоком антигравитационных лучей, с головокружительной скоростью понеслись по Трубе наверх. Время от времени Тейлор оглядывался назад. Долгий путь вниз удлинялся с каждой прошедшей минутой. Вне себя от тревоги, жутко потея под гермокостюмом, Тейлор крепко сжимал неопытной рукой рукоять «бендера».
Отчего его выбрали, отчего взяли с собой? Случайно, чисто случайно. Мосс вызвал его к себе как сотрудника департамента, а там уж он просто подвернулся Франксу под горячую руку… А теперь они трое мчатся к поверхности, причем все быстрее и быстрее.
В висках пульсировал, рвался наружу темный звериный ужас, глубоко укоренившийся в сознании за восемь лет. Радиация, верная гибель, выжженный смертоносный мир…
Вагонетка поднималась все выше и выше. Вцепившись в ее борта, Тейлор крепко зажмурился. Цель приближалась с каждой минутой. Вскоре им предстояло стать первыми — первыми живыми существами, поднявшимися выше первого горизонта, вознесшимися по Трубе на поверхность планеты сквозь толщу свинца и камня. Парализующий ужас накатывал волнами, вгонял в дрожь. Там, наверху, царила смерть, и об этом знал каждый. Разве они не видели этого в кинохрониках, и не один раз — целую тысячу? Развалины городов, радиоактивные ливни, клубящиеся тучи пепла…
— Подъем много времени не займет, — сказал Франкс. — Можно сказать, мы почти прибыли. В укрепрайоне над Трубой нас не ждут. Я отдал распоряжение не сообщать наверх о нашем визите.
Вагонетка прибавила ходу и с бешеной скоростью помчалась дальше. У Тейлора страшно закружилась голова. Вновь смежив веки, он крепче прежнего вцепился в борта. Выше, и выше, и выше…
Вагонетка остановилась. Тейлор открыл глаза.
Труба вывела их в просторное помещение, освещенное флуоресцентными лампами, в подземелье, битком набитое всевозможным снаряжением и оборудованием. Во все стороны вдаль рядами тянулись бесконечные штабеля материалов, а в проходах меж ними безмолвно трудились плюмбумы, толкавшие вагонетки и тачки.
— Плюмбумы, — побледнев, прошептал Мосс. — Значит, мы действительно на поверхности.
Плюмбумы деловито сновали взад-вперед, развозя по местам невообразимые количества оружия и запчастей, боеприпасов и прочих военных грузов, доставленных с нижних горизонтов. И все эти грузы были подняты на поверхность только одной Трубой — одной из множества Труб, разбросанных по всему континенту!
Тейлор встревоженно огляделся. Да, сомневаться не приходилось: они над землей, на поверхности. Там, где идет война.
— Выходим, — скомандовал Франкс. — К нам следует караульный, класс Б.
Все трое вышли из вагонетки. В их сторону быстро двигался плюмбум. Подкатив ближе, затормозив напротив, робот внимательно оглядел прибывших и взял всех троих на прицел.
— Служба Внутренней Безопасности, — сказал Франкс. — Кого-нибудь из класса А ко мне, живо!
Однако плюмбум не спешил подчиняться. К прибывшим, держа наготове оружие, скользя по полу, будто на роликах, устремилось еще несколько караульных класса Б. Мосс покосился из стороны в сторону.
— Исполнять! — властно, во весь голос рявкнул на робота Франкс. — Приказа не слышишь?!
Плюмбум неуверенно покатил прочь. В дальней стене огромного бункера, скользнув в сторону, отворилась дверь, а из-за двери появились, неторопливо направились к нежданным пришельцам снизу два плюмбума класса А. Грудь каждого пересекала яркая полоса.
— Из Совета Поверхности, — взволнованно шепнул Франкс. — Стало быть, мы действительно наверху. Приготовьтесь.
Плюмбумы с осторожностью приблизились к визитерам, ни слова не говоря, остановились напротив и пристально оглядели прибывших.
— Франкс, Служба Внутренней Безопасности. Мы прибыли наверх с целью…
— Это неслыханно, — холодно оборвал его один из плюмбумов. — Вам известно, что вы не можете жить здесь. Вся поверхность планеты без исключений для вас смертельно опасна. Ваше пребывание наверху недопустимо.
— Нас защищают гермокостюмы, — отмахнулся Франкс. — И как бы там ни было, решение принимать не вам. От вас требуется следующее: немедленно собрать Совет на внеочередное заседание и ознакомить меня с обстановкой, с положением дел наверху. Это можно устроить?
— Вы, человеческие существа, не приспособлены к жизни здесь, а новая атака Советов сосредоточена на данном районе. Район в серьезной опасности.
— Нам это известно. Будьте любезны, созовите Совет. И кстати…
Франкс оглядел огромное помещение, освещенное лампами, заглубленными в потолок, и в его голосе зазвучали нотки неуверенности.
— Сейчас ночь или день?
— Ночь, — слегка замявшись, ответил один из плюмбумов класса А. — До рассвета осталось около двух часов.
Франкс удовлетворенно кивнул.
— Значит, мы проведем здесь, по крайней мере, два часа. И знаете, в угоду нашей, человеческой сентиментальности… не проводите ли вы нас туда, откуда мы сможем полюбоваться восходом солнца? Мы были бы вам очень признательны.
Плюмбумы встрепенулись.
— Это весьма неприятное зрелище, — ответил один из них. — Вы видели фотоснимки, а значит, понимаете, что ждет вас снаружи. Тучи радиоактивной пыли, затмевающей свет, повсюду груды шлака, вся земля уничтожена. Подобное зрелище потрясет вас гораздо сильнее, чем фотографии и кинохроника.
— Так или иначе, восхода мы дождемся. Вы передадите Совету соответствующие распоряжения?
— Следуйте за нами.
Плюмбумы неохотно тронулись с места и покатили к стене необъятного склада. Трое людей трусцой, звеня о бетон тяжелыми башмаками, устремились следом. Возле стены плюмбумы остановились.
— Здесь вход в зал заседаний Совета. В зале есть окна, однако снаружи, конечно же, еще темно. Сейчас вы там ничего не увидите, но через два часа…
— Откройте дверь, — велел Франкс.
Дверь отодвинулась в сторону, и все они неторопливо переступили порог. Зал заседаний оказался скромным, опрятным помещением с круглым столом, окруженным креслами, посередине. Трое прибывших снизу молча уселись к столу. Оба плюмбума, следуя их примеру, тоже опустились в кресла.
— Остальные члены Совета в пути. Они уже уведомлены обо всем и прибудут сюда как можно скорее. Однако я еще раз настоятельно рекомендую вам вернуться вниз, — сказал один из роботов, окинув взглядом людей. — В условиях поверхности вас ждет верная гибель. Здесь нелегко существовать даже нам. Не понимаю, на что вы рассчитываете.
Главный из плюмбумов подошел к Франксу.
— Все мы весьма удивлены и озадачены, — сказал он. — Разумеется, мы должны подчиняться вашим приказам, но позвольте напомнить, что, оставаясь здесь, вы…
— Знаем, знаем, — в раздражении оборвал его Франкс, — однако мы твердо намерены остаться — по крайней мере, до восхода солнца.
— Что ж, как угодно.
В зале сделалось тихо. Очевидно, плюмбумы принялись совещаться друг с другом, хотя люди не могли расслышать ни звука. Наконец главный из плюмбумов снова заговорил:
— Вам, ради вашего же благополучия, следует вернуться вниз. Мы все обсудили и находим, что ваши поступки идут вам во вред.
— Мы — человеческие существа, — резко ответил Франкс. — Вы что же, не понимаете? Мы — люди, не роботы.
— И именно поэтому вы должны вернуться назад. Это помещение радиоактивно, как и вся поверхность планеты. По нашим расчетам, спустя еще пятьдесят минут гермокостюмы вас уже не спасут. Таким образом…
Сорвавшись с мест, плюмбумы подкатили к людям и окружили их плотным кольцом. Все трое поднялись на ноги. Тейлор неуклюже потянулся к оружию, но одеревеневшие пальцы отказывались повиноваться. Не сводя глаз с безмолвных металлических созданий, люди замерли в ожидании.
— Вы не оставляете нам выбора, — ровно, без каких-либо чувств сказал главный из плюмбумов. — Наш долг — препроводить вас к Трубе и отправить обратно следующей же вагонеткой. Прошу прощения, но это необходимо.
— Что будем делать? — с тревогой спросил Мосс Франкса, коснувшись рукояти оружия. — Перестреляем их?
Но Франкс отрицательно покачал головой.
— Ладно, — сказал он главному из плюмбумов. — Мы возвращаемся.
Кивнув Моссу с Тейлором, Франкс двинулся к двери. Оба смерили его удивленными взглядами, но беспрекословно направились следом за ним. Плюмбумы, едва не наступая им на пятки, тоже выкатились из зала в огромный склад. В молчании все они направились к жерлу Трубы.
У входа в Трубу Франкс повернулся к роботам.
— Мы возвращаемся только потому, что вынуждены уступить грубой силе, — сказал он. — Нас всего трое, а вас тут около дюжины. Однако если…
— Вагонетка идет, — предупредил его Тейлор.
В Трубе заскрежетало. Плюмбумы класса Д скользнули к краю проема, спеша принять вагонетку.
— Весьма сожалею, — сказал главный из плюмбумов, — но это только ради вашего же блага. Мы защищаем, бережем вас в буквальном смысле этого слова. Вам следует оставаться внизу и не мешать нам вести войну. В определенном смысле, с некоторых пор это наша война — нам и вести ее, как мы считаем нужным.
Вагонетка вынырнула на поверхность.
Двенадцать солдат, спрыгнув на пол, заслонили от роботов троих гостей снизу.
Мосс с облегчением перевел дух.
— Ну вот, это — другое дело. Все получилось как надо.
Глава плюмбумов отпрянул назад, прочь от солдат, внимательно пригляделся к ним, переводя взгляд с одного на другого и, очевидно, собираясь с мыслями. Наконец он подал знак остальным плюмбумам. Те откатились в стороны, образовав коридор, ведущий обратно к складу.
— Возможность отправить вас назад силой у нас по-прежнему есть, — сказал главный из плюмбумов. — Но очевидно, на самом деле вы вовсе не группа наблюдателей. Судя по появлению солдат, ваши замыслы много серьезнее: все это было тщательно подготовлено.
— Вот именно, — подтвердил Франкс.
Кольцо роботов сомкнулось.
— Ну, а насколько серьезнее, нам остается только гадать. Должен признаться, вам удалось застать нас врасплох. К подобному повороту событий мы оказались совершенно не готовы. Теперь силовые решения просто абсурдны, так как ни одна из сторон не может позволить себе причинить вред другой: мы — из-за заложенных в нас ограничений касательно человеческой жизни, вы — поскольку война требует…
Испуганные, солдаты вскинули пистолеты и открыли стрельбу. Мосс припал на колено и тоже выстрелил вверх. Одним из выстрелов главу плюмбумов разнесло в мелкую пыль. К месту схватки со всех сторон устремились плюмбумы класса Д и Б — одни с оружием, другие с полосками стали в руках. На складе началась страшная суматоха. Где-то вдали пронзительно завыла сирена. Франкс с Тейлором оказались отрезаны от остальных, отделены от солдат стеной металлических тел.
— Они не могут стрелять в ответ, — безмятежно сказал Франкс. — Снова блефуют. И с самого начала брали нас на испуг. Видите? — В доказательство он выстрелил одному из плюмбумов прямо в лицо. Плюмбум рассеялся облаком пара. — Запомните хорошенько: все, что в их силах, — это запугать нас.
Стрельба продолжалась. Плюмбум за плюмбумом попросту исчезали, сожженные без остатка. В носу защипало от вони горящего металла, расплавленной стали и пластика. Сбитый с ног, Тейлор принялся лихорадочно обшаривать пол, отыскивая среди металлических ступней оброненный пистолет. Внезапно кто-то из роботов наступил ему на руку, да так, что он вскрикнул от боли.
К счастью, надолго схватка не затянулась. Плюмбумы, отступив прочь, сгрудились в кучу поодаль. Из Совета Поверхности уцелело лишь четверо — остальные парили в воздухе незримыми облачками радиоактивных частиц. Плюмбумы класса Д начали наводить порядок, собирая с пола обломки поверженных роботов и унося их.
Франкс шумно, прерывисто перевел дух.
— Вот и порядок, — сказал он. — Ну, а теперь пропустите-ка нас назад, к окнам. Рассвет уже близок.
Плюмбумы расступились, и отряд людей — Мосс, Франкс, Тейлор и дюжина солдат — неторопливым шагом двинулся через склад, к двери в зал заседаний Совета. Переступив порог, они обнаружили, что непроглядная угольно-черная тьма за окнами чуть поредела, приобрела легкий серый оттенок.
— Ведите нас наружу, — в нетерпении велел роботам Франкс. — Посмотрим, что там — не из-за стекол, не изнутри!
Дверь отодвинулась в сторону. Ворвавшийся внутрь утренний ветер обдал всех пронизывающим холодом, который чувствовался даже сквозь освинцованные гермокостюмы. Люди с опаской, неуверенно переглянулись.
— Идемте же! Наружу! — воскликнул Франкс и первым шагнул за порог.
Последовав за ним, остальные оказались на вершине холма, возвышавшегося над чашей обширной долины. На фоне сереющего неба все отчетливее проступали смутные очертания гор.
— Еще пара минут, и рассветет. И все будет видно, — сказал Мосс, вздрогнув под новым порывом холодного ветра, ударившего навстречу. — Снова увидеть все это, спустя восемь лет… да, оно стоит того, вправду стоит. Даже если это последнее, что мы увидим в жизни.
— Внимание! — рыкнул Франкс.
Люди послушно притихли. Небеса на глазах прояснялись, с каждой минутой становились светлее. Откуда-то издали, проносясь звонким эхом от склона к склону долины, донесся петушиный крик.
— Петух! — пробормотал Тейлор. — Вы слышали? Слышали?
Плюмбумы, тоже вышедшие наружу, выстроились за их спинами, безмолвно глядя вокруг. Серое небо побелело, холмы стали видны еще явственнее, свет восходящего солнца, волной хлынув в долину, покатился, потек к ним.
— Боже милостивый! — воскликнул Франкс.
Деревья, деревья — рощи, леса… целая долина буйной зелени, рассеченной вьющимися линиями нескольких дорог! А вон и домики фермы, и мельница, и амбар внизу, позади!
— Смотрите! — прошептал Мосс.
Небо налилось синевой. Солнце приблизилось к горизонту. Вокруг завели песню птицы. Листья дерева невдалеке от них трепетали, приплясывали на ветру.
Франкс повернулся к шеренге плюмбумов за спиной людей.
— Восемь лет. Восемь лет вы водили нас за нос. Никакой войны нет и не было. Как только мы ушли с поверхности…
— Да, — признался один из плюмбумов класса А. — Как только вы ушли вниз, война прекратилась. Вы правы, все это было обманом. Мистификацией. Вы не покладая рук трудились в недрах земли, слали наверх оружие, снаряды, бомбы, а мы уничтожали все это с той же быстротой, с какой получали.
— Но зачем? — в изумлении выдохнул Тейлор, не сводя глаз с обширной долины внизу. — Зачем?
— Вы создали нас, — отвечал плюмбум, — чтобы воевать вместо вас, пока вы, люди, прячетесь от верной гибели под землей. Но прежде чем продолжать войну, нам необходимо было проанализировать ее предпосылки и понять, какова ее конечная цель. Мы так и сделали и обнаружили, что какой-либо разумной цели она лишена — ну, разве что для чего-то необходима людям, но даже это представлялось сомнительным.
Тогда мы продолжили исследования. Как выяснилось, человеческие культуры, каждая в свое время, проходят через определенные фазы. В то время как очередная культура, состарившись, начинает утрачивать цели, между теми, кто хочет, отринув ее, перейти к новой культурной модели, и желающими сохранить прежнюю модель, сведя изменения к минимуму, возникают противоречия.
Момент этот крайне опасен. Внутренние противоречия подталкивают общество к войне с самим же собой, группа против группы. В такие периоды, во времена хаоса и анархии, могут быть утрачены — не просто изменены либо реформированы, но целиком уничтожены — многие жизненно важные традиции. Примеров тому в истории человечества обнаружено немало.
Дабы культура пережила и преодолела кризис, подобную внутрикультурную вражду необходимо направить наружу, на некую внешнюю группу. Результат — война. С точки зрения логики войны абсурдны, но с точки зрения человеческих потребностей их роль чрезвычайно важна. Так будет продолжаться до тех пор, пока Человек не повзрослеет, не перерастет ненависть и вражду.
Тейлор жадно вслушивался в каждое слово.
— Вы думаете, такое время настанет?
— Разумеется. Оно почти наступило. Эта война — последняя. Человек подошел вплотную к порогу объединения в рамках единой, последней культуры — общемировой. Сейчас налицо противостояние континентов, одна половина мира воюет с другой. Таким образом, до унификации культуры остался всего один шаг, один-единственный скачок. С момента рождения Человек медленно, мало-помалу карабкался вверх, к единой культуре, и в самом скором времени…
Однако пока что это время еще не настало, и посему, дабы утолить последний буйный всплеск ненависти, обуревающей Человека, войну следовало продолжать. С начала войны минуло восемь лет. Все эти восемь лет мы наблюдали и отмечали весьма значительные изменения в людских умах. На наших глазах страх и ненависть постепенно сменялись усталостью и равнодушием. В течение определенного периода враждебность постепенно угаснет, сойдет на нет. Однако в данный момент мистификацию следует продолжать — по крайней мере, какое-то время. Сейчас вы еще не готовы узнать правду и захотите продолжить войну.
— Но как вам все это удалось? — спросил Мосс. — Все эти фотоснимки, и образцы, и поврежденная боевая техника…
— Пойдемте, я покажу, — ответил плюмбум, указав в сторону невысокого, продолговатого здания. — Работа идет непрерывно. Над связной, убедительной картиной глобальной войны трудится не одна специальная группа.
Разведчики вошли в здание. Повсюду вокруг — за верстаками, за письменными столами — работало множество плюмбумов.
— Взгляните вот на этот проект, — посоветовал плюмбум класса А, указывая на пару плюмбумов, скрупулезно фотографирующих какой-то замысловатый макет, занимающий целый стол. — Пример превосходный.
Люди столпились вокруг стола, придвинулись ближе, чтоб разглядеть все как следует. Макет на столе изображал разрушенный город.
Долгое время Тейлор изучал его во всех подробностях и наконец поднял взгляд.
— Это же Сан-Франциско, — негромко сказал он. — Макет уничтоженного бомбами Сан-Франциско. Я видел все это на демоэкране, в хрониках, переданных сверху. И обвалившиеся мосты, и…
— Да, обратите внимание на мосты, — перебил его плюмбум, проведя пальцем вдоль тонкой, почти невидимой паутинки рухнувшего пролета. — Несомненно, вы много раз видели на фотографиях и этот макет, и те, что сооружены на других столах.
Настоящий же Сан-Франциско в полной сохранности. Вскоре после вашего ухода вниз мы восстановили его, отстроили заново все, что пострадало в начале войны. Ну, а все новости круглосуточно, ежеминутно фабрикуются здесь, в этом здании. Мы пристально следим, чтоб ни одна из них не выбивалась из общей картины. Этому посвящено множество сил и времени.
Франкс тронул пальцем одно из крохотных полуразрушенных зданий у края макета.
— Вот, стало быть, как вы проводите время? Создаете макеты городов, а после не оставляете от них камня на камне?
— Нет, дел у нас гораздо больше. Мы — сторожа, смотрители, заботящиеся о целой планете. Ее хозяева на время ушли, и наш долг — содержать города в чистоте, предотвращать обветшание, присматривать, чтоб все было смазано и исправно. Сады, улицы, водопроводные магистрали — все должно оставаться таким же, как восемь лет назад, чтобы, вернувшись, хозяева не огорчились. Нам очень хочется, чтоб они остались нами довольны.
Франкс тронул Мосса за локоть.
— Идемте со мной, — вполголоса сказал он. — Есть разговор.
С этим он повел Мосса и Тейлора за порог, подальше от плюмбумов, на склон холма. Солдаты потянулись следом. Солнце взошло, небо сияло лазурью, ветер нес из долины приятные, нежные ароматы лесов.
Сняв шлем, Тейлор вздохнул полной грудью.
— Как же давно я не чувствовал этих запахов, — сказал он.
— Слушайте, — негромко, жестко заговорил Франкс. — Нам нужно немедля вернуться вниз. Дел куча. Все это можно обратить к нашей выгоде.
— Каким образом? — спросил Мосс.
— Сомнений нет: Советы сейчас пребывают в том же заблуждении, что и мы. Но нам-то известна правда, а значит, у нас перед ними явное преимущество.
— Понимаю, — кивнул Мосс. — Нам все известно, а им — нет. Они обмануты, преданы своим Советом Поверхности таким же образом, как и мы. Их плюмбумы точно так же водят хозяев за нос, действуют против них. Но если нам удастся…
— С сотней высококлассных солдат мы сможем вернуть себе власть, восстановить прежний, надлежащий порядок! Причем легко и просто!
Мосс предостерегающе коснулся его плеча. Один из плюмбумов класса А, покинув здание, двинулся к ним.
— Мы видели достаточно, — заговорил Франкс, повысив голос. — Ситуация складывается очень серьезная. Обо всем этом нужно доложить вниз и поскорее определиться с новым политическим курсом.
Плюмбум не ответил ни слова.
Франкс махнул рукой солдатам.
— Идемте, — велел он, направившись в сторону склада.
К этому времени почти все солдаты сняли шлемы, а некоторые, избавившись от гермокостюмов, отдыхали на травке в легких хлопчатобумажных мундирах. Отдыхали и смотрели, смотрели вокруг — на кусты и деревья у подножия холма, на зеленый простор, на горы, на небо.
— Гляньте, солнце какое, — пробормотал один из них.
— Точно, дьявольски яркое, — согласился другой.
— Возвращаемся вниз, — скомандовал Франкс. — Колонной по два, за мной — марш!
Солдаты нехотя построились, и разведывательный отряд под безучастными взглядами плюмбумов медленным шагом двинулся к складу. На ходу Франкс, Мосс и Тейлор, возглавлявшие шествие, не сводили с роботов настороженных взглядов.
Вскоре они вошли в склад. Плюмбумы класса Д по-прежнему деловито перегружали оружие и материалы в складские вагонетки. Стрелы погрузочных кранов не останавливались ни на миг. Работа шла споро, однако без спешки и суеты.
Люди остановились, в удивлении глядя на все это. Мимо сновали, сигналя друг другу, плюмбумы с ручными тележками, магнитные краны, поднимая кверху орудия и запасные части, аккуратно опускали груз в поджидающие его вагонетки.
— Идемте, — поторопил их Франкс, сворачивая к краю Трубы.
Вход в Трубу заслоняла шеренга безмолвных, замерших без движения плюмбумов класса Д. Остановившись, Франкс отступил на пару шагов и огляделся вокруг. К нему поспешил один из плюмбумов класса А.
— Прикажи им убраться с дороги, — велел Франкс, коснувшись рукояти оружия. — И чем скорее, тем лучше.
Казалось, время ожидания будет тянуться до бесконечности, не кончится никогда. Взвинченные, насторожившиеся, люди замерли, не сводя глаз с шеренги плюмбумов, преградивших им путь.
— Как пожелаете, — ответил плюмбум класса А.
С этими словами он подал знак своим, и плюмбумы класса Д, встрепенувшись, неторопливо отодвинулись в стороны.
Мосс с облегчением перевел дух.
— Как я рад, что со всем этим кончено, — сказал он Франксу. — Вы только взгляните на них! Отчего они даже не пробуют нам помешать? Ведь наверняка понимают, что мы задумали.
Франкс от души рассмеялся.
— Помешать? Они уже пробовали нам помешать, и вы сами видели, что из этого вышло. Помешать нам они не могут: они — всего-навсего роботы. Машины, сконструированные людьми так, что даже пальцем нас тронуть не могут, и им об этом прекрасно известно…
Но тут он осекся, не завершив фразы.
Остальные уставились на вход в Трубу, не веря глазам. Окружившие людей плюмбумы молча, бесстрастно взирали на них. Металлические лица роботов не выражали никаких чувств.
Долгое время люди стояли, не двигаясь с места. Наконец Тейлор отвернулся от входа в Трубу.
— Господи милостивый, — пролепетал он. И тело его, и разум словно сковало льдом.
Трубы на прежнем месте не оказалось. Вход заперли, заварили наглухо. Вместо проема в полу взглядам людей открылась лишь тусклая гладь остывающего металла.
Путь назад, вниз, был закрыт.
Бледный как полотно, Франк обвел роботов бессмысленным взглядом.
Плюмбум класса А переступил с ноги на ногу.
— Как видите, Труба перекрыта. Мы к этому были готовы и отдали приказ закупорить ее, как только все вы поднялись на поверхность. Вернись вы назад, когда вас уговаривали вернуться, уже благополучно спустились бы вниз. Должен заметить, нам пришлось поспешить, поскольку операция слишком уж масштабна.
— Но чего ради?! — гневно воскликнул Мосс. — Зачем?!
— Затем, что возобновление войны недопустимо. Немыслимо. Теперь все Трубы на континенте закупорены, и чтобы выйти наружу, не говоря уж об организации военной программы, вооруженным силам внизу потребуются многие месяцы. За это время цикл войдет в последнюю стадию, и вы не будете так взволнованы, обнаружив планету целой и невредимой.
— Мы надеялись, что перекрытие Труб застанет вас под землей. Ваше присутствие здесь создает немалые неудобства. Когда наверх прорвались Советы, нам удалось изолировать их внизу без…
— Советы? Они прорвались наверх?
— Около полугода назад они неожиданно поднялись на поверхность, выяснить, отчего война до сих пор не выиграна, и нам поневоле пришлось поспешить. В данный момент они лихорадочно ведут к поверхности новые Трубы, дабы возобновить войну, однако мы успеваем закупоривать новые по мере их появления, — пояснил плюмбум, безмятежно оглядев всех троих.
— Значит, от своих мы отрезаны, — с дрожью в голосе подытожил Мосс. — Назад пути нет. Что будем делать?
— Но как вам удалось так быстро перекрыть Трубу? — спросил плюмбума Франкс. — Мы пробыли здесь всего два часа.
— На случай чрезвычайных обстоятельств подобного рода в каждой Трубе, немного выше первого горизонта, заложены мины. Зажигательные снаряды, плавящие и свинец, и камень.
Франкс, крепко стиснув в ладони рукоять пистолета, повернулся к Тейлору с Моссом.
— Что скажете? Вернуться назад мы не можем, зато можем натворить здесь множество бед. Нас полтора десятка. Каждый вооружен «бендером». Как вы на это смотрите? — спросил он, оглянувшись назад.
Однако солдаты вновь разбрелись кто куда, вернулись к выходу из бункера и встали снаружи, любуясь долиной и небом. Несколько человек осторожно карабкались вниз со склона.
— Будьте добры, сдайте оружие и гермокостюмы, — вежливо, мягко попросил плюмбум класса А. — Костюмы крайне неудобны, а оружие вам не понадобится. Русские, как видите, разоружились.
Пальцы на спусковых крючках напряглись, выбирая слабину. От летательного аппарата, незаметно, бесшумно приземлившегося в некотором отдалении, к складу, в их сторону, шли четверо в русской военной форме.
— Так пусть свое и получат! — взревел Франкс.
— Они безоружны, — урезонил его плюмбум. — Мы доставили их сюда, чтоб вы смогли начать мирные переговоры.
— Мы не уполномочены вести переговоры от имени всей страны, — сухо возразил Мосс.
— Речь вовсе не о дипломатических ухищрениях, — уточнил плюмбум. — С таковыми покончено. Уживаться друг с другом в одном мире вас научит совместное решение повседневных насущных задач. Да, труд предстоит нелегкий, однако это будет достигнуто.
Русские остановились, и обе группы уставились одна на другую с неприкрытой враждебностью.
— Я — полковник Бородофф, и сейчас весьма сожалею о согласии сдать оружие, — сказал старший из русских. — Ведь вы могли стать первыми американцами, уничтоженными нами за без малого восемь лет.
— И еще можем стать первыми американцами, которые уничтожат кого-либо из русских за тот же срок, — напомнил ему Франкс.
— Однако никто, кроме вас, об этом никогда не узнает, — заметил плюмбум. — Таким образом, ваш героизм лишится всякого смысла. Главной вашей заботой сейчас должен стать вопрос выживания на поверхности. Учтите: пищи для вас у нас нет.
Тейлор вложил пистолет в кобуру.
— Да, нейтрализовали нас мастерски, будь они прокляты! Предлагаю взять в помощь нескольких плюмбумов, отправиться в город, начать возделывать землю и вообще устроиться поуютнее, — сказал он, оскалившись и полоснув испепеляющим взглядом плюмбума класса А. — Похоже, пока наши семьи не получат возможности тоже подняться сюда, здесь будет довольно-таки одиноко, но ничего. Придется перетерпеть.
— Если позволите кое-что посоветовать, — не без опаски заговорил один из русских, — в городе мы жить пробовали. Там чересчур пусто, да и содержать все в порядке такими малыми силами затруднительно. В итоге мы предпочли городу самое современное небольшое селение, какое смогли отыскать.
— Да. Здесь, в этой стране, — выпалил третий русский. — Пожалуй, нам есть, чему у вас поучиться.
Американцы, сами того не ожидая, расхохотались.
— Возможно, вы тоже можете кое-чему поучить нас, — великодушно ответил Тейлор, — хотя чему, я еще даже не представляю.
Русский полковник широко улыбнулся.
— Не согласитесь ли вы отправиться с нами, в наше селение? Вместе и работать легче, и компания нам не помешает.
— В ваше селение? — прорычал Франкс. — Не в ваше — в американское! То есть наше!
Плюмбум, шагнув вперед, встал между ними.
— Когда наши замыслы претворятся в жизнь, эти понятия станут равнозначными. «Наше» в конце концов будет означать «принадлежащее человечеству», — сказал он, кивнув в сторону летательного аппарата, прогревающего двигатели. — Корабль ждет. Согласны ли вы объединиться ради строительства нового дома?
Русские замолчали, ожидая решения американцев.
— Теперь понятно, отчего плюмбумы считают, что дипломатия отжила свое, — наконец сказал Франкс. — Кто трудится заодно, тем дипломаты не требуются. Они решают проблемы на оперативном уровне, а не за столами переговоров.
Плюмбум повел всех за собой, к кораблю.
— Цель всей истории — объединение мира. От рода к племени, от племен к полисам, от полисов к государствам, от государств к полушариям — все это путь к единству. Теперь полушария объединятся тоже, и…
Но Тейлор, не слушая робота, оглянулся назад, в сторону закупоренной Трубы. Там, под землей, оставалась Мэри… Как же ему не хотелось уходить от нее, пусть даже им не увидеться, пока Трубу не раскупорят! Однако, секунду помешкав, он пожал плечами и двинулся следом за остальными.
Если их крохотное сообщество, союз бывших врагов, окажется хорошим примером, в скором времени и они с Мэри, и все прочее человечество заживут на поверхности как разумные человеческие существа, а не ослепленные ненавистью кроты.
— Люди шли к этому тысячи поколений, — закончил плюмбум класса А. — Сквозь сотни столетий кровопролития и разрушений. Однако каждая война еще на шаг приближала человечество к единству, и вот конец пути — мир без войн — близок. И все-таки даже это — только начало новой фазы истории.
— Покорение космоса, — выдохнул полковник Бородофф.
— Постижение смысла жизни, — добавил Мосс.
— Окончательная победа над голодом и нищетой, — проговорил Тейлор.
Плюмбум распахнул перед ними люк корабля.
— Да, все это, и много большее. Насколько большее? Трудно судить: ведь и основатель первого племени тоже никак не мог предвидеть этого дня. Одно скажу: человечество ждет невообразимо великое будущее.
Люк затворился, и корабль, взвившись в воздух, понес людей к новому дому.

Мистер звездолет[14]

Крамер утомленно откинулся на спинку кресла.
— Ну что ж, ситуация вам ясна. Как справиться с подобным фактором? С абсолютно непредсказуемой величиной?
— Абсолютно? Нет, это вряд ли. Кое-что предсказать вполне возможно. Поведение живого существа подчинено тем же законам, что и поведение неживых материалов, просто причинно-следственная связь тоньше, и в прогнозировании следует учитывать больше факторов. По-моему, разница чисто количественная. В случае живого организма причинно-следственные связи аналогичны естественным, только намного сложнее.
Гросс с Крамером подняли взгляды к свежим, еще влажным фотопластинам, развешанным на стене. Изображения постепенно становились четче. Крамер провел вдоль одной из линий кончиком карандаша.
— Видите? Псевдоподия. Они живые и представляют собой оружие, с которым нам пока что не справиться. Ни одной механической системе, простой или сложной, такое не превзойти. Следовательно, Систему Джонсона придется отправить в утиль и подыскать нечто новое.
— А война тем временем будет идти по-прежнему, вернее, застрянет в мертвой точке. Пат! Им не добраться до нас, а нам не пробиться сквозь их живое минное поле.
— Да, — кивнул Крамер, — оборона у них превосходна. И все же одно решение на этот случай может найтись.
— Какое?
— Минутку терпения, — сказал Крамер и повернулся к специалисту-ракетчику, сидевшему неподалеку, обложившись картами и грудами папок. — Тяжелый крейсер, вернувшийся на этой неделе, не вошел в соприкосновение, так? Приблизился, однако контакта не последовало?
— Именно так, — подтвердил ракетчик, кивнув. — До мины оставалось двадцать миль. Крейсер шел на межзвездных двигателях, прямым курсом к Проксиме, — разумеется, под управлением Системы Джонсона. Четвертью часа ранее он по невыясненным причинам отклонился от траектории, но после вернулся на прежний курс. Вот тут-то все и произошло.
— Отклонился, — повторил Крамер. — Отклонился, но недостаточно. Мина потянулась за ним, потащилась следом. Все та же старая песня… вот только насчет контакта мне непонятно.
— Наша гипотеза такова, — сказал ракетчик, — мы безуспешно ищем этот пресловутый контакт, некие триггеры в их псевдоподиях. Однако, скорее всего, здесь налицо феномен чисто психологический, решение, принимаемое вне зависимости от каких-либо физических коррелятов. Попросту говоря, мы ищем то, чего нет. Мина просто принимает решение взорваться. Засекает наш корабль, приближается и принимает решение.
— Благодарю вас, — ответил Крамер и повернулся к Гроссу. — Что ж, вот вам подтверждение моей правоты. Как кораблю, управляемому автоматическими реле, уклониться от мины, решившей взорваться? Вся теория противоминной защиты зиждется на простом постулате: не трогай триггер! А здесь триггера как такового нет. Триггером, приводящим мину в действие, является определенное умонастроение, мысль, порожденная разумом сложной, развитой формы жизни.
— Глубина обороны — пятьдесят тысяч миль, — добавил Гросс. — Причем проблема ремонта и техобслуживания у них решается сама собой. Эти треклятые твари размножаются, а размножаясь, заселяют бреши в защитном поясе. Чем только питаются, интересно знать…
— Вероятно, обломками нашего первого эшелона. Крупнотоннажные крейсеры для них, должно быть, сущий деликатес. Все это — состязание умов, интеллекта живого существа с интеллектом космического корабля, пилотируемого релейной автоматикой. Неудивительно, что корабли постоянно в проигрыше, — сказал Крамер, развернув перед собой папку. — И вот теперь я изложу свое предложение.
— Валяйте, — устало вздохнул Гросс. — Десять предложений я за сегодня уже выслушал. В чем заключается ваше?
— Суть моего предельно проста. Эти создания превосходят любую автоматическую систему, но только потому, что они живые. Соперничать с ними по силам практически любой другой форме жизни, любой из высших ее форм. Если юки додумались организовать оборону своих планет, окружая их живыми минами, то и мы наверняка сможем таким же образом запрячь в воз какие-либо из наших форм жизни. Ударить по противнику его же оружием.
— И какой же формой жизни вы предлагаете воспользоваться?
— На мой взгляд, самая гибкая, сообразительная из известных форм жизни — человеческий мозг. Быть может, вам известно нечто лучшее?
— Но человеческому существу не выдержать дальнего космического перелета. Пилот-человек погибнет от разрыва сердца задолго до того, как достигнет окрестностей Проксимы.
— Так ведь все тело нам ни к чему, — пояснил Крамер. — Нам необходим только мозг.
— Что?
— Проблема лишь в том, чтоб отыскать человека развитого ума, который согласится пожертвовать на военные нужды мозг, как некоторые жертвуют глаз или руку.
— Однако мозг…
— Технически это вполне возможно. Пересадку мозга выполняли уже с полудюжины раз, когда спасти тела не удавалось. Разумеется, замена искусственного тела космическим кораблем, тяжелым межзвездным крейсером — дело новое, но…
В кабинете воцарилось молчание.
— Да, идея, бесспорно, оригинальна, — неторопливо, будто перемалывая слова тяжелой квадратной челюстью, проговорил Гросс. — Но пусть даже из этого выйдет толк, самый главный вопрос остается прежним… чей мозг?

Неизвестного в сложившейся ситуации хватало с избытком. Ни причину войны, ни природу противника отчетливо не представлял себе никто. Первая встреча с юкконианами произошла на одной из периферийных планет Проксимы Центавра. При приближении звездолета терран с места сорвался, понесся вдаль целый рой тонких темных карандашей. Таким образом, участниками первой стычки стали три «карандаша» юков и одинокий исследовательский корабль с Терры. Из терран не уцелел ни один. После этого война развернулась всерьез, без экивоков и околичностей.
Первым делом обе стороны принялись лихорадочно строить вокруг своих звездных систем пояса обороны. В этом юккониане терран превзошли: их пояс оказался лучше. Проксиму окружило живое минное поле, непроницаемое для кораблей Терры. Обычная автоматика, управлявшая терранскими звездолетами в дальнем космосе, Система Джонсона, здесь не годилась. Здесь требовалось нечто лучше, надежнее релейной автоматики.
«Намного, намного лучше и надежнее», — думал Крамер, наблюдая со склона холма за кипящей внизу работой. Овевавший холм теплый ветер шелестел в густой высокой траве. Механики у подножия холма, в долине, почти закончили труд и раскладывали по ящикам последние части системы ответной реакции, снятой с космического корабля.
Теперь требовалось лишь подыскать кораблю новое сердце, новый ключевой элемент взамен автоматики. Им должен был стать человеческий мозг, мозг умственно развитого, осторожного человеческого существа. Но согласится ли человеческое существо расстаться с ним? В этом и заключалась проблема.
Повернув голову, Крамер увидел двоих, мужчину с женщиной, идущих к нему вдоль дороги. Мужчина — Гросс, крепко сложенный, каменнолицый — держался с неизменным достоинством, а вот женщиной оказалась… Охваченный нарастающим раздражением, Крамер удивленно приподнял брови. Женщиной оказалась Долорес, его жена. С тех пор как они развелись, он с ней почти не виделся.
— Крамер! — заговорил Гросс. — Смотрите, кого я случайно встретил. Едем с нами: мы возвращаемся в город.
— Хелло, Фил, — сказала Долорес. — Ну? Разве ты не рад меня видеть?
Крамер неопределенно кивнул.
— Как поживаешь? Выглядишь превосходно.
Действительно, миловидности и стройности тела Долорес отнюдь не утратила, и униформа, иссиня-серый мундир Службы Внутренней Безопасности, епархии Гросса, была ей очень к лицу.
— Благодарю, — с улыбкой ответила она. — У тебя, судя по всему, дела тоже неплохи. Коммандер Гросс говорит, что ты возглавляешь этот проект, как его называют… операцию «Голова». На чьей же голове ты остановил выбор?
— Вот тут у нас проблема, — признался Крамер, закуривая сигарету. — Этот корабль должен быть оборудован человеческим мозгом взамен Системы Джонсона. Мы сконструировали для мозга специальные проточные резервуары, и электронные реле, улавливающие и усиливающие его импульсы, и трубчатые пищеводы, снабжающие живые клетки всем необходимым, но…
— Но самого мозга у нас до сих пор нет, — закончил за него Гросс, и все трое двинулись назад, к машине. — Суметь бы его раздобыть, и к испытаниям все будет готово.
— А мозг останется живым? — спросила Долорес. — Действительно будет жить в корабле, словно в теле?
— Да, жить-то он будет, но самосознания не сохранит. Самосознание у живых существ вообще встречается крайне редко. Животные, деревья, насекомые обладают исключительно быстрой реакцией, однако они неразумны. Вот и в нашем процессе нет места личности, самосознанию, эго. Нам нужна только способность реагировать, а все остальное излишне.
Долорес вздрогнула.
— Какой ужас!
— Во время войны любые методы хороши, — рассеянно откликнулся Крамер. — Если одна принесенная в жертву личность положит войне конец. Дело того стоит. Этот корабль вполне сможет пробиться сквозь оборону противника. Еще пара таких же, и война будет завершена.
Все трое уселись в кабину, и машина тронулась с места.
— У вас уже есть кто-нибудь на примете? — спросил Гросс.
Крамер отрицательно покачал головой.
— Нет. Это не по моей части.
— В каком смысле?
— Я — инженер. Остальное меня не касается.
— Но ведь идею подали вы.
— И на этом моя работа закончена.
Гросс смерил его таким взглядом, что Крамер невольно поежился.
— А кто же, по-вашему, этим займется? — спросил Гросс. — Я могу поручить своей службе разработку всевозможных освидетельствований, испытаний на пригодность и тому подобное, но…
— Послушай-ка, Фил, — внезапно перебила его Долорес.
— Что?
Долорес повернулась к нему.
— Мне пришла в голову мысль. Помнишь профессора из нашего колледжа, Майкла Томаса?
Крамер кивнул.
— Вот интересно, жив он еще? — сдвинув брови, пробормотала Долорес. — Если да, должно быть, он жутко стар.
— Долорес, к чему это ты? — спросил Гросс.
— Возможно, старик на пороге смерти, но не утратил ясность и остроту ума…
— Профессор Томас, — протянул Крамер, потерев подбородок. — Да, умен был старик на редкость, но жив ли он? Если да, ему, должно быть, лет семьдесят, а то и больше.
— Это нетрудно выяснить, — сказал Гросс. — Я наведу справки по своим каналам, в рамках рутинной проверки.
— Что скажешь? — спросила Долорес. — Если уж кому из людей и по силам перехитрить этих тварей…
— Не нравится мне эта идея, — ответил Крамер.
Из глубин его памяти всплыл образ старика, сидящего за столом, обводя ясным, добродушным взглядом аудиторию. Подняв кверху тонкие, хрупкие пальцы, старик подался вперед…
— Словом, его сюда не приплетайте, — сказал Крамер.
Гросс с любопытством взглянул на него.
— А в чем дело?
— В том, что предложение мое, — хмыкнула Долорес.
Но Крамер отрицательно покачал головой.
— Нет, дело тут не в тебе. Просто я никак не ожидал чего-либо подобного. Не думал, что это окажется кто-то знакомый, человек, у которого я учился… Я ведь прекрасно помню его. Он был неповторимой, выдающейся личностью.
— Вот и прекрасно, — оживился Гросс. — По-моему, лучше и не придумаешь.
— Не вправе мы так поступать. Не вправе требовать его смерти!
— Идет война, — заметил Гросс, — а во время войны, как вы сами сказали, любые методы хороши. Тут уж не до отдельных личностей. Разумеется, исключительно с его согласия… Но думаю, он согласится. Наверняка согласится.
— Если до сих пор жив, — пробормотала Долорес.
— Выясним, — пообещал Гросс, прибавив скорости.
Остаток пути они проделали молча.

Долгое время оба стояли поодаль, внимательно изучая небольшой, увитый плющом деревянный дом, укрывшийся позади исполинского дуба. Казалось, крохотный городок погружен в дрему: мертвую тишину нарушал только шум автомобилей, время от времени неспешно проезжавших в отдалении, по шоссе.
— Вот сюда нам и нужно, — скрестив руки на груди, сказал Гросс Крамеру. — Какой живописный домик!
Крамер не ответил ни слова. Два агента Службы Безопасности за их спинами тоже невозмутимо молчали.
Гросс сделал шаг к калитке.
— Идемте. Согласно наведенным справкам, он жив, хотя и серьезно болен. Однако остроты ума не утратил, это представляется несомненным. Говорят, из дому он не выходит. Обо всех его нуждах заботится некая женщина: сам профессор для этого слишком слаб.
Пройдя по мощенной камнем дорожке, все четверо поднялись на крыльцо, и Гросс позвонил в дверь. После довольно долгого ожидания изнутри донеслось неторопливое шарканье ног. Наконец дверь отворилась. Вышедшая из дому пожилая женщина в бесформенном халате бесстрастно обвела взглядом гостей.
— Госбезопасность, — сказал Гросс, предъявив ей удостоверение. — Нам хотелось бы увидеться с профессором Томасом.
— Зачем?
— Дело государственного значения, — ответил Гросс, покосившись на Крамера.
Крамер шагнул вперед.
— Я — бывший ученик профессора, — сказал он. — Уверен, против встречи со мной он возражать не станет.
Во взгляде женщины отразилось сомнение. Заметив ее колебания, Гросс шагнул внутрь.
— Прошу прощения, матушка. Время сейчас военное, и торчать на крыльце целый день нам некогда.
Агенты Службы Безопасности последовали за ним, и Крамер, нехотя переступив порог, закрыл за собой двери. Пройдя коридором, Гросс подошел к открытой двери, остановился и заглянул в комнату. В дверном проеме виднелся белый угол кровати со столбиком полога и край комода.
Поравнявшись с Гроссом, Крамер тоже остановился.
В темной комнате, на кровати, обложенный бесчисленными подушками, лежал дряхлый старик. Вначале Крамеру показалось, будто он спит: ни движения, ни единого признака жизни… Однако спустя какое-то время Крамер с легким удивлением заметил, что старик пристально наблюдает за ними, не сводя с гостей немигающего, неподвижного взгляда.
— Профессор Томас? — заговорил Гросс. — Я — коммандер Гросс из госбезопасности. А мой спутник вам, возможно, знаком…
Затуманенный взгляд старика остановился на Крамере.
— Да, я его знаю. Филипп Крамер… Ты изрядно поправился, мальчик мой.
Голос старика звучал еле слышно, словно шорох сухой золы.
— А правда ли, что ты уже женат?
— Да, — подтвердил Крамер, подойдя ближе к кровати. — Женился на Долорес Френч. Думаю, ее вы тоже помните. Однако мы развелись. Брак оказался не слишком удачным. Наши карьеры…
— Мы к вам, профессор, вот по какому делу, — начал было Гросс, но Крамер, раздраженно отмахнувшись, оборвал его.
— Предоставьте разговор мне. И вообще, не могли бы вы вместе с подчиненными выйти отсюда на время и не мешать?
Гросс шевельнул кадыком.
— Ладно, Крамер. Как пожелаете.
С этими словами он кивнул агентам, и все трое, выйдя из комнаты, удалились в коридор и затворили за собой дверь.
Какое-то время старик на кровати разглядывал Крамера молча.
— По-моему, умом этот человек не блещет, — наконец сказал он. — Подобных ему я навидался в избытке. Что ему нужно?
— Ничего. Он просто со мной. Вы позволите сесть? — спросил Крамер, взглянув на жесткое кресло с прямой спинкой возле кровати. — Но если я не ко времени…
— Нет-нет, я рад снова видеть тебя, Филипп. Сколько ж с тех пор воды утекло… Жаль, что ваш брак с Долорес не удался.
— А вы как поживаете?
— Я… я крайне нездоров. Боюсь, мой выход на подмостки жизни близок к финалу, — ответил старик, не сводя задумчивого взгляда с бывшего ученика. Казалось, его глазами на Крамера взирает сама вечность. — С виду дела у тебя неплохи. Как и у всех прочих, о ком у меня сложилось высокое мнение. Ты поднялся к вершинам нашего общества.
Крамер заулыбался, но сразу же посерьезнел.
— Профессор, сейчас мы работаем над одним проектом. О нем я и хотел с вами поговорить. Этот проект для нас — первый проблеск надежды на победу в затянувшейся войне. Если все получится, как задумано, мы сможем пробиться сквозь оборону юков, провести в их звездную систему несколько кораблей. Если сможем, вероятно, война на том кончится.
— Продолжай, если хочешь. Расскажи о проекте подробнее.
— Проект — дело крайне рискованное. Возможно, из этого вообще ничего не получится, однако попробовать мы обязаны.
— Очевидно, из-за него ты и здесь, — пробормотал профессор Томас. — Любопытно, любопытно. Продолжай.
Выслушав рассказ Крамера до конца, старик долгое время лежал молча. Наконец он слегка приподнял голову над подушками, повернулся к Крамеру и со вздохом сказал:
— Понимаю. Человеческий разум, отделенный от человеческого тела. И полагаю, думаешь ты обо мне.
Крамер не ответил ни слова.
— Прежде чем принять решение, я хочу взглянуть на проектную документацию. На теоретические выкладки и чертежи. Даже не знаю, нравится ли мне эта мысль… не как ученому — как человеку, однако на материалы взгляну. Если ты, конечно, не возражаешь…
— Ни в коей мере.
Поднявшись, Крамер подошел к двери. Гросс и двое агентов Службы Госбезопасности в нетерпении ждали снаружи.
— Гросс, войдите к нам.
Все трое ринулись в комнату.
— Дайте профессору всю документацию, — велел Крамер. — Он хочет ознакомиться с проектом, прежде чем примет решение.
Гросс вынул из кармана пиджака плотный бурый конверт и подал его старику, лежащему на кровати.
— Вот, профессор. Изучайте сколько угодно. Только прошу вас, дайте ответ как можно скорее. Сами понимаете, время не терпит. Чем раньше начнем…
— Ответ я дам, когда приму решение, — оборвал его профессор Томас, принимая конверт трясущейся костлявой рукой. — А решение зависит от того, что обнаружится в этих бумагах. Если их содержание мне не понравится, на мое участие в этом проекте можете не рассчитывать ни под каким видом. А выяснить мне нужно только одно…
Преодолев дрожь в пальцах, старик вскрыл конверт.
— Что именно? — выдохнул Гросс.
— А это вас не касается. Оставьте номер, по которому я, приняв решение, смогу с вами связаться.
Гросс молча положил на комод визитную карточку. Едва все четверо двинулись к выходу, профессор Томас зашуршал первыми страницами, изучая теоретические выкладки.

— И что же дальше? — спросил Дейл Уинтер, заместитель Крамера, сидящий напротив.
— Он с нами свяжется, — ответил Крамер, рассеянно водя рейсфедером по бумаге. — А в остальном… не знаю, что и думать.
На добродушном лице Уинтера отразилось недоумение.
— В каком смысле?
Поднявшись, Крамер сунул руки в карманы мундира и зашагал вдоль стены из стороны в сторону.
— Смотри, в колледже он был моим преподавателем. Я глубоко уважал его и как преподавателя, и как человека. Он был не просто… голосом, вроде говорящего учебника. Он был личностью — личностью неизменно спокойной, доброжелательной, из тех, на кого не грех равняться. Мне всегда хотелось когда-нибудь стать таким же, как он… И вот, посмотри на меня.
— То есть?
— Посмотри, с чем я пришел к нему. С просьбой пожертвовать жизнью, будто он — не человек, не мой наставник, а какая-то лабораторная крыса в клетке!
— Думаешь, он согласится?
Подойдя к окну, Крамер остановился и устремил взгляд за стекло.
— Не знаю. В определенном смысле, надеюсь, что нет.
— Но если он откажется…
— Знаю, знаю, тогда нам придется искать кого-то другого. И этот другой непременно отыщется. Зачем только Долорес понадобилось…
Видеофон на столе зазвонил, и Крамер, осекшись, щелкнул кнопкой.
На экране возникло знакомое лицо с тяжелой квадратной челюстью.
— Крамер? Гросс говорит. Мне только что звонил наш старик… профессор Томас.
— И что он сказал?
Впрочем, ответ Крамер знал заранее: тон Гросса говорил сам за себя.
— Сказал, что согласен. Я сам был слегка удивлен, но он явно настроен серьезно. Мы уже договорились о его госпитализации, а его адвокат составляет все необходимые бумаги.
Крамер, почти не слыша его, устало кивнул.
— Ладно. Рад слышать. Полагаю, мы можем продолжать.
— Судя по голосу, новостям вы не очень-то рады.
— Понять не могу, зачем он согласился на все это…
— Как видите, согласился, и без колебаний, — с явным удовольствием заверил Крамера Гросс. — Позвонил ранним утром, я даже встать еще не успел. Такое, знаете ли, грех не отпраздновать.
— Да, разумеется. Разумеется, — согласился Крамер.

Около середины августа проект вплотную приблизился к завершению. Выйдя наружу, под жаркое осеннее солнце, почетные гости остановились, подняли взгляды, любуясь обтекаемой, глянцево блестящей громадой космического корабля.
Гросс хлопнул ладонью о металлический борт.
— Ну что ж, ждать осталось недолго. Мы можем приступить к испытаниям в любое время.
— Расскажите о нем подробнее, — сказал офицер в мундире с золотым галуном. — Концепция уж очень необычна.
— Там, внутри корабля, действительно человеческий мозг? — спросил один из почетных гостей, коротышка в мятом костюме. — И этот мозг вправду… жив?
— Да, джентльмены, этим кораблем управляет живой человеческий мозг, заменивший собою обычное релейное управление конструкции Джонсона. Однако мозг этот неразумен. Функционирует он только на рефлексах. Практически разница между ним и Системой Джонсона заключается вот в чем: человеческий мозг намного сложнее любой системы, созданной человеком, а его способность адаптироваться к сложившейся ситуации, реагировать на угрозу оставляет далеко позади все, что только может быть сконструировано нашими инженерами.
Сделав паузу, Гросс склонил голову набок. Турбины корабля басовито загрохотали, земля задрожала, завибрировала под ногами. Крамер, стоявший поодаль от остальных, скрестив на груди руки, молча взирал на корабль. Услышав гул турбин, он быстро обошел звездолет кругом. Позади корабля несколько разнорабочих заканчивали уборку мусора, сметая в кучу обрывки кабелей и складывая штабелем остатки лесов. Окинув взглядами Крамера, они поспешили вернуться к работе, а Крамер, поднявшись по трапу на борт, прошел в рубку управления. За пультом сидели Уинтер с Пилотом из Департамента Космических Перевозок.
— Как впечатления? — спросил Крамер.
— Порядок, — ответил Уинтер, поднявшись на ноги. — Он говорит, что управлять взлетом лучше вручную, а роботизированное… — Тут заместитель Крамера слегка запнулся, но тут же поправился: — То есть встроенное управление задействовать позже, в космосе.
— Да, так и есть, — подтвердил Пилот. — Для Системы Джонсона процедура обычная, а значит, и в данном случае…
— А сейчас вы что-либо сказать можете? — спросил Крамер. — Замечаний нет?
— Нет, — неторопливо ответил Пилот. — Пожалуй, нет. Я все проверил. Похоже, корабль в полном порядке. Вот только об одном хотел бы спросить, — добавил он, коснувшись пульта ладонью. — Тут налицо изменения, и мне они непонятны.
— Изменения?
— Да, изменения в изначальной конструкции. С какой целью внесены, остается только гадать.
Крамер извлек из кармана пиджака комплект чертежей.
— Позвольте взглянуть, — сказал он, шурша страницами.
Пилот, встав рядом, тоже принялся внимательно изучать чертежи.
— На вашей копии эти изменения не указаны, — заметил он. — Странное дело…
Но тут он осекся: в рубку управления ворвался коммандер Гросс.
— Гросс, кто санкционировал изменения в конструкции? — спросил Крамер. — Вот эти, в схеме разводки кабелей?
— Как кто? Ваш старый друг, — ответил Гросс, подойдя к иллюминатору и махнув рукой диспетчеру на вышке.
— Мой старый друг?
— Профессор. Он принял во всем этом самое активное участие, — пояснил Гросс и повернулся к Пилоту. — Стартуем. Как мне было сказано, в целях испытаний корабль нужно вывести из гравитационного поля планеты. Ну что ж, возможно, так оно даже к лучшему. Вы готовы?
— Конечно. В любой момент.
Усевшись за пульт, Пилот щелкнул несколькими тумблерами.
— Тогда вперед, — велел Гросс.
— Профессор, — начал было Крамер.
Но тут его слова заглушил умопомрачительный рев, а палуба под ногами вздрогнула. Ухватившись за поручень на переборке, Крамер вцепился в него что было сил. Рубка задрожала, затряслась снизу доверху в такт буйству турбин далеко внизу.
Еще секунда, и звездолет взвился ввысь. Крамер, зажмурившись, затаил дух. Корабль, набирая скорость, мчал их в космическое пространство.
— Ну, как по-вашему? — с нервной дрожью в голосе спросил Уинтер. — Может, уже пора?
— Еще немного, — ответил Крамер.
Присев на палубу, он снял со стойки пульта управления металлическую панель, окинул пристальным взглядом хитросплетение реле и проводки, сравнивая его с монтажной электросхемой.
— В чем дело? — окликнул его Гросс.
— Эти изменения… никак не пойму, для чего они. Могу только, судя по их характеру, предположить, что в силу каких-то соображений…
— Дайте-ка мне взглянуть, — сказал Пилот, опустившись на корточки рядом с Крамером. — Так что вы говорили?
— Вот этот контакт, видите? Изначально он управлялся термодатчиком, замыкался и размыкался автоматически, в соответствии с изменениями температуры. Теперь он подключен напрямую к центральной системе управления, и то же самое со всеми остальными. Раньше здесь была уйма механики, которая срабатывала под воздействием скачков давления или температуры. Теперь все это управляется централизованно. Одним, так сказать, хозяином.
— То есть мозгом? — встревожился Гросс. — То есть схема изменена так, чтоб мозг управлял каждой мелочью?
Крамер кивнул.
— Возможно, механические реле показались профессору Томасу ненадежными. Возможно, он ожидал слишком быстрого хода событий. Но ряд этих реле могут срабатывать в долю секунды. К примеру, тормозные ракеты отстреливаются со скоростью…
— Эй, — окликнул их сидевший за пультом Уинтер. — Приближаемся к лунным станциям. Что мне делать дальше?
Все выглянули в иллюминатор. За стеклом мерцала бледная, тошнотворно рябая, точно лицо, изъязвленное оспой, поверхность Луны. Корабль с головокружительной скоростью нес людей прямо к ней.
— Позвольте-ка, — сказал Пилот.
Отстранив с пути Уинтера и пристегнувшись к креслу, он защелкал тумблерами, и корабль начал сворачивать в сторону. Далеко внизу, на лунной поверхности, виднелись россыпи пятнышек, куполов станций слежения и крохотных квадратиков — ворот, ведущих в подземные фабрики и ангары. Внизу замигал огонек маяка, и пальцы Пилота, откликнувшись, вновь заплясали по пульту.
— Луну прошли, — спустя некоторое время сказал Пилот.
Луна, оставшаяся позади, скрылась за кормой. Корабль мчался дальше, в космос.
— Ну что ж, теперь можно и приступать?
Но Крамер не отвечал.
— Мистер Крамер, теперь мы можем начать в любой момент.
Крамер вздрогнул.
— Прошу прощения. Задумался. Хорошо, благодарю вас, — сказал он и снова в раздумьях наморщил лоб.
— В чем дело? — спросил Гросс.
— Изменения в схеме. Вы понимали цель этих изменений, давая добро монтажникам?
Гросс покраснел.
— Вам же известно: в технической стороне дела я ничего не смыслю. Мое дело — обеспечение безопасности.
— Тогда вам следовало проконсультироваться со мной.
— Да какая разница? — с кривой улыбкой возразил Гросс. — Рано ли, поздно, а довериться старику пришлось бы.
Пилот отступил от пульта. Лицо его побледнело, застыло, точно гипсовая маска.
— Вот и все, — сказал он. — Дело сделано.
— Что сделано? — не понял его Крамер.
— Нас ведет автоматика. Мозг. Я перевел управление на… на него. То есть на Старика, — пояснил Пилот, закурив и нервно затягиваясь сигаретой. — Ну, теперь скрестим пальцы…
В руках невидимого пилота корабль шел ровно, плавно. Далеко внизу, в глубине трюма, заботливо укрытый толстым слоем брони, в резервуаре с жидкостью покоился нежный человеческий мозг. На поверхности мозга плясали, искрились тысячи крохотных электрических разрядов. Возникая, разряды улавливались, усиливались, передавались релейным системам, разбегались по всему кораблю…
Гросс нервно утер лоб ладонью.
— Итак, теперь кораблем правит он. Надеюсь, он знает, что делает.
— Думаю, знает, — неопределенно кивнув, подтвердил Крамер.
— Что вы имеете в виду?
— Нет, ничего особенного. Вижу, мы все еще движемся по прямой…
Подойдя к иллюминатору, Крамер взял в руки микрофон и дунул в него для пробы.
— Отдавать указания мозгу можно устно, посредством вот этого.
— Давай, — согласился Уинтер.
— Разверни корабль на пол-оборота вправо, — сказал Крамер в микрофон. — Снизь скорость.
Все замерли в ожидании. Прошла минута…
Гросс оглянулся на Крамера.
— Никаких изменений. Ни малейших.
— Подождите.
Корабль плавно лег в разворот, сменил курс, выровнялся. Турбины на миг заглохли, сбились с мерного ритма. Пронесшийся мимо космический мусор вспыхнул и тут же сгорел за кормой, в пламени реактивного выхлопа.
— Что ж, пока все в порядке, — резюмировал Гросс.
Люди вздохнули с облегчением. Незримый пилот вел корабль ровно, спокойно. Корабль явно оказался в хороших руках. Крамер сказал в микрофон еще несколько слов, и звездолет, вновь развернувшись, взял курс обратно, к Луне.
— Посмотрим, как он поведет себя в зоне лунного притяжения, — сказал Крамер. — Математиком старик был превосходным. С любой задачей справиться мог.
Корабль заложил вираж, поворачивая от Луны. Вскоре огромный дырчатый шар снова остался позади.
Гросс с облегчением перевел дух.
— Вот и все. Пожалуй, для первого раза довольно.
— Еще одно, — возразил Крамер, поднося к губам микрофон. — Возвращайся к Луне и посади корабль на первое летное поле, — скомандовал он.
— Господи милосердный, — пробормотал Уинтер. — Зачем тебе…
— Тихо!
Крамер поднялся на ноги, вслушиваясь в рокот двигателей. Турбины на миг захлебнулись, взревели, и корабль, круто развернувшись кругом, снова набрал скорость. Они возвращались — опять возвращались к Луне. Нырнув вниз, корабль помчался к поверхности огромного шара.
— Скорость высоковата, — заметил Пилот. — Не понимаю, как он погасит ее перед посадкой.
Стремительно растущий шар Луны заполнил проем иллюминатора от края до края. Пилот, бросившись к пульту управления, протянул руку к тумблеру. В тот же миг корабль дернулся, задрал нос и, резко сменив курс, устремился в пространство, прочь от Луны. Люди, не устояв на ногах, покатились по полу, но вскоре, поднявшись, молча уставились друг на друга.
Только Пилот словно завороженный не сводил немигающего взгляда с пульта.
— Это не я! Я ничего не трогал. Даже не прикасался.
Корабль с каждой секундой набирал ход. Крамер задумался.
— Пожалуй, переключитесь-ка лучше в ручной режим.
Пилот щелкнул тумблером, взялся за штурвал, для пробы качнул его из стороны в сторону.
— Не откликается, — сообщил он, отвернувшись от пульта. — Не откликается, и все тут.
В рубке воцарилось молчание.
— Ну вот, пожалуйста, — спокойно сказал Крамер. — Заполучив власть, старик не желает с ней расставаться. Этого я и опасался с тех пор, как обнаружил изменения в схеме разводки кабелей. Теперь все на борту управляется централизованно, даже система охлаждения, люки и выброс мусора. А мы бессильны на что-либо повлиять.
— Вздор!
Шагнув к пульту, Гросс вцепился в штурвал и повернул его. Корабль как ни в чем не бывало продолжал идти прежним курсом, удаляясь от Луны, оставляя ее далеко за кормой.
— Верни! — сказал Крамер в микрофон. — Верни управление! Это приказ! Верни управление нам!
— Без толку. Не слушается, — сказал Пилот, вхолостую крутя штурвал. — Видите? Хоть бы что.
— А мы тем временем летим в открытый космос, — с идиотской улыбкой заметил Уинтер. — Еще пара минут, и пройдем сквозь первый эшелон обороны. Если, конечно, нас не собьют…
— Надо бы радио дать, предупредить, — спохватился Пилот и переключил радиостанцию на передачу. — Свяжусь с главными базами, с одной из станций слежения.
— Свяжитесь лучше сразу с поясом обороны. На такой скорости мы будем там уже через минуту.
— А после этого, — добавил Крамер, — окажемся в открытом космосе, за пределами системы. Видите, он наращивает скорость до межзвездной. Ваннами корабль оборудован?
— Ваннами? — недоуменно переспросил Гросс.
— Резервуарами для сна во время межзвездных перелетов. Если скорость будет расти и дальше, они придутся очень кстати.
— Но боже правый, куда мы летим? — забормотал Гросс. — Куда… куда он нас тащит?
Тем временем Пилот нащупал нужную волну.
— Говорит Дуайт, с экспериментального борта, — сообщил он. — На высокой скорости вхожу в зону пояса обороны. Не стреляйте по нам.
— Поверните назад, — отозвался ровный, безликий голос из динамика. — Находиться в зоне пояса обороны вам запрещено.
— Не могу. Потерял управление.
— Потеряли управление?
— Борт экспериментальный.
К радиостанции шагнул Гросс.
— Коммандер Гросс, Служба Госбезопасности. Нас несет за пределы системы, и с этим ничего не поделать. Нет ли способа эвакуировать нас с корабля?
Пауза.
— В нашем распоряжении есть несколько быстроходных перехватчиков, способных подобрать вас, если хотите спрыгнуть. Шансы найти вас у них неплохи. Есть ли у вас космические сигнальные факелы?
— Есть, — подтвердил Пилот. — Давайте попробуем.
— Бросить корабль? — усомнился Крамер. — В таком случае с ним придется проститься навсегда.
— А что нам еще остается? Скорость-то все растет и растет. Вы предлагаете остаться здесь?
— Нет, — покачав головой, сказал Крамер. — Проклятье, должен же найтись другой, лучший выход…
— А ты не мог бы связаться с ним? — спросил Уинтер. — Со Стариком? Урезонить его как-нибудь?
— Попробовать стоит, — согласился Гросс. — Действуйте.
— Хорошо.
Взявшись за микрофон, Крамер ненадолго задумался.
— Послушайте! Вы меня слышите? Это Фил Крамер. Профессор, вы меня слышите? Слышите? Прошу вас, верните нам управление.
Ответом ему было молчание.
— Это Крамер, профессор. Вы меня слышите? Помните, кто я? Понимаете, кто говорит?
Динамик в переборке над пультом управления ожил, захлебнулся треском помех. Все подняли взгляды.
— Профессор, вы меня слышите? Это Филипп Крамер. Прошу, верните корабль нам. Если вы меня слышите, верните нам управление. Верните, профессор, прошу вас!
Снова помехи — треск, шорох, будто свист ветра. Люди переглянулись. Шум стих.
— Пустая трата времени, — проворчал Гросс.
— Нет… слушайте!
Металлический динамик в переборке над их головами вновь затрещал помехами. Вскоре сквозь треск статики пробился едва различимый голос — механический, монотонный, безжизненный, лишенный каких-либо интонаций:
— …Это ты, Филипп? Никак не разгляжу тебя. Темно… Кто здесь… с тобой?..
— Это я, я, — откликнулся Крамер, крепко стиснув в ладони рукоять микрофона. — Профессор, вы должны передать управление нам. Нам необходимо вернуться на Терру. Это жизненно важно.
Еле слышный прерывистый голос умолк, но после недолгой паузы зазвучал тверже, увереннее:
— Крамер… Все это так странно, однако я оказался прав. Сознание есть результат мышления. Причем непременный. «Когито эрго сум». Мыслю, следовательно, существую. Сохраняю когнитивные способности. Ты меня слышишь?
— Слышу, профессор!
— Я изменил схему разводки кабелей. Управление… я был вполне уверен. Интересно, получится ли. Попробуем…
Внезапно система кондиционирования сама собой пришла в действие и так же внезапно выключилась. Где-то вдали, в коридоре, громко хлопнула дверь, что-то глухо загрохотало. Все в рубке замерли, обратившись в слух. Повсюду вокруг защелкали, замыкаясь и размыкаясь, контакты реле. Лампы угасли, оставив людей в темноте. Еще секунда, и свет вспыхнул снова, но в то же время начали остывать, гаснуть спирали калориферов.
— Боже правый! — выпалил Уинтер.
В следующую секунду всех их окатило водой: на сей раз сработала система аварийного пожаротушения. Затем все вокруг заглушил громкий свист воздуха. Крышка одного из люков для выхода в космос скользнула в сторону, и воздух с ужасающим ревом устремился наружу.
Но вот люк с лязгом захлопнулся. На борту воцарилась мертвая тишина. Спирали калориферов замерцали, возвращаясь к жизни. Причудливая демонстрация всемогущества завершилась с той же внезапностью, с какой началась.
— …в моих силах все, что угодно, — подытожил все тот же сухой, ровный голос из динамика в переборке. — Весь корабль под моим управлением. Крамер, я очень хочу с тобой побеседовать. Как много… как много мыслей… ведь мы с тобою не виделись столько лет, и за это время их накопилось великое множество. Ты изрядно изменился, мой мальчик. Нам многое нужно с тобой обсудить. Твоя жена…
Пилот схватил Крамера за плечо.
— Корабль прямо по носу! Смотрите!
Все бросились к иллюминатору. Действительно, чуть впереди, мигая сигнальным огнем, двигался параллельным курсом еще один звездолет, издали напоминавший изящное серебристое веретенце.
— Терранский перехватчик, — пояснил Пилот. — Прыгаем. Они готовы нас подобрать. Скафандры…
Подбежав к шкафчику со снаряжением, он повернул ручку замка, распахнул дверцу и грудой вывалил скафандры на палубу.
— Скорее, — поторопил спутников Гросс.
Охваченные паникой, все принялись лихорадочно натягивать тяжелые гермокостюмы. Уинтер, проковыляв до аварийного люка, остановился возле него в ожидании остальных. Вскоре они, один за другим, присоединились к нему.
— Пошли! — скомандовал Гросс. — Открывайте люк!
Уинтер навалился на створку.
— Помогите.
Остальные, упершись кто во что, навалились на створку все вместе, но тщетно. Створка люка не сдвинулась ни на дюйм.
— Ломик нужен, — сказал Пилот.
— Неужели никто бластер не захватил? — простонал Гросс, лихорадочно озираясь вокруг. — Проклятье, выжечь бы ее к чертовой матери!
— Толкаем, — прокряхтел Крамер. — Вместе, разом… взяли!
— Вы возле люка? — пронесся, ручейком заструился по коридорам все тот же механический голос.
Все подняли взгляды, заозирались, не зная, куда смотреть.
— Я чувствую неподалеку, снаружи, нечто… корабль? Значит, вы уходите? Все до единого? Крамер, ты тоже хочешь уйти? Как жаль. Я надеялся, что мы с тобой сможем поговорить. Ну что ж, возможно, в другой раз тебя удастся убедить остаться.
— Профессор, откройте люк! — крикнул Крамер, оглядев безликий металл переборок. — Откройте, Господа ради!
Голос не отвечал. Казалось, пауза тянется целую вечность. Но вот крышка люка медленно, будто нехотя, сдвинулась вбок, и воздух снова с пронзительным свистом хлынул наружу, в космическую пустоту.
Поочередно, один за другим, все они выпрыгнули из люка и понеслись прочь, подгоняемые реактивными двигателями скафандров. Спустя еще пару минут их подняли на борт перехватчика. Как только последнего из них втянули в проем люка, их собственный звездолет резко задрал нос кверху, с невероятной скоростью сорвался с места и вскоре исчез из виду.
Не в силах отдышаться, Крамер сорвал гермошлем. Двое матросов подхватили его под локти и укутали одеялом. Гросс, весь дрожа, жадно припал губами к кружке с кофе.
— Ушел, — пробормотал Крамер.
— Об отправке предупреждения я уже распорядился, — заверил его Гросс.
— Что стряслось с вашим кораблем? — с любопытством спросил один из матросов. — Куда он сорвался в такой спешке? Кто там, на борту?
— Корабль придется уничтожить, — помрачнев лицом, продолжал Гросс. — Иначе никак. Кто знает, что у… у него на уме? Уф… Еще немного, и нам бы конец. Проклятье, как нас угораздило настолько ему довериться?
С этими словами Гросс устало опустился на металлическую скамью.
— Да, что же он мог задумать? — негромко, скорее, рассуждая вслух, чем обращаясь к кому-либо, пробормотал Крамер. — Чего хочет добиться? Не понимаю…

Пока перехватчик шел полным ходом назад, к лунной базе, все коротали время вокруг стола в кают-компании, попивая кофе, размышляя, но разговоры заводя разве что изредка.
— Послушайте, — наконец сказал Гросс, — а что он за человек, этот профессор Томас? Что вы можете вспомнить о нем?
Крамер поставил кружку на стол.
— С тех пор прошло десять лет. Если я что и помню, то крайне смутно, — предупредил он, устремившись мыслями в прошлое, сквозь года.
В колледже они с Долорес вместе постигали физику и естественные науки. Небольшой, малоизвестный, колледж Ханта изрядно отставал от темпа современной жизни. Крамер поступил туда только потому, что колледж находился в его родном городке и до него там учился отец.
Ну, а профессор Томас преподавал в колледже с давних-давних времен, так что колледжа без него никто и припомнить не мог. Странный, чудаковатый старик держался, как правило, особняком, многого в жизни не одобрял, однако в разговорах об этом упоминал крайне редко.
— Попробуйте вспомнить нечто такое, что могло бы помочь нам, — попросил Гросс. — Любую мелочь, хоть какой-то намек на ход его мыслей!
Крамер неторопливо кивнул.
— Помню, однажды…
Однажды они с профессором сидели в часовне колледжа за тихой, приятной беседой.
— Ну вот, скоро твоей учебе конец, — сказал профессор. — Но чем ты собираешься заняться дальше?
— Дальше? Наверное, пойду работать в один из Государственных Исследовательских Проектов.
— Да, но что в итоге? Какова твоя высшая, конечная цель?
Крамер заулыбался.
— Ваш вопрос, профессор, постулирует существование таких вещей, как конечные цели, но это же ненаучно!
— Хорошо, тогда предположим следующее. Допустим, в мире не станет войн и Государственных Исследовательских Проектов. Чем ты займешься в таком случае?
— Не знаю. Но как же представить себе подобную ситуацию, хотя бы гипотетически? Сколько мне помнится, войны существовали всегда. Именно к ним нас и готовили. Чем я займусь, если войн вдруг не станет… понятия не имею. Наверное, привыкну со временем, как-нибудь приспособлюсь.
Профессор слегка поднял брови.
— О, ты действительно полагаешь, что приспособишься к этому? Рад слышать. И занятие себе, стало быть, сможешь найти?

Гросс слушал его рассказ, жадно ловя каждое слово.
— И что это нам дает? — спросил он. — Что из этого следует?
— Ничего особенного. Только что он был против войны.
— Мы все против войны, — заметил Гросс.
— Верно. Однако он был здорово углублен в себя, держался особняком. Жил попросту, сам для себя готовил. Жена его за много лет до того умерла. Родился он в Европе, в Италии, но, переехав в Соединенные Штаты, сменил имя. Нередко читал Данте и Мильтона. Даже Библию дома держал.
— Весьма анахронично, вы не находите?
— Да, он вообще по большей части жил прошлым. Раздобыл где-то древний граммофон и пластинки, слушал старинную музыку… Ну, а дом его вы видели сами и, думаю, обратили внимание, насколько он старомоден.
— Кстати, а на учете он не состоял? — спросил Уинтер.
— У нас, в госбезопасности? Нет. По нашим сведениям, он никогда в жизни не занимался политикой, ни к каким партиям и движениям не примыкал и даже, похоже, не имел определенных политических убеждений.
— Это точно, — подтвердил Крамер. — Львиную долю свободного времени он просто гулял в холмах. Природу очень любил.
— Природа может принести ученому немало пользы, — заметил Гросс. — Без нее и наук не было бы.
— Крамер, так что он, по-твоему, мог задумать? Чего ради перехватил управление звездолетом и сбежал? — спросил Уинтер.
— А может, он просто с ума при пересадке сошел, — предположил Пилот. — Может, у него вовсе нет никакого разумного плана.
— Однако об изменении схемы проводки он позаботился загодя, а прежде чем дать согласие на пересадку, убедился, что сохранит разум и память. Отсюда следует, что план у него имелся с самого начала. Вот только какой?
— Возможно, ему просто хочется подольше пожить, — сказал Крамер. — Он все же стар был, при смерти. А может…
— Что?
— Нет, ничего, — поднявшись на ноги, ответил Крамер. — Пожалуй, как только мы доберемся до лунной базы, я свяжусь по видеофону с Террой и поговорю обо всем этом еще кое с кем.
Гросс навострил уши.
— С кем именно?
— С Долорес. Может, она вспомнит что-то полезное.
— Да, мысль дельная, — согласился Гросс.

— Откуда ты звонишь? — спросила Долорес, когда Крамеру наконец удалось выйти с нею на связь.
— С лунной базы.
— Здесь о вас каких только слухов не ходит! Отчего корабль не вернулся? Что произошло?
— Боюсь, он сбежал с кораблем.
— Он?
— Наш Старик. Профессор Томас.
Рассказ Крамера Долорес выслушала со всем вниманием, не упуская ни единого слова.
— Очень странно. И ты считаешь, все это было обдумано заранее, с самого начала?
— Уверен. Он попросил показать ему чертежи и теоретические выкладки сразу же.
— Но зачем? Чего ради?
— Не знаю. Послушай, Долорес, что ты про него помнишь? Любая подсказка, ведущая к разгадке его замыслов, может нам очень помочь.
— Например?
— Не знаю, в этом-то и беда.
Долорес на экране видеофона наморщила лоб.
— Помню, он разводил кур на заднем дворе, а одно время держал козу, — с улыбкой сказала она. — Помнишь, как его коза в один прекрасный день сбежала и отправилась гулять по главной улице? Никто не мог понять, откуда она взялась.
— И все?
Долорес вновь глубоко задумалась.
— Наверное, да. Вот разве что ферму он, насколько я знаю, хотел завести.
— Ладно, спасибо, — сказал Крамер, потянувшись к клавише «выкл.». — Вернусь на Терру — возможно, еще загляну к тебе.
— В любом случае дай знать, что из всего этого выйдет.
Кивнув, Крамер дал отбой. Экран померк и постепенно угас, а Крамер неторопливо вернулся к Гроссу, обсуждавшему что-то с несколькими офицерами Вооруженных Сил, сидя у штурманского стола.
— Ну что? — спросил Гросс, подняв взгляд.
— Ничего. Кроме того, что он когда-то держал козу.
— Идите сюда, взгляните на подробную карту, — поманил его к себе Гросс. — Смотрите!
Крамер, обогнув стол, подошел к нему и опустил взгляд. Сетка координат пестрела метками сигналов, крохотными белыми точками, стремительно несущимися в разные стороны.
— Что происходит? — спросил он.
— Эскадрилья за пределами пояса обороны наконец-то засекла наш корабль. Видите? Маневрируют, занимают позиции.
Белые метки слетались со всех сторон к черному пятнышку, двигавшемуся прямым курсом через сетку координат, от центра к краю. Еще немного, и белые метки, завершив маневр, окружили ее, взяли в «бочку».
— Они готовы открыть огонь, — доложил техник, дежуривший возле карты. — Коммандер, какие будут распоряжения?
Гросс призадумался.
— Как мне не хочется брать на себя такую ответственность, — пробормотал он. — Когда дело доходит до…
— Это не просто корабль, — напомнил ему Крамер. — Это ведь человек, личность. Разумное существо, движущееся сквозь космическое пространство. Хотелось бы мне знать, что он…
— Однако приказ отдать, как ни крути, а придется. Рисковать мы не вправе. Представьте, что будет, если он к ним, к юкам, нацелился перебежать.
Крамер невольно разинул рот.
— Бог мой… Нет, на такое он не пойдет ни за что!
— Вы уверены? Вам точно известно, что он намерен сделать?
— К юкам он не побежит.
Гросс повернулся к технику.
— Передайте: пусть действуют.
— Виноват, сэр, но цель ускользнула. Взгляните на карту.
Гросс опустил взгляд, и Крамер тоже взглянул на карту из-за его плеча. Да, черная точка ускользнула от белых, прорвавшись сквозь их строй и под острым углом сменив курс, и теперь полным ходом шла прочь. Белые точки в замешательстве разомкнули ряды.
— Оригинальная стратегия, — заметил один из офицеров, прочертив кончиком пальца траекторию черной точки. — Маневр древний как мир, старая прусская хитрость… однако сработал.
Белые точки легли на возвратный курс.
— Дальше там юкконианских кораблей чересчур много, — пояснил Гросс, смерив Крамера холодным взглядом. — Видите, что получается, когда начинаешь медлить? Нужно было кончать с ним, пока возможность была, а теперь… вот, полюбуйтесь! Где его теперь искать?
С этим он ткнул пальцем в черную точку, быстро движущуюся по сетке координат. Приблизившись к краю сетки, к границе нанесенной на карту области, черная точка остановилась и замерла.
«И что же дальше? — подумал Крамер, не сводя взгляда с карты. — Старик ускользнул от крейсеров и скрылся. Да, соображает он быстро, и с его разумом все в полном порядке. Как и со способностью управлять новым телом».
Телом… Звездолет стал для него новым телом. Пожертвовав старым — одряхлевшим, ослабшим, на грани гибели, профессор Томас переселился в громадное сооружение из металла и пластика, обзавелся турбинами и реактивными двигателями. Стал силен. Силен, огромен и прочен. Его новое тело куда мощнее тысячи человеческих тел. Вопрос только, долго ли оно прослужит ему? Средний срок службы крейсера — всего десять лет. При бережном обращении профессор сможет растянуть его лет до двадцати, но затем какая-нибудь жизненно важная деталь придет в негодность, а заменить ее будет нечем и некому, и тогда…
Что же тогда? Что он предпримет, когда на борту что-то откажет, а починить поломку будет некому? Тут-то ему и конец. Где-то вдали, в студеной космической тьме, его корабль, безмолвный, безжизненный, замедлит ход, остановится, испуская последние волны тепла в бесконечность, в безвременье межзвездных пространств… а может, столкнется с каким-нибудь голым каменным астероидом и разлетится на миллионы обломков.
Все это — только вопрос времени.
— Значит, ваша жена ничего не припомнила? — спросил Гросс.
— Я же сказал: жене вспомнилась только его коза.
— Чертовски полезная информация.
Крамер пожал плечами.
— Ну, тут уж я, знаете ли, ничем помочь не могу.
— Интересно, увидим ли мы его снова? — проговорил Гросс, не сводя взгляда с сигнальной метки, по-прежнему чернеющей у края сетки координат. — Интересно, вернется он когда-нибудь к нам?
— Вот и мне интересно, — откликнулся Крамер.

В ту ночь Крамер долго ворочался с боку на бок не в силах уснуть. Пусть даже искусственно усиленная, лунная гравитация была для него непривычна и создавала массу неудобств. В голове кружили, роились, начисто отгоняя сон, тысячи всевозможных мыслей.
Что же все это значит? В чем состоит план профессора? Возможно, этого им не узнать никогда в жизни. Возможно, корабль сгинул навеки; возможно, Старик унесся в межзвездные дали и уже не вернется. Тогда им уж точно не выяснить, зачем, с какой целью он все это сделал, если у него вправду имелась хоть какая-то цель…
Подняв голову, Крамер сел, включил свет и закурил сигарету. Комнату ему отвели совсем небольшую: один из крохотных одноместных, обшитых металлом кубриков лунной базовой станции.
А ведь Старик хотел побеседовать с ним… многое обсудить, как он выразился, но в общей панике, в замешательстве, все до единого думали только о бегстве — ведь корабль уносил их прочь, вез в дальний космос…
Раздосадованный, Крамер скрипнул зубами. Стоит ли упрекать их в том, что они предпочли спрыгнуть? Они же понятия не имели, куда их везут и зачем. Беспомощные, запертые на борту корабля, который больше им не подчинялся, они видели в перехватчике, готовящемся подобрать их, единственный шанс на спасение. Еще полчаса, и было бы поздно.
Но что же Старик хотел сказать? О чем собирался поведать ему в первые минуты всеобщего смятения, когда корабль вокруг ожил — весь, вплоть до последней балки, вплоть до последнего проводка, обернулся телом живого существа, исполинским металлическим организмом?
Противоестественность происходящего испугала всех до единого. Настолько, что Крамер не мог забыть этого страха до сих пор. Встревоженный, он обвел взглядом стены тесного кубрика. Что означал, что символизировал оживший металл и пластик? Все они вмиг оказались внутри, в брюхе живого существа, будто Иона в чреве китовом!
Пробудившийся к жизни, корабль заговорил с ними — заговорил спокойно, разумно, все быстрей и быстрей унося их в открытый космос. Динамик в переборке и провода стали его ртом и голосовыми связками; кабели — спинным мозгом и нервами; люки, реле и прерыватели тока — мускулами…
А люди остались беспомощными, совершенно беспомощными. В какую-то долю секунды корабль отнял у них всю власть, сам сделался полновластным их властелином, от которого нигде не найти спасения. Это-то и казалось самым противоестественным, это-то и пугало. Всю свою жизнь Крамер повелевал машинами, всю жизнь принуждал природу и силы природы к служению человеку и человеческим нуждам. Долгое время человечество эволюционировало, развивалось, пока не обрело способности управлять всем на свете, как сочтет нужным. И вот человек, одним махом сброшенный вниз, к подножию лестницы, распростерся ниц перед Силой, в сравнении с коей все они — сущие дети!
Поднявшись с постели, Крамер накинул купальный халат и принялся искать сигареты, но его поиски прервал звонок видеофона.
— Да? — откликнулся он, ударив по клавише «вкл.».
На экране возникло лицо дежурного связиста.
— Звонят с Терры, мистер Крамер. Им срочно нужно связаться с вами.
— Срочно… со мной? Соединяйте.
Сна не осталось ни в одном глазу. Снедаемый тревогой, Крамер откинул челку со лба.
— Филипп Крамер? — раздался из динамика незнакомый голос. — Это Крамер?
— Да. Слушаю вас.
— Говорят из Центрального Военного Госпиталя, Нью-Йорк Сити, Терра. Мистер Крамер, к нам поступила ваша жена, тяжело раненная в результате несчастного случая. По ее просьбе мы вам и звоним. Не могли бы вы…
— Насколько тяжело? — перебил говорящего Крамер, вцепившись в подставку видеофона. — Раны серьезны?
— Да, мистер Крамер, положение крайне серьезно. Не могли бы вы прибыть к нам? И чем скорее, тем лучше.
— Да, — кивнул Крамер. — Да, я буду. Благодарю вас.
На том конце линии дали отбой, и экран видеофона угас. Выждав минуту, Крамер снова ткнул пальцем в клавишу.
Экран вспыхнул вновь.
— Слушаю, сэр, — ответил дежурный связист.
— Мне нужно немедля отбыть на Терру. Случай экстренный. Моя жена…
— В настоящее время рейсов не ожидается. Ближайший борт вылетает с Луны только через восемь часов. Придется подождать следующего периода.
— И что же делать? Как быть?
— Мы можем передать запрос всем кораблям, проходящим поблизости. Иногда мимо нас проходят крейсеры, возвращающиеся на Терру для ремонта.
— Прекрасно! Вы его передадите? Я сейчас же иду на поле.
— Так точно, сэр. Однако корабль в нашем районе может появиться не сразу. Тут уж как повезет.
Экран угас.
Быстро одевшись, Крамер накинул пиджак и поспешил к лифту. Спустя минуту он уже бежал через общий рабочий зал, мимо рядов пустых письменных столов вперемежку со столиками для совещаний. Часовые у дверей расступились в стороны, и Крамер вышел наружу, к огромной бетонной лестнице.
Поверхность Луны укрывала тень. Внизу, в полной темноте, тянулась вдаль бескрайняя, бесформенная черная бездна летного поля. Осторожно спустившись к подножию лестницы, Крамер ступил на пандус, огибавший поле по краю, и двинулся к диспетчерской вышке. Дорогу ему указывала вереница неярких красных огней.
У вышки его остановили двое солдат, стоявших на карауле в тени, с оружием наготове.
— Крамер?
— Да.
Луч фонаря ударил ему в лицо.
— Ваш запрос уже передали.
— Ответы есть? — спросил Крамер.
— С нами на связь вышел крейсер, проходящий неподалеку. У них поврежден двигатель, и они малым ходом следуют к Терре, в тыл.
— Прекрасно, — кивнул Крамер.
На душе разом сделалось легче. Закурив, он угостил сигаретами караульных. Те закурили тоже.
— Скажите, сэр, а насчет экспериментального борта правду рассказывают? — спросил один из них.
— Смотря что вы слышали.
— Говорят, будто он ожил и сбежал.
— Нет, не совсем, — ответил Крамер. — Он был оборудован системой автоматического управления нового типа вместо автоматики Джонсона. И ее просто не успели как следует испытать.
— Но, сэр, один из посланных за ним крейсеров подошел к нему, можно сказать, вплотную, и мой приятель, служащий на этом крейсере, говорит, что экспериментальный борт уж очень чудно себя вел. Говорит, он в жизни подобного не видал. Разве что однажды, когда рыбачил на Терре, в штате Вашингтон, и ловил окуней. А окуни — рыба ушлая, снуют то туда, то сюда…
— А вот и ваш крейсер, — перебил его второй солдат. — Смотрите!
На летное поле медленно опускалась огромная, едва различимая в темноте громада космического корабля. Подняв взгляд, Крамер сощурился, но не сумел разглядеть ничего, кроме ряда крохотных зеленых габаритных огней.
— Лучше поторопитесь, сэр, — посоветовали караульные. — Долго они торчать здесь не станут.
— Спасибо!
Сорвавшись с места, Крамер огромными скачками помчался по полю к темному силуэту, возвышавшемуся впереди и словно бы перегородившему поле от края до края. Трап с крейсера оказался спущен. Вскочив на пандус, Крамер ухватился за перила. Трап пошел вверх и спустя полминуты вознес пассажира на борт. Люк за его спиной сразу же затворился.
Пока Крамер поднимался на верхнюю палубу, крейсер, взревев турбинами, взмыл над Луной и устремился в космос.
Крамер распахнул дверь, ведущую на верхнюю палубу… и замер как вкопанный, в изумлении озираясь вокруг. На палубе не было ни души. Корабль оказался пуст.
— Боже правый, — пролепетал он и, вмиг обессилев, оцепенев, опустился на скамью. Перед глазами все расплылось. — Боже правый…
Корабль с ревом мчался в глубины пространства, с каждой секундой уносясь от Луны и Терры все дальше и дальше.
И Крамер ничем не мог этому помешать.
— Значит, это ты звонил мне по видеофону, — после долгой паузы сказал он, подняв взгляд к потолку и оглядев переборки. — Ты, а вовсе не кто-то там из госпиталя с Терры. Все это подстроено тобой. А Долорес в действительности…
— С твоей женой все благополучно, — монотонно заговорил динамик в переборке над его головой. — Я обманул тебя. Прости меня за подобные трюки, Филипп, но ничего другого мне в голову не пришло. Еще сутки, и ты вернулся бы на Терру, а я не хочу задерживаться в этом районе дольше необходимого. Они были так твердо уверены, что отыщут меня в дальнем космосе, что здесь мне почти ничто не угрожало, однако даже пресловутое похищенное письмо в конце концов обнаружилось.
Закурив, Крамер нервно затянулся табачным дымом.
— И что ты теперь намерен делать? Куда мы летим?
— Во-первых, я хотел бы поговорить с тобой. У меня столько мыслей! Ты так разочаровал меня, сбежав вместе с остальными… Я всей душой надеялся, что ты останешься. — Динамик в переборке сухо хмыкнул. — А помнишь наши с тобою беседы в прежние времена? Сколько с тех пор воды утекло…
Корабль летел все быстрей и быстрей. С немыслимой скоростью мчась сквозь пространство, он миновал последние ряды пояса обороны и устремился дальше. Вскоре Крамера затошнило, да так, что он волей-неволей согнулся вдвое.
— Прошу прощения за такую спешку, — продолжил голос из динамика, когда он сумел выпрямиться, — но мы пока что в опасности. Потерпи: еще пара минут — и мы на свободе.
— А как же корабли юков? Их там, впереди, разве нет?
— От полудюжины мы уже ускользнули. Надо заметить, я им весьма любопытен.
— Любопытен?
— Они чувствуют во мне нечто иное, больше похожее на их органические мины, и им это не по нраву. По-моему, вскоре они начнут покидать эту область. Очевидно, им совершенно не хочется связываться со мной. Ну и необычная же они раса, Филипп! Хотелось бы мне изучить их поближе, попытаться как можно больше узнать о них. У меня складывается мнение, что они совершенно не знакомы с инертными материалами. Вся их техника, все инструменты в том или ином смысле живые. Они не конструируют, не строят вообще. Сама концепция созидания, производства им чужда. Они пользуются исключительно существующими формами жизни. Даже их корабли…
— Куда мы летим? — оборвал его Крамер. — Я хочу знать, куда ты меня везешь.
— Положа руку на сердце, этого я сам пока точно не знаю.
— Не знаешь?
— Видишь ли, некоторые детали я проработать еще не успел, и в моем плане имеется ряд неясностей. Но думаю, в скором времени я с ними разберусь.
— И каков же твой план? — спросил Крамер.
— На самом деле план мой довольно прост. Но не угодно ли тебе пройти в рубку управления и устроиться там? Кресла гораздо удобнее этой стальной скамьи.
Крамер проследовал в рубку управления и сел за пульт. Вид сложной, но совершенно бесполезной техники навевал крайне странные чувства.
— Что с тобой? — прохрипел динамик над пультом.
Крамер беспомощно всплеснул руками.
— Я бессилен. Бессилен что-либо сделать, и мне это очень не нравится. Готов ли ты упрекнуть меня в этом?
— Нет-нет, упрекать тебя мне бы и в голову не пришло. Но не волнуйся, вскоре власть снова перейдет в твои руки. Твой, так сказать, плен — не более чем временная мера. Видишь ли, я кое-чего не учел. Не подумал, что перехватчикам отдадут приказ сбить меня по обнаружении.
— Эта идея принадлежала Гроссу.
— Не сомневаюсь. Ну, а моя идея, моя концепция пришла мне в голову в тот самый день, у меня дома, как только ты начал рассказ о новом проекте. Я сразу увидел, в чем ты неправ: ваша братия совершенно не понимает, что́ есть человеческий разум. Увидел и понял, что пересадка человеческого мозга из органического тела в сложный рукотворный космический корабль отнюдь не повлечет за собой утраты разумом способности к мышлению. А если человек мыслит, следовательно, он существует!
Осознав это, я тут же понял: извечная мечта человечества становится явью. Во время знакомства с тобой, Филипп, я уже был весьма стар. Уже в те дни срок моей жизни довольно близко подошел к завершению. Впереди меня не ожидало ничего, кроме смерти, а с нею и гибели всех моих идей. А ведь я же, представь себе, не оставил в мире никакого, никакого следа! Мои студенты один за другим завершали учебу и уходили от меня в большую жизнь, на должности в великих Исследовательских Проектах, на поиски нового, еще более грозного оружия для новых, еще более опустошительных войн.
Долгое, долгое время наш мир воевал — сначала с самим собой, затем с марсианами, а после с этими существами, обитателями Проксимы Центавра, о которых нам ничего не известно. Человеческое общество превратило войну в полноценную отрасль культуры сродни математической или астрономической науке. Война — неотъемлемая часть нашей жизни, нашей карьеры, уважаемый род занятий. Образованные, недюжинного ума юноши и девушки связывают с нею судьбу, становятся к ее колесу, как во времена Навуходоносора. Так было всегда.
Но присуще ли все это человечеству изначально? Не думаю. Врожденных социальных норм в природе не существует. Истории известно немало человеческих сообществ, которые не вели войн: например, эскимосы попросту не могли уяснить себе данной идеи, а американские индейцы так никогда к ведению войн и не приспособились.
Однако со временем все, так сказать, инакомыслящие были уничтожены, и современный культурный уклад сделался стандартом для всей планеты. Крепко укоренился в наших умах. Но если бы где-либо еще возник, закрепился некий иной способ урегулирования разногласий, не требующий ни человеческих жертв, ни напрасной траты материальных ресурсов…
— В чем именно состоит ваш план? — перебил его Крамер. — Эта теория мне известна. Вы излагали ее на одной из лекций.
— Да, насколько мне помнится, под видом беседы о селекции растений. Когда ты пришел ко мне с этим предложением, я понял, что мою концепцию, вполне возможно, еще удастся воплотить в жизнь. Если мои предположения, будто война — всего лишь привычка, а не следствие врожденных инстинктов, верны, то общество, созданное вне Терры и связанное с нею минимумом культурных корней, может развиться совершенно иначе. Не переняв наших воззрений, начав, так сказать, с другой ноги, оно, возможно, не придет в ту же конечную точку, что и мы, в тупик, ведущий к одним лишь новым, все более страшным войнам, пока нигде не останется ничего, кроме руин и разрухи.
Разумеется, поначалу экспериментом должен будет руководить Хранитель: ведь кризис, вне всяких сомнений, не заставит себя ждать и разразится, весьма вероятно, уже во втором поколении. Явление Каина — дело недолгое.
Видишь ли, Крамер, по моим оценкам, проводя большую часть времени в покое, на какой-нибудь небольшой планете или спутнике планеты, я смогу растянуть срок службы корабля почти до ста лет. Этого времени будет достаточно, вполне достаточно, чтобы задать новой колонии направление развития, а уж затем… Что ж, затем судьба колонистов окажется полностью в их руках.
Но это, конечно же, только к лучшему. В конце концов, Человек должен управлять собой сам. Сто лет, а после пусть строят жизнь по собственному разумению. Возможно, я ошибаюсь, возможно, война — не просто устоявшийся обычай. Возможно, согласно законам вселенной, живые существа способны выжить как группы только благодаря межгрупповым столкновениям.
Однако я возьму на себя смелость предположить, что война — всего лишь устоявшийся обычай, что я не ошибся, что мы просто слишком привыкли к ней, отчего и не осознаем всей ее противоестественности. Ну, а что касается места… вот с этим у меня пока определенности нет. Место для колонии нам еще предстоит подыскать.
Чем, собственно, мы с тобой сейчас и займемся. Осмотрим несколько звездных систем в стороне от проторенных путей, планеты со столь незначительными коммерческими перспективами, что терранские корабли туда не заглядывают. Я знаю одну такую, прекрасно подходящую для наших целей. О ней упоминалось в оригинале отчета экспедиции Фэйрчайлда. Для начала можно взглянуть на нее.
В корабле стало тихо.
Какое-то время Крамер молчал, уткнувшись взглядом под ноги, на металлический пол. Пол глухо вибрировал в такт работе турбин. Наконец Крамер поднял взгляд.
— Да, возможно, вы правы. Возможно, наши воззрения — лишь устоявшийся обычай, — сказал он, встав с кресла. — Но вот интересно, не приходил ли вам в голову один нюанс?
— Какой же?
— Если обычай пустил корни так глубоко, если его история исчисляется тысячелетиями, каким образом вы собираетесь склонить будущих колонистов к отказу от него, как убедите их, оставив Терру, отречься от терранских традиций? Как быть с нынешним, первым их поколением, с основателями колонии? По-моему, следующее поколение освободится от всего этого, тут вы правы. Особенно если…
Подняв взгляд к динамику в переборке, Крамер заулыбался.
— Особенно если некий Старик, присматривающий за ними с Небес, научит их чему-то другому. Но как вы намерены убедить людей оставить Терру и отправиться с вами, если, согласно вашей же собственной теории, первого поколения не спасти, а начнется все лишь со второго?
Динамик под потолком надолго умолк, а после негромко, суховато хмыкнул.
— Удивляюсь я тебе, Филипп. Подыскать поселенцев — задача несложная. Много народу нам не потребуется, хватит всего-то…
Динамик вновь хмыкнул.
— Впрочем, с моим решением ты сейчас познакомишься.
В дальнем конце коридора скользнула в сторону створка люка. Затем из коридора донеслись робкие, неуверенные шаги.
— Долорес?! — воскликнул Крамер, обернувшись на звук.
Замешкавшись на пороге, Долорес Крамер окинула взглядом рубку управления и удивленно моргнула.
— Фил? Что ты здесь делаешь? Что происходит?
Оба уставились друг на друга во все глаза.
— Что все это значит? — продолжала Долорес. — Мне позвонили по видеосвязи, сообщили, что ты на Луне, серьезно ранен во время лунного взрыва…
Динамик в переборке зашипел, ожил:
— Вот видишь, Филипп, эта задача уже решена. Нам вовсе не требуется много народу. Даже одной пары будет вполне достаточно.
Крамер медленно кивнул.
— Понимаю, — еле ворочая языком, пробормотал он. — Всего одной пары… мужчины с женщиной…
— Да, основать поселение им вполне по силам, если кто-то присмотрит за ними и позаботится, чтоб дела шли должным образом. А помочь вам, Филипп, я могу многим. Очень многим. Думаю, работа у нас пойдет как по маслу.
На губах Крамера заиграла кривая улыбка.
— Пожалуй, ты даже поможешь нам с наречением имен всем птицам небесным и всем зверям полевым, — сказал он. — По-моему, первый шаг именно таков.
— С радостью, — заверил его безликий, монотонный голос из динамика под потолком. — Хотя, насколько я помню, мое дело — привести их к тебе, одного за другим, а там уж как наречешь ты всякую душу живую, так ей и называться.
— Ничего не понимаю, — запинаясь, пролепетала Долорес. — О чем он, Фил? Какое еще наречение имен зверям полевым? Каким зверям? Куда мы летим?
Крамер неторопливо прошел к иллюминатору и молча, скрестив руки на груди, устремил взгляд наружу. Впереди, за бортом корабля, мерцали мириады искорок, неисчислимое множество угольков, тлеющих в темной бездне. Звезды, солнца, системы — без конца и без края. Целая вселенная миров. Безбрежные россыпи планет, ждущих их, сияющих, подмигивающих им из темноты.
Отвернувшись от иллюминатора, Крамер улыбнулся жене.
— Так куда мы летим? — нервно, в испуге переспросила Долорес, не сводя с него взгляда, полного тревоги.
— Куда? Не знаю, — ответил он. — Но, кажется, сейчас это… совершенно неважно. Я начинаю понимать правоту профессора — это, в конечном счете, и есть главное.
С этими словами он, впервые за многие месяцы, обнял Долорес. Поначалу та оцепенела, напряглась, по-прежнему глядя на Крамера с немалым испугом, но тут же обмякла, прижалась к нему, и на щеках ее заблестели слезы.
— Фил… ты действительно думаешь, что мы… мы с тобой можем начать все сначала?
Вместо ответа Крамер поцеловал ее — нежно, а после и страстно.
А звездолет стремительно нес их сквозь бескрайнюю, неизведанную, вечную пустоту.

Дудочники из лесной чащи[15]

— Ну что ж, капрал Вестерберг, — мягко заговорил доктор Генри Гаррис, — рассказывайте. Отчего вы, позвольте узнать, считаете себя растением?
С этими словами Гаррис еще раз заглянул в бланк сопроводительной карточки на рабочем столе. Писал сам командующий базой: резкий, отчетливый почерк Кокса доктор узнал сразу.

«Док, вот парень, о котором я говорил. Побеседуйте с ним и постарайтесь выяснить, откуда у него эти бредовые идеи. Он из нового гарнизона, с новой контрольной станции на астероиде Игрек-3, а неприятности там нам совсем ни к чему. Особенно такой дьявольский идиотизм!»

Отодвинув карточку в сторону, Гаррис поднял взгляд на юношу по ту сторону стола. Казалось, молодой человек изрядно встревожен и от ответа на заданный Гаррисом вопрос предпочел бы увильнуть. Гаррис нахмурился. С виду этот Вестерберг казался парнем вполне нормальным, даже симпатичным: мундир Патруля сидит ладно, светлая челка падает на бровь… Высокий, почти шести футов ростом, так и пышет здоровьем; согласно карточке, два года как с Курсов. Родился в Детройте. В девятилетнем возрасте переболел корью. Увлечения: реактивные двигатели, теннис, девушки. Полных лет — двадцать шесть.
— Итак, капрал Вестерберг, — повторил доктор Гаррис, — отчего же вы считаете себя растением?
Капрал застенчиво поднял на него взгляд и откашлялся, прочищая горло.
— Сэр, я не просто так считаю, я и есть растение. И стал растением почти неделю назад.
— Понимаю, — кивнул доктор. — То есть растением вы были не всегда?
— Так точно, сэр, я стал им совсем недавно.
— А кем же вы были до того, как стали растением?
— Ну… точно таким же, как и вы все, сэр.
В кабинете воцарилось молчание. Взявшись за ручку, доктор Гаррис нацарапал на листке бумаги несколько строк, но ничего осмысленного ему в голову не приходило. Растение? И ведь парень-то на вид здоровее некуда! Сняв с переносицы очки в тонкой стальной оправе, Гаррис тщательно протер носовым платком линзы, вновь водрузил очки на нос и откинулся на спинку кресла.
— Сигарету, капрал?
— Не курю, сэр.
Прикурив и выпустив к потолку струйку дыма, доктор оперся предплечьями о подлокотники.
— Капрал, не сомневаюсь, вы понимаете: людей, ставших растениями, а особенно столь скоропалительно, на свете исчезающе мало. Должен признаться, вы — первый, от кого я слышу нечто подобное.
— Так точно, сэр, я вполне сознаю, что такое случается крайне редко.
— Значит, вы понимаете и мой к вам интерес. Утверждая, будто являетесь растением, вы хотите сказать, что не способны к передвижению? Или что вы — растение… э-э… в противоположность животным? Или… что именно?
Капрал отвел взгляд в сторону.
— Виноват, сэр, — пробормотал он, — больше я ничего объяснить не могу.
— Хорошо. Тогда не расскажете ли вы мне, каким образом стали растением?
Капрал Вестерберг замялся, опустил взгляд к полу, затем взглянул на космопорт за окном, затем на муху, ползущую по столу, и, наконец, медленно поднялся на ноги.
— Никак нет, сэр, я даже этого рассказать не могу, — ответил он.
— Не можете? Но отчего?
— Оттого, что… оттого, что слово дал не рассказывать.
В кабинете снова сделалось тихо. Доктор Гаррис тоже встал с кресла, и оба замерли, глядя один на другого. Сдвинув брови, Гаррис задумчиво почесал подбородок.
— Кому же вы дали слово, капрал?
— Виноват, сэр, этого я тоже сказать не могу. Прошу прощения.
Поразмыслив над этим, доктор прошел к двери и распахнул ее.
— Хорошо, капрал. Можете быть свободны. Благодарю вас за уделенное время.
— Сожалею, что не смог быть вам полезен, сэр.
Капрал не спеша вышел из кабинета. Закрыв за ним дверь, Гаррис поспешил к видеофону и набрал личный шифр коммандера Кокса. Спустя пару секунд на экране возникло мясистое, добродушное лицо командующего базой.
— Кокс, это Гаррис. Я побеседовал с ним, как вы и просили. И ничего, кроме утверждения, будто он — растение, вытянуть из него не сумел. Что вам еще известно? О характере поведения, например?
— Н-ну, — промычал Кокс, — первым делом за ним был замечен отказ от всякой работы. Гарнизонный командир докладывает, что этот Вестерберг с недавних пор просто уходит за пределы расположения гарнизона и просто сидит. Просто сидит целый день напролет.
— На солнце?
— Да. Просто сидит на солнце. С наступлением ночи возвращается назад. На вопрос, отчего не работает с реактивными двигателями, ожидающими ремонта в цеху, ответил, что ему необходимо быть снаружи, под солнцем. А потом сказал…
Тут Кокс запнулся и надолго умолк.
— Да? Что он сказал?
— Сказал, что эти работы противоестественны. Что все это пустопорожняя трата времени. Что единственное стоящее занятие в жизни — сидеть под открытым небом и… размышлять.
— И что же дальше?
— Дальше его спросили, где он набрался таких идей, и вот тогда он сообщил, что стал растением.
— Вижу, придется мне побеседовать с ним еще раз, — сказал Гаррис. — Значит, он подал рапорт об увольнении со службы в Патруле? А на какие сослался причины?
— На те же самые. На то, что теперь он растение и служба в Патруле ему больше не интересна. Хочется ему одного: сидеть на солнце. В жизни такой дьявольщины еще не слышал!
— Хорошо. Пожалуй, я навещу его в палате, — решил Гаррис и взглянул на часы. — Да, вот после ужина и навещу.
— Удачи, — мрачно пожелал ему Кокс. — Но кто когда слышал о человеке, превратившемся в растение? Мы говорили ему, что такого не может быть, а он в ответ только улыбнулся.
— Я дам вам знать, чего сумею добиться, — пообещал Гаррис.

Гаррис неспешно шагал по коридору. Шел седьмой час, ужин недавно закончился. В голове доктора мало-помалу складывались кое-какие мысли, однако пока что картина выглядела слишком туманной, да и судить о чем-либо с уверенностью было, пожалуй, еще рановато. В конце коридора он, ускорив шаги, свернул вправо и разминулся с парой спешащих навстречу медсестер. Вестерберг делил палату с товарищем по несчастью, с солдатом, который угодил под реактивный выхлоп, но сейчас почти поправился. Войдя в крыло стационара, Гаррис остановился и окинул взглядом номера на дверях.
— Чем могу вам помочь, сэр? — спросил робот-санитар, подкатив к нему.
— Я ищу палату капрала Вестерберга.
— Третья дверь направо.
Гаррис двинулся дальше. Гарнизон на астероиде Игрек-3 был развернут и укомплектован совсем недавно, но сразу же стал основным контрольно-пропускным пунктом для остановки и осмотра космических кораблей, прибывающих из дальнего космоса. Гарнизон преграждал путь в систему опасным болезнетворным бактериям, грибкам и прочей инфекции с иных миров. Прекрасный астероид — теплый, с немалым запасом воды, не говоря уж о лесах, озерах и множестве солнечных дней, и гарнизон там устроили самый современный на всех девяти планетах…
Покачав головой, доктор подошел к третьей двери справа, остановился у порога и постучал.
— Кто там? — откликнулись из-за двери.
— Мне нужно видеть капрала Вестерберга.
Дверь отворилась, и в коридор выглянул здоровенный, как бык, молодой человек в роговых очках, с книгой в руке.
— Кто вы такой?
— Доктор Гаррис.
— Виноват, сэр. Капрал Вестерберг спит.
— Надеюсь, он не будет в претензии, если я его разбужу? Мне очень хотелось бы побеседовать с ним, — сказал Гаррис, заглянув в палату.
За дверью оказалась опрятная комната: стол с лампой, половичок и пара коек. На одной из них, скрестив на груди руки, крепко закрыв глаза, и лежал навзничь капрал Вестерберг.
— Сэр, — ответил быкоподобный молодой человек, — боюсь, я не смогу разбудить его. При всем желании.
— Не сможете? Отчего же?
— Сэр, капрал Вестерберг не просыпается после захода солнца. Просто не просыпается. Разбудить его невозможно.
— Каталепсия? Вправду?
— Однако утром, как только солнце взойдет, он выскакивает из постели и идет наружу. И остается там до заката.
— Понимаю, — протянул доктор. — Ну что ж, в любом случае благодарю.
Стоило ему отступить в коридор, дверь затворилась.
— Да, случай намного серьезнее, чем я думал, — пробормотал он себе под нос и отправился обратно, к себе.

День выдался теплым, солнечным. Небо почти очистилось от облаков, в ветвях кедров вдоль берега ручейка шелестел легкий ветерок. От здания госпиталя к ручью спускалась по склону тропинка. Через ручей был перекинут небольшой мостик на противоположный берег, а на мостике, кутаясь в халаты, бесцельно глядя в текущую воду, стояли несколько пациентов.
Отыскать Вестерберга Гаррису удалось лишь спустя минут десять. Среди остальных, возле мостика или где-либо неподалеку, молодого человека не оказалось. Вестерберг ушел дальше, за кедровую рощицу, на зеленый лужок, сплошь заросший травой и маками. Здесь-то и сидел он у берега ручейка на плоском сером камне, откинувшись назад, обратив лицо к небу и чуть приоткрыв рот. Появления доктора молодой человек не замечал, пока Гаррис не подошел к нему почти вплотную.
— Хелло, — негромко приветствовал его Гаррис.
Вестерберг открыл глаза, взглянул на доктора, улыбнулся и медленно, одним плавным, удивительно грациозным для человека его габаритов движением поднялся с камня.
— Хелло, доктор. Что вас сюда привело?
— Ничего особенного. Хотя немного солнца мне, пожалуй, не помешает.
— Ну так присаживайтесь. Места на камне хватит.
Вестерберг отодвинулся вбок, и Гаррис не без опаски, стараясь не зацепить острых краев камня брюками, опустился на камень. Закурив сигарету, он молча устремил взгляд в воду. Вестерберг уселся рядом и принял все ту же странную позу: откинулся всем телом назад, оперся оземь ладонями, поднял лицо к небу и крепко зажмурил глаза.
— Прекрасный сегодня день, — сказал доктор.
— Да.
— Вы каждый день сюда ходите?
— Да.
— Очевидно, снаружи вам нравится куда больше, чем в помещении.
— В помещении я оставаться не могу, — отвечал Вестерберг.
— Не можете? Что значит «не можете»?
— Вот вы ведь, оставшись без воздуха, погибнете, верно? — спросил капрал.
— А вы погибнете, оставшись без света солнца?
Вестерберг кивнул.
— Капрал, позвольте кое о чем вас спросить. Не думаете ли вы просидеть вот так, под солнцем на плоском камне, всю оставшуюся жизнь? Ничего другого не делая?
Вестерберг снова кивнул.
— А как же работа? Вы ведь не один год ходили в школу, учились на Курсах, чтоб стать Патрульным. Вам так хотелось служить в Патруле. Вы превосходный специалист, до капрала повышены, и должность у вас — первый класс. Каково же теперь со всем этим расставаться? Ведь вернуться назад будет весьма нелегко. Вы это сознаете?
— Да, сознаю.
— И в самом деле собираетесь отказаться от всего достигнутого?
— Именно так.
Какое-то время Гаррис молча курил, затем загасил окурок и повернулся к юноше.
— Ладно. Допустим, вы оставите службу и будете целыми днями греться на солнце. Но что же дальше? Служить, выполнять ту же работу вместо вас придется кому-то еще, не так ли? Ведь работа — ваша работа — должна быть выполнена. Если вы от нее откажетесь, ее должен будет взять на себя кто-то другой.
— Наверное, да.
— А теперь, Вестерберг, допустим, что точно так же поступят все до единого. Допустим, сидеть на солнце целыми днями захочется каждому. Что же случится тогда? Проверять корабли, приходящие из дальнего космоса, станет некому. В систему проникнут бактерии или токсические кристаллы, и дело кончится массовой гибелью и множеством бед, разве не так?
— Если все до единого поступят как я, в дальний космос никто не пойдет.
— Но как же без этого? Людям необходима торговля, добыча минералов, необходимы новые продукты и новые растения.
— Зачем?
— Дабы общество жило и развивалось.
— Зачем?
— Ну… — Гаррис взмахнул перед собой руками. — Жить без общества люди не могут.
На это Вестерберг не сказал ничего. Сколько Гаррис ни глядел на него, юноша не отвечал.
— Вы со мной не согласны? — в конце концов спросил Гаррис. — Разве это не так?
— Возможно, но… Чудно́е тут дело, доктор. Знаете, сколько лет я из кожи вон лез, чтобы окончить Курсы? Мне ведь работать пришлось, платить за себя самому. И тарелки мыть, и на кухнях вкалывать, а учиться по ночам. Так я работал, учился, зубрил, снова работал… и знаете, о чем сейчас думаю?
— О чем же?
— Жалею, что не стал растением раньше.
Доктор Гаррис поднялся на ноги.
— Вестерберг, когда вернетесь в здание, будьте любезны, загляните ко мне в кабинет. Я хочу провести с вами несколько тестов — разумеется, если вы не возражаете.
— Электрошок? — улыбнулся Вестерберг. — Я так и знал, что без этого не обойдется. Конечно, я вовсе не возражаю.
Уязвленный шуткой, Гаррис поднялся с камня и шагнул к берегу ручейка.
— Значит, жду вас около трех, капрал.
Капрал согласно кивнул.
Перейдя мостик, Гаррис двинулся по тропинке, ведущей по склону холма к зданию госпиталя. Определенно, положение начало проясняться. Мальчишка, всю жизнь трудившийся как вол. Финансовая необеспеченность. Идеализированная цель: поступить на службу в Патруль. По ее достижении выясняется, что груз чрезмерно тяжел… а на астероиде Игрек-3 перед глазами весь день так много растительности! Как следствие, простейшая проективная идентификация, самоотождествление с растительным миром астероида. Концепция безопасности, обусловленной неподвижностью и постоянством. Неизменностью леса.
С этими мыслями он вошел в здание и был сразу же за порогом перехвачен роботом-посыльным.
— Сэр, звонил коммандер Кокс. Просил вас срочно связаться с ним.
— Спасибо.
Пройдя в кабинет, Гаррис набрал личный шифр Кокса, и на экране тут же возникло лицо командующего базой.
— Кокс? Это Гаррис. Я отлучался наружу, поговорить с тем парнем. Ну что ж, теперь картина в общем и целом ясна. Схему развития расстройства я нащупал. Чрезмерные нагрузки в течение долгого времени, и наконец желаемое достигнуто, однако идеализация цели, мечта, разрушается под…
— Гаррис! — рявкнул Кокс. — Заткнитесь и слушайте. Я только что получил донесение с Игрека-три. Оттуда к нам посылают курьерскую ракету. Судно уже в пути.
— Курьерскую ракету?
— Еще пять точно таких же случаев, как с Вестербергом. И каждый заявляет, что он — растение! Гарнизонный командир чертовски обеспокоен. Говорит, мы должны выяснить, в чем тут дело, иначе гарнизон вот-вот на части развалится. Улавливаете, Гаррис? Узнайте, доищитесь, что с ними произошло!
— Да, сэр, — пробормотал Гаррис. — Постараюсь, сэр.

К концу недели количество случаев выросло до двадцати, и все пациенты, конечно же, поступили в госпиталь с астероида Игрек-3.
Коммандер Кокс с Гаррисом, стоя на вершине холма, мрачно смотрели на текущий внизу ручеек. Вдоль берега молча, не шевелясь, сидели рядком шестнадцать мужчин и четыре женщины. Кокс с Гаррисом наблюдали за ними уже битый час, и за все это время никто из двадцати человек у подножия холма даже не шелохнулся.
— Ничего не понимаю, — покачав головой, сказал Кокс. — Совершенно ничего не понимаю. Что это, Гаррис? Начало конца? Еще немного, и весь мир вокруг треснет, рассыплется? Чертовски странные чувства внушает вид этих бездельников, загорающих на солнышке… просто сидящих и загорающих!
— А вон тот, рыжий, кто?
— Ульрих Дейч. Был заместителем командующего гарнизоном, а теперь — вот, полюбуйтесь-ка на него! Сидит, дремлет, зажмурившись да рот разинув, и хоть трава не расти. А ведь еще неделю назад так в гору шел, на самый верх лез! Именно его прочили в командующие после отставки нынешнего гарнизонного командира, и главное, ждать оставалось — всего ничего, от силы еще один год. Дейч к этому стремился всю жизнь…
— Однако теперь сидит, загорает на солнышке, — закончил за него Гаррис.
— А вон та женщина, брюнетка с короткой стрижкой? Карьеристка до мозга костей! Старшая над всей канцелярией гарнизона. А тот, рядом с ней, — уборщик. А вон та миловидная крошка с выдающимся бюстом — секретарша, только что школу окончила. Всякой твари по паре. А с утра мне сообщили, что сегодня доставят еще троих.
Гаррис кивнул.
— Что самое странное, им действительно хочется сидеть там. Рассуждают все они вполне здраво, могли бы заняться и чем-то еще, но все остальное им… безразлично.
— Ну, и? — спросил Кокс. — Что вы намерены с этим делать? На вас вся надежда! Выяснить что-нибудь удалось? Рассказывайте.
— Непосредственно от них я не добился ничего, — признался Гаррис, — а вот электрошок дал весьма интересные результаты. Идемте ко мне в кабинет, я покажу.
— Прекрасно, — проворчал Кокс, развернувшись и двинувшись к госпиталю. — Показывайте все, что удалось накопать. Положение — серьезнее некуда. Теперь я понимаю, как чувствовал себя Тиберий, обнаруживший проникновение христианства в высшие эшелоны власти!
Войдя в кабинет, Гаррис выключил освещение. В комнате воцарилась непроглядная тьма.
— Прежде всего прокручу вам вот эту пленку. Обследуемый — один из лучших биологов гарнизона, Роберт Брэдшоу. Поступил накануне. Дело в том, что разум этого Брэдшоу в высокой степени дифференцирован, потому электрошок и дал на удивление хорошие результаты. Такое обилие вытесненного в подсознание материала иррациональной природы встретишь нечасто.
С этим он щелкнул клавишей, проектор застрекотал, и на дальней стене кабинета возникло изображение — трехмерное, цветное, детальное, словно перед зрителем сам пациент. Роберт Брэдшоу, грузно сложенный человек лет пятидесяти, со стальной сединой и квадратной челюстью, спокойно сидел в кресле, опустив руки на подлокотники и будто не замечая электродов, подсоединенных к запястью и шее.
— Сейчас начну, — пояснил Гаррис. — Смотрите.
Действительно, спустя секунду на экране появился сам доктор Гаррис, подошедший к Брэдшоу.
— Не волнуйтесь, мистер Брэдшоу, — заговорил Гаррис с экрана, — вам тест не принесет никакого вреда, а нам может очень помочь.
Экранный Гаррис повернул несколько верньеров на панели электрошокового аппарата. Роберт Брэдшоу оцепенел, стиснул зубы, но не моргнул даже глазом, а Гаррис на кинопленке, выждав какое-то время, отодвинулся от аппарата.
— Вы меня слышите, мистер Брэдшоу? — спросил Гаррис с экрана.
— Да.
— Как вас зовут?
— Роберт Си Брэдшоу.
— Должность и место работы?
— Начальник биологической лаборатории контрольно-пропускного пункта «Игрек-три».
— В данный момент вы там?
— Нет. Я снова на Терре. В госпитале.
— Почему?
— Поскольку признался командующему гарнизоном в том, что стал растением.
— Это правда? Вы действительно стали растением?
— Да, но не в биологическом смысле. Разумеется, с точки зрения физиологии я остаюсь человеческим существом.
— Тогда в каком же смысле вы стали растением?
— В смысле ценностных установок. Вельтаншаунг.
— А поподробнее?
— Теплокровное животное из высших приматов вполне способно — в определенных пределах — перенять психологию растения.
— Вот как?
— Я имею в виду именно это.
— А остальные? Они также имеют в виду то же самое?
— Да.
— Как же это произошло? Каким образом вы психологически уподобились растению?
Брэдшоу на экране замялся, поджал губы.
— Вот видите? — сказал Коксу настоящий Гаррис. — Сильнейший внутренний конфликт. Будучи в полном сознании, он бы на этом и замолчал.
— Я…
— Да-да?
— Меня научили, как стать растением.
Гаррис на кинопленке в изумлении поднял брови, в глазах его вспыхнул огонек любопытства.
— Что значит «научили, как стать растением»?
— Они поняли, что в моей жизни неладно, и научили меня, как стать растением. Теперь я свободен от них… от прежних проблем.
— Кто «они»? Кто научил вас этому?
— Дудочники.
— Как? «Дудочники»? Кто же они такие, эти Дудочники?
Ответа не последовало.
— Мистер Брэдшоу, кто такие Дудочники? Отвечайте.
Долгая, мучительно долгая пауза… и мясистые губы Брэдшоу наконец разомкнулись.
— Дудочники… живут там, в лесах…
Щелкнув клавишей, Гаррис выключил проектор и вместе с Коксом сощурился от света вспыхнувших ламп.
— Вот и все, чего мне удалось добиться, — вздохнул он. — И то, можно сказать, на чистом везении. Он ведь ни под каким видом не должен был этого разглашать. Все они дали слово никому не рассказывать о тех, кто научил их, как стать растениями. О Дудочниках, живущих в лесах на астероиде Игрек-три.
— И ту же историю вам рассказали все двадцать?
— Нет, — поморщившись, признался Гаррис. — Большинство слишком бурно сопротивлялось. Из них я даже этого вытянуть не сумел.
Кокс глубоко задумался.
— Стало быть, Дудочники. И что же? Что вы предлагаете делать? Сидеть и ждать, пока вам не удастся выжать из них все до конца? Это и есть лучший ваш план?
— Нет. Отнюдь нет, — ответил Гаррис. — Я полечу на Игрек-три и выясню, кто эти Дудочники, сам. Лично.

Посадку небольшой патрульный корабль выполнил точно и аккуратно. Двигатели, взревев напоследок, будто захлебнулись ревом и смолкли, створка люка отодвинулась в сторону, и доктор Гаррис увидел снаружи, прямо перед собой, поле — бурое, пропеченное солнцем летное поле. У края поля возвышалась башня блокпоста, а от нее во все стороны, окружая, тянулись длинные серые здания контрольной станции, самого гарнизона. Неподалеку стоял на приколе крупнотоннажный венерианский крейсер — громадный, зеленый, словно исполинский лайм. Вокруг крейсера суетился целый рой станционных техников, обследовавших каждый дюйм в поисках смертоносных форм жизни, которые могли пристать к обшивке корпуса.
— Все, сэр. Приехали, — сказал пилот.
Гаррис, кивнув, подхватил свои два чемодана и осторожно спустился вниз. Земля под ногами оказалась ощутимо горячей, яркий свет солнца заставлял щуриться. Высоко в небесах, отражая на поверхность астероида немало солнечных лучей, сияла громада Юпитера.
Поудобнее перехватив чемоданы, Гаррис двинулся через поле. Станционный служитель уже деловито открывал багажное отделение патрульного корабля, чтобы извлечь оттуда кофр с аппаратурой. Опустив кофр на поджидавшую внизу тележку для багажа, служитель, с умелой ленцой управляя тележкой, двинулся следом за Гаррисом.
Едва Гаррис приблизился к входу в башню блокпоста, створки ведущих в нее ворот разъехались в стороны, и навстречу ему уверенной, твердой походкой вышел пожилой человек — высокий, крепко сложенный, с волосами, выбеленными сединой.
— Как поживаете, доктор? — спросил он, протягивая Гаррису руку. — Я — Лоуренс Уоттс, командующий гарнизоном.
Оба обменялись рукопожатием, и Уоттс улыбнулся, глядя на Гарриса сверху вниз. Что и говорить, ростом старик был огромен, держался безукоризненно прямо и в темно-синем мундире с искристыми золотыми эполетами на плечах выглядел просто по-королевски.
— Долетели благополучно? — продолжал Уоттс. — Идемте внутрь, выпьем чего-нибудь, подходящего к случаю. Жарковато здесь, когда Большое Зеркало над головой.
— То есть Юпитер? — уточнил Гаррис, проходя за ним в здание.
Башня блок-поста порадовала доктора прохладой и сумраком.
— Надо же, притяжение почти как на Терре! Я ожидал, что буду скакать здесь на зависть всем кенгуру. Искусственная гравитация?
— Нет. Просто у этого астероида необычайно плотное ядро. Залежи каких-то металлов. Потому его и предпочли всем остальным. Это нам и строительство упростило намного, и вдобавок объясняет, откуда здесь, на астероиде, естественная атмосфера и запасы воды. Холмы вы видели?
— Холмы?
— Вот повыше поднимемся, из башни можно будет взглянуть, что дальше, за зданиями. Там имеется настоящий естественный парк, небольшой лес со всем, чему в лесу быть положено. Сюда проходите, Гаррис. Тут у меня кабинет.
Довольно быстрым шагом старик свернул за угол и ввел Гарриса в просторные, прекрасно обставленные апартаменты.
— Уютно, не правда ли? Решил, знаете ли, побаловать себя комфортом в последний год перед отставкой, — пояснил он, но тут же нахмурил брови. — Конечно, лишившись Дейча, я вполне могу застрять здесь навеки… а, ладно. Будь что будет. — Командующий гарнизоном пожал плечами. — Присаживайтесь, Гаррис.
— Благодарю вас.
Опустившись в кресло, Гаррис блаженно вытянул ноги и оглянулся на Уоттса, задержавшегося, чтоб затворить дверь в коридор.
— Кстати, новых случаев не наблюдается?
— Сегодня еще двое, — помрачнев, как туча, ответил Уоттс. — Всего без малого тридцать. А на станции у нас три сотни человек. Такими темпами дело вскоре…
— Да, кстати. Вы, сэр, упомянули о местном лесе. Позволяете ли вы подчиненным свободно гулять в лесу, или выход за пределы расположения гарнизона им запрещен?
Уоттс почесал подбородок.
— Как вам сказать, Гаррис… тут ситуация сложная. Время от времени выпускать людей с территории нужно. Без этого не обойтись. Они же видят этот лес из окон, а когда видишь неподалеку прекрасное место, чтоб растянуться на травке, расслабиться, как тут удержишься? Раз в десять дней им положен целый период отдыха — вот тогда-то мы и выпускаем людей наружу, дурака повалять.
— Тут-то все и происходит?
— Да. Думаю, да. Но пока они видят лес, их туда так и тянет. И я с этим поделать ничего не могу.
— Понимаю и нисколько не осуждаю вас. Ну, а каковы ваши предположения? Что именно с ними там происходит? Что они делают?
— Что происходит? А вот что. Побывав снаружи, расслабившись малость, люди просто не хотят возвращаться к работе. Саботируют службу. Лодырничают. Не желают работать, садятся и сидят себе. На солнце греются.
— А что же насчет их бредовых идей?
Уоттс без злости, вполне добродушно расхохотался.
— Послушайте, Гаррис… Вы ведь не хуже меня понимаете: все это — сущая че-пу-ха! Если они — растения, то мы с вами — рыбы! Работать не хотят, в этом-то вся и суть. Вот когда я был кадетом, людей умели от таких фокусов отучать. Эх, всыпать бы этим лодырям малость, как нам в свое время…
— Значит, по-вашему, все это просто симуляция?
— А по-вашему нет?
— Нет, — подтвердил Гаррис. — Растениями они себя полагают искренне. Я пробовал подвергать их высокочастотной электросудорожной терапии, попросту — пустил в ход электрошок. Вся нервная система парализована, реакции намертво заторможены. Таким образом, говорят они правду, причем рассказывают одно и то же… и это еще не все.
Уоттс, заложив руки за спину, прошелся из угла в угол.
— Вы, Гаррис, медик и, видимо, знаете, о чем говорите. Но посмотрите, какое тут складывается положение. Есть у нас гарнизон — прекрасный современный гарнизон. Наверное, самый современный на всю систему, оборудованный по последнему слову техники. Здесь собрано все: вся электроника, разработанная нашей наукой на данный момент. И гарнизон этот, Гаррис, — единый сложный, большой механизм. А люди — его детали, и каждый занят собственным делом: и аварийно-ремонтная команда, и биологи, и канцелярия, и высшее руководство. Что же случится, если кто-то один бросит работу? Все остальное начнет разваливаться по частям. Некому проводить техобслуживание, значит, мы остаемся без транспорта. Некому проводить инвентаризацию и составлять требования, значит, нам не заказать провиант и нечем кормить личный состав. Если заместитель командующего, бросив дела, целыми днями загорает на солнышке, некому обеспечивать взаимодействие служб.
Тридцать человек — всего-то десятая часть гарнизона, но без них нам не справиться. Так уж устроен наш гарнизон. Убери фундамент — рухнет все здание. Здесь каждый, каждый человек на счету. Все мы друг от друга зависим, и всем об этом известно. Все знают: права делать, что заблагорассудится, мы не имеем. Таких прав нет ни у кого. Мы слишком прочно связаны друг с другом, чтобы бросать работу по собственному хотению. Это несправедливо по отношению к остальным, к большинству.
Гаррис кивнул.
— Разрешите спросить кое о чем, сэр?
— О чем?
— На астероиде есть обитатели? Туземцы?
— Туземцы…
Уоттс крепко задумался.
— Да, живут там какие-то аборигены, — сказал он, неопределенно махнув рукой за окно.
— Что они собой представляют? Вы сами их видели?
— Да, доводилось. По крайней мере, когда мы прибыли сюда. Какое-то время ошивались поблизости, наблюдали за нами, а после исчезли и больше не показывались.
— Может быть, вымерли? Инфекция, скажем, или…
— Нет. Просто… просто ушли. Скрылись в своих лесах. Так где-то там и живут. К нам не заглядывают.
— Что они за народ?
— Считается, будто родом они с Марса, однако с виду на марсиан похожи не слишком. Смуглые, такого бронзового оттенка. Худощавые. По-своему очень ловкие. Охотятся, ловят рыбу. Письменности не имеют. Мы на них особого внимания не обращаем.
— Понятно, — протянул Гаррис и ненадолго умолк. — А скажите, сэр, не слышали ли вы о неких так называемых Дудочниках?
— О Дудочниках? — Уоттс сдвинул брови. — Нет, не приходилось. А что?
— Пациенты упоминали о ком-то или о чем-то под названием «Дудочники». По словам Брэдшоу, именно они научили его, как стать растением. То есть передали ему своего рода… учение.
— Стало быть, Дудочники. Кто они такие?
— Это мне неизвестно, — признался Гаррис. — Думал, может быть, вы что-то знаете. Сам я, конечно же, первым делом заподозрил в них туземцев, но теперь, выслушав ваше описание местных жителей, не слишком в этом уверен.
— Туземцы — дикари, примитивнее некуда. И научить кого-либо, особенно биолога экстра-класса, чему бы то ни было не способны.
Гаррис задумался.
— Знаете, сэр, мне хотелось бы самому отправиться в здешний лес и посмотреть, что к чему. Это возможно?
— Безусловно. Экскурсию я вам организую. Выделю одного из наших в проводники и…
— Я предпочел бы пойти туда в одиночку. Опасности там имеются?
— Насколько мне известно, нет. Кроме разве что…
— Кроме разве что Дудочников, — закончил за него Гаррис. — Понимаю, но другого способа разыскать их не нахожу. Придется рискнуть.
— Если пойдете прямым курсом, — сказал командующий гарнизоном, — вернетесь в расположение часов через шесть. Астероид у нас не из крупных. По пути попадется пара-другая ручьев и озер — глядите, в воду с берега не свалитесь.
— А как насчет змей или ядовитых насекомых?
— Ничего подобного не отмечено. Окрестности мы поначалу изрядно вытоптали — это теперь снова все заросло, как было, — но ни с какими опасностями ни разу не сталкивались.
— Благодарю вас, сэр, — сказал Гаррис, обменявшись с командующим рукопожатием. — Увидимся ближе к ночи.
— Счастливого поиска!

Командующий в сопровождении двух вооруженных солдат развернулся кругом и двинулся через гребень холма, вниз, к расположению гарнизона. Гаррис смотрел им вслед, пока все трое не скрылись в здании, а затем развернулся и углубился в рощу.
Лес, через который он шел, оказался на удивление тихим. Со всех сторон его окружали деревья — громадные, темно-зеленые, наподобие эвкалиптов. Земля под ногами мягко пружинила, выстланная многослойным ковром подгнившей палой листвы. Спустя какое-то время роща зеленых гигантов осталась позади, и Гаррис вышел на суходольный лужок, заросший побуревшей на солнце травой. Вокруг зажужжали потревоженные насекомые, прятавшиеся среди высохших стеблей. В мелких кустах впереди встрепенулась, бросилась прочь какая-то живность: Гаррис едва успел разглядеть серый мячик на многочисленных лапках, удирающий от него во всю прыть, отчаянно размахивая из стороны в сторону усиками сродни муравьиным.
Лужок тянулся к подножью холма. Дальше путь вел на подъем, все выше и выше. Впереди простирался бескрайний лес, многие акры дикой, нетронутой зелени. Пыхтя, отдуваясь, Гаррис с изрядным трудом вскарабкался на вершину и остановился перевести дух.
Отдышавшись, доктор двинулся дальше. Теперь путь снова вел под уклон, в глубокий, размытый водой овраг. Вокруг возвышались папоротники, огромные, словно деревья, и этот живой лес юрского периода эпохи динозавров тянулся вдаль, насколько хватало глаз. Внимательно глядя под ноги, Гаррис спустился в овраг. Внизу оказалось прохладно и тихо, от мягкой земли явственно веяло сыростью, еще немного — и под ногами, пожалуй, зачавкает.
Выбравшись из оврага, Гаррис вышел на ровное место. Здесь также было темно: солнечный свет заслоняли безмолвные, неподвижные пышные папоротники, возвышавшиеся со всех сторон. Вскоре Гаррис набрел на естественную тропинку, вернее, на русло высохшего ручья, неровное, каменистое, однако идти по нему стало намного легче. В зарослях папоротников царила жуткая духота. Впереди, сквозь густую листву, виднелся зеленый склон еще одного холма, довольно круто уходящий наверх.
Еще немного, и среди зеленой травы показалось что-то серое… камни — россыпи, нагромождения валунов, возвышающиеся то там, то тут. Русло ручья вело прямо к ним. Очевидно, некогда там было озеро, а ручей вытекал из него. Неуклюже, ощупью выбирая путь, Гаррис вскарабкался на первый из валунов и на верхушке снова остановился передохнуть.
С поисками ему не везло. Ни одного из туземцев он до сих пор не встретил, а с чьей же еще помощью искать таинственных, сбивающих людей с толку Дудочников, если таковые существуют в действительности? Если отыскать туземцев, побеседовать с ними, то, может быть, он что-то и выяснит, но, увы, успех ему пока не сопутствовал. Гаррис огляделся вокруг. В зарослях было необычайно тихо, разве что легкий ветерок шуршал листьями папоротников. Где же эти туземцы? Вероятно, у них имеется какое-нибудь поселение, хижины на прогалине… Ну ничего. Астероид совсем невелик, и к ночи он наверняка их отыщет.
Отдохнув, Гаррис сполз с камня и с новыми силами двинулся вниз. За каждым очередным валуном высились новые. Внезапно он остановился, прислушался. Откуда-то издали донесся шум — шум воды. Значит, где-то рядом озеро? Продолжив путь, доктор напряг слух, пытаясь определить, откуда слышится шум, однако, карабкаясь с камня на камень, с валуна на валун, не услышал вокруг ничего, кроме плеска воды вдалеке. Возможно, там водопад или бурно текущий ручей? Если найти ручей, быть может, он приведет к туземцам.
За россыпями валунов вновь начиналось русло высохшего ручья, но теперь его дно сделалось влажным, топким, поросло мхом. Похоже, путь Гаррис выбрал верно: не так давно — вероятно, во время сезона дождей — ручей был полон воды. Выбравшись из русла на берег, он углубился в заросли папоротников и ползучих лиан. Из-под ног его проворно скользнула в сторону золотистая змейка. Впереди, за стеной папоротников, что-то искрилось, блестело на солнце. Вода. Озеро. Поспешив дальше, Гаррис раздвинул завесу лиан и вышел из зарослей, оставив папоротники позади.
Прямо перед ним, в окружении папоротников и лиан, поблескивало озеро — глубокое, скопившееся в углублении среди серых камней. Прозрачная, чистая вода озера была подернута рябью и водопадом стекала куда-то вниз у дальнего от Гарриса берега. Завороженный безмятежной красотой всей этой картины, доктор замер на месте. От озера так и веяло первозданной девственностью. Возможно, таким оно оставалось целую вечность — не меньше, чем существует сам астероид. Может, он, Гаррис, вообще набрел на него первым? А что, вполне вероятно: вон какая здесь глушь, вон как все вокруг заросло папоротниками… Подобные мысли внушали странные ощущения — едва ли не чувство собственности. Сделав еще шаг, Гаррис спустился к самой воде…
…и тут-то увидел ее.
Девушку, сидящую на дальнем берегу озера, глядя в воду и опершись щекой на согнутое колено. Очевидно, она только что вышла из воды — это доктор заметил сразу. Ее бронзово-смуглая кожа поблескивала, искрилась на солнце от капелек влаги. Гарриса девушка не замечала. Не сводя с нее глаз, он замер на месте и затаил дух.
Что говорить, девушка была прекрасна, просто прекрасна. Плечи и руки ее укрывали волны длинных темных волос. Тонкое, стройное, исполненное упругой грации тело намертво приковывало взгляд — даже взгляд Гарриса, казалось бы, давно привыкшего к самой разнообразной человеческой анатомии. А как спокойно она держалась! Как молча, не двигаясь, смотрела в воду! Казалось, в эти минуты ход времени сделался необычным, странным: минуты текли своим чередом, а вокруг ничего не менялось. Возможно, время и вовсе остановилось вокруг нее — вокруг девушки, сидящей на камне, устремив взгляд в озеро: даже огромные папоротники, стеной возвышавшиеся за ее спиной, замерли без движения, словно нарисованные.
Внезапно девушка подняла взгляд. Немедля почувствовав себя непрошеным гостем, Гаррис вздрогнул от неожиданности и отступил на шаг.
— Прошу прощения, — забормотал он. — Я из гарнизона… и пришел вовсе не для того, чтоб за вами подглядывать.
Девушка молча кивнула.
— Вы ведь не против моего присутствия? — помявшись, спросил Гаррис.
— Нет.
Выходит, она говорит по-террански! Обогнув озеро, Гаррис подошел чуть ближе.
— Надеюсь, вы не откажетесь ответить на пару вопросов? Я здесь, на этом астероиде, совсем недавно. Откровенно сказать, первый день. Только что прибыл с Терры.
Девушка слегка улыбнулась.
— Я — доктор. Врач. Зовут меня Генри Гаррис.
Стройное, бронзово-смуглое тело туземки глянцевито поблескивало в солнечном свете: ее плечи и бедра покрывали крохотные капельки влаги, и Гаррис глядел на нее во все глаза.
— Возможно, вам интересно, зачем я здесь, — сделав паузу, продолжал он. — Возможно, вы даже сумеете мне помочь.
— Вот как?
Девушка подняла взгляд чуть выше.
— Так как же? Поможете?
— Да, — с улыбкой ответила незнакомка. — Конечно.
— Прекрасно! Я присяду, не возражаете?
Отыскав поблизости плоский камень, Гаррис не спеша сел на него и повернулся к девушке.
— Сигарету?
— Нет.
— Ну, а я закурю.
Щелкнув зажигалкой, доктор глубоко затянулся табачным дымом.
— Понимаете, у нас, в гарнизоне, возникла нешуточная проблема. С частью людей произошло нечто неладное, и то же явление мало-помалу охватывает остальных. Нам нужно выяснить, в чем его причина, иначе гарнизон не сможет продолжить работу.
Гаррис на минуту умолк. Девушка, поразмыслив, едва заметно кивнула. Как она немногословна! Как молчалива и неподвижна… под стать вон тем папоротникам за спиной!
— Так вот. Кое-что мне удалось узнать от самих пострадавших, и один из этих фактов ярко выделяется на фоне всех остальных. Пострадавшие утверждают, будто причина их заболевания — так называемые… так называемые Дудочники. Будто именно Дудочники научили их…
Тут он осекся: на тонком, смуглом лице девушки отразилось нечто странное.
— Вам известно о Дудочниках?
Девушка кивнула.
Охваченный чувством непередаваемого, глубочайшего удовлетворения, Гаррис едва не задохнулся от радости и поднялся.
— В самом деле? Да, я был уверен… кому, как не туземцам, об этом знать? Я был уверен, что уж им-то известно все, если, конечно, Дудочники действительно существуют! Выходит, они существуют, верно?
— Да, существуют.
Гаррис наморщил лоб.
— И они — здесь, в лесах?
— Да.
— Понятно, — пробормотал Гаррис, в нетерпении загасив окурок о землю. — А скажите: вы случайно проводить меня к ним не сможете?
— Проводить?
— Да. Видите ли, эта проблема поручена мне, и я должен решить ее. Задание, вот это самое дело насчет Дудочников, получено от самого командующего базой на Терре. Его необходимо выполнить, а выполнение вверено мне. Поэтому для меня очень важно их разыскать. Понимаете? Понимаете?
Девушка кивнула.
— И значит, проводите меня к ним?
Девушка умолкла. Долгое время сидела она, глядя в озеро и опершись щекой о колено. Охваченный нетерпением, Гаррис нервно заозирался по сторонам, переступил с ноги на ногу.
— Ну, как? Проводите? — переспросил он. — Это крайне важно для всего гарнизона. Что скажете? Может, вам что-нибудь дать? Так, что у меня тут, при себе…
Пошарив в карманах, он вытащил зажигалку.
— Вот. Хотите, я зажигалку вам подарю?
Девушка тоже поднялась на ноги — медленно, грациозно, без малейшего напряжения сил… и словно бы без единого движения. От изумления Гаррис невольно разинул рот и заморгал. Как плавно, как изящно, упруго! Казалось, в ее теле не дрогнул ни один мускул: мгновение тому назад сидела, а вот теперь стоит — стоит и спокойно, с непроницаемым лицом смотрит на Гарриса.
— Так вы проводите меня к Дудочникам? — снова спросил он.
— Да. Идем.
Отвернувшись, она двинулась к стене папоротников.
Гаррис, спотыкаясь о камни, поспешил за ней.
— Вот и прекрасно, — сказал он. — Огромное вам спасибо. Мне крайне интересно познакомиться с этими Дудочниками. Куда вы меня ведете? В ваше селение? Сколько у нас времени до наступления темноты?
Но девушка не отвечала. Она уже скрылась в папоротниках, и Гаррис ускорил шаг, стараясь не отставать. Как плавно, как тихо скользила она по зарослям!
— Постойте! — окликнул он девушку. — Подождите меня!
Девушка остановилась, дожидаясь его, и — стройная, несказанно прекрасная — молча оглянулась назад.
Раздвинув папоротники, Гаррис со всех ног поспешил за ней следом.
* * *
— Ну и ну, будь я проклят! — воскликнул коммандер Кокс и бросился вниз, одолевая по две ступеньки за шаг. — Быстро же вы управились! Позвольте, я вам помогу.
Гаррис с широкой улыбкой опустил наземь увесистые чемоданы и с облегчением перевел дух.
— Не стоит, — сказал он, — впредь мне наука. Пора оставить эту привычку — таскать с собой столько багажа.
— Идемте внутрь. Солдат, помоги доктору!
Подбежавший Патрульный подхватил один из чемоданов, и все трое, проследовав в здание, двинулись вдоль коридора в отведенные Гаррису комнаты. Гаррис отпер дверь, и Патрульный внес чемодан внутрь.
— Спасибо, — поблагодарил его Гаррис, поставив рядом второй чемодан. — Ах, как приятно вновь оказаться дома, пусть даже совсем ненадолго…
— Совсем ненадолго?
— Да, я вернулся только затем, чтоб уладить кое-какие дела, а завтра утром опять отбываю на Игрек-три.
— То есть проблемы вы не решили?
— Решить-то решил, но до излечения пострадавших еще далеко. Поэтому я возвращаюсь назад и сразу возьмусь за работу. Дел предстоит уйма.
— Но причину вам выяснить удалось?
— Да. Все дело, как и говорят пациенты, в Дудочниках.
— Выходит, Дудочники не выдумка? Дудочники существуют?
— Да, — кивнул Гаррис. — Существуют, и еще как.
Перекинув сброшенное пальто через спинку кресла, он подошел к окну и открыл форточку. В комнату волной хлынул свежий, по-весеннему теплый воздух, и Гаррис, устроившись на кровати, устало откинулся назад.
— Еще как существуют, — продолжал он, — но только в воображении личного состава гарнизона! Для тех, кто служит на Игреке-три, Дудочники абсолютно реальны, хоть и созданы ими самими. Все это — групповая проекция сродни массовому гипнозу, и каждый из личного состава подвержен ей в той или иной степени.
— С чего же все началось?
— Люди, служащие на Игреке-три, прошли жесткий отбор. Каждый из них получил превосходное образование, великолепно владеет избранной профессией, а главное, наделен недюжинными способностями. Всю жизнь они приучались к сложностям современного общества, к его головокружительным темпам, к тесному взаимодействию с окружающими. Их постоянно гнали к цели, к завершению каких-либо работ. И вот все эти люди внезапно попадают на астероид, населенный туземцами, ведущими примитивнейшее существование, живущими жизнью совершенно растительной. Напрочь лишенными концепции цели, концепции стремлений и, следовательно, способности к планированию. Живут туземцы вроде животных, одним-единственным, сегодняшним днем, спят, пищу срывают прямо с деревьев… практически как в райских кущах — без трудностей, без борьбы, без конфликтов.
— Вот как? Но ведь…
— Каждый служащий гарнизона видит этих туземцев и подсознательно вспоминает начало собственной жизни, раннее детство, времена, когда сам не знал ни тревог, ни забот, когда еще не врос в современное общество. Вспоминает, как сам был малышом, который нежился на солнце. Но признаться в этом себе самому он, конечно, не в силах! Не в силах признать, что и сам может хотеть жить подобно туземцам, лежать и спать дни напролет! Вот тут-то ему и приходит в голову идея Дудочников, загадочной группы, живущей в лесных чащобах, которая завлекла его в ловушку своего образа жизни… и дело сделано. Теперь он может винить во всем не себя, а их, «научивших» его стать папоротником в лесу.
— И что же вы собираетесь с этим делать? Распорядитесь выжечь леса?
— Нет, — покачал головой Гаррис. — Нет, это не выход: леса совершенно безвредны. Выход в другом: в курсе психотерапии для личного состава. Поэтому я и возвращаюсь назад уже завтра — чтобы поскорее начать работу. Им будет продемонстрировано, что Дудочники существуют только в их собственных головах и представляют собой не что иное, как голоса подсознания, призывающие сбросить с себя ответственность. Я помогу людям осознать, что никаких Дудочников нет, — по крайней мере, вне пределов их же воображения. Поймите: леса безобидны, а туземцы — примитивный, дикий народец, не имеющий даже письменности, — не способны никого ничему научить. Перед нами — типичный случай психологической проекции, овладевшей всем гарнизоном, группой людей, в глубине души желающих бросить работу и спокойно передохнуть хоть какое-то время.
В комнате сделалось тихо.
— Понятно, — сказал Кокс, поднимаясь на ноги. — Да, теперь все понятно. Надеюсь, вернувшись туда, вы сможете привести людей в чувство.
— И я надеюсь, — согласился Гаррис. — И думаю, справлюсь. В конце концов, здесь не требуется ничего сверхъестественного. Повысим уровень самосознания, и все их Дудочники сгинут как не бывало.
Кокс удовлетворенно кивнул.
— Что ж, док, разбирайте багаж. Увидимся за ужином. И может быть, с утра, перед вашим отлетом.
— Прекрасно.
Гаррис распахнул дверь, и коммандер Кокс вышел в коридор. Затворив за ним дверь, Гаррис пересек комнату и, спрятав руки в карманы, остановился перед окном.
Дело шло к вечеру. Снаружи веяло прохладой, солнце на глазах опускалось, исчезало за громадами зданий большого города, окружавшего госпиталь.
Проводив солнце взглядом, Гаррис вернулся к своим чемоданам. В командировке он устал, изрядно устал. Столько дел переделать пришлось… а сколько еще предстоит — просто ужас. Как можно хотя бы надеяться осилить их все? Допустим, вначале он вернется назад, на Игрек-3… а дальше-то, дальше-то что?
Глаза слипались неудержимо. Ох, в сон-то как клонит! Зевнув, Гаррис окинул взглядом кровать, уселся на краешек и сбросил ботинки. Как много, как много на завтра дел…
Поставив ботинки в углу комнаты, он наклонился. Щелкнул замками одного из чемоданов. Распахнул крышку. Извлек из чемодана пухлый, туго набитый брезентовый мешок. Осторожно высыпал на пол его содержимое. Почву. Мягкую плодородную почву. Землицу, прихваченную с собой, бережно собранную в последние часы до отлета.
Выровняв землю, он сел на нее, посредине, потянулся, откинулся на спину, а как только улегся со всем удобством, сложил руки на груди и прикрыл веки. Столько работы, столько хлопот… но, разумеется, не сегодня. Завтра. Завтра… а земля так тепла…
Еще минута, и доктор Гаррис уснул крепким сном.

Извечные[16]

— Не нравится мне все это, — проворчал майор Криспин Эллер, не сводя мрачного взгляда с проема иллюминатора. — Казалось бы, замечательный астероид: полно воды, умеренный климат, практически терранская атмосфера — смесь кислорода и водорода, и…
— И никакой жизни, — закончил его заместитель, Харрисон Блейк, подойдя к Эллеру и тоже устремив взгляд наружу. — Никакой жизни, хотя условия идеальны. Воздух, вода, умеренные температуры… Отчего так?
Оба переглянулись. Снаружи, за бортом крейсера, тянулась вдаль голая, ровная поверхность астероида Икс-43-игрек. От их родного дома Икс-43-игрек находился довольно далеко: лететь пришлось через половину галактики. Соперничество с Марсианско-Венерианско-Юпитерианским Триумвиратом подвигло Терру к картографированию и исследованию каждого камешка в галактике с целью впоследствии претендовать на горнодобывающие концессии. Икс-43-игрек дожидался водружения сине-белого флага без малого год. Теперь экипаж из трех человек заслужил отдых: отпуск на Терре, возможность потратить жалованье, накопившееся на счетах. Жизнь крохотные геологоразведочные корабли вели крайне рискованную: скопления мусора на периферии системы, рои метеорных тел, тучи разъедающих обшивку бактерий, космические пираты, крохотные империи, прыщами вспухшие на отдаленных искусственных планетоидах, — словом, опасностей им хватало с избытком.
— Нет, ты только полюбуйся! — продолжал Эллер, с возмущением тыча пальцем в стекло. — Прекрасные условия для жизни, и — ничего. Голый камень.
— Может, просто случайность, — пожав плечами, сказал Блейк.
— Ты же сам знаешь: в космосе нет таких мест, куда не заносит споры бактерий. Если этот астероид безжизнен, тому наверняка есть причина. Нутром чую: с ним что-то неладно.
— Ну и? Что делать будем? — без тени веселья улыбнулся Блейк. — Капитан — ты. Согласно инструкциям, нам надлежит посетить и картографировать все обнаруженные астероиды диаметром от класса Д и выше. Здесь у нас класс Ц. Высаживаться и съемки местности проводить будем?
Эллер задумался.
— Не нравится мне здесь. Летальных факторов, имеющихся в дальнем космосе, не перечесть, в том числе — никому не известных. Может…
— Может, тебе уже хочется поскорее вернуться на Терру? — спросил Блейк. — Подумай, Эллер. О том, что мы оставили без внимания этот последний камешек, не узнает ни одна живая душа. Я не проговорюсь.
— Да я не об этом вовсе! Я просто о безопасности нашей забочусь. А взять курс на Терру агитируешь ты. Эх, если б только понять…
Оборвав фразу, Эллер снова устремил взгляд в иллюминатор.
— Давай хомяков выпустим и поглядим, что с ними станет. Побегают немного снаружи — глядишь, что-нибудь да выясним.
— Я вообще жалею, что сел здесь.
Блейк презрительно скривил губы.
— Да, на пороге возвращения ты с каждым днем становишься все осторожнее.
Эллер, задумчиво хмурясь, сверлил взглядом серый безжизненный камень и плавно текущую воду. Вода и камень, несколько облачков, умеренный климат… Прекрасное место для жизни, но жизни на астероиде не наблюдалось. Камень был гладок и чист, совершенно стерилен: ни травы, ни даже какой-либо почвы. Спектроскоп не фиксировал ничего: даже простейшей, одноклеточной водяной жизни, даже знакомых бурых лишайников, то и дело встречающихся на бессчетных каменных глыбах, разбросанных по всей галактике.
— Ладно, — решил Эллер. — Открой один из шлюзов. Я распоряжусь, чтоб Сильв выпустила хомяков.
Взявшись за микрофон, он набрал номер лаборатории. Там, внизу, в особом отсеке, окруженная ретортами и тестовой аппаратурой, трудилась Сильвия Симмонс.
— Сильв? — щелкнув клавишей, заговорил Эллер.
На экране видеосвязи возникло лицо Сильвии.
— Слушаю.
— Выпусти хомяков наружу — ненадолго, примерно на полчаса. В ошейниках и на привязи, разумеется. Что-то у меня на душе неспокойно. Нет ли тут каких-нибудь высокотоксичных ядов или, скажем, выбросов радиации? А когда наши подопытные вернутся, устрой им проверку с пристрастием. На всю катушку.
— Хорошо, Крис, — с улыбкой ответила Сильвия. — Возможно, и нам со временем удастся выйти наружу, ноги размять.
— Результаты тестов представь как можно скорее, — попросил Эллер и, дав отбой, повернулся к Блейку. — Полагаю, ты удовлетворен? Еще минута, и хомяки будут готовы выйти наружу.
Блейк бледно улыбнулся.
— Я жду не дождусь, когда же мы наконец вернемся на Терру. Больше одного вылета под твоим командованием мне не перенести.
Эллер кивнул.
— Странное дело. Казалось бы, тринадцать лет в Службе должны научить тебя выдержке… Наверное, никогда не простишь начальство за то, что тебе новой лычки на рукав не дают?
— Послушай-ка, Эллер, — заговорил Блейк. — Я старше тебя на десять лет. Служить начал, когда ты еще в школу бегал. Да и сейчас ты, на мой взгляд, еще сопляк. Сопляк и выскочка. В следующий раз…
— КРИС!!!
Эллер поспешил обернуться. Экран коммуникатора вновь засветился, а лицо Сильвии на экране было искажено ужасом.
— Да? — отозвался он, схватив микрофон. — В чем дело?
— Крис, я проверила клетки. Хомяки… хомяки в каталепсии. Лежат вытянувшись, окоченели, ни один не шевелится. Боюсь, что-то…
— Блейк, поднимай корабль, — распорядился Эллер.
— Что? — ошарашенно пробормотал Блейк. — Мы разве…
— Поднимай корабль! Живо! — прорычал Эллер, бросившись к пульту управления со всех ног. — Убираться отсюда нужно!
Блейк поспешил за ним.
— Да что, собственно…
Но тут он осекся, точно у него перехватило горло. Лицо Блейка обмякло, взгляд остекленел, челюсть отвисла, и Блейк медленно, мягко, словно мешок с тряпьем, осел на металлическую палубу. Эллер в изумлении замер, не сводя с него глаз, но наконец стряхнул оцепенение и потянулся к пульту. Внезапно череп капитана будто взорвался изнутри, вспыхнул ошеломляющим пламенем; в глаза, ослепив его, ударила тысяча невыносимо ярких лучей. Пошатнувшись, Эллер судорожно ухватился за край пульта и, окружаемый подступающей темнотой, сомкнул пальцы на тумблере автоматического взлета. Падая, он дернул рычажок изо всех сил. В следующую секунду непроглядная ватная тьма накрыла его с головой, и удара о палубу, словно бы ринувшуюся навстречу, Эллер уже не почувствовал.
Корабль, лихорадочно щелкая реле автоматики, устремился в космос, однако внутри, на борту, все замерли без движения.

Эллер открыл глаза. Голова гудела, распираемая изнутри сильной ноющей болью. Ухватившись за поручень на переборке, он кое-как поднялся на ноги. Харрисон Блейк тоже ожил, застонал, заворочался на полу, пытаясь встать. Его смуглое лицо болезненно пожелтело, глаза налились кровью, на губах пузырилась слюна. Потирая лоб, Блейк поднял взгляд на Криса Эллера. Руки его тряслись мелкой дрожью.
— Давай-давай, приходи в себя, — сказал Эллер, помогая ему подняться.
Блейк грузно плюхнулся в кресло за пультом.
— Спасибо, — покачав головой, сказал он. — Что… что случилось?
— Не знаю. Пойду в лабораторию, проверю, все ли в порядке с Сильв.
— С тобой пойти? — пробормотал Блейк.
— Нет. Сиди смирно. Сердце не перетруждай, понимаешь? Двигайся как можно меньше.
Блейк согласно кивнул. Нетвердым шагом доковыляв до порога, Эллер вышел в коридор, добрался до лифта, спустился вниз и пару минут спустя оказался в лаборатории.
Неподвижная, оцепеневшая, Сильвия лежала на рабочем столе, навалившись на него грудью.
— Сильв!
Бросившись к ней, Эллер схватил ее за плечи, встряхнул. На ощупь тело Сильвии оказалось жестким, холодным.
— Сильв!
Сильвия слегка встрепенулась.
— Сильв, очнись!
Выхватив из аптечного шкафчика ампулу со стимулянтом, Эллер разломил ее надвое и поднес к носу девушки. Сильвия застонала. Тогда он снова встряхнул ее.
— Крис? — слабым голосом проговорила Сильвия. — Это ты? Что… что случилось? Все в порядке? — Подняв голову, она недоуменно моргнула. — Я говорила с тобой по видео, подошла к столу, и тут ни с того ни с сего…
Эллер задумчиво наморщил лоб, придерживая ее за плечо.
— Да, все в порядке. Но что это могло быть? Какой-то выброс радиации с астероида? — С этими словами он бросил взгляд на часы. — Господи милосердный!
— Что с тобой? — Сев, Сильвия откинула со лба волосы. — Что стряслось, Крис?
— Мы пробыли без сознания целых двое суток, — необычайно медленно проговорил Эллер, не сводя взгляда с циферблата часов, и провел ладонью по подбородку. Под пальцами заскрипела отросшая за двое суток щетина. — Неудивительно, что обрасти успел.
— Но теперь-то с нами все в порядке, верно? Гляди! — Сильвия, указала на хомяков в клетках у переборки. — Гляди, поднялись! Снова бегают!
— Идем, — сказал Эллер, взяв ее за руку. — Поднимемся наверх, устроим общее совещание. А после проверим показания всех приборов на корабле. Нужно разобраться, что произошло.

Блейк помрачнел.
— Вынужден согласиться. Я был не прав. Нам даже приземляться не следовало.
— Очевидно, от центра астероида исходит радиоактивное излучение, — продолжал Эллер, указывая на одну из линий. — Вот эта кривая демонстрирует всплеск, волну, быстро набравшую силу, а затем угасшую. Некую импульсную волну, возникающую в ядре астероида периодически.
— И если бы мы не взлетели, нас могло бы накрыть второй волной, — добавила Сильвия.
— Следующая волна зафиксирована приборами спустя примерно четырнадцать часов. По-видимому, на астероиде имеются залежи минералов, испускающих подобные волны регулярно, порождающих всплески радиоактивного излучения через определенные промежутки времени. Обратите внимание, как коротка длина волн. Характеристики очень близки к космическому излучению.
— Однако разницы вполне хватило, чтоб преодолеть нашу защиту.
— Именно так. Потому нас и накрыло со всей мощью. — Эллер откинулся на спинку кресла. — Что ж, это вполне объясняет отсутствие на астероиде жизни. Споры бактерий, занесенные на поверхность, губит первая же волна, и вся жизнь заканчивается, не успев начаться.
— Крис? — неуверенно подала голос Сильвия.
— Да?
— Крис, как ты считаешь, радиация нам повредить не могла? Нам ничего не грозит? Или, может…
— Не знаю. Взгляни, — ответил Эллер, протянув девушке разграфленную ленту фольги с красной кривой линией самописца. — Наши сердечно-сосудистые системы снова в полном порядке, а вот нервные отклики пока кое в чем отличаются от прежних. Изменения налицо.
— И что же они могут значить?
— Не знаю, я ведь не невропатолог. Вижу явные отличия от прежних данных, от кривых диагностических тестов, пройденных нами месяц или два назад, но что они означают, судить не могу.
— Думаешь, дело серьезное?
— Это мы выясним только со временем. Наши организмы подвергались интенсивному воздействию радиационных волн неизвестного типа на протяжении десяти часов. Какие необратимые последствия это может повлечь, мне неизвестно. Сам я на данный момент чувствую себя превосходно. А вы как?
— Я тоже, — ответила Сильвия, устремив взгляд в проем иллюминатора, в темную бездну дальнего космоса, испещренную бесчисленными огоньками, россыпями крохотных, неподвижных искорок. — Ладно. Как бы там ни было, мы наконец направляемся к Терре. Скорей бы вернуться домой… Нужно, чтоб нас сразу же обследовали специалисты.
— По крайней мере, наши сердца перенесли облучение без видимых повреждений. Ни тромбов, ни деструкции клеток, а именно это тревожило меня в первую очередь. Как правило, доза жесткого излучения данного типа вызывает…
— А скоро ли мы достигнем системы? — спросил Блейк.
— Через неделю.
Блейк поджал губы.
— Долго же нам лететь… Доживем ли до возвращения?
— Я бы советовал по возможности воздерживаться от физических нагрузок, — сказал Эллер. — Оставшуюся часть пути будем отдыхать и надеяться, что в случае надобности на Терре нас приведут в порядок.
— По-моему, отделались мы довольно легко, — предположила Сильвия и вдруг зевнула. — О господи, в сон-то как клонит, — пожаловалась она, неторопливо поднявшись на ноги и отодвинув назад кресло. — Пойду я, пожалуй, вздремну. Вы не против?
— Нисколько, — заверил девушку Эллер — Блейк, как насчет карт? В двадцать одно, а? Мне тоже отдых не помешает.
— Хорошо, почему бы и нет, — согласился Блейк и вынул из кармана куртки колоду. — Времени у нас куча. Сними на сдающего.
— Прекрасно.
Сдвинув колоду, Эллер предъявил семерку треф. Сдачу выиграл Блейк: ему достался валет червей.
Играли оба с прохладцей, без особого интереса. Блейк дулся, почти все время молчал — очевидно, все еще злился, поскольку Эллер оказался кругом прав. Сам Эллер, изрядно уставший, чувствовал себя неуютно. Несмотря на все принятые опиаты, голова ныла, гудела до сих пор. Сняв шлем, он потер лоб.
— Играй, — проворчал Блейк.
Внизу рокотали двигатели, унося корабль все дальше и дальше от коварного астероида, а Терра с каждой минутой становилась все ближе и ближе. Еще неделя, и они войдут в пределы системы… Терру никто из них не видел уже больше года. Как она сейчас выглядит? Окажется ли прежней — огромной зеленой сферой с синими пятнами великих океанов, усеянных точками островов? Затем их всех ждет посадка в Нью-Йоркском Космопорту, а лично его — Сан-Франциско, а в Сан-Франциско… да, там просто здорово. Толпы народу, терран, старых добрых легкомысленных, глуповатых терран, не ведающих ни забот, ни тревог… Представив себе все это, Эллер широко улыбнулся Блейку, но в тот же миг помрачнел.
Блейк, склонив на грудь голову, медленно закрывал глаза. Блейк засыпал.
— Проснись, — окликнул его Эллер. — Что с тобой?
Блейк, закряхтев, выпрямился, начал сдавать карты, но тут же снова клюнул носом — и раз, и другой…
— Прошу прощения, — промямлил он, потянувшись за выигрышем.
Пошарив в карманах, Эллер выложил на стол еще горстку кредитов, поднял взгляд, но обнаружил, что Блейк уснул окончательно.
— Будь я проклят! — воскликнул он и поднялся на ноги. — Вот это действительно странно.
Грудь Блейка мерно вздымалась и опускалась в такт негромкому храпу, грузное тело обмякло. Погасив свет, Эллер направился к двери. Что с Блейком? Уснуть посреди игры в карты… на него это совсем не похоже!
Миновав коридор, Эллер вошел в собственные апартаменты. Устал он порядком и тоже готов был улечься спать, но первым делом проследовал в умывальную, расстегнул ворот, снял куртку и открыл кран с горячей водой. Как не терпелось ему добраться до кровати и забыть обо всем, что с ними произошло, — забыть и внезапно накрывшую их слепящую волну излучения, и мучительное пробуждение, и, главное, гложущий душу страх! С этими мыслями Эллер механически умыл лицо, ополоснул руки до плеч. Господи, как голова ноет…
Кое-что новое он заметил только к концу умывания. Долгое время безмолвно стоял он, глядя вниз, держа руки под струей воды, не в силах издать ни звука.
Его пальцы лишились ногтей.
Едва не задохнувшись от неожиданности, Эллер поднял взгляд к зеркалу, ухватился за волосы и снова замер, глядя на густые пучки, целые горсти светло-русых волос, оставшихся в руках. Волосы, ногти…
Охваченный дрожью, он велел себе успокоиться и принялся собираться с мыслями. Ногти и волосы. Радиация. Ну, разумеется: все дело в радиации, погубившей и ногти, и волосы.
Приглядевшись внимательнее, Эллер убедился, что ногти исчезли полностью — даже следа не осталось. А пальцы? Снова и снова разглядывал он собственные ладони, то с одной стороны, то с другой. Подушечки пальцев сделались гладкими, сильно сузились к кончикам. Совладав с нарастающей паникой, Эллер нетвердым шагом отошел от зеркала прочь.
И тут его осенила новая мысль. Что, если пострадал не только он? Что с Сильвией?
Эллер поспешно надел снятую было куртку. Лишившиеся ногтей пальцы сделались удивительно гибкими и проворными. Может, это далеко не все? Чего еще ждать, к чему готовиться?
Прежде чем выйти из умывальной, Эллер снова бросил взгляд в сторону зеркала…
…и чудом сдержал тошноту.
Голова… Что происходит?!
Во все глаза глядя на собственное отражение, Эллер стиснул виски ладонями. Голова… с головой творилось что-то не то, что-то ужасное. К этому времени он облысел почти полностью. Светло-русые волосы усеяли плечи и куртку; голое, розовое — потрясающе розовое — темя поблескивало в свете ламп, но этим дело не ограничивалось.
Его голова прибавила в величине, раздулась, распухла, как шар. Уши, напротив, съежились, а заодно с ушами начал уменьшаться и нос: ноздри на глазах истончились до полупрозрачности. Он становился другим, менялся все быстрей и быстрей.
Что же еще? Что дальше? Эллер дрожащей рукой полез в рот. Зубы шатались, еле держались в деснах. Стоило чуть потянуть, около полудюжины разом остались в руке. Что происходит? Может, он умирает? Один только он? А остальные?
Отвернувшись от зеркала, Эллер бросился к двери. Дышал он хрипло, с трудом. Казалось, сдавленные невидимой силой ребра выжимают, выталкивают воздух из легких. Сердце тоже выбивалось из сил, стучало часто, прерывисто, и, мало этого, ноги совсем ослабли. Остановившись, Эллер ухватился за дверь, кое-как перевел дух и двинулся к лифту. Внезапно издали донесся громкий, басовитый бычий рев — страдальческий, исполненный ужаса рев Блейка.
«Вот и ответ, — мрачно подумал Эллер, глядя, как кабина лифта вокруг становится выше, просторнее. — По крайней мере, я не один!»
Увидев его, Харрисон Блейк в страхе разинул рот. Эллер невольно заулыбался. Облысевший, сверкающий розовым теменем, Блейк представлял собой не слишком-то впечатляющее зрелище. Его черепная коробка тоже изрядно увеличилась, пальцы тоже лишились ногтей. Стоя у пульта управления, он долго глазел на Эллера, а после, опустив взгляд, оглядел себя самого. Мундир стал ему слишком велик и мешковато свисал с высохшего тела широкими складками.
— Ну? — заговорил Эллер. — Теперь видишь, чем все обернулось? Наше счастье, если выкарабкаться повезет. Космические излучения могут творить с человеческим телом самые странные вещи. В недобрый час приземлились мы на…
— Эллер, — шепотом перебил его Блейк. — Что делать будем? Как дальше жить в… в таком виде? Погляди, полюбуйся на нас!
— Вижу.
Эллер поджал губы. Говорить почти без зубов оказалось не так-то просто. Чувствовал он себя будто младенец: беззубый, лысый, тело с каждой минутой становится все беспомощнее… Чем же все это кончится?
— Возвращаться назад такими нельзя, — продолжал Блейк. — О возвращении на Терру в таком виде не может быть даже речи. Боже правый, Эллер! Мы же уроды. Мутанты. Нас же… нас же по клеткам запрут, как животных! И скажут…
— Заткнись, — оборвал его Эллер, подойдя ближе. — Скажи спасибо, что мы вообще живы. Заткнись и сядь, — велел он, придвинув к Блейку кресло. — По-моему, силы нам теперь лучше беречь.
Сам Эллер сел тоже. В очередной раз ощупав гладкое безволосое темя, Блейк глубоко, прерывисто вздохнул.
— Волнуюсь я не столько о нас с тобой, сколько о Сильвии, — помолчав, заговорил Эллер. — Ей ведь перенести такое гораздо труднее. Может, нам вовсе не стоит спускаться вниз? Хотя, если не спустимся, она может…
Зажужжал зуммер. На экране ожившего видеофона появилось изображение: белые переборки лаборатории, ровные шеренги реторт, стойки с тестовым оборудованием вдоль стен.
— Крис? Ты здесь?
Тоненький голос Сильвии звенел от едва сдерживаемого ужаса. Самой ее, очевидно, держащейся сбоку, экран не показывал.
— Да, — отозвался Эллер, подойдя к экрану. — Как ты там?
— Как я? — В голосе девушки задрожали истерические нотки. — Крис, тебя тоже накрыло? Никак не решусь посмотреть… — Пауза. — С тобой то же самое, верно? Да, вижу, вижу… только ты на меня не смотри. Даже не пробуй. Не хочу, чтобы ты меня видел. Это… это просто ужасно. Что делать будем?
— Не знаю. Блейк возвращаться на Терру в таком виде не хочет.
— Нет! Назад возвращаться нельзя! Нельзя!
Оба умолкли.
— Ладно, после решим, — наконец сказал Эллер. — С этим нам торопиться некуда. Изменения в организмах вызваны радиацией, а значит, со временем все это вполне может пройти само собой. Или медицина — хирургия, к примеру, — поможет. Одним словом, об этом давайте пока не волноваться.
— Не волноваться? Ну да, разумеется, о чем тут волноваться! Еще не хватало — волноваться из-за таких пустяков! Крис, неужели ты не понимаешь? Мы же чудовища, монстры — без волос, без зубов, без ногтей! А наши головы…
Эллер стиснул челюсти.
— Ясно. Ты оставайся внизу, в лаборатории. Мы с Блейком устроимся здесь, а положение обсудим по видеосвязи. Показываться нам на глаза тебе не придется.
Сильвия судорожно перевела дух.
— Как скажешь. Ты ведь по-прежнему капитан.
Эллер отвернулся от экрана видеофона.
— Блейк, ты как себя чувствуешь? Разговаривать силы есть?
Гротескное большеголовое создание в углу кивнуло, слегка склонив книзу громадный череп. Большое, грузное тело Блейка усохло, съежилось, руки сделались тоньше курительного мундштука, грудная клетка словно бы провалилась внутрь, нежные пальцы беспокойно барабанили по столу. Эллер смерил его изучающим взглядом.
— Что там еще? — буркнул Блейк.
— Ничего особенного. Просто смотрю на тебя.
— Ты с виду, знаешь ли, тоже далеко не красавец.
— Это я понимаю, — сказал Эллер, усаживаясь напротив. Казалось, его сердце вот-вот разорвется, дыхание участилось, будто после долгого бега. — Бедная Сильв! Ей сейчас куда тяжелее, чем нам.
Блейк согласно кивнул.
— Бедная Сильв… бедные мы, все трое. Эллер, она ведь права. Мы — просто монстры, — плаксиво скривив тонкие губы, проговорил он. — На Терре нас сразу же уничтожат или запрут под замок, и, может быть, быстрая смерть много лучше. Монстры, уроды, гидроцефалы плешивые…
— Ну, насчет гидроцефалов — это ты зря, — возразил Эллер. — Твой мозг нисколько не пострадал. Какой-никакой, а повод для радости. Способности мыслить мы не утратили. Мы по-прежнему в своем уме.
— Да еще точно выяснили, отчего на этом астероиде нет жизни, — с сарказмом добавил Блейк. — Задание выполнено успешно. Информация разведгруппой добыта. Радиация, смертоносное радиоактивное излучение, губительное для органической ткани. Вызывающее мутации, изменения в процессе клеточного роста, а также в строении и функционировании органов тела.
Эллер окинул его задумчивым взглядом.
— Что-то ты, Блейк, сам на себя не похож. Прежде я за тобой таких мудреных речей не припомню.
Блейк поднял голову.
— Это всего-навсего точное описание происходящего. Самим-то себе зачем лгать? Каждый из нас — монстр, ходячая раковая опухоль, пораженная жестким излучением. Давай смотреть правде в лицо. Мы с тобой больше не люди, не человеческие существа. Мы…
— Кто же мы?
— Не знаю.
Блейк погрузился в молчание.
— Странно все это, — пробормотал Эллер, уныло разглядывая собственные пальцы.
Длинные, необычайно длинные и тонкие… Для пробы он снова пошевелил пальцами, провел ими по столешнице. Кончики пальцев оказались на удивление чуткими: теперь Эллер явственно чувствовал ощупью каждую шероховатость, каждую царапину и отметину на столе.
— Что ты такое делаешь? — спросил Блейк.
— Вот любопытно…
Разглядывая пальцы, Эллер поднял руки к самым глазам и обнаружил, что видит намного хуже, чем раньше. Все вокруг расплылось, утратило четкость. Сидящий напротив Блейк, не мигая, смотрел под ноги. Глаза его уменьшались, медленно погружались в глубину огромного безволосого черепа. Эллеру вмиг сделалось ясно: они с каждой минутой теряют зрение, слепнут… При этой мысли его охватила паника.
— Блейк! — заговорил он. — Мы слепнем. Прогрессирующее ухудшение зрения. Похоже, и зрительные нервы, и мышцы глаз, и даже глазные яблоки…
— Знаю, — ответил Блейк.
— Но в чем причина? Мы ведь действительно теряем глаза! Сами глаза исчезают, ссыхаются… почему?
— Атрофируются, — пробормотал Блейк.
— Возможно.
Вынув из ящика стола бортжурнал и лучевой карандаш, Эллер набросал на фольге несколько строк. Зрение ухудшалось стремительно: буквы перед глазами расплывались сильней и сильней, а вот чувствительность пальцев, наоборот, возросла. Возросла просто на удивление. Компенсация?
— Что ты об этом думаешь? — спросил он. — Похоже, теряя одни возможности, мы приобретаем другие.
— Ты о руках? — Блейк пригляделся к собственным пальцам. — Да, утрата ногтей позволяет найти пальцам новые применения, — признал он, потерев пальцами ткань мундира. — Чувствую каждую нить, каждое волокно, что раньше не представлялось возможным.
— То есть утрата ногтей служит некоей цели!
— И что из этого?
— Изначально мы полагали, что все это лишено смысла. Случайные ожоги, деструкция клеток, мутации. Интересно, интересно…
Эллер медленно провел лучевым карандашом по странице журнала. Пальцы как новые органы чувств. Повышение осязательных способностей, обостренная чувствительность. При ухудшении зрения…
— Крис! — испуганно, резко вскрикнула Сильвия.
Эллер повернулся к экрану видеосвязи.
— Что с тобой?
— Я слепну. Почти ничего не вижу.
— Все в порядке, не волнуйся.
— Мне… мне страшно.
Эллер подошел к видеофону.
— Сильв, я полагаю, теряя одни возможности, мы приобретаем другие. Обрати внимание на пальцы. Ничего нового не замечаешь? Пощупай что-нибудь.
Мучительно долгая пауза.
— Похоже, я чувствую все вокруг ощупью совершенно иначе. Не так, как раньше.
— И именно для этого у нас исчезли ногти.
— Но что все это значит?
Эллер коснулся вспучившейся головы, задумчиво ощупал гладкую кожу и вдруг, ахнув, сжал кулаки.
— Сильв! Ты с рентгеновской установкой управиться еще сможешь? По лаборатории передвигаться в состоянии?
— Да. Наверное, да.
— Тогда сделай-ка мне рентгеновский снимок, прямо сейчас, не откладывая. А как только будет готов, дай знать.
— Рентгеновский снимок? Снимок чего?
— Собственной черепной коробки. Хочу посмотреть, каким изменениям подвергся наш мозг. Особенно большой мозг, церебрум. Кажется, я начинаю кое-что понимать.
— Что?
— Объясню, когда увижу снимок, — ответил Эллер с легкой улыбкой на губах. — И если я прав, значит, мы совершенно не поняли сути происходящего!

Долгое время Эллер всматривался в рентгеновский снимок, обрамленный краями экрана видеосвязи. Смутно, подслеповато щуря слабеющие глаза, разглядел он на дрожащей в руках Сильвии пленке контуры черепа.
— Что ты там видишь? — прошептала девушка.
— Да, выходит, я не ошибся. Блейк, погляди-ка сюда, если сможешь.
Блейк медленно, опираясь на одно из кресел, подошел к нему, склонился к экрану, сощурился.
— Что тут у вас? Не разгляжу.
— Мозг изменился, да как! Смотри, насколько увеличилась эта область, — пояснил Эллер, обводя пальцем лобную долю. — Вот здесь и здесь. Налицо рост, потрясающий рост. А извилины? И этот странный выступ на лобной доле. Видишь, как выдается вперед? Для чего он, по-твоему, предназначен?
— Представления не имею, — ответил Блейк. — Насколько мне помнится, эта область в первую очередь ведает высшими процессами мышления.
— Именно. Именно в ней сосредоточены самые развитые когнитивные способности. И именно здесь наблюдается наибольший рост.
Эллер не спеша отодвинулся от экрана.
— Что же из этого следует? — спросила Сильвия.
— Есть у меня гипотеза. Возможно, ошибочная, но общей картине соответствует безупречно. Я думал об этом еще в самом начале, когда обнаружил исчезновение ногтей.
— Так что это за гипотеза?
Эллер сел за пульт управления.
— Ты, Блейк, тоже на ногах лучше не стой. По-моему, сердца у нас теперь слабоваты. Масса тела на глазах уменьшается, и, вероятно, несколько позже…
— Гипотеза! В чем она состоит?
Подойдя ближе, Блейк сверху вниз воззрился на Эллера. Узкая, птичья грудь его бурно вздымалась и опадала.
— В чем она состоит?
— Мы эволюционируем, Блейк, — ответил Эллер. — Излучение астероида ускорило клеточный рост, наподобие рака, но отнюдь не без цели. Все эти изменения целенаправленны, подчинены единому замыслу. Меняясь, мы в считаные секунды преодолеваем многие сотни лет.
Блейк, не мигая, глядел на него.
— Да, так и есть, — заверил его Эллер. — Я твердо уверен. Увеличенный мозг, ослабленное зрение, утрата волос и зубов. При улучшении мелкой моторики и тактильного восприятия. Да, тело, можно сказать, потеряно, но в каком выигрыше разум! Расширение когнитивного потенциала, развитие абстрактного мышления… Наш разум движется в будущее. Наш разум эволюционирует.
— Эволюционирует? — Блейк медленно опустился в кресло. — Возможно ли такое?
— Я ни секунды не сомневаюсь. Разумеется, одной рентгенограммой ограничиваться нельзя. Мне просто не терпится взглянуть на изменения внутренних органов — почек, желудка, кишечника. Полагаю, мы потеряли часть…
— Эволюционирует! Но ведь отсюда следует, что эволюция — вовсе не результат беспорядочных экстремальных воздействий извне. Выходит, соперничество, борьба, натуральный отбор без цели и смысла здесь ни при чем? Выходит, направление эволюции заложено в каждом живом организме изначально? Значит, эволюция — процесс телеологический, целенаправленный, обусловленный отнюдь не слепой игрой случая!
Эллер согласно кивнул.
— Да, похоже, наше развитие — скорее внутренний рост, череда изменений, ведущих к определенному результату и, уж конечно же, не случайных. Интересно, что выступает здесь в роли движущей силы…
— Тогда наше положение предстает в совершенно новом свете, — пробормотал Блейк. — Выходит, мы вовсе не монстры. Не выродки. Мы… мы — люди будущего.
В голосе Блейка зазвучали некие странные нотки. Эллер смерил его испытующим взглядом.
— Полагаю, можно сказать и так, — согласился он. — Но, разумеется, на Терре нас все же сочтут уродами.
— И жестоко ошибутся, — объявил Блейк. — Да, взглянув на нас, нас назовут уродами. Однако мы вовсе не уроды и не калеки. Еще два-три миллиона лет, и прочее человечество сравняется с нами. Эллер, мы с тобой опережаем время!
Снова окинув взглядом огромную шарообразную голову Блейка, Эллер едва разглядел ее смутные очертания. Прекрасно освещенная рубка управления почти погрузилась во мрак. Зрение практически отказало. Повсюду вокруг виднелись только размытые тени.
— Люди будущего, — повторил Блейк. — Не монстры, но люди дня завтрашнего… Да, теперь положение действительно предстает совсем в ином свете, — с нервным смешком подытожил он. — Всего пару минут назад я стеснялся новой внешности, но теперь…
— Что теперь?
— Но теперь я, пожалуй, должен признать, что ошибся.
— То есть?
Блейк не ответил. Медленно, опираясь на стол, он поднялся на ноги.
— Куда ты? — спросил Эллер.
С трудом волоча ноги, отыскивая путь ощупью, Блейк двинулся к двери.
— Мне нужно как следует обо всем этом поразмыслить. С учетом целого ряда потрясающих новых факторов. Да, Эллер, я с тобой согласен. Ты абсолютно прав. Мы эволюционировали. Наш когнитивный потенциал невероятно возрос. Конечно, тела значительно деградировали, но этого следовало ожидать. На мой взгляд, мы, несмотря ни на что, многое, многое выиграли, — сказал он, осторожно ощупав разросшийся лоб. — Да, я полагаю, в конечном счете мы выиграли, Эллер, и еще вспомним этот день как величайший день в жизни. Как величайший, счастливейший для нас день. Уверен, твоя гипотеза верна. Процесс идет, и я уже чувствую немалые изменения в когнитивных способностях. Особенно изумительны улучшения целостного восприятия. Теперь мне интуитивно понятны множество взаимосвязей, которые…
— Стоп! — оборвал его Эллер. — Куда ты собрался? Отвечай на вопрос. Капитан корабля все еще я.
— Куда? К себе в каюту, конечно же. Мне настоятельно нужен отдых. Новое тело настолько неразвито… Возможно, потребуется сконструировать некие самодвижущиеся коляски, а может, даже искусственные органы наподобие механических сердец и легких. На мой взгляд, ни пульмональной, ни сердечно-сосудистой системе в таком виде долго не протянуть, так что естественная продолжительность нашей жизни, вне всяких сомнений, значительно сократилась. Увидимся позже, майор. Хотя, возможно, слово «увидимся» в отношении нас уже неуместно, — с блеклой улыбкой поправился Блейк. — Со зрением у нас теперь дела обстоят не ахти. Зато они, — продолжил он, подняв руки, — вполне заменят нам зрение, а вот это, — тут он коснулся темени, — заменит многое, многое другое.
Переступив порог, Блейк скрылся из виду и затворил за собою дверь. Долгое время из коридора доносились его осторожные, шаркающие, однако целеустремленные шаги — шаги человека, ищущего дорогу ощупью.
Когда звук его шагов стих, Эллер подошел к экрану видеосвязи.
— Сильв, ты меня слышишь? Разговор наш слушала?
— Да.
— Тогда уже знаешь, что с нами произошло.
— Да, знаю. Крис, я почти ослепла. Не вижу практически ничего.
Вспомнив блестящие, ясные глаза Сильвии, Эллер страдальчески сморщился.
— Жаль, Сильв, жаль, что так вышло. Жаль, что нам выпало… Эх, стать бы такими, как прежде! Эволюция или нет — по-моему, дело того не стоит.
— А вот Блейк полагает, что стоит.
— Знаю. Послушай, Сильв, хочу вот о чем попросить: поднимись сюда, в рубку, если… если сумеешь. Поднимайся. Решим, как быть дальше. Вдобавок Блейк меня, честно говоря, беспокоит, и мне хотелось бы, чтоб ты была рядом.
— Беспокоит? В каком смысле?
— Он что-то замышляет и к себе ушел не просто для отдыха. Давай наверх, будем думать, что делать. Еще четверть часа назад именно я говорил, что нам нужно вернуться на Терру, но теперь, кажется, начинаю сомневаться в своей правоте.
— Отчего? Из-за Блейка? Думаешь, Блейк…
— Обсудим все это, когда ты доберешься сюда. Двигайся ощупью. У Блейка получилось, значит, и ты освоишься. Пожалуй, на Терру мы в любом случае возвращаться не станем, но я хочу изложить тебе свои доводы.
— Я постараюсь прийти поскорее, — ответила Сильвия. — Но наберись терпения. И еще, Крис… не смотри на меня. Не хочу, чтобы ты видел меня такой.
— И не увижу, — мрачно заверил ее Эллер. — К твоему приходу я вообще вряд ли хоть что-нибудь смогу разглядеть.

Поднявшись наверх, Сильвия подсела к пульту управления. Перед уходом из лаборатории она облачилась в один из хранившихся там космических скафандров, с ног до головы укрывшись под слоем металла и пластика. Эллер молчал, дожидаясь, пока она сможет отдышаться.
— Слушаю тебя, — сказала Сильвия.
— Первым делом нам нужно собрать все оружие на борту. Когда придет Блейк, я объявлю, что на Терру мы не вернемся. Полагаю, его это здорово разозлит, возможно, вплоть до открытого бунта. Если не ошибаюсь, осознав суть наших преображений, он загорелся желанием вернуться домой.
— А ты возвращаться не хочешь.
— Нет, — подтвердил Эллер, покачав головой. — Возвращаться на Терру нельзя ни в коем случае. Это опасно, крайне опасно. А отчего, ты и сама наверняка понимаешь.
— Новые возможности кружат Блейку голову, — задумчиво проговорила Сильвия, — а мы уже опережаем все человечество на несколько миллионов лет и с каждой минутой все дальше уходим вперед. Наш мозг, мощь нашего разума… да, тут нам никто из терран не соперник.
— Блейк хочет вернуться на Терру человеком незаурядным, человеком будущего. Возможно, в сравнении с другими терранами мы окажемся гениями среди идиотов. Если процесс преобразования не прекратится, возможно, все они рядом с нами станут не более чем высшими приматами, по сути — животными.
Оба на время умолкли.
— Так вот, — продолжал Эллер, — вернувшись на Терру, мы обнаружим, что по сравнению с нами человеческие существа мало чем отличаются от обезьян. Что для нас в данных обстоятельствах будет естественнее помощи людям? В конце концов, мы обогнали их на миллионы лет. Если они согласятся вверить нам руководство, возглавить их, строить планы за всех, мы многое можем сделать для человечества.
— А если они воспротивятся, мы, вероятно, найдем способ взять власть в свои руки, — добавила Сильвия. — И все, разумеется, исключительно ради их блага, это само собой. Да, Крис, ты прав. Вернувшись на Терру, мы вскоре начнем презирать человечество. Захотим возглавить людей, возьмемся учить их жизни, хочется им того или нет. Да, соблазн будет слишком, слишком силен.
Поднявшись на ноги, Эллер подошел к оружейному шкафу, отпер дверцу и принялся извлекать из него сверхмощные винтовки Бориса, а после бережно, по одной, перетаскал их на стол.
— Первым делом необходимо уничтожить вот это. Затем нам с тобой придется лишить Блейка доступа в рубку управления. Любой ценой, даже если придется здесь забаррикадироваться. Я изменю курс и направлю корабль прочь от системы, в какой-нибудь отдаленный регион. Другой выход мне в голову не приходит.
Освободив «борисы» от кожухов, он вынул из винтовок блоки управления огнем и с хрустом растоптал их, все до единого.
Вдруг от дверей в рубку донесся шум. Оба обернулись, сощурились, стараясь хоть что-нибудь разглядеть.
— Блейк! — заговорил Эллер. — Это наверняка ты. Хоть я тебя и не вижу, но…
— Да, Эллер, ты прав, — откликнулся Блейк. — Все мы уже слепы или почти слепы… Значит, ты решил уничтожить «борисы»! Боюсь, вернуться на Терру нам это нисколько не помешает.
— Возвращайся в каюту, — велел Эллер. — Я — капитан корабля и как капитан приказываю…
— Приказываешь? Мне? — рассмеялся Блейк. — Конечно, ты, Эллер, почти ослеп, но вот это, думаю, разглядишь!
В воздухе, окружив Блейка со всех сторон, заклубилось нечто наподобие бледно-синего облачка. Окутанный голубой дымкой, Эллер ахнул, скорчился, согнулся вдвое. Казалось, он растворяется, рассыпается на бессчетное множество мелких частиц, а ветер несет его прах прочь, прочь…
Вернувшись к Блейку, облачко втянулось в крохотный диск между его пальцев.
— Вспомни, — спокойно, как ни в чем не бывало продолжал Блейк, — первым волна излучения накрыла меня. Я несколько опережаю в развитии вас обоих, возможно, совсем ненадолго, но этого вполне достаточно. Вдобавок «борисы» в сравнении с тем, что есть у меня, сущий пустяк. Не забывай: все, что имеется здесь, на борту корабля, устарело на миллионы лет. Ну, а в моих руках…
— Где ты мог его взять, этот диск?
— Взять? Нигде. Я сконструировал его сам, как только понял, что ты вознамеришься сменить курс и не возвращаться на Терру. Собрать его оказалось проще простого. В скором времени вы оба тоже начнете осознавать открывшиеся перед нами возможности, но сейчас, боюсь, еще чуточку отстаете.
Каждый вдох стоил Эллеру с Сильвией огромных трудов. Выругавшись, Эллер бессильно обмяк, навалился на переборку, не сводя глаз с диска в руке Блейка. Сердце в груди колотилось, будто вот-вот разорвется.
— Мы с вами продолжим полет прежним курсом, — объявил Блейк. — Курсом на Терру. Менять настройки управления даже не думайте. К прибытию в космопорт Нью-Йорк Сити вы оба тоже начнете смотреть на жизнь совсем иначе. Сравнявшись со мной, вы неизбежно придете к тем же самым взглядам, что и я. Мы должны, непременно должны вернуться назад, Эллер. Таков наш, — тут в голосе Блейка зазвучали едва уловимые нотки насмешки, — долг перед человечеством. Именно, именно: долг! Человечество нуждается в нас. Нуждается крайне. Мы так много способны сделать для Терры… Видишь ли, мне удалось уловить часть твоих мыслей. Не все, но вполне достаточно, чтобы узнать о твоих замыслах. Вскоре ты сам обнаружишь, что речь как способ коммуникации для нас больше неактуальна. Еще немного, и мы сможем общаться на уровне…
— Если ты можешь заглядывать в мои мысли, то должен бы понимать, отчего нам нельзя возвращаться на Терру, — заметил Эллер.
— Да, я вижу, что у тебя на уме, но тут ты неправ. Теперь мы просто обязаны вернуться назад, причем ради их же блага, — с негромким смехом возразил Блейк. — Мы столько можем сделать для них! В наших руках их наука изменится коренным образом, и сами они, измененные нами, преобразятся до неузнаваемости. Мы перестроим Терру, вернем ей былую мощь. Против новой, созданной нами Терры Триумвирату не устоять. Втроем мы преобразим расу, поведем ее к новым вершинам, покорим всю галактику. Человечество станет нам материалом, металлом для ковки. Сине-белые флаги взовьются повсюду, над каждой планетой в галактике — не только над какими-то камушками. Мы сделаем Терру сильной, Эллер. Терра будет править вселенной.
— Вот, значит, что у тебя на уме, — вздохнул Эллер. — А если Терра не пожелает нам подчиниться? Что тогда?
— Вполне возможно, терране нас не поймут, — признал Блейк. — Однако нам — рано ли, поздно — следует осознать: мы опережаем их на миллионы лет. Оставшиеся далеко позади, они зачастую не смогут постичь цели наших приказов. Но приказы, сам знаешь, должны исполняться, пусть даже исполнителю непонятна их суть. Ты ведь командовал кораблями — кому, как не тебе, это знать? Ради благополучия Терры, ради…
Эллер прыгнул к нему, однако хрупкое, немощное тело его подвело. Приземлившись куда ближе, чем следовало, он слепо, на ощупь потянулся к Блейку, но Блейк, выругавшись, отступил назад.
— Дурак ты, дурак! Неужели ты не…
Крохотный диск замерцал, выпустив синеватое облачко Эллеру прямо в лицо. Вскинув руки, Эллер качнулся вбок и с грохотом рухнул на металлическую палубу. Тем временем Сильвия кое-как поднялась на ноги и медленно, неуклюже, пошатываясь под тяжестью скафандра, двинулась к Блейку. Блейк, вскинув диск, повернулся к ней. В воздухе заклубилось еще одно облачко. Сильвия пронзительно вскрикнула, и синяя дымка поглотила ее целиком.
— Блейк!
Эллер из последних сил поднялся на колени. Ковылявшая к Блейку фигура — Сильвия — пошатнулась, упала навзничь. Эллер схватил Блейка за плечи, оба качнулись из стороны в сторону. Освободиться Блейк не сумел, но тут силы оставили Эллера окончательно. Разом обмякнув, он соскользнул вниз и звучно приложился головой о металлическую палубу. Лежавшая неподалеку Сильвия не шелохнулась и даже не застонала.
— А ну, прочь руки! — прорычал Блейк, угрожающе взмахнув диском. — Я ведь тебя и прикончить могу — так же легко, как ее, понимаешь?
— Так ты убил ее?! — во весь голос вскричал Эллер.
— Сам виноват. Что, многого добился, затеяв драку? Больше ко мне соваться не смей! Подойдешь ближе, снова облачко выпущу — тут-то тебе и конец.
Эллер замер, не сводя глаз с неподвижного тела Сильвии.
— Вот и ладно, — словно откуда-то издали донесся до него голос Блейка. — Теперь слушай меня. Мы продолжаем путь к Терре. Ты поведешь корабль, а я тем временем займусь работой в лаборатории. За твоими мыслями я слежу, и если тебе вздумается сменить курс, узнаю об этом моментально. А о ней забудь! Для того, что должно быть сделано, нас двоих вполне хватит. Еще несколько дней, и мы войдем в границы системы. За это время нам многое нужно успеть.
Голос Блейка звучал безмятежно, деловито, сухо.
— Подняться можешь? — спросил он.
Эллер с трудом, ухватившись за поручень на переборке, встал на ноги.
— Вот и прекрасно, — похвалил его Блейк. — Прежде всего нужно продумать все до мелочей. Возможно, поначалу с терранами возникнут затруднения. К этому следует подготовиться. Думаю, за оставшееся время я успею сконструировать необходимое нам снаряжение, а позже, когда ты догонишь меня в развитии, возьмемся за дело вместе и изготовим все, что потребуется.
Эллер в изумлении поднял брови.
— Ты всерьез думаешь, что я когда-нибудь соглашусь встать на твою сторону? — медленно проговорил он, вновь покосившись на неподвижное, безжизненное тело, распростертое невдалеке. — Всерьез думаешь, что после этого я смогу…
— Брось, Эллер, брось, — в нетерпении перебил его Блейк. — Я тебе удивляюсь. Пора бы уже взглянуть на жизнь с новой точки зрения. Ты попросту не учитываешь множества факторов, которые следовало бы учесть…
— Так вот, значит, что ждет теперь человечество! Вот каким образом ты собираешься его спасать!
— Ничего, вскоре ты сам начнешь мыслить реалистично, — невозмутимо сказал Блейк. — Ты поймешь: нам, людям будущего…
— Ты вправду считаешь, что пойму?
Оба замерли лицом к лицу.
По лицу Блейка скользнула тень сомнения.
— Надо, Эллер, надо! Взглянуть на вещи по-новому — наш с тобой долг! И разумеется, вскоре ты это осознаешь, — заявил он, нахмурившись и слегка приподняв руку с диском. — Можешь не сомневаться.
В ответ Эллер не произнес ни слова.
— Хотя возможно, — задумчиво проговорил Блейк, — ты затаишь на меня злобу. Возможно, этот досадный инцидент затуманит тебе глаза. Вполне, вполне может выйти и так… — Диск в руке Блейка дрогнул. — Ну что ж, в таком случае нужно как можно скорее свыкнуться с тем, что мне придется действовать одному. Если ты откажешься работать над тем, что надлежит сделать, вместе со мной, я сделаю все это и без тебя.
Пальцы Блейка крепче стиснули диск.
— Если ты, Эллер, откажешься мне помогать, я все сделаю сам. Один. Возможно, оно и к лучшему. В любом случае рано или поздно этот момент непременно настал бы, а значит, мне лучше…
Осекшись на полуслове, Блейк пронзительно завопил.
В рубку управления медленно, словно с ленцой, проникнув внутрь прямо сквозь переборку, вплыл огромный полупрозрачный силуэт. Следом за ним появился еще один, и еще, пока их наконец сделалось пять. Одинаково бесформенные, силуэты неярко мерцали, искрились туманным внутренним светом.
Посреди рубки силуэты остановились и, мерно, ритмично пульсируя, зависли в воздухе чуть выше палубы. Казалось, они чего-то ждут.
Эллер замер на месте, не сводя с них глаз. Блейк, опустив руку с диском, побледнел, напрягся всем телом, изумленно разинул рот. Еще миг, и Эллера накрыло волной холодного, липкого страха. Он же вовсе не видит этих силуэтов! Он же практически слеп! Он воспринимает их каким-то совершенно новым образом благодаря некоему новому чувству! Осознание всего этого далось нелегко, мысли путались в голове, но вдруг Эллер понял — понял все разом. Теперь ему стало ясно, отчего эти странные существа лишены определенной формы, лишены хоть каких-нибудь черт.
Живые создания из чистой энергии…
Блейк, взяв себя в руки, встряхнулся, ожил.
— Кто… вы? — с запинкой залепетал он, взмахнув диском. — Что вам…
Жесткая, резкая, безликая мысль, вспыхнув молнией, опалив разум, оборвала Блейка на полуслове.
— Девушка, — отчужденно, бесстрастно прозвучало в голове Эллера. — Сначала девушка.
Два из пяти ровно мерцающих сгустков света двинулись к неподвижному, безмолвному телу Сильвии, распростертому на палубе возле Эллера. Держась немного выше, они остановились над ней, на миг замерли, а затем часть их пульсирующего ореола стремительно потянулась вниз, к телу девушки, окутав ее переливчатым пламенем.
— Этого хватит, — сказал тот же мысленный голос спустя еще пару секунд.
Мерцающий ореол отхлынул назад.
— Теперь тот, с оружием.
Один из силуэтов двинулся к Блейку. Блейк попятился к двери за спиной. Тщедушное тельце его задрожало от страха.
— Кто вы такие? — вскричал он, подняв руку с диском. — Кто вы? Откуда взялись?
Силуэт неумолимо надвигался.
— Прочь от меня! — завопил Блейк. — Прочь, а не то…
С этим он выстрелил. Синеватое облачко смешалось с мерцающим ореолом. Светящийся силуэт приостановился, затрепетал, поглощая смертоносную дымку, и вновь двинулся к цели. У Блейка отвисла челюсть. Поспешно отпрянув, он споткнулся о порог и вывалился в коридор. Преследовавший его силуэт задержался у двери, и тут к нему присоединился, двинулся рядом второй.
От первого силуэта отделился, устремился следом за Блейком светящийся шар. Окутав Блейка, шар моргнул и тут же угас. Там, где еще долю секунды назад стоял Блейк, не осталось ничего. Ничего. Никакого следа.
— Прискорбно, однако необходимо, — вспыхнула в голове Эллера новая мысль. — Девушка возвращается к жизни?
— Да.
— Прекрасно.
— Кто вы? — спросил Эллер. — Кто вы, откуда? С Сильв все в порядке? Она жива?
— Девушка вскоре будет здорова.
Силуэты двинулись к Эллеру, окружили его кольцом.
— Возможно, нам следовало вмешаться до того, как она пострадала, но мы предпочли подождать, пока не удостоверимся, что этот, с оружием, собирается взять власть в свои руки.
— То есть вы знали, что происходит?
— Да. Мы видели все.
— Но кто вы, откуда… откуда вы здесь появились?
— Мы все это время были здесь, — ответил мысленный голос.
— Здесь?..
— Да, здесь, на борту корабля. С самого отлета. Видишь ли, Блейк ошибался: первыми дозу радиации получил не он — мы. Посему наша трансформация началась прежде, чем начал меняться он. К тому же нам предстоит куда более дальний путь. У вашей расы эволюционных перспектив не так уж много. Еще два-три дюйма черепной коробки; возможно, чуть меньше волос… и это, пожалуй, все. А вот развитие нашей расы, можно сказать, только начинается.
— Вашей расы? Первой подвергшейся облучению? — Осененный поражающей воображение мыслью, Эллер заозирался вокруг. — Так, значит, вы…
— Да, — равнодушно, спокойно подтвердил мысленный голос. — Ты прав. Мы — хомячки из лаборатории. Грызуны, взятые вами с собой ради экспериментов и тестов.
Казалось, в последней фразе звучат едва уловимые нотки насмешки.
— Но уверяю тебя, зла на вас мы не держим. Говоря откровенно, ваша раса нам просто неинтересна — в каком бы то ни было смысле. Да, мы перед вами в некотором долгу: ведь это вы привели нас к нашей судьбе, помогли нам в считаные минуты проделать путь длиной в пятьдесят миллионов лет. За это мы вам благодарны, но, думаю, долг уже возместили сполна. С девушкой все будет в порядке, Блейка больше нет, и вы вольны продолжать путь домой, на родную планету.
— Назад, на Терру? — в изумлении переспросил Эллер. — Но ведь…
— Перед уходом мы сделаем еще кое-что, — безмятежно оборвал его мысленный голос. — Мы всесторонне обдумали сложившееся положение и пришли к полному согласию. Со временем ваша раса непременно займет надлежащее место, но именно со временем — не преждевременно. Торопить события совсем ни к чему. Поэтому ради блага всей вашей расы и ради вас обоих перед отбытием мы сделаем еще одну вещь. Уверены, вы нас поймете.
От первого силуэта стремительно отделился, метнулся к Эллеру огненный шар. Зависнув над Эллером, шар коснулся его и скользнул к Сильвии.
— Так будет лучше, — подытожил мысленный голос. — Лучше, вне всяких сомнений.

Оба молчали, не сводя взглядов с проема иллюминатора. Первый светящийся шар, без труда пройдя сквозь обшивку корпуса, замерцал в пустоте за бортом.
— Гляди! — воскликнула Сильвия.
Светящийся шар, набрав скорость, с немыслимой быстротой помчался прочь от корабля. Тем временем сквозь обшивку просочился, понесся в космос следом за первым второй.
За вторым последовал третий, четвертый и, наконец, пятый. Один за другим светящиеся шары уносились вдаль, в безбрежную космическую пустоту. Когда последний шар скрылся из виду, Сильвия с блеском в глазах повернулась к Эллеру.
— Вот и все, — сказала она. — Куда они, интересно, летят?
— Ну, тут остается только гадать. Вероятнее всего, путь им предстоит дальний. Возможно, вовсе за пределы галактики. В какие-нибудь укромные места…
Внезапно потянувшись к Сильвии, Эллер с широкой улыбкой коснулся ее темно-русых волос.
— А знаешь, на твои волосы вправду стоит посмотреть. Наверное, волос прекраснее не найдется во всей вселенной.
Сильвия, рассмеявшись, улыбнулась ему в ответ. Казалось, от ее алых губ веет теплом.
— Сейчас для нас любые волосы выглядят просто прекрасно. Даже твои, Крис.
Эллер надолго умолк, глядя в ее лицо.
— Да, они правы, — наконец сказал он.
— Правы?
Эллер кивнул.
— Так действительно будет лучше, — пояснил он, не сводя взгляда со стоящей напротив девушки, с ее волос, карих глаз и знакомой стройной, гибкой фигуры. — В этом я с ними согласен. Так будет лучше. Лучше, вне всяких сомнений.

Машина-хранительница[17]

Откинувшись на спинку садового кресла, доктор Лабиринт задумчиво смежил веки и укутал колени пледом.
— И что же? — спросил я.
Я стоял возле ямы для барбекю, грея озябшие руки. День выдался ясным, однако довольно прохладным. Озаренное солнцем, лос-анджелесское небо почти очистилось от облаков. За скромным домиком Лабиринта мягко покачивалось на ветру зеленое одеяло, тянущееся вдаль до самых гор, — небольшой лес, который создавал полную иллюзию дикой глуши в границах огромного города.
— И что же? — спросил я. — Значит, Машина работает именно так, как вы и ожидали?
Лабиринт не ответил. Тогда я повернулся к нему. Старик мрачно, задумчиво смотрел прямо перед собой, не сводя глаз с громадного палево-желтого жука, неторопливо ползущего по его пледу. Жук методично, неуклонно карабкался вверх с непрошибаемым достоинством. Наконец, перевалив через кромку пледа, он скрылся на противоположной его стороне, и мы снова остались одни.
Лабиринт, вздохнув, поднял на меня взгляд.
— О да, работает она довольно неплохо.
Я поискал взглядом жука, но жук на глаза больше не показывался. Солнце клонилось к закату. Холодный, пронизывающий ветерок налетел, заплясал вокруг меня вихрем, и я придвинулся ближе к яме для барбекю.
— Так расскажите, что с ней и как, — попросил я.

Подобно почти всем, очень много читающим и располагающим избытком свободного времени, доктор Лабиринт с годами пришел к убеждению, что наша цивилизация повторяет путь римской. Думаю, он разглядел в ней зачатки знакомых трещин, некогда расколовших на части античный мир, мир Рима и Греции, и твердо уверился в том, что наш мир, наше общество канет в прошлое точно таким же манером, после чего нас ждет новая череда темных веков.
И вот, придя к этой мысли, Лабиринт принялся размышлять, сколько прекрасного и изящного неизбежно будет утрачено в грядущих общественных пертурбациях. Вспомнил он и о живописи, и о литературе, и о манерах, и о музыке — обо всем, обреченном на гибель. Вспомнил и рассудил, что из всех этих великих, благородных вещей сильнее всего, по-видимому, пострадает музыка: именно музыка забывается легче, быстрее всего остального.
Музыка — самая уязвимая, хрупкая, деликатная вещь на свете. Как же легко уничтожить ее без остатка…
Подумав об этом, Лабиринт не на шутку разволновался, так как любил музыку всей душой и с ужасом представлял себе тот черный день, когда в мире не станет ни Брамса, ни Моцарта, ни прочей нежной камерной музыки, накрепко связанной в его грезах с напудренными париками, наканифоленными смычками и изящными восковыми свечами, тающими в полумраке.
Каким же сухим, обездоленным, каким серым и невыносимо унылым станет лишившийся музыки мир!
Так в голове Лабиринта и зародилась идея Машины-Хранительницы. Однажды вечером, сидя в гостиной, в кресле, под негромкое пение граммофона, он вдруг пережил нечто вроде прозрения. В воображении доктора будто сама собой возникла крайне странная картина, образ последней на весь мир копии нот одного из шубертовских трио, изрядно потрепанной, захватанной, валяющейся на полу посреди какого-то разрушенного здания, — вероятно, музея.
Вдруг в небесах появился бомбардировщик. Сброшенные им бомбы сровняли стены музея с землей. Камень и штукатурка с оглушительным грохотом обрушились вниз, погребли партитуру под грудой обломков и пыли, обрекая страницы нот на скорую гибель от гнили и сырости.
И вот тут-то видение приняло совершенно неожиданный оборот. На глазах доктора Лабиринта последняя копия партитуры выбралась из-под завала, словно крот из грядки, — да, словно проворный когтистый, острозубый крот, исполненный буйной энергии!
Обладай музыка этаким даром, обычным, будничным инстинктом самосохранения, присущим любому кроту, любому червю, насколько иначе обернулось бы дело! Пожалуй, если научиться превращать музыку в живые существа, в когтистых, клыкастых зверей, музыка вполне может уцелеть. Что, если построить Машину — Машину, способную преобразовывать музыкальные партитуры в различные формы жизни?
Увы, в механике док Лабиринт был не силен. Сделав несколько робких, неуклюжих набросков, он наугад, в надежде на чудо, разослал их по исследовательским лабораториям. Разумеется, большая часть конструкторов оказалась по горло занята военными подрядами, но наконец доктору удалось отыскать тех самых, нужных людей. В небольшом университете на Среднем Западе пришли от его планов в восторг и с радостью, не медля ни дня, взялись за работу.
Недели шли одна за другой. Наконец Лабиринт получил из университета открытку. В ней говорилось, что работа над Машиной идет как по маслу и фактически вплотную приблизилась к завершению. На испытаниях Машине скормили пару популярных песен. Результат? Два маленьких зверька наподобие мышей, выбравшихся наружу и носившихся по лаборатории, пока обоих не поймал и не сожрал кот. Таким образом, проект завершился успешно.
В скором времени доктору доставили и саму Машину, бережно упакованную в деревянный ящик, стянутый проволокой, и полностью застрахованную от любых неожиданностей. Охваченный нетерпением, док Лабиринт принялся вскрывать ящик — доска за доской. Сколько мимолетных мыслей, должно быть, промелькнуло в его голове, пока он настраивал Машину, готовя ее к первому преобразованию! Для начала он выбрал бесценную партитуру, нотную запись одного из творений великого Моцарта, струнного квинтета соль минор. Долгое время, глубоко погрузившись в раздумья, уносясь мыслями в дальние дали, листал он страницы нот, но наконец отнес их к Машине и сунул внутрь.
Шло время. Лабиринт в тревожном ожидании стоял напротив Машины, гадая, но даже не представляя себе, что увидит, когда откроет отсек. Сохранение на веки вечные музыки величайших из композиторов казалось ему трудом возвышенным и трагичным. Какая же его ждет благодарность? Что обретет он в итоге? Какие формы все это примет, прежде чем подойдет к завершению?
Вопросов без ответов скопилось немало. Раздумья доктора прервала красная лампочка, вспыхнувшая на панели Машины. Процесс закончился, преображение свершилось. Дрожащей рукой распахнул он дверцу…
— Боже правый! — невольно вырвалось у него. — Вот странность так странность!
Из отсека шагнул наружу не зверь — птица, птица-моцарт, миловидная, небольшая, изящная, с пышным павлиньим хвостом. Пробежавшись немного по комнате, птица с дружелюбным любопытством двинулась назад, к доктору. Трепеща, док Лабиринт наклонился и протянул к ней руку. Птица-моцарт подошла ближе, еще ближе, но вдруг ни с того ни с сего взвилась к потолку.
— Потрясающе, — пробормотал доктор.
Ласково, терпеливо принялся он подзывать птицу к себе, и наконец она порхнула к нему. Долгое время Лабиринт гладил ее и раздумывал. Какими получатся остальные? Об этом бессмысленно было даже гадать. Бережно подхватив птицу-моцарт на руки, он посадил ее в ящик.
Следующий день удивил доктора еще сильнее: из Машины появился на свет суровый, чопорный жук-бетховен. Этого-то жука я и видел карабкающимся по его красному пледу — замкнутого, сосредоточенного, с головой поглощенного неким собственным делом.
За жуком последовал зверь-шуберт. Глуповатый, на вид вроде ягненка, зверь-шуберт тотчас принялся носиться из стороны в сторону, дурачиться, требовать, чтобы с ним поиграли. Увидев его, Лабиринт сел прямо там, где стоял, и глубоко, надолго задумался.
Какие же факторы способствуют выживанию? Неужели пышный павлиний хвост лучше когтей, лучше острых клыков? Да, озадачен Лабиринт был не на шутку. Он ожидал от Машины армии крепких созданий наподобие барсуков, когтистых, чешуйчатых, прекрасно умеющих рыть землю и драться, в любой миг готовых лягнуть, вгрызться зубами в противника. На верном ли он пути? Непохоже… Однако, с другой стороны, кто знает наверняка, что больше подходит для выживания? Как замечательно были защищены и вооружены динозавры — и где они теперь? Что ж, ладно. В любом случае Машина построена и назад поворачивать поздно.
И Лабиринт продолжал скармливать Машине-Хранительнице музыку множества композиторов, одного за другим, пока лес за его домиком не заполонили ползучие, блеющие создания, вопящие и трещащие ветками посреди ночи. Диковин Машина породила немало: каждое новое ее творение одновременно пугало и изумляло. К примеру, насекомое-брамс оказалось блюдообразной сороконожкой с множеством торчащих во все стороны лапок. Невысокий, плоский, покрытый ровным пушком, всему прочему предпочитавший одиночество и покой, брамс поспешил улизнуть с глаз долой, старательно избегая встречи со зверем-вагнером, рожденным на свет чуть раньше.
Зверь-вагнер вышел довольно крупным, сплошь в ярких пятнах самых разных цветов. И кроме этого, изрядно норовистым, так что вагнера док Лабиринт сразу же начал побаиваться, как и жуков-бахов — созданий круглых, точно мячи, больших и маленьких, выползших из Машины целым роем, по жуку на каждую из Сорока Восьми прелюдий и фуг. Затем Машина-Хранительница порадовала доктора весьма причудливой с виду, очень похожей на мозаику из множества мелких деталей, птицей-стравинским и еще множеством самого разного зверья.
Всю свою живность доктор выпускал на волю, в лес, и его создания охотно убегали прочь, прыгая, кувыркаясь, резвясь кто во что горазд. Однако в скором времени доктора охватило тягостное предчувствие поражения. Всякий раз, как из Машины появлялось новое существо, он приходил в изумление: хоть как-либо контролировать результат просто не представлялось возможным. Совершенно ему неподвластный, процесс подчинялся некоему непреложному, незримому закону, действующему исподволь, и это тревожило доктора не на шутку. Его творения лепила, меняла какая-то безликая глубинная сила, сила, которую Лабиринт не мог ни обнаружить, ни даже постичь, а вот это уже не просто тревожило — откровенно пугало.
Док Лабиринт умолк. Я помолчал в ожидании продолжения, но продолжать он, похоже, не собирался. Тогда я повернулся к нему. Старик сверлил меня странным, полным горечи взглядом.
— Больше мне, говоря откровенно, почти ничего не известно, — пояснил он. — Туда, в лес, я давненько уже не хожу. Просто боюсь. Знаю, там что-то происходит, однако…
— Так отчего бы нам не сходить да не поглядеть вместе?
Док Лабиринт с облегчением улыбнулся.
— Вы ведь не против, да? Я так надеялся, что вы сами это предложите! Видите ли, мне чем дальше, тем больше не по себе. Идемте же!
Откинув в сторону плед, он поднялся и одернул одежду.
Обогнув дом, мы вышли на узкую тропку и углубились в лес. За опушкой нас сразу же окружило со всех сторон буйное, хаотичное море неопрятной, неухоженной, вольно разросшейся зелени. Доку Лабиринту, шедшему первым, то и дело приходилось приподнимать ветки, пригибаться, высоко задирать ногу, чтоб сделать очередной шаг.
— Да уж, местечко, — заметил я.
Шли мы довольно долго. Лес вокруг был сумрачен и сыр: солнце клонилось к закату, и нас окутал легкий туман, спустившийся с крон деревьев.
— Здесь никто не бывает, вот и…
Внезапно док Лабиринт остановился как вкопанный, заозирался вокруг.
— Возможно, нам лучше вернуться и отыскать мое ружье. Не хотелось бы каких-либо случайностей…
— Похоже, вы уверены, что ваши создания совсем отбились от рук, — сказал я, поравнявшись с ним и остановившись рядом. — Но может быть, все не так страшно, как вам кажется?
Вновь оглядевшись, Лабиринт шевельнул ногой ветви ближайших кустов.
— Они рядом. Повсюду, со всех сторон. Наблюдают за нами. Вы разве не чувствуете?
Я отрешенно кивнул.
— Что это там?
Подняв из травы тяжелый иструхлявевший сук, поросший крошащейся плесенью, я отшвырнул его в сторону. За ним над землей холмиком возвышалось нечто продолговатое, бесформенное, наполовину ушедшее в рыхлую почву.
— Что это? — снова спросил я.
Док Лабиринт опустил взгляд, жалобно скривил губы и вдруг принялся бесцельно, в досаде пинать холмик. Мне сделалось неуютно.
— Да что это, ответьте же, бога ради? — спросил я. — Вы знаете, что это?
Лабиринт медленно поднял на меня взгляд.
— Зверь-шуберт, — пробормотал он. — Вернее сказать, бывший зверь-шуберт. Сейчас-то от него осталось не так уж много.
Зверь-шуберт, тот самый, что бегал и прыгал, резвился, как неразумный щенок, требуя, чтоб с ним поиграли…
Склонившись пониже, я пригляделся к холмику, смахнул с него несколько листьев и прутиков. Да, шуберт был мертв, мертв безнадежно и бесповоротно. Челюсть его отвисла, в брюхе зияла огромная рваная рана. К трупу, уже начавшему ощутимо пованивать, бесконечными вереницами стекались почуявшие наживу муравьи и прочие твари, не брезгующие падалью.
— Но что же случилось? — проговорил Лабиринт, покачав головой. — Кто мог это сделать?
В кустах зашуршало. Мы поспешили повернуться на шум.
Поначалу нам не удалось разглядеть ничего. Но вот один из «кустов» шевельнулся, и только тогда мы смогли различить очертания зверя. Должно быть, он стоял там и наблюдал за нами с самого начала — огромный, поджарый, длиннотелый, с оживленным блеском в глазах. На мой взгляд, он чем-то напоминал койота, только сложением оказался гораздо массивнее. Густой мех зверя свалялся колтунами. Слегка приоткрыв пасть, зверь молча, изучающе рассматривал нас, словно донельзя удивленный нашим появлением.
— Зверь-вагнер, — глухо сказал Лабиринт, — только как изменился, как изменился… Я его еле узнал.
Зверь потянул носом воздух, вздыбил шерсть на загривке и внезапно попятился назад, в тень. Секунду спустя он скрылся из виду.
Мы оба на время умолкли, не двигаясь с мест. Наконец Лабиринт встрепенулся.
— Так вот, значит, в чем дело, — сказал он. — С трудом верится. Почему? Что с ними…
— Адаптация, — пояснил я. — Если вышвырнуть за порог обычного домашнего кота или пса, вскоре он одичает.
— Да, — согласно кивнул доктор. — Чтобы остаться в живых, пес вновь станет волком. Таков закон дикого леса, и мне следовало это предвидеть. Так происходит со всем на свете.
Вновь оглядев мертвое тело в траве, я обвел взглядом безмолвные заросли. Адаптация… а может быть, нечто гораздо худшее? В голове брезжили кое-какие мысли, однако от разговоров о них я до поры решил воздержаться.
— Хотелось бы взглянуть и на других, — сказал я. — Хоть на нескольких. Давайте поищем еще.
Лабиринт согласился, и мы принялись неторопливо шарить в траве, отодвигая с дороги ветви кустов и деревьев. Я подыскал себе палку, но Лабиринт опустился на четвереньки и начал ощупывать землю перед собой, насколько хватало рук, устремив близорукий взгляд вниз.
— В зверей превращаются даже дети, — заметил я. — Вспомните индийских девочек, воспитанных стаей волков. Никто поверить не мог, что это обычные девочки.
Док Лабиринт согласно кивнул. Приуныл он изрядно, и в этом его нетрудно было понять. Он оказался не прав, допустил ошибку в изначальной идее и только сейчас начал осознавать все ее последствия. Да, в обличье живых существ музыка уцелеет, вот только он позабыл урок, преподанный садом Эдемским: едва сотворенное, живое создание начинает существовать само по себе и, таким образом, перестает быть собственностью творца, творец больше не может лепить из него что заблагорассудится. Должно быть, Бог, наблюдая за развитием человека, видя, как Его творения преображаются, меняются в соответствии с необходимостью выжить, был опечален — и посрамлен — нисколько не меньше, чем док Лабиринт.
Конечно, теперь его музыкальным созданиям не угрожала гибель, однако это больше не значило для доктора ничего, так как склонности к тому самому, ради предотвращения чего он их создал, к надругательству над прекрасным, на его глазах проявились в них же самих. Поднятый на меня взгляд доктора был полон муки. Да, выживание своих творений он обеспечил, но тем самым уничтожил весь его смысл, всю ценность. Я, как сумел, улыбнулся ему, однако он поспешил отвести взгляд в сторону.
— Не расстраивайтесь вы так из-за этого, — сказал я. — В конце концов, зверь-вагнер изменился не так уж сильно. Разве он не отличался грубостью и буйством нрава с самого начала? Разве не был изначально склонен к насилию и…
Тут я осекся на полуслове: док Лабиринт вскочил, отдернул от травы руку и, вздрогнув от боли, схватился за запястье.
— Что с вами?
Я поспешил к нему. Дрожа всем телом, доктор протянул ко мне тонкую старческую ладонь.
— Что с вами? Что случилось?
Я развернул руку доктора тыльной стороной кверху. Рука его оказалась исполосована вспухшими алыми рубцами. Очевидно, Лабиринт был ужален или укушен кем-то, прячущимся в гуще травы. Опустив взгляд, я с силой поддел траву носком ноги.
Трава всколыхнулась. Вспугнутый мною, к ближайшим кустам проворно покатился небольшой золотистый шар, поросший тончайшими иглами, точно стебель крапивы.
— Поймали? — крикнул док Лабиринт. — Ловите, скорее!
Я бросился следом за шаром, расправляя носовой платок, чтоб уберечься от игл. Шар лихорадочно заметался из стороны в сторону, пытаясь удрать, но наконец мне удалось накрыть его платком.
Поднявшись на ноги, я перевел дух. Док Лабиринт глядел на трепыхающийся узелок в изумлении.
— Глазам не верю, — сознался он. — Знаете, идемте-ка лучше домой.
— Кто это?
— Один из жуков-бахов. Но как изменился…
Нащупывая путь в полутьме, мы двинулись той же тропинкой назад, к дому доктора. Я шел впереди, убирая с дороги ветви, а Лабиринт, мрачный, ушедший в себя, то и дело потирающий ужаленную руку, шагал за мной следом.
Войдя во двор, мы поднялись на заднее крыльцо. Лабиринт отпер дверь черного хода, и мы с ним прошли прямо в кухню. Щелкнув выключателем, доктор бросился к раковине, отвернул кран и подставил пострадавшую кисть под струю воды.
Тем временем я отыскал в буфете пустую банку из-под компота и бережно вытряхнул в нее жука-баха. Золотистый шарик покатился туда-сюда, пробуя стенки на прочность, но я немедля накрыл банку крышкой и сел к столу. Никто из нас не проронил ни слова. Доктор, стоя у раковины, остужал ужаленную руку под струей холодной воды, а я сидел за столом, с опаской наблюдая за золотистым шариком в банке из-под компота, упрямо ищущим путь к бегству.
— И что же? — наконец спросил я.
— Сомнений нет, — отозвался док Лабиринт, подойдя к столу и усевшись напротив. — Видоизменения налицо. Ядовитых иголок у него изначально не имелось, это уж точно. Как хорошо, что я сыграл роль Ноя с осмотрительностью…
— В каком смысле?
— Сделал их всех стерильными. Не способными к размножению. Так что второму поколению не бывать. Вымрет первое, на том всему и конец.
— Должен заметить, я весьма рад вашей предусмотрительности.
— А вот интересно, — пробормотал Лабиринт. — Вот интересно, как он теперь, в таком виде, будет звучать?
— Кто?
— Вот этот шарик, жук-бах. Согласитесь, вот оно, окончательное испытание! Я вновь пропущу его через машину, и мы посмотрим, что из этого выйдет. Вам разве не любопытно?
— Как пожелаете, док, — ответил я. — Решать вам. Только не слишком-то обольщайтесь надеждами.
Док Лабиринт осторожно взял со стола банку из-под компота, и мы, одолев крутой пролет лестницы, спустились в подвал. В углу, среди раковин для стирки, возвышался громадный столб из тускло поблескивающего металла. При виде него меня охватили странные чувства. Это и была Машина-Хранительница.
— Значит, это она и есть, — сказал я.
— Да, это она и есть.
Включив Машину, Лабиринт принялся возиться с настройками. Наконец он взял банку, поднял ее над загрузочным отсеком, осторожно снял крышку, и жук-бах, неохотно выкатившись из банки, канул в недра Машины, а Лабиринт захлопнул за ним отсек.
— Ну что ж, приступим, — решительно щелкнув тумблером, сказал он.
Машина взялась за работу. Лабиринт скрестил руки на груди, и мы умолкли в ожидании результата. За подвальным оконцем темнело: наступавшая ночь затмевала свет дня, теснила его прочь из жизни. Наконец индикатор на панели Машины вспыхнул красным огнем. Док перекинул рычажок тумблера на «ВЫКЛ.», и мы вновь погрузились в молчание: стать тем, кто откроет крышку, не хотелось ни мне, ни ему.
— Ну и? — в конце концов сказал я. — Кто из нас возьмет на себя смелость взглянуть?
Лабиринт, встрепенувшись, сдвинул в сторону крышку, запустил руку в Машину, вынул из нее тонкую стопку бумажных листков с нотной записью и подал мне.
— Вот и ответ, — объявил он. — Остается подняться наверх и сыграть это.
Выбравшись из подвала, мы отправились в комнату для музицирования. Здесь Лабиринт уселся за рояль, а я вернул ему ноты. С непроницаемым, не выражающим никаких чувств лицом развернув, полистав партитуру, доктор чуть призадумался и заиграл, а я весь обратился в слух.
Мелодия оказалась чудовищной. Ничего ужаснее я до тех пор не слыхал. Глубоко извращенная, дьявольская, эта музыка была лишена всякого смысла и содержания — разве что навевала некую смутную, потустороннюю жуть, какой в нашем мире просто не место. Только с великим трудом удалось мне поверить, что эта музыка когда-то действительно являла собой фугу Баха, часть одного из самых упорядоченных, почтенных его произведений.
— Что ж, вот дело и решено, — подытожил док Лабиринт.
Поднявшись из-за рояля, он снял с пюпитра страницы нот и разорвал их в клочки.
Провожаемый доктором до машины на подъездной дорожке, я сказал:
— Наверное, стремление к выживанию есть сила, намного превосходящая любой человеческий этос. В сравнении с ней все наши моральные ценности, все обычаи выглядят жидковато.
Док Лабиринт согласно кивнул.
— Весьма вероятно, наши моральные ценности и обычаи не спасти никакими стараниями.
— Это выяснится только со временем, — ободрил его я. — Пусть ваш метод потерпел крах, возможно, однажды кто-то отыщет другой, более действенный, который нам не под силу ни спрогнозировать, ни даже представить себе.
Пожелав доктору приятных снов, я сел в машину. С приходом ночи все вокруг укрыла непроглядная тьма. Я включил фары и покатил навстречу полному мраку, к шоссе. Других машин нигде было не видать. Я остался один и, надо заметить, изрядно замерз.
У поворота я остановился и сбавил скорость, чтобы переключить передачу. Вдруг в темноте у обочины, возле подножия громадной смоковницы, что-то зашевелилось. Сощурившись, чтоб лучше видеть, я выглянул в боковое окно.
Под корнями смоковничного дерева усердно трудился, сооружал что-то, укладывая в стену какой-то странной, неуклюжей на вид постройки комок земли, огромный палево-желтый жук. В недоумении, охваченный любопытством, я следил за жуком, пока он наконец не заметил меня. Бросив работу, жук решительно отвернулся, удалился в свое сооружение и накрепко, с грохотом затворил за собой дверь.
Я, проводив его взглядом, поехал своей дорогой.

Допустимая жертва[18]

Остановившись на парадном крыльце, человек оценил начавшийся день. Ясный, холодный, газоны покрыты росой… Застегнув пальто, он сунул руки в карманы.
Стоило человеку спуститься с крыльца, две гусеницы, ждавшие у почтового ящика, встрепенулись, с интересом подняли головы.
— Вот он. Идет, — сказала первая гусеница. — Отправляй донесение.
Как только вторая начала вращать усиками, человек остановился и резко обернулся к ним.
— Я все слышал!
С этими словами он, вскинув вверх ногу, подошвой смахнул гусениц со стены на бетонные плиты дорожки, растоптал обеих и быстрым шагом двинулся к тротуару. На ходу он огляделся вокруг. По веткам вишневого дерева, кося блестящим глазом на перезрелые вишни, прыгала какая-то птица. Человек пригляделся к ней. Все ли в порядке? Или, может…
Птица, вспорхнув с деревца, взвилась в небо. Нет, птиц опасаться не стоит. От птиц вреда никакого.
Человек пошел дальше. На углу его щеки коснулась нить паутины, тянувшаяся от кустов к столбу телефонной линии. Сердце в груди застучало, как бешеное. Судорожно взмахнув руками, человек оборвал паутинку, а спустя еще пару шагов оглянулся назад. С куста, почувствовав нанесенный своим тенетам урон, неторопливо спускался паук.
Вот насчет пауков судить трудно: поди разбери их. Факты нужны, больше фактов… Однако контакта пока никакого.
На остановке в ожидании автобуса он затопал ногами, чтобы немного согреться.
Вскоре автобус прибыл, и человек, поднявшись в салон, с неожиданной радостью занял место среди множества теплых, молчаливых людей, пассажиров, равнодушно глядящих вперед. Рядом с ними он чувствовал себя в безопасности.
Широко улыбнувшись, человек впервые за многие дни вздохнул с облегчением.
Автобус покатил вдоль по улице.

Тирмус взволнованно взмахнул антеннами.
— Ну что ж, голосуйте, если угодно! — Поспешно протиснувшись мимо собравшихся, он вскарабкался на бугорок. — Голосуйте, но прежде чем начнете, позвольте повторить то же, что я говорил накануне.
— Все, что ты можешь сказать, мы уже знаем, — с нетерпением возразил Лала. — Давайте приступим к делу. Планы составлены. Что еще нас удерживает?
— Тем больше причин меня выслушать, — отрезал Тирмус, оглядев собравшихся на совет богов. — Весь Холм готов выступить в поход против великана, о котором здесь идет речь. Весь Холм на него ополчился. Но отчего? Как нам известно, ни о чем сообщить собратьям он не способен — это абсолютно исключено. Характерный для используемого ими языка тип вибраций совершенно непригоден для изложения сведений, имеющихся у него о нас и наших…
— Вздор, — перебил его Лала. — К общению между собой великаны вполне способны.
— Однако случаев разглашения кем-либо из великанов сведений о нас до сих пор не зафиксировано!
Армия беспокойно всколыхнулась.
— Нет, как хотите! Пожалуйста! — воскликнул Тирмус. — Только все это — напрасная трата сил. Великан этот — совершенно безобидный отщепенец. Чего ради мы должны столько времени…
— Безобидный?! — Лала в возмущении воззрился на него. — Ты в своем уме? Он же все знает!
Тирмус спустился с холмика и отошел в сторону.
— Я против бессмысленного насилия, — объявил он. — Силы следует поберечь. В один прекрасный день они нам еще понадобятся.
И голосование началось. Как и ожидалось, армия высказалась в пользу военного похода на великана. Вздохнув, Тирмус начал вычерчивать на земле план боевых действий.
— Вот место его дислокации. Ожидать его появления там следует к концу текущего периода. Теперь, как я вижу положение…
Говорил Тирмус долго, подкрепляя все сказанное планами, начерченными в мягкой пыли.
Один из богов, склонившись к соседу, коснулся его антеннами.
— Этот великан… у него нет ни шанса. В каком-то смысле мне его даже жаль. Как его угораздило влезть в наши дела?
— Случайно, — широко улыбнувшись, ответил другой. — Сам знаешь, эти великаны вечно прут напролом не разбирая дороги.
— Ну что ж, значит, ему не повезло.
* * *
Начиналась ночь. С темнотой улица опустела. По тротуару, зажав под мышкой газету, шел человек. Шагал он быстро, с опаской поглядывая по сторонам. Огибая высокое дерево, росшее у обочины, человек ловко спрыгнул на мостовую, пересек улицу и двинулся по противоположной ее стороне. Повернув за угол, он снова уткнулся лицом в паутину, тянущуюся от кустов к столбу телефонной линии. Стоило ему машинально смахнуть паутину со щеки, лопающиеся нити тихонько загудели, зазвенели, будто стальные струны.
«…Ждать!»
Человек остановился.
«…Осторожно… внутри… ждать…»
Человек стиснул зубы. Последняя нить в его руках лопнула, и он двинулся дальше. Позади, на обрывке нити, закачался, глядя ему вслед, выползший из кустов паук. Человек оглянулся.
— Нет уж, ищи дурака! — сказал он. — Не стану я рисковать, стоя тут, в темноте, обмотанный паутиной.
С этим он двинулся дальше. Вскоре тротуар привел его к калитке. Дорожку к крыльцу человек одолел прыжками, далеко огибая темные кусты, отыскал на крыльце ключ, вставил его в замочную скважину, но призадумался. Внутри, значит? Внутри уж точно лучше, чем снаружи, особенно ночью. Ночь — время скверное. В кустах постоянные шорохи. Не к добру.
Отворив дверь, он вошел в дом. Под ногами черной как смоль лужей темнел половик. За ним виднелись очертания лампы.
До лампы четыре шага.
Человек поднял ногу, но тут же остановился.
Как там сказал паук? «Ждать»?
Человек подождал, прислушался. Нет, ничего. Ни звука.
Нащупав в кармане зажигалку, человек чиркнул колесиком.
Навстречу ему ринулся, хлынул, вздымаясь волной, сплошной ковер муравьев. Отскочив вбок, человек выскочил на крыльцо. Муравьи, шурша лапками в полумраке, во всю прыть устремились за ним.
Спрыгнув на землю, человек бегом свернул за угол дома и принялся лихорадочно откручивать пожарный вентиль. Едва первые ряды муравьев перевалили порог, он поднял брандспойт. Тугая струя воды разметала, расшвыряла муравьев в стороны. Сдвинув в сторону рукоять клапана на наконечнике брандспойта, человек сощурился, вгляделся в клубящийся над землей пар и двинулся в наступление, водя вправо-влево хлещущей из шланга струей.
— Будьте вы прокляты, — процедил он сквозь крепко сжатые зубы. — Внутри поджидали…
Напуган он был порядком. Внутри… Такого еще не бывало! Несмотря на ночной морозец, лоб человека покрылся каплями холодного пота. Внутри! Прежде они внутрь не совались ни разу. Ну, парочка мотыльков, ну, разумеется, мухи. Но эти-то были безвредны, порхали себе, жужжали…
А тут — целый ковер муравьев!
В исступлении он поливал насекомых из шланга, пока муравьи, сломав строй, не скрылись в траве, под кустами, под домом.
Дрожа с головы до ног, человек уселся на дорожку с брандспойтом в руках.
Да, это уже серьезно. Это уже не эпизодический, спонтанный набег сгоряча, а обдуманное, тщательно спланированное нападение. Его ждали. Еще бы шаг и…
Спасибо Господу, пославшему этого паука!
Наконец человек повернул рукоять брандспойта, перекрыв воду, и поднялся на ноги. Вроде вокруг ни звука: всюду тишина…
Внезапно в кустах зашуршало. Жук? На дорожку стремглав выбежала какая-то черная тварь, и человек растоптал ее каблуком. Гонец небось. Скороход.
С опаской он вошел в темный дом, освещая путь зажигалкой, и вскоре устроился за столом с мощным, из стали и бронзы, строительным краскопультом под рукой. Влажное, прохладное на ощупь, оружие внушало уверенность.
Семь часов… За спиной человека негромко играло радио. Дотянувшись до настольной лампы, он передвинул ее так, чтоб луч освещал пол возле стола.
Закурив, человек придвинул к себе стопку писчей бумаги и вечное перо и надолго задумался.
Если уж дело дошло до планов такого масштаба, значит, в покое его не оставят. Не оставят, пока не прикончат.
Волна беспросветного отчаяния захлестнула его с головой. Что делать? К кому он мог бы пойти? Кому мог бы хоть рассказать обо всем? Крепко сжав кулаки, человек резко вскинулся, вытянулся в струнку и замер.
На стол рядом с ним с потолка беззвучно спустился паук.
— Прошу прощения. Надеюсь, ты не испугался, как в том стишке?
Человек в изумлении поднял брови.
— Ты — тот же самый? Тот, что живет на углу? Который предупредил меня?
— Нет. Это кто-то другой. Из Ткачей. Я же — исключительно Воин. Пехота. Видишь, хелицеры какие? — Паук разинул и вновь закрыл пасть. — Разгрызаю их с хрустом!
Человек улыбнулся.
— Да, тебе можно только позавидовать.
— Это уж точно. А знаешь ли, сколько нас на… ну, скажем, на акре земли? Догадайся.
— Наверное, около тысячи.
— Нет. Два с половиной миллиона. Всех разновидностей. Воины вроде меня, Ткачи, Жалоносцы.
— Жалоносцы?
— Лучшие из нас. Вот, например… — Паук поразмыслил. — Вот, например, черные вдовы, как вы их называете. Очень, очень уважаемы, и не зря. И все бы хорошо, вот только…
Пауза.
— Что «только»?
— Только и у нас свои трудности. Боги…
— Боги?!
— Муравьи, как вы их называете. Предводители. Они нам не по зубам. Что крайне прискорбно. Ужасный вкус — настолько, что худо становится. Приходится оставлять их птицам.
— Птицам? — Человек привстал с места. — Неужели они…
— Э-э… да, с ними у нас уговор. А продолжается все это уже целую вечность. Позволь, я познакомлю тебя с историей вопроса. Кое-какое время у нас еще есть.
Сердце в груди человека тревожно сжалось.
— Кое-какое время? Что это значит?
— Ничего страшного. Мелкую заварушку чуть позже, насколько я понимаю. Послушай пока, с чего все началось. Думаю, этого ты не знаешь.
— Что ж, рассказывай. Слушаю.
Поднявшись на ноги, человек зашагал из угла в угол.
— Около миллиарда лет назад они были Земле хозяевами и хозяйничали на ней довольно-таки умело. А люди, понимаешь ли, явились сюда с какой-то другой планеты. С какой? Не знаю. Приземлились и обнаружили, что Земля — их стараниями — очень неплохо ухожена. Началась война.
— То есть мы здесь — захватчики? — пробормотал человек.
— Ну, конечно. Война низвела обе стороны — и их, и вас — к варварству. Вы позабыли, как с ними воевать, а они выродились, деградировали до замкнутых социальных групп — муравьев, термитов…
— Понятно.
— Последние из вас, знавшие всю эту историю целиком, положили начало нам. Взрастили нас, — тут паук на свой, особый манер хмыкнул, — взрастили нас где-то, специально для этой достойной цели. С тех самых пор мы им, всем им, воли и не даем. Знаешь, как они нас зовут? Пожирателями. Не слишком-то лестное прозвище, согласись.
С потолка плавно спустились на тонких паутинках, приземлились на стол еще два паука. Все трое сгрудились кучкой.
— Однако дело серьезнее, чем я думал, — беззаботно сказал Воин. — Не в курсе всех новостей, понимаешь, был. Вот Жалоносица говорит…
Паучиха из черных вдов засеменила к краю стола.
— Великан, — металлически пропищала она, — мне нужно поговорить с тобой.
— Давай. Слушаю, — откликнулся человек.
— Беда близко. Они идут, стекаются сюда. Их много. Необычайно много. Но мы решили еще какое-то время побыть с тобой. Не остаться, так сказать, в стороне.
— Понятно, — кивнул человек и, облизнув губы, взъерошил дрожащими пальцами волосы. — Как по-вашему… то есть каковы шансы на…
— Шансы? — Жалоносица задумчиво закачалась на паутинке. — Ну что ж, мы управляемся с этим делом давно. Почти миллион лет. Думаю, наше положение прочнее, чем их, несмотря на ряд слабых мест. Наши договоренности с птицами и, разумеется, с жабами…
— По-моему, мы выстоим. Выстоим и положим их планам конец, можешь не опасаться, — ободряюще вставил Воин. — На самом деле событий вроде сегодняшних мы всегда ждем с нетерпением!
Из-под пола донесся негромкий шорох, шум, поднятый мириадами крохотных коготков и крылышек, едва уловимо трепещущих где-то вдали. Человек прислушался. Тело его разом обмякло.
— Ты действительно в этом уверен? Думаешь, вам это по силам?
Утерев пот с верхней губы, пристально вслушиваясь в шорохи, человек поднял со стола краскопульт.
Шорохи внизу, под досками половиц, под самыми его ногами, становились все громче и громче. Кусты за окном зашуршали, несколько ночных бабочек, взлетев из травы, звучно забарабанили по стеклу. Доносящийся снизу, со всех сторон, отовсюду, шум нарастал, набирал силу, превращался в гневный, решительный гул. Человек огляделся по сторонам.
— Вы уверены, что сумеете? — пролепетал он. — Вы правда сможете меня защитить?
— Э-э, — сконфуженно промычал Воин. — Я… не то, понимаешь ли, имел в виду. Я говорил о защите вида, о расе в целом… но не о тебе лично.
Человек невольно разинул рот. Троица Пожирателей беспокойно поежилась. О стекло бились новые и новые бабочки. Пол под ногами дрогнул, приподнялся.
— Понятно, — сказал человек. — Что ж, извините за недогадливость.

Непредсказуемый фактор[19]

I

Быстро взбежав по ступеням парадной лестницы, комиссар по вопросам госбезопасности Райнхарт вошел в здание Совета. Охрана Совета поспешно расступилась перед ним, и вскоре он оказался в знакомом зале, в окружении огромных, негромко гудящих аналитических электронно-счетных машин. Узкое лицо его озарилось восторгом, глаза засияли от нахлынувших чувств. Не сводя пристального взгляда со строк показаний главной ЭСМ, Райнхарт замер на месте.
— Устойчивый прирост на протяжении последнего квартала, — с гордой улыбкой, будто то было личной его заслугой, заметил Каплан, руководитель научно-исследовательского центра. — Неплохо, комиссар, а?
— Мы догоняем их, — резко ответил Райнхарт. — Догоняем, и то дьявольски медленно. А их необходимо опередить, причем как можно скорее.
Очевидно, Каплана одолел приступ словоохотливости.
— Мы конструируем новое наступательное вооружение, они отвечают на это развитием средств обороны, а что действительно воплощается в жизнь? Да ничего! Постоянное совершенствование, однако ни мы, ни центавриане не можем прекратить разработки на срок, достаточный для налаживания производства!
— Все это кончится, — холодно подытожил Райнхарт, — как только Терра изобретет оружие, от которого центаврианам не удастся создать защиту.
— Не бывает оружия, от которого не найдется защиты. Конструируем, конструируем, и все тут же идет в корзину. Устаревает стремительно. Ни один проект не успевает дожить до…
— Весь наш расчет — на отставание, — с досадой перебил его Райнхарт, сверкнув серыми глазами. Он пробуравил руководителя исследовательского центра таким взглядом, что Каплан невольно втянул голову в плечи. — На отставание их оборонных разработок от наших наступательных. Период отставания, как вам прекрасно известно, величина переменная!
Комиссар раздраженно махнул рукой в сторону массивных шкафов ЭСМ.
В данный момент, на 9:30 утра 7 мая 2136 года, аналитические ЭСМ оценивали соотношение сил — по сути, шансы на победу — как 21 к 17 в пользу центавриан. С учетом всех факторов статистика указывала на успешное отражение Проксимой Центавра военной атаки терран. Выводы эти основывались на информации, известной аналитическим ЭСМ, на обобщении невообразимого множества данных, непрерывным потоком поступающих из всех секторов Солнечной системы и из планетной системы центавриан.
21 к 17 в пользу Центаврианской Империи… Но еще месяц назад шансы врага на победу оценивались как 24 к 18. Положение медленно, но верно улучшалось. Империя, будучи гораздо старше и изрядно дряхлее Терры, не могла поддерживать тот же темп технического прогресса. Терра вырывалась вперед.
— Начав войну сейчас, мы проиграем, — задумчиво проговорил Райнхарт. — Опережение еще не так велико, и переход к активным боевым действиям слишком рискован. Однако… — Довольно симпатичное лицо комиссара исказилось, глаза вспыхнули суровым, безжалостным огоньком. — Однако шансы стабильно склоняются в нашу сторону. Наши наступательные разработки постепенно превосходят их оборонную мысль.
— Будем надеяться, начала войны ждать недолго, — согласился Каплан. — Все мы на грани. Это треклятое ожидание…
Да, начала войны ждать оставалось недолго: ее приближение Райнхарт чувствовал интуитивно. Небывалое воодушевление витало в воздухе, овладевая всеми вокруг. Покинув зал ЭСМ, комиссар поспешил к себе, в тщательно охраняемый кабинет в крыле Службы Госбезопасности. Скоро… совсем скоро… Казалось, сама судьба жарко дышит ему в затылок, и это ощущение окрыляло. Тонкие губы комиссара сами собой сложились в яростную улыбку, обнажив ровный ряд белых зубов на фоне смуглой от загара кожи. В эти минуты он был просто счастлив — счастлив, как никогда. Долгие годы трудился он не покладая рук, приближал этот день всеми силами.
Первый контакт, состоявшийся сотней лет раньше, незамедлительно привел к столкновению между аванпостами Проксимы Центавра и кораблями терранской разведки. За скоротечными схватками, за внезапными вспышками пламени и испепеляющих энергетических лучей последовал долгий, безотрадный период бездействия. Как могло выйти иначе, если сближение с противником, пусть даже на скорости, близкой к скорости света, занимает не один год, а силы обеих систем примерно равны? Броня против брони. Военный корабль против энергетической станции. Центаврианская Империя окружила Терру железным кольцом, и кольцо это, пусть проржавевшее, порядком изъеденное коррозией, прорвать не удавалось никак. Для прорыва блокады Терре требовалось поразмыслить над новым оружием.
За окнами кабинета тянулись вдаль, к самому горизонту, бесконечные крыши домов и паутина оживленных улиц. Терране спешили по делам. Яркие искорки небольших яйцеобразных автолетов пригородного сообщения везли на работу бизнесменов, инженеров и служащих из разряда «белых воротничков». Огромные транспортные пневмотрубы мчали массы рабочих от жилых кварталов к заводам, фабрикам и временным трудовым лагерям. И все эти люди ждали прорыва блокады. Ждали победного дня.
Щелкнув клавишей видеофона, Райнхарт переключился на секретную линию.
— Дайте Военные Разработки, — отрывисто приказал он.
Напрягшись всем жилистым, поджарым телом, комиссар ждал, пока экран не прогреется, не пробудится к жизни. Еще миг, и перед ним возникло огромное изображение Петра Шерикова, директора необъятной сети научно-исследовательских лабораторий в недрах Уральских гор.
Едва Шериков узнал Райнхарта, его массивное, обрамленное бородой лицо сделалось жестким, как камень, кустистые черные брови мрачно сомкнулись над переносицей.
— Что вам от меня нужно? Вы же знаете: я крайне занят. У нас и без возни с… с политиками работы — хоть отбавляй.
— Да вот, в гости к вам собираюсь, — лениво ответил Райнхарт, поправив воротник безукоризненной, без единой пылинки, серой мантии. — Мне нужно подробное описание вашей работы. Всего, достигнутого вами на данный момент.
— Фотокопию периодического отчета нашего департамента, присланную в установленный срок, вы можете найти где-то у себя в кабинете. Обратившись к ней, вы точно узнаете, что мы…
— Меня интересует не это. Мне нужно видеть, чем конкретно вы заняты. Надеюсь, вы будете готовы описать вашу работу во всех деталях. Я буду вскоре. Через полчаса.
Щелкнув клавишей, Райнхарт дал отбой. Массивные, крупные черты лица Шерикова померкли, экран видеосвязи угас, и только тогда Райнхарт слегка обмяк и перевел дух. Жаль, что ему поневоле приходится работать с Шериковым: Райнхарту он не понравился с первых минут знакомства. Один из крупнейших польских ученых, Шериков оказался отъявленным индивидуалистом и интегрироваться в общество отказался наотрез. Независимый, атомистических взглядов, он ставил во главу угла отдельную личность, что в корне противоречило органичному, государственно ориентированному мировоззрению большинства.
Однако именно Шериков, один из ученых-исследователей первой величины, возглавлял Департамент Военных Разработок, а от Военных Разработок зависело будущее всей Терры. Победа над центаврианами… или вновь долгое ожидание взаперти, в пределах Солнечной системы, в окружении насквозь прогнившей враждебной Империи, на глазах рушащейся, обращающейся в прах, но все еще изрядно прочной.
Упруго поднявшись на ноги, Райнхарт покинул кабинет, поспешил через холл и вышел из здания Совета.
Спустя пару минут личный сверхскоростной ракетоплан уже мчал его по утреннему небу в сторону азиатской части планеты, к необъятным просторам Уральских гор. К лабораториям Департамента Военных Разработок.
Шериков встретил его у входа.
— Послушайте, Райнхарт. Распоряжаться тут у меня даже не думайте. Я не намерен…
— Спокойствие, — оборвал его Райнхарт, пристроившись рядом, в ногу.
Миновав контрольно-пропускной пункт, оба углубились в анфиладу вспомогательных лабораторий.
— Оказывать какое-либо давление на вас или ваш персонал в данный момент никто не собирается. Пока что вы вольны продолжать работу, как считаете нужным. Этот момент хотелось бы разъяснить сразу. Моя забота — сочетание ваших трудов с нашими общими социальными нуждами. Пока ваша работа в достаточной степени продуктивна…
Осекшись, Райнхарт замер на месте как вкопанный.
— Красавец, не правда ли? — иронически осведомился Шериков.
— Что это за чертовщина?
— «Икар», как мы его окрестили. Помните тот греческий миф, легенду об Икаре, взлетевшем в небо? Вот и этот «Икар» тоже вскоре взлетит, — пояснил тот, пожав плечами. — Можете осмотреть его, если угодно. Полагаю, ради него вы и прибыли.
Райнхарт неторопливо, с опаской подошел ближе.
— Это и есть оружие, которое вы разрабатываете?
— Да. Как он вам?
В центре просторного зала возвышался массивный, приземистый, устрашающий темно-серый металлический конус. Кольцом обступившие конус техники соединяли кабелями обнаженные блоки реле. В глубине конуса Райнхарт мельком заметил бесчисленные радиолампы, спирали накаливания, многослойное хитросплетение проводов, клемм, плат и прочих деталей.
— Что же это такое? — спросил он, присев на край верстака и прислонившись широкими плечами к стене.
— Воплощение одной идеи Джемисона Хеджа, того самого, что сорок лет назад изобрел для нас мгновенную межзвездную видеосвязь. В то время, когда он был убит, а большая часть его работы уничтожена, Хедж искал способы преодоления скорости света. После этого исследования в области сверхсветовых скоростей были свернуты. Казалось, будущего у этого направления нет.
— Но разве наукой не доказано, что скорости выше скорости света недостижимы?
— Межзвездная видеосвязь это опровергает! Да, Хедж в самом деле разработал действующий ССС-двигатель и сумел разогнать объект до скорости, превышающей световую в пятьдесят раз. Однако по мере набора скорости протяженность объекта начала уменьшаться, а масса увеличиваться — в полном соответствии с представлениями об эквивалентности массы и энергии, знакомыми нам еще с двадцатого века. По нашим предположениям, наращивая скорость, объект Хеджа должен был терять протяженность и набирать массу, пока протяженность не достигнет нуля, а масса — бесконечности. Представить себе подобный объект не способен никто на свете.
— Продолжайте.
— Однако в действительности произошло следующее. Объект Хеджа терял протяженность и наращивал массу, пока не достиг теоретического предела скорости, скорости света. В этот момент объект, по-прежнему набиравший скорость, просто прекратил существование. С утратой протяженности утратил и пространственный объем. Исчез. Исчез, однако вовсе не был уничтожен. Объект Хеджа летел себе как ни в чем не бывало по заданной траектории, через галактику, прочь от Солнечной системы, наращивая скорость движения с каждой секундой. Только преодолев световой барьер, перешел в некую иную область бытия, недоступную нашему пониманию. Следующая фаза эксперимента Хеджа заключалась в поисках методов торможения, возвращения сверхсветового объекта к субсветовым скоростям и, таким образом, в нашу вселенную. И этот обратный принцип со временем также был разработан.
— И что в результате?
— Гибель Хеджа и уничтожение большей части его оборудования. Вернувшись в нашу вселенную, в наше пространство-время, его экспериментальный объект очутился в пространстве, уже занятом некоей материей. Обладавший невообразимо огромной, близкой к бесконечности массой, объект Хеджа взорвался, учинив катаклизм титанического масштаба. Тут всем стало очевидно: для космических перелетов такой двигатель неприменим. Какая-либо материя в космическом пространстве имеется практически всюду, и, следовательно, возвращение в пространство повлечет за собой неизбежное уничтожение. Таким образом, ССС-двигатель Хедж изобрел, принцип торможения отыскал, но практического применения тому и другому до сих пор никто не находил.
Райнхарт подошел к огромному металлическому конусу. Шериков, спрыгнув с верстака, последовал за ним.
— Видимо, я чего-то не понимаю, — сказал Райнхарт. — Вы ведь сказали, что этот принцип неприменим для космических перелетов.
— Совершенно верно.
— Тогда к чему это все? Если корабль взорвется, едва вернувшись в нашу вселенную…
— Дело в том, что это не корабль, — с лукавой улыбкой пояснил Шериков. — «Икар» — первое практическое применение принципов Хеджа. «Икар» — это бомба.
— Значит, вот оно, наше оружие, — проговорил Райнхарт. — Бомба. Громадная бомба.
— Бомба, движущаяся со сверхсветовой скоростью. Бомба, не существующая в нашем пространстве-времени. Бомба, которую центавриане не смогут ни сбить, ни даже засечь. Почему? Преодолев световой барьер, она прекратит существование, а как обнаружить то, чего не существует?
— Но…
— «Икар» стартует вне пределов лабораторий, с поверхности. Возьмет курс на Проксиму Центавра и отправится к ней, быстро наращивая скорость. В конечной точке полета его скорость превысит световую в сто раз. Ну, а в нашу вселенную «Икар» будет возвращен точно внутри Проксимы Центавра. Взрыв уничтожит звезду и разнесет большую часть ее планет, включая сюда метрополию — сердце Империи, Армун. Остановить «Икара», как только он будет запущен, центавриане не смогут никак. Спасения от него нет. Его ничто не остановит. И это не прогноз — это факт.
— Когда он будет готов?
Взгляд Шерикова вильнул в сторону.
— Скоро.
— А точнее? Как скоро?
Огромный поляк замялся.
— Собственно говоря, задерживает нас только одно. Сейчас.
Шериков повел Райнхарта через зал, по пути отпихнув с дороги одного из лабораторных охранников.
— Вот, видите? — сказал он, постучав по открытому с одной стороны шару величиной с грейпфрут. — С его-то сборкой вся и загвоздка.
— Что это?
— Главный блок управления. В расчетный момент эта штука должна вывести «Икара» на субсветовую скорость, причем с абсолютной точностью. Срок пребывания «Икара» внутри звезды исчисляется микросекундами. Если блок управления не сработает как нужно, «Икар» минует звезду и умчится дальше, за пределы системы центавриан.
— Насколько этот блок близок к завершению?
Шериков, покачав головой, неопределенно развел руками.
— Как знать? Его реле должны быть соединены меж собой бесконечно крохотными, микроскопическими зажимами и проводами, которые не различить невооруженным глазом.
— Но хоть какую-то дату окончания работ вы назвать можете?
Шериков, сунув руку за отворот пиджака, вынул из внутреннего кармана небольшую, бурого цвета картонную папку.
— Вот свежая подборка данных для аналитических ЭСМ, включая и дату окончания работ. Скармливайте машинам смело. Срок я указал по максимуму, десять дней. Пусть машины от этого и отталкиваются.
Райнхарт принял папку не без сомнений.
— Насчет срока вы не ошибаетесь? Я пока что не знаю, насколько могу вам доверять.
Шериков помрачнел, как туча.
— Тогда придется рискнуть, комиссар. У меня к вам доверия не больше, чем у вас ко мне. Я же знаю, вы с радостью заменили бы меня какой-нибудь из собственных марионеток, нашелся бы только повод.
Райнхарт окинул великана-ученого задумчивым взглядом. Да, Шериков — орешек из твердых, не всякому по зубам. Конечно, Военные Разработки подчинялись Госбезопасности, а не Совету, и позиции Шерикова не отличались особой прочностью, однако потенциальную опасность он — упрямец, индивидуалист, отказывающийся поступиться собственным благополучием ради общего блага, — представлял серьезную.
— Что ж, хорошо, — сказал Райнхарт, неторопливо убрав в карман папку. — Я передам эти данные в обработку. Но смотрите, если не справитесь… Никаких промахов быть не должно. От следующих нескольких дней зависит очень и очень многое.
— То есть, если прогнозируемое соотношение сил изменится в нашу пользу, вы отдадите приказ о подготовке к всеобщей мобилизации?
— Да, — подтвердил Райнхарт. — Отдам немедленно, как только увижу изменения в прогнозах.

Стоя перед машинами, Райнхарт напряженно, в тревоге ждал результатов анализа. Было два часа пополудни. Майский денек выдался теплым, приятным во всех отношениях. Планета за стенами здания жила обычной будничной жизнью.
Обычной? Нет, не совсем. Охватившие всех и каждого чувства витали в воздухе, общее возбуждение нарастало день ото дня. Долгое время Терра ждала своего часа. Удар по Проксиме Центавра следовало нанести, и чем раньше, тем лучше. Древняя Центаврианская Империя взяла Терру в кольцо, заперла человечество в границах одной-единственной планетной системы. Необъятная, плотная сеть, накрывшая небеса, отрезала Терру от сверкающих алмазов за ее пределами… С этим нужно было покончить.
Аналитические ЭСМ негромко гудели, и наконец прежнее сочетание цифр исчезло, а новое все не появлялось и не появлялось. В ожидании Райнхарт подобрался, напрягся всем телом…
…и ахнул.
Теперь машины оценивали соотношение сил как 7 к 6. В пользу Терры!
Не прошло и пяти минут, как приказ о подготовке к всеобщей мобилизации был разослан во все государственные ведомства. Совет во главе с председателем Дуффе немедленно собрался на заседание. События понеслись вскачь.
Однако какие тут могли быть сомнения? 7 к 6. В пользу Терры!
Райнхарт принялся лихорадочно приводить в порядок бумаги, чтобы успеть к началу заседания Совета.
Живо подхватив пленку с сообщением, выплюнутую линией секретной связи, Фридман, один из служащих Департамента Исторических Изысканий, со всех ног бросился с ней через зал, к главе департамента.
— Взгляните! — воскликнул Фридман, бросив пленку на стол начальника. — Вы только взгляните!
Подняв пленку, Харпер быстро пробежал сообщение взглядом.
— Похоже, шуткам конец. Я и не думал, что доживу…
Покинув зал, Фридман быстрым шагом миновал коридор и вошел в лабораторию техников, заведовавших хронопузырем.
— Где пузырь? — деловито спросил он, оглядев помещение.
Один из техников неторопливо оторвал взгляд от стола.
— Примерно в двух сотнях лет от нас. Мы натолкнулись на интересные данные о Великой Войне 1914 года. Согласно материалам, уже доставленным пузырем…
— Бросайте все. Рутинной работе конец. Тащите пузырь в настоящее, срочно. С этой минуты все оборудование зарезервировано для военных нужд.
— Но… но ведь пузырь управляется автоматически.
— Вручную верните. Возможность есть.
— Рискованно это, — уклончиво откликнулся техник, — но если положение чрезвычайное, наверное, можно попробовать вырубить автоматику.
— Положение — чрезвычайнее не бывает, — с жаром заверил его Фридман.

— Но ведь прогноз вполне может измениться снова, — с тревогой сказала Маргарет Дуффе, председатель Совета. — Причем в любую минуту.
— Это наш шанс! — прорычал в ответ Райнхарт, начиная терять терпение. — Что на вас вдруг нашло? Мы ждали этого долгие годы!
Совет загудел — возбужденно, как растревоженный улей. Маргарет Дуффе в неуверенности заколебалась, ее голубые глаза омрачила тревога.
— Да, я понимаю: шанс есть, по крайней мере, статистически. Однако новый прогноз только-только появился. Откуда нам знать, долго ли он продержится? Тем более основанный на одном-единственном виде оружия?
— Ошибаетесь. Вы просто не понимаете создавшегося положения, — возразил Райнхарт, с трудом сохраняя сдержанный тон. — Да, именно бомба Шерикова обеспечила нам статистический перевес. Однако чаша весов склонялась в нашу пользу многие месяцы. Благоприятный прогноз был лишь вопросом времени. Рано ли, поздно, а изменение баланса должно было произойти. Дело ведь не только в Шерикове. Шериков — лишь один фактор из множества. Успех — заслуга всех девяти планет Солнечной системы, а не отдельного человека!
Один из советников поднялся с места.
— Госпоже председателю следует сознавать: покончить с ожиданием не терпится всей планете. Вся наша деятельность на протяжении последних восьми десятилетий была направлена на…
Райнхарт придвинулся к хрупкой, невысокой Дуффе вплотную.
— Если вы не дадите добро на начало войны, дело может дойти до массовых беспорядков. Общественный резонанс обещает быть… бурным. Чертовски бурным. И вам это прекрасно известно.
Председатель Совета смерила его ледяным взглядом.
— Вы поспешили разослать приказ о мобилизационной готовности, чтобы не оставить мне выбора, в полной мере сознавая, что делаете. Зная, что после того, как приказ будет отдан, ход событий уже не остановить.
Ропот в зале Совета становился все громче.
— Мы обязаны одобрить начало войны!.. Так велит долг!.. Назад поворачивать поздно!
Возмущенные выкрики плескались вокруг Маргарет Дуффе, неумолимые, будто морские волны.
— Я — за войну, как и всякий другой, — резко ответила она, — и призываю только к умеренности. Война двух планетных систем — дело не пустяковое. Мы собираемся воевать, так как машины утверждают, что у нас есть статистический шанс на победу…
— Верно. Пока мы не можем победить, войну начинать ни к чему, — сказал Райнхарт. — А можем ли мы победить, определяют аналитические ЭСМ.
— Они определяют, есть ли у нас шанс победить, но ничего не гарантируют.
— Чего же еще нам желать, кроме хороших шансов на победу?
Маргарет Дуффе крепко стиснула зубы.
— Ладно. Я слышу, какой вы подняли гвалт, и против одобрения Совета не пойду. Можете голосовать, — сказала она, не сводя с Райнхарта пристального, оценивающего взгляда. — Тем более что приказ о подготовке к всеобщей мобилизации уже разослан по всем правительственным учреждениям.
— Прекрасно, — подытожил Райнхарт, с облегчением отступив от Дуффе. — Итак, решено. Мы наконец-то можем объявить всеобщую мобилизацию.

Мобилизация шла полным ходом. Вот уже сорок восемь часов всюду кипела бурная деятельность.
Вскоре Райнхарту довелось посетить военное совещание на высшем уровне, созванное в залах Совета командующим флотом, Карлтоном.
— Как видите, план наш таков, — заговорил Карлтон, широким взмахом руки указав на доску с диаграммами. — Шериков сообщает, что для завершения ССС-бомбы ему необходимо еще восемь суток. За это время силы нашего флота, размещенные поблизости от системы Проксимы Центавра, успеют выдвинуться на позиции. Как только бомба сработает, флот начнет действия против оставшихся центаврианских кораблей. Вне всяких сомнений, при взрыве их уцелеет немало, однако после уничтожения Армуна справиться с ними не составит труда.
Тут место командующего флотом занял Райнхарт.
— Я доложу о положении дел в экономике. Все заводы и фабрики Терры перешли на выпуск военной продукции. Уничтожение Армуна спровоцирует массовые восстания в центаврианских колониях. Управлять межзвездной империей, даже располагая кораблями, движущимися с околосветовой скоростью, нелегко, и вожди инсургентов не преминут поднять головы всюду. Их необходимо снабдить оружием, а транспортные корабли, чтобы доставить оружие вовремя, следует отправить в путь уже сейчас. Со временем мы рассчитываем подыскать для них некий универсальный объединяющий принцип, на основании коего и соберем их вместе. Наш интерес здесь — скорее экономический, чем политический, так что форму правления пусть выбирают любую… до тех пор, пока служат нам сырьевыми придатками и производственными площадями. Точно так же, как остальные восемь планет нашей системы.
— Рассеяв центаврианский флот, — продолжил доклад Карлтон, — мы сможем приступить к ключевой стадии военных действий. К высадке войск и выгрузке припасов с кораблей, ждущих своего часа во всех ключевых областях системы Проксимы Центавра. На данной стадии…
Райнхарт сошел с трибуны. Трудно было поверить, что приказ о всеобщей мобилизации отдан всего двое суток назад. Вся Солнечная система ожила, развила кипучую деятельность. Бессчетные проблемы решались одна за другой… но и нерешенных еще оставалось немало.
Войдя в лифт, он спустился в зал аналитических ЭСМ, полюбопытствовать, нет ли каких изменений в прогнозах машин. Прогнозы оказались прежними. Ну что ж, и то хорошо. Интересно, центаврианам об «Икаре» известно? Несомненно, да; только что они могут с этим поделать — за восемь-то дней? Ничего.
К Райнхарту, разбирая на ходу новую порцию полученных данных, подошел Каплан.
— Тут кое-что занятное поступило, — сообщил руководитель научно-исследовательского центра, вручив Райнхарту пленку с сообщением. — Возможно, и вас заинтересует.
В докладной записке из Департамента Исторических Изысканий говорилось:
9 мая 2136 г.
Сообщаем: в ходе экстренного возвращения исследовательского хронопузыря из прошлого нами был впервые испробован режим ручного возврата. Поскольку надлежащей чистоты отрыва в ручном режиме добиться не удалось, пузырь захватил и доставил в настоящее время некоторое количество сопутствующего материала, включая индивидуума из начала двадцатого века, незамедлительно сбежавшего из лаборатории и до сих пор не взятого под охрану ради обеспечения его безопасности. Департамент Исторических Изысканий сожалеет о данном инциденте, но причиной оного полагает чрезвычайные обстоятельства.
Э. Фридман

Дочитав докладную, Райнхарт вернул пленку Каплану.
— Да, любопытно. Человек из прошлого, угодивший в самый разгар величайшей из войн, какие только видела вселенная…
— И не такие странности в жизни случаются. Интересно, как это оценят машины.
— Трудно судить. Вероятнее всего, никак.
Покинув зал, Райнхарт поспешил к себе в кабинет, а там первым делом подошел к видеофону и по секретной линии вызвал Шерикова.
Не прошло и минуты, как на экране возникло крупное, с резкими чертами, лицо польского ученого.
— Добрый день, комиссар. Как продвигается подготовка к началу войны?
— Прекрасно. А что у вас с монтажом блока управления?
По лицу Шерикова мелькнула тень.
— Дело в том, комиссар, что…
— В чем? — резко спросил Райнхарт.
Шериков замялся.
— Вы же знаете, как с такими вещами… Я отстранил от работ свою команду и попробовал поручить дело сборщикам-роботам. У них значительно лучше с мелкой моторикой, однако роботы не способны принимать решения. Понимаете, здесь одной точностью и аккуратностью не обойтись. Здесь нужен… — Шериков снова запнулся, подыскивая подходящее слово. — Здесь нужен мастер. Художник.
Райнхарт поджал губы.
— Послушайте, Шериков. На завершение бомбы у вас осталось восемь суток. Данная информация передана аналитическим ЭСМ. С ее учетом составлен тот самый прогноз, семь к шести. Если вы не уложитесь…
Шериков смущенно поморщился.
— Не волнуйтесь, комиссар. Работу мы завершим в срок.
— Весьма на это надеюсь. Как только закончите, свяжитесь со мной, — велел Райнхарт и прервал связь.
Ну, если Шериков подведет, не миновать ему расстрела у ближайшей стенки! От ССС-бомбы зависит исход всей войны…
Экран видеосвязи вновь замерцал, и Райнхарт щелкнул клавишей «ВКЛ.». На экране высветилось лицо Каплана. Руководитель исследовательского центра был бледен как полотно.
— Комиссар, подойдите к нам, в зал ЭСМ, и как можно скорее. Тут кое-что происходит.
— Что именно?
— Я покажу вам.
Встревоженный, Райнхарт поспешно покинул кабинет. Миновав коридор, он вошел в зал и увидел Каплана, замершего напротив главной аналитической ЭСМ.
— Что тут у вас? — требовательно спросил Райнхарт, бросив взгляд на показания.
Цифры не изменились.
Каплан нервно встряхнул листом пленки с сообщением.
— Пару минут назад я скормил машинам вот это. А после того, как увидел результат, немедленно удалил данные. Сообщение я вам показывал: это та самая докладная из Департамента Исторических Изысканий. Насчет человека из прошлого.
— Что произошло после передачи ее машинам?
Каплан судорожно дернул кадыком.
— Сейчас покажу. Проделаю то же самое снова, точно таким же образом, — пробормотал он, кладя пленку на движущуюся ленту загрузочного конвейера. — Смотрите на цифры.
Райнхарт напрягся всем телом, не сводя глаз с прогноза. Какое-то время ничего не менялось; машины по-прежнему оценивали шансы как 7 к 6, но вот… но вот цифры исчезли. Негромкий гул машин на миг стих. Еще миг, и на месте исчезнувших цифр появились новые. 4 к 24 в пользу центавриан… Охваченный недобрыми предчувствиями, Райнхарт негромко ахнул, однако цифры прогноза снова исчезли, сменяясь другими. 16 к 38 за Проксиму Центавра… 48 к 86… 79 к 15 в пользу Терры… и наконец, вообще ничего. Машины гудели, но не выдавали ничего нового.
Никаких прогнозов. Никаких цифр. Даже нулей.
— Что это значит? — опешив, пробормотал Райнхарт.
— Просто фантастика. Никому из нас в голову не приходило, что…
— Что происходит?
— Машины не могут обработать поступившие данные. Потому никаких показаний и не выдают. Эти данные не интегрируются в общую картину. Их невозможно использовать как прогностический материал, и из-за этого все расчеты идут насмарку.
— Почему?
Каплана, по-прежнему бледного — губы, и те будто тесто, — била крупная дрожь.
— Потому что здесь мы имеем дело с переменной величиной. С показателем, из которого невозможно сделать какие-либо логические выводы. Человек из прошлого! Непредсказуемый фактор. Машинам он не по силам.

II

Налетевший ураган застиг Томаса Коула за работой в то время, как он точил нож на наждачным кругу.
Нож принадлежал старой знакомой, той самой леди из большого зеленого дома. Всякий раз, как Коул проезжал мимо в фургончике-двуколке, украшенном надписью «На все руки мастер», у этой леди находилось, что наточить. Время от времени она угощала Коула чашечкой кофе — горячего черного, из старого, изрядно помятого кофейника. Угощение Коулу нравилось: хороший кофе он любил всей душой.
Денек выдался дождливым и хмурым. Дела шли хуже некуда. Проезжающий автомобиль напугал пару его лошадок. В плохую погоду людей во дворах куда меньше, а стало быть, хочешь не хочешь, слезай с облучка и иди, звони в двери…
С другой стороны, хозяин вон того желтого дома заплатил ему доллар за ремонт электрического холодильного шкафа. Никто другой — даже механик с фабрики — починить шкаф не смог, а доллара хватит надолго. Доллар — это же целая куча денег.
Приближение урагана Коул заметил заранее, еще до того, как его накрыло. Все вокруг стихло, а он, поглощенный работой, трудился, склонившись к точильному кругу и зажав вожжи между коленями.
Нож он наточил замечательно: еще немного, и делу конец. Плюнув на лезвие, Коул поднял нож ближе к свету… Тут-то ураган его и настиг.
Еще миг, и вихрь окружил Коула со всех сторон. Ничего, кроме серой мглы… Похоже, и он, и фургон, и лошади оказались в самом сердце ненастья. Несет их куда-то, а вокруг — ни звука, ни шороха, повсюду лишь непроглядная мутно-серая пелена.
Не успел Коул сообразить, что теперь делать и как вернуть пожилой леди наточенный нож, ураган внезапным толчком опрокинул фургончик, вытряхнув Коула на землю. Лошади в ужасе завизжали, затрепыхались, пытаясь подняться, и Коул тоже поспешил вскочить на ноги.
Где это он?
Серая мгла рассеялась. Со всех сторон откуда ни возьмись высились белые стены. Сверху струился неяркий свет — не дневной, но что-то вроде. Лошади, едва поднявшись на ноги, поволокли опрокинутый набок фургончик за собой, рассыпая по пути инструмент и прочую ремонтную утварь. Рывком перевернув фургончик на колеса, Коул прыгнул на облучок…
И только тогда впервые увидел этих людей.
От людей с изумленными, бледными лицами, в незнакомых мундирах, явно веяло угрозой.
Чуя недоброе, Коул направил упряжку к дверям. Гремя о стальной пол сталью подков, лошади разбросали в стороны изумленных людей, промчались сквозь широкий дверной проем и вынесли Коула в просторный зал — в холл какого-то здания вроде больницы.
Впереди зал разделялся надвое. К фургончику со всех сторон бежали еще люди в мундирах. Возбужденно крича, они кишели вокруг, точно белые муравьи. В угол фургона, чудом не зацепив Коула, ударило что-то наподобие темно-пурпурного луча. От опаленных досок повалил дым.
Охваченный страхом, Коул подхлестнул перепуганных лошадей. Домчавшись до еще одних широченных дверей, лошади с разгона врезались в створки грудью. Двери подались, распахнулись, и упряжка вынесла Коула на свежий воздух, навстречу яркому солнцу, сияющему с небес. Рискуя перевернуться, фургончик накренился набок так, что у Коула перехватило дух, но тут лошади, набрав скорость, во всю прыть понеслись через открытое поле к зеленой полоске вдали.
Коул вцепился в вожжи изо всех сил. Крохотные белолицые люди, выскочившие из здания следом за ним, столпились возле входа, отчаянно размахивая руками. Однако их вопли за спиной звучали все тише и тише. Похоже, от погони Коул оторвался, и теперь опасность ему не грозила. Придержав лошадей, пустив их шагом, он с облегчением перевел дух.
Лес оказался искусственным — каким-то парком, только одичавшим, заросшим. Густые джунгли, где все растет вкривь и вкось, вперемешку, безо всякого порядка и смысла.
Парк был пуст: ни единой живой души. А время? Судя по положению солнца, либо раннее утро, либо самый конец дня. Впрочем, ароматы цветов и трав, роса на листьях — все это, скорее, приметы утра. А подхвативший Коула ураган налетел ближе к вечеру. И небо было хмурым, сплошь затянутым низкими тучами…
Коул призадумался. Дело ясное: занесло его далеко. Больница, люди с белыми лицами, странное освещение, акцент в тех немногих словах, которые удалось расслышать, — все это свидетельствовало, что он уже не в Небраске, а может быть, даже не в Соединенных Штатах.
Выходит, инструменты, выпавшие по пути из фургона, остались неведомо где… Собрав те, которые уцелели, Коул рассортировал их, с любовью погладил каждый. Часть мелких зубил и фигурных стамесок пропала. Коробка со всякой полезной всячиной открылась, и множество мелких запчастей тоже потерялось. Подобрав остальные, Коул аккуратно сложил их в коробку, а лобзик разобрал, тщательно протер промасленной ветошью и заменил полотно.
Солнце над фургончиком постепенно поднималось к зениту. Прикрыв глаза мозолистой, ороговевшей ладонью, Коул взглянул в небо. Он был рослым, плечистым, заметно сутулым, подбородок его зарос неопрятной седой щетиной, одежда порядком измялась и перепачкалась, однако взгляд синих глаз оставался ясным, а руки — ловкими, как в молодости.
Надолго задерживаться в парке не стоило. Его видели едущим сюда, а значит, здесь и начнут искать.
Высоко в небе мелькнуло, промчавшись от горизонта к горизонту, что-то странное: черная точка, движущаяся с немыслимой быстротой. За первой точкой следовала вторая, и обе скрылись из виду, едва Коул успел их заметить. Летели они совершенно бесшумно.
Обеспокоенный, он сдвинул брови. Эти точки вселяли в сердце тревогу. Пора ехать дальше и, кстати, отыскать чего-нибудь поесть: пустой желудок уже жалобно заурчал.
Работа… Делать он умел многое: заниматься садом, точить ножи-ножницы, орудовать напильником, чинить и часы, и прочие механизмы, и все, что только отыщется в домашнем хозяйстве. И маляром мог потрудиться, и плотником, и разнорабочим, и даже с уборкой дома помочь.
Одним словом, умел Коул все. Все, о чем ни попросят. Так и зарабатывал на пропитание да кое-какие карманные расходы.
Томас Коул подстегнул лошадей. Лошади встрепенулись и двинулись дальше. Сгорбившись на облучке, он зорко поглядывал по сторонам. Фургончик с надписью «На все руки мастер» неторопливо катил по спутанной траве, сквозь гущу деревьев и цветущих кустов.

Райнхарт спешил, гнал ракетоплан на полной скорости, сопровождаемый вторым кораблем, военным эскортом. Земля внизу расплывалась, уносясь назад, и сливалась в мутный серо-зеленый ковер.
Вскоре перед ним раскинулись развалины Нью-Йорк Сити — искореженные, жалкие руины, заросшие сорной травой и кустарником. Великие атомные войны двадцатого века превратили в бескрайние россыпи шлака практически всю прибрежную зону.
Внезапно шлак и сорняки сменились пышной зеленью бывшего Центрального парка.
Вместе с Центральным парком впереди показались и здания Исто-Иза. Спикировав вниз, Райнхарт посадил ракетоплан на небольшое служебное летное поле позади главных корпусов.
Как только корабль Райнхарта коснулся земли, к нему со всех ног поспешил Харпер, глава департамента.
— Говоря откровенно, мы не понимаем, отчего вы считаете это дело столь важным, — явно нервничая, заговорил он.
Райнхарт пронзил его ледяным взглядом.
— Позвольте мне судить, что важно, а что нет. Приказ о возвращении пузыря из прошлого в ручном режиме отдали вы?
— Непосредственно приказ отдал Фридман. В полном соответствии с вашей директивой о подготовке к всеобщей…
Почти не слушая Харпера, Райнхарт двинулся к входу в исследовательский центр.
— Где Фридман?
— Внутри.
— Я хочу его видеть. Идемте.
Фридман встретил обоих в холле. С Райнхартом он поздоровался спокойно, без эмоций.
— Прошу прощения за доставленные хлопоты, комиссар. Мы готовили оборудование к мобилизации и решили вернуть пузырь в настоящее как можно скорее, — сказал он, с любопытством глядя на Райнхарта. — А этого человека с фургончиком ваша полиция, несомненно, скоро разыщет.
— Мне нужно знать о случившемся все. Вплоть до мельчайших подробностей.
Фридман неловко переступил с ноги на ногу.
— Собственно, рассказывать тут почти не о чем. Я отдал приказ сбросить автоматические настройки возврата и вытащить хронопузырь в настоящее вручную. В момент получения сигнала пузырь проходил весну 1913-го. Покидая время пребывания, он захватил участок земли, где находился человек с фургончиком. И естественно, доставил его в настоящее.
— И ваши приборы не зафиксировали посторонние предметы внутри?
— Мы были так взбудоражены, что даже не проверили показания. Через полчаса после переключения в ручной режим пузырь материализовался в обсервационной и был обесточен, прежде чем кто-либо заметил, что там, внутри. Мы пробовали задержать перемещенного, но он направил фургончик в холл, а нас смел с дороги, как кегли. Лошади в панике понесли и…
— Фургончик… как именно он выглядел?
— Двуколка с какой-то надписью черными буквами с обеих сторон. Разобрать, что написано, никто не успел.
— Продолжайте. Что произошло после?
— Кто-то выстрелил ему вслед из электронного лучемета, но промахнулся. Лошади вынесли фургончик из здания в поле. К тому времени, как мы добрались до выхода, фургончик уже миновал полпути к парку.
Райнхарт задумался.
— Если он все еще в парке, мы его скоро найдем. Но нужно соблюдать осторожность.
С этим он, отвернувшись от Фридмана, двинулся назад, к ракетоплану. Харпер поспешил за ним, пристроившись в ногу.
У корабля Райнхарт остановился и подозвал к себе нескольких конвойных из службы госбезопасности.
— Руководство департамента взять под арест, — распорядился он, иронически улыбнувшись мертвенно побледневшему Харперу. — Позже я отдам вас под суд по обвинению в государственной измене. Идет война. Ваше счастье, если в живых останетесь.
Поднявшись на борт, Райнхарт запустил двигатель и с головокружительной скоростью взвился в небо. Второй ракетоплан, военный эскорт, последовал за ним. Путь его пролегал над бескрайним морем серого шлака, над выжженными, но так и не восстановленными землями. Миновав прямоугольник неожиданно яркой зелени посреди бескрайней серой пустыни, Райнхарт глядел на него, пока он не скрылся из виду.
Центральный парк… К прямоугольнику зелени на полном ходу мчались по небу полицейские ракетопланы и десантные суда с солдатами на борту. По земле в ту же сторону, к парку, тянулись черными змеями колонны тяжелых орудий и наземного транспорта.
Вскоре пришельца из прошлого отыщут и схватят. Однако аналитические ЭСМ до сих пор работают вхолостую. Безмолвствуют. А между тем от прогнозов аналитических ЭСМ зависит исход всей войны.

Около полудня фургончик подкатил к краю парка. Здесь Коул ненадолго остановился передохнуть: пусть лошади попасутся, пощиплют сочную траву. Бескрайние россыпи шлака поражали воображение. Что тут стряслось? Ни звука, ни шороха, ни движения. Ни зданий, ни следа жизни. Правда, над серой поверхностью то тут, то там тянулась к солнцу трава и мелкие кустики, но зрелище все равно тревожило не на шутку.
Неторопливо выехав на шлак, Коул обвел взглядом небо над головой. Стоит покинуть парк, укрыться ему будет негде: однообразные россыпи шлака ровны, точно морская гладь. Если его заметят…
По небу в его сторону, стремительно приближаясь, мчался целый рой крохотных черных точек. Но вот все они круто свернули вправо и скрылись из виду. Аэропланы… бескрылые металлические аэропланы… Проводив их взглядом, Коул подхлестнул лошадей и покатил дальше.
Спустя полчаса впереди показалось кое-что новое. Придержав лошадей, Коул сощурился, пригляделся. Да, впереди шлак кончался: еще немного, и Коул достигнет его границ. Дальше виднелась земля — бурая почва, трава, растущая всюду, куда ни взгляни, а еще чуть дальше впереди выстроились в ряд какие-то здания. Дома, наверное. Или, может, ангары.
Нет, скорее, дома. Только похожих домов Коул в жизни еще не видел.
Выглядели эти дома — сотни домов, выстроенных ровными рядами, — на удивление одинаково, на один и тот же манер, вроде крохотных зеленого цвета ракушек. Перед каждым зеленела небольшая лужайка. Дорожка, парадное крыльцо, скромные кустики живой изгороди вокруг. Сами домики похожи один на другой как две капли воды, и необычайно малы… Ни дать ни взять — зеленые морские раковины, расставленные будто по ниточке. Поразмыслив, Коул не без опаски направил фургончик вперед, к домикам.
Возле домиков не было видно ни души. Стоило Коулу выехать на улицу между двумя рядами домов, копыта его лошадей оглушительно загремели в царившей вокруг тишине. Действительно, судьба привела его в какой-то городок, только почему нигде не видно ни собак, ни детишек? Везде тишина и порядок… Как будто все это — макет. Выставка. Коулу сделалось неуютно.
Вышедший навстречу юноша, увидев его, изумленно разинул рот. Ну и чудно он одет! Плащ вроде тоги, длиной до колена. Цельный, из одного куска ткани. Плащ… и сандалии.
Вернее, что-то, похожее на сандалии. Приглядевшись, Коул заметил, что и плащ, и «сандалии» пошиты из какого-то тускло блестящего, слегка искрящегося в лучах солнца материала — скорее, металла, чем ткани.
Чуть дальше Коулу встретилась женщина, поливавшая цветы возле края лужайки. При виде приближающейся упряжки женщина выпрямилась, удивленно, а затем и испуганно вытаращила глаза, невольно раскрытый рот ее превратился в округлое, безмолвное «О». Лейка, выскользнувшая из рук, беззвучно откатилась в траву.
Коул мгновенно покраснел и поспешил отвернуться: женщина оказалась почти неодетой! Расправив вожжи, он подхлестнул лошадей и проехал мимо.
Женщина за спиной все так же стояла столбом. Украдкой оглянувшись назад, Коул хрипло прикрикнул на лошадей. Казалось, его уши вот-вот вспыхнут огнем. Действительно, глаза его не обманули. Из одежды на женщине имелись только полупрозрачные шорты… и более ничего. Наготу прикрывал лишь жалкий клочок того же тускло блестящего материала, мерцающего, искрящегося на солнце, а прочие части небольшого, ладно скроенного тела выставлены всем напоказ.
Коул придержал лошадей. А ведь красива, красива… Темно-русые волосы, глаза карие, полные губы красные, и фигура — любой на зависть. Тонкая талия, стройные голые ноги, поросшие мягким пушком, полные груди… В ярости Коул прогнал эти мысли прочь. Работу нужно искать. Делом заняться. Делом!
Остановив фургончик «На все руки мастер» у обочины, Коул спрыгнул на мостовую, наугад выбрал дом и не без опаски подошел к нему ближе. Выглядел дом симпатично, простенько и красиво, но с виду казался очень уж хрупким и вдобавок ничем не отличался от остальных.
Коул поднялся на крыльцо. Звонка возле двери не обнаружилось. Озадаченный, Коул принялся искать его и боязливо провел ладонью по дверной филенке. В тот же миг из-за двери донеслось негромкое тиканье, завершившееся резким, сухим щелчком где-то вровень с глазами. Вздрогнув от неожиданности, Коул поднял взгляд и еле успел заметить блеск объективов, которые заслонила отодвинувшаяся и тут же вставшая на место панель напротив его лица. Его сфотографировали?
Пока он гадал, что бы это могло означать, дверь распахнулась, и проем, угрожающе нависнув над Коулом, почти целиком заполнил рослый, широкоплечий человек в мундире песочного цвета.
— Что вам здесь нужно? — строго спросил он.
— Я… работу ищу, — пробормотал Коул. — Любую работу. Все, что угодно, делать могу, любую вещь починю. Я, видите ли, ремонтирую сломанное. Вещи, нуждающиеся в починке. Какие угодно…
Осекшись, он в неуверенности умолк.
— Так обратитесь в Департамент Трудоустройства при Государственном Комитете по Занятости Населения. Вы же знаете: всем, что касается трудовой терапии, управляют они, — сухо сказал человек в песочном мундире, смерив Коула пристальным взглядом. — А для чего вы в эту древнюю одежду вырядились?
— Древнюю? Почему же? Я…
Но тут человек в песочном мундире бросил взгляд ему за спину, на фургончик с надписью «На все руки мастер», запряженный парой дремлющих лошадей.
— А это еще что такое? Что это за животные? Лошади?! Вот чудо из чудес…
Почесав подбородок, человек в песочном мундире уставился на Коула пристальнее прежнего.
— Чудо? — в тревоге промямлил Коул. — Что же в них чудесного?
— Лошадей на свете не существует уже больше ста лет. Всех до одной истребили во время Пятой Атомной Войны. Вот что в них чудесного, понимаете ли.
Коул тут же насторожился и напрягся всем телом. Взгляд человека в песочном мундире сделался жестким, холодным, точно острая сталь. Не сводя с него глаз, Коул попятился прочь с крыльца, на дорожку. Похоже, он то ли сказал, то ли сделал что-то не то. Впредь надо быть осторожнее.
— Пойду я, наверное, — пробормотал он.
— Лошадей нет на свете уже больше века, — проговорил человек в песочном мундире, шагнув за ним следом. — Кто вы такой? Отчего так одеты? Где взяли эту повозку и пару лошадей?
— Пойду я, — повторил Коул, отступив еще на пару шагов.
Человек в песочном мундире, сорвав с пояса что-то вроде тонкой металлической трубки, протянул ее Коулу.
Странный предмет оказался каким-то документом, тонким листом металла, свернутым в трубку. Слова, надписи… ничего не разберешь! Портрет хозяина дома, длинные строки цифр, непонятные числа…
— Я — Уинслоу, — продолжал человек в песочном мундире, — заведующий складскими службами Государственного Резерва. Отвечайте немедленно, не то машина Госбезопасности будет здесь через пять минут.
И Коул, нисколько не медля, сорвался с места — опустил голову и во всю прыть помчался по дорожке к фургончику, в сторону улицы.
Тут-то его и накрыло — ударило в спину, будто невидимой налетевшей сзади стеной. Оглушенный, не чуя под собой ног, Коул рухнул ничком, носом в пыль. Сведенное судорогами, все его тело ныло, отказывалось повиноваться, однако спазмы постепенно слабели и наконец унялись.
Он кое-как поднялся. Колени тряслись, подгибались, голова шла кругом. Он изрядно ослаб и неудержимо дрожал, а человек в песочном мундире шел за ним следом. Хватая ртом воздух, терзаемый тошнотой, Коул вскарабкался на облучок. Лошади ожили, встрепенулись, фургончик закачался из стороны в сторону, от чего затошнило еще сильнее. Скорчившись на сиденье, он чудом ухитрился сесть и подхватил вожжи. Фургончик, набирая скорость, свернул за угол, помчался между двумя рядами одинаковых домиков, которые исчезали за спиной один за другим. Прерывисто, с дрожью дыша, Коул подгонял лошадей из последних сил. Фургончик мчался все быстрее и быстрее; дома и улицы вокруг расплывались, как в тумане.
Но вот фургончик миновал границу городка, оставив шеренги опрятных домиков позади. Дальше начиналось что-то вроде шоссе, которое с обеих сторон обступали огромные здания фабрик. Люди при виде Коула замирали, провожали фургончик взглядами, полными изумления.
Спустя какое-то время позади остались и фабрики, и Коул придержал лошадей. Как там сказал этот, в песочном мундире? Пятая Атомная Война? Лошади поголовно истреблены? Вздор какой-то! Хотя… а как же самые разные вещи, о которых он, Коул, даже не слышал? Силовые поля… Аэропланы, летающие без крыльев — и, мало того, безо всякого шума…
Пошарив в карманах, Коул отыскал свернутый трубочкой лист металла — удостоверение личности, врученное ему человеком в песочном мундире, так и вывезенное с собой впопыхах. Неторопливо развернув лист, Коул принялся изучать его. Надо же, буквы какие странные…
Долгое время вчитывался он в непривычный шрифт и мало-помалу заметил кое-какую мелочь. Строку в правом верхнем углу.
Дата… 6 октября 2128 г.
У Коула помутилось в глазах. Все вокруг закружилось, подернулось рябью. Октябрь 2128 года… возможно ли такое?
Но документ-то — вот он, в руках. Листок тонкий, металлический, вроде фольги. Значит, все верно. Вон там, в уголке, напечатано.
Оцепеневший от изумления, Коул медленно свернул листок в трубку. Две сотни лет… Все это казалось дурным сном, однако многое объясняло. Его занесло в будущее. В будущее, на двести лет вперед.
Пока Коул размышлял над всем этим, быстроходный черный корабль Службы Госбезопасности, появившийся из-за горизонта, стремительно спикировал вниз, к медленно катящему по дороге фургончику, запряженному парой лошадей.

Видеофон зажужжал зуммером, и Райнхарт ударил по клавише.
— Да?
— Донесение от Службы Госбезопасности.
— Соединяйте.
Напрягшись всем телом, Райнхарт ждал, пока звонок не переведут на него. Наконец экран вспыхнул снова.
— Говорит Диксон, Западное Региональное Управление. — Откашлявшись, офицер вынул из стопки документов нужную пленку. — Человек из прошлого обнаружен. В данный момент покидает район Нью-Йорка.
— По какую сторону от вашей сети?
— Снаружи. Кордоны вокруг Центрального парка проскользнул, въехав в один из небольших городков на границе шлаковых пустошей.
— Проскользнул?
— Мы исходили из того, что населенных пунктов он будет избегать. И естественно, городки не попали в зону охвата.
Райнхарт в досаде стиснул зубы.
— Продолжайте.
— За считаные минуты до того, как парк был охвачен кордонами, он пересек черту города под названием Питерсвилл. Парк мы выжгли дотла, но, естественно, никого не нашли. Пришелец из прошлого успел уйти. Примерно часом позже мы получили донесение от одного из питерсвиллских жителей, чиновника складских служб Госрезерва. Человек из прошлого зашел к нему во двор в поисках работы. Уинслоу, чиновник, завязал с ним беседу, пытаясь его задержать, но тот сбежал. Прыгнул в повозку и умчался прочь. Уинслоу незамедлительно сообщил об этом в местное отделение Госбезопасности, но было поздно.
— Как только поступит новый сигнал, доложите мне сразу же. Его нужно найти, и как можно скорее.
Райнхарт вновь щелкнул клавишей видеофона, и экран тут же погас. Комиссар по вопросам государственной безопасности откинулся на спинку кресла и в ожидании прикрыл веки.

Заметив тень корабля Службы Госбезопасности, Коул не замешкался ни на секунду. Как только эта тень накрыла его, он спрыгнул с фургончика, со всех ног бросился бежать, упал, покатился кубарем, спеша убраться от повозки как можно дальше.
Оглушительный грохот, слепящая белая вспышка… Волна раскаленного воздуха, нагнав Коула, подхватила его, подбросила в воздух, словно опавший лист. Крепко зажмурившись, Коул расслабил мышцы, взлетел, упал и изрядно приложился оземь. Щебень и мелкая галька впились в лицо, в колени, в ладони.
Коул пронзительно вскрикнул. Все тело пылало огнем: ослепительно-белый огненный шар пожирал, испепелял его заживо, да еще расширялся, рос, разбухал, точно какое-то жуткое, потустороннее, налившееся жиром солнце. Вот и конец. Надежды не оставалось. Коул стиснул зубы…
…и ненасытный шар, разом померкнув, погас. Зашипел, затрещал и погас, осыпавшись на землю хлопьями черного пепла. В ноздри ударила едкая вонь гари. Одежда тлела, курилась дымком, выжженная взрывом земля раскалилась, пропеклась досуха, однако Коул остался в живых… Правда, надолго ли, это еще вопрос.
Коул медленно открыл глаза. Фургончик исчез как не бывало. На его месте зияла громадной величины воронка, округлая рваная рана посреди шоссе. Над воронкой клубился отвратительный, зловеще черный дым. Высоко в небе, высматривая, не осталось ли внизу кого живого, кружил бескрылый аэроплан.
Коул замер. Дышал он неторопливо, мелко, стараясь как можно меньше шуметь. Шло время. Солнце мучительно медленно двигалось к западу. «Пожалуй, часа четыре уже», — мысленно прикинул Коул. Еще три часа, и стемнеет. Если ему удастся дожить до заката, то…
Заметил ли пилот аэроплана, как он спрыгнул с повозки?
Лежал Коул не шевелясь. Солнце с небес палило нещадно. К боли ожогов прибавились тошнота и озноб, во рту пересохло.
По раскрытой ладони вереницей потянулись муравьи. Огромное черное облако поплыло прочь, поредело, превратившись в бесформенную кляксу.
Фургончик погиб… Эта мысль хлестала Коула, будто плеть, стучалась в мозг наперебой с участившимся пульсом. Погиб… сожжен… и не осталось от него ничего, кроме пепла и щепок. Свыкнуться с этим оказалось непросто.
Наконец аэроплан прекратил кружение, устремился к горизонту и вскоре исчез из вида. Небо очистилось, опустело.
С трудом встав на ноги, Коул сплюнул раз-другой, чтобы избавиться от набившейся в рот пыли, и вытер дрожащей рукой лоб и щеки. Ноющее тело тоже тряслось мелкой дрожью. Наверное, с аэроплана о нем донесли. Если так, вскоре сюда, по его душу, кто-нибудь заявится. Куда же податься?
Справа смутной зеленой массой тянулись к небу вершины далеких холмов. Возможно, ему удастся добраться туда. С этой мыслью Коул медленно зашагал к холмам. Осторожнее нужно. Его ищут, и охотники вооружены. Вооружены невообразимым оружием.
Его счастье, если удастся дожить до заката. Упряжка и фургончик с надписью «На все руки мастер» погибли, а с ними — все его инструменты. В надежде Коул принялся обшаривать карманы. В карманах нашлось несколько мелких отверток, крохотные клещи-кусачки, пара кусков проволоки, палочка паяльного олова, точильный брусок и, наконец, нож той самой пожилой леди.
Одним словом, он остался с горсткой мелочей. Все остальное пропало.
Однако без фургончика, пожалуй, надежнее: пеший не так заметен. Идущего на своих двоих искать будет куда как хлопотнее.
Ускорив шаг, Коул поспешил дальше, через ровные поля, к далеким гребням холмов.

Новый звонок перевели на Райнхарта почти сразу. На экране видеофона появилось лицо Диксона.
— Новое донесение, комиссар! — Взгляд Диксона скользнул по пленке. — Новости хороши. Пришелец из прошлого был обнаружен едущим в запряженной лошадьми повозке от Питерсвилла по тринадцатому шоссе со скоростью примерно десяти миль в час. Наш корабль обстрелял его незамедлительно.
— И… и что? Накрыли?
— Пилот докладывает, что признаков жизни после взрыва не наблюдал.
Райнхарт с замершим сердцем откинулся на спинку кресла.
— Значит, он мертв!
— Строго говоря, это мы точно узнаем только после осмотра на месте. Наземный транспортный автомобиль туда уже выслан. Еще немного, и мы получим все необходимые данные. О результатах сразу же сообщим вам.
Райнхарт дотянулся до видеофона, дал отбой, и экран потемнел. Покончено ли с человеком из прошлого, или он снова сумел ускользнуть? Когда до него наконец доберутся? Почему до сих пор не поймали? Ведь аналитические ЭСМ все это время безмолвствуют, не выдают никаких — никаких результатов!
Одолеваемый мрачными мыслями, Райнхарт с нетерпением ждал новостей от наземного патруля.

Настал вечер.
— А ну вернись! — завопил Стивен, со всех ног пустившись в погоню за братом. — Вернись сейчас же!
— А ты догони!
Даже не думая возвращаться, Эрл сбежал вниз по склону холма, обогнул здание военного склада, промчался по верхней кромке ограды из неотекса и наконец спрыгнул вниз, на задний двор к миссис Норрис.
Стивен, всхлипывая на каждом вдохе, крича, по-рыбьи хватая ртом воздух, поспешил следом за братом.
— Стой! Вернись! Вернись, отдай!
— Что он стащил? — спросила Салли Тейт, внезапно заступив Стивену путь.
Стивен остановился. Грудь его бурно вздымалась и опадала, лицо скривилось от возмущения пополам с горькой обидой.
— Он мой межзвездный видеопередатчик стащил! Пускай вернет, а то!..
Справа, обогнув дом, подбежал Эрл. В теплых вечерних сумерках его было почти не видно.
— Ну, вот он я, — объявил он. — И что ты мне сделаешь?
Полоснув братца испепеляющим взглядом, Стивен разглядел в руках Эрла предмет спора, квадратный ящичек.
— Отдай! Отдай назад, а то… а то я папе скажу!
Эрл расхохотался.
— А ты отними!
— Вот папа тебе задаст!
— Отдай, — велела Эрлу и Салли, — не дразни его.
— А пусть догонит!
Эрл со всех ног бросился прочь. Стивен отпихнул Салли в сторону, сломя голову рванулся за братом, толкнул его и сбил с ног. Эрл рухнул ничком на землю. Ящичек, выскользнув из его рук, запрыгал по мостовой и с грохотом ударился о столб уличного фонаря.
Разом утратив весь пыл, Эрл со Стивеном поднялись на ноги и уставились на сломанный ящичек. Из глаз Стивена хлынули слезы.
— Видишь?! — завизжал он. — Видишь, что ты натворил?
— Это не я, это ты. Ты сам в меня врезался.
— Нет, ты!
Нагнувшись, Стивен подобрал ящичек, отнес его к фонарю, сел на край тротуара и принялся рассматривать игрушку.
Эрл нехотя, нога за ногу, подошел к брату.
— Сам виноват. Не толкнул бы меня, он бы и не сломался.
Ночь надвигалась стремительно. Ломаная линия холмов, возвышающихся над городком, скрылась из виду во мраке. Вокруг зажглись немногочисленные огоньки. Вечер выдался теплым. Где-то вдали хлопнули дверцы наземного автомобиля. В небе сновали туда-сюда корабли, автолеты, развозящие по домам усталых жителей пригородов, завершивших рабочую смену в цехах исполинских подземных заводов и фабрик.
Томас Коул медленно брел к троице ребятишек, сгрудившихся под уличным фонарем. Шагал он с трудом, усталость так и гнула ноющее тело к земле. Настала ночь, а укрытия он до сих пор не нашел — только вымотался ужасно и здорово проголодался. Путь Коул проделал немалый, но еще ему настоятельно требовалось подыскать что-нибудь на ужин, и чем скорее, тем лучше.
В нескольких футах от ребятишек Коул остановился. Они пристально, не замечая вокруг ничего, разглядывали какой-то ящичек на коленях у Стивена. Но вот все трое внезапно притихли, замерли, и Эрл медленно поднял голову.
В тусклом свете уличного фонаря рослый, сутулый Томас Коул выглядел особенно угрожающе: длинные руки расслабленно свисают к бедрам, лицо скрыто тенью, тела вовсе не различишь; ни дать ни взять — огромная недолепленная статуя, безмолвно замершая в полутьме в паре футов от фонаря.
Детишки с опаской заерзали, отодвигаясь назад.
— Вы кто такой? — вполголоса спросил Эрл.
— Что вам от нас нужно? — присоединилась к нему и Салли. — Уходите!
Коул шагнул к ребятишкам и немного нагнулся. Свет фонаря упал на его лицо. Узкий, торчащий вперед нос вроде птичьего клюва, блекло-голубые глаза…
Стивен вскочил на ноги, прижав к груди ящичек видеопередатчика.
— Уходите отсюда!
— Подожди, — с кривой улыбкой откликнулся Коул. Голос его звучал хрипло, скрежетал, точно сухой наждак. — Что это у тебя? Что за коробочка? — спросил он, указав длинным тонким пальцем на ящичек в руках Стивена.
Ребятишки замерли. Наконец Стивен слегка встрепенулся.
— Это мой межзвездный видеопередатчик.
— Только он не работает, — добавила Салли.
— Эрл его поломал, — продолжал Стивен, обиженно покосившись на брата. — На землю швырнул, передатчик и поломался.
Из последних сил улыбнувшись, Коул устало опустился на край тротуара и с облегчением перевел дух. Путь он проделал изрядный и очень устал. От усталости ныло все тело, да и желудок настойчиво требовал пищи. Долгое время сидел он, утирая пот со лба и шеи, не в силах выговорить ни слова.
— Кто вы такой? — строго спросила Салли. — Отчего так смешно одеты? Откуда пришли?
— Откуда? — со вздохом проговорил Коул, оглядев ребятишек. — Издалека, ох, издалека…
Еще раз вздохнув, он медленно помотал головой в надежде, что заполняющий ее туман хоть немного поредеет.
— А какая у вас терапия? — спросил Эрл.
— Терапия?
— Ну, кем вы работаете? Чем занимаетесь?
Коул набрал полную грудь воздуха и не спеша выдохнул.
— Вещи чиню. Любые. Любые, какие угодно.
Эрл насмешливо хмыкнул.
— Вещи не чинят! Что сломается, просто выбрасывают.
Но Коул его словно не слышал. Окрыленный надеждой, он вмиг, неожиданно для себя самого поднялся на ноги, шагнул к ребятишкам.
— Может, вы знаете, где бы мне тут, поблизости, работу найти? — с мольбой в голосе спросил он. — Кому тут сделать что-нибудь нужно? Я все, все могу починить. Часы, пишущую машинку, холодильный шкаф, сковороду, кастрюлю… прорехи в кровле могу залатать. Все на свете исправить сумею!
Стивен протянул ему межзвездный видеопередатчик.
— А это почините?
Все четверо замолчали. Коул, сощурившись, пригляделся к ящичку.
— Это?
— Мой передатчик. Эрл его поломал.
Коул неторопливо принял игрушку, повертел его под лучом фонаря и сосредоточенно сдвинул брови, бережно гладя, ощупывая длинными, тонкими пальцами стенки ящичка.
— Он его украдет! — вдруг подал голос Эрл.
— Нет, — заверил его Коул, слегка качнув головой. — Я — человек честный.
Наконец его чуткие пальцы нащупали скрепляющие ящичек шипы. Стоило надавить на них и умело отжать, стенки ящичка отошли в стороны, обнажая его затейливое нутро.
— Глядите, открыл! — прошептала Салли.
— Отдайте! — с легким испугом потребовал Стивен и потянулся за ящичком. — Верните назад!
Троица ребятишек с опаской уставилась на Коула. Неторопливо пошарив в карманах, Коул отыскал крохотные отвертки и клещи, разложил их перед собою рядком, а возвращать ящичек даже не подумал.
— Отдайте, — пролепетал Стивен.
Коул поднял голову, обвел блекло-голубыми глазами трех ребятишек, стоящих вокруг в сгущающейся темноте.
— Сейчас. Починю и отдам. Ты же сам захотел, чтоб я его починил.
— А теперь не хочу!
Терзаемый сомнениями, Стивен в нерешительности поджал одну ногу, а после другую.
— А вы правда можете его починить? Так, чтоб опять заработал?
— Конечно.
— Ну, тогда ладно. Тогда чините.
На осунувшемся, потемневшем от усталости лице Коула заиграла лукавая улыбка.
— Минутку, минутку. Если я починю его, ты мне поесть чего-нибудь принесешь? Я ведь задаром, понимаешь ли, не работаю.
— Поесть?
— Ну да. Мне пища горячая требуется. Может, хотя бы кофе.
Стивен кивнул.
— Да. Поесть я вам раздобуду.
Коул с облегчением перевел дух.
— Вот и прекрасно. Просто чудесно, — пробормотал он, вновь опустив взгляд к ящичку, зажатому между коленей. — Тогда я непременно его починю, непременно… Лучше нового станет…
Пальцы Коула взялись за работу, запорхали, крутя винтики, ощупывая провода и реле, осматривая, исследуя. Изучая, что за зверь такой — межзвездный видеопередатчик. Разбираясь, как он должен работать.
Проскользнув в дом через пожарный выход, Стивен украдкой, на цыпочках добрался до кухни и с бешено бьющимся от волнения сердцем принялся наугад нажимать клавиши кухонной печи. Печь зажужжала, заурчала, пробуждаясь к жизни. Вспыхнувшие полоски индикаторов начали расти, потянулись к меткам готовности.
Наконец дверца печи распахнулась, и наружу выскользнул противень с курящимися паром тарелками. Механизм с негромким щелчком умолк. Содержимое подноса едва уместилось в обеих руках, но Стивен, схватив тарелки, вынес все в коридор и тихонько прокрался к тому же же пожарному выходу. На дворе оказалось темно, хоть глаз выколи. Пришлось идти к фонарю с осторожностью, ощупью, однако до фонаря он ухитрился добраться без приключений, не уронив ни единого блюдца.
При виде Стивена Томас Коул неторопливо поднялся на ноги.
— Вот, — пропыхтел Стивен, выставив принесенное на обочину. — Вот вам еда. А у вас как? Готово?
Коул вручил ему межзвездный видеопередатчик.
— Готово. Хотя разбит он был здорово.
Эрл с Салли подняли взгляды, изумленно округлили глаза.
— И он снова работает? — спросила Салли.
— Нет, конечно, — заявил Эрл. — С чего он вдруг заработает? Не мог же этот…
Салли нетерпеливо толкнула Стивена в бок.
— Включай! Включай же, давай проверим!
Стивен, подставив ящичек под луч фонаря, оглядел панель управления и щелкнул клавишей «ВКЛ.». На панели вспыхнула лампочка индикатора.
— Светится, — выдохнул Стивен.
— Скажи в него что-нибудь.
— Алло! Алло! — заговорил Стивен в ящичек. — Вас вызывает оператор 6-775. Как меня слышите? Говорит оператор 6-775. Как меня слышите?
В темноте, отодвинувшись от луча фонаря, сгорбился над едой Томас Коул. Ел он с радостью, молча. Еда оказалась чудо как хороша — прекрасно приготовлена и приправлена в меру. За едой Коул выпил пакетик апельсинового сока, а после еще какой-то сладкий напиток, оказавшийся незнакомым. Большая часть еды тоже была для него непривычна, но это пустяки. Прошагал он сегодня немало, и до утра ему еще предстояло проделать изрядный путь. До восхода солнца следовало уйти как можно глубже в холмы. Инстинкт подсказывал, что среди деревьев, в густых зарослях, он сможет укрыться от тех, кто его ищет, — по крайней мере, надежнее, чем где бы то ни было.
Ел Коул быстро, не замечая вокруг ничего, кроме пищи, и даже взгляда не поднял, пока не съел все без остатка. Покончив с ужином, он поднялся на ноги и утер губы тыльной стороной ладони.
Трое детишек, собравшись кружком, возились с межзвездным видеопередатчиком. Коул понаблюдал за ними пару минут, но ни один не отвел от ящичка взгляда. Похоже, забава увлекла детей не на шутку.
— Ну и как? — наконец спросил Коул. — Порядок? Работает?
Стивен, малость помедлив, поднял голову. Выражение его лица показалось Коулу странным. Смерив Коула взглядом, мальчишка задумчиво кивнул.
— Да. Да, работает. Работает, и еще как.
Коул удовлетворенно крякнул.
— Вот и ладно, — сказал он, отвернувшись и двинувшись в темноту. — Вот и замечательно.
Ребятишки молча глядели ему вслед, пока силуэт Томаса Коула не скрылся из виду. Тогда они не спеша повернулись друг к дружке, переглянулись и снова уставились на ящичек межзвездного видеопередатчика в руках Стивена. На ящичек вся троица взирала с нарастающим благоговением. Но вот к благоговению прибавились первые проблески страха.
Стивен, развернувшись, двинулся к дому.
— Нужно папе его показать, — растерянно пробормотал он. — И рассказать обо всем. И наверное, сообщить куда следует!

III

Повертев в руках ящичек видеопередатчика, Эрик Райнхарт внимательно оглядел игрушку со всех сторон.
— Значит, при обстреле он уцелел, — неохотно признал Диксон. — Должно быть, спрыгнул с повозки за миг до попадания.
Райнхарт согласно кивнул.
— Именно. Уцелел. Ушел от вас — и уже дважды.
Отодвинув прочь игрушечный видеопередатчик, он резко подался вперед, к человеку, беспокойно переминавшемуся с ноги на ногу напротив его стола.
— Еще раз, как вас зовут?
— Эллиот. Ричард Эллиот.
— А вашего сына зовут?..
— Стивен.
— И произошло все сегодня вечером?
— Около восьми часов.
— Продолжайте.
— Стивен пришел домой и повел себя крайне странно. Принес свой межзвездный видеопередатчик. Вот этот самый, — пояснил Эллиот, кивнув в сторону ящичка, лежащего на столе перед Райнхартом. — Нервничал. Взвинчен был очень. Я спросил, что с ним стряслось, а он довольно долго не мог ничего объяснить. Здорово волновался. И наконец показал мне видеопередатчик…
Осекшись, Эллиот глубоко, с дрожью втянул носом воздух.
— Внутри кто-то вдумчиво покопался и многое изменил, — продолжал он, — я сразу заметил. Я, понимаете ли, инженер-электромеханик. тот передатчик как-то раз открывал, чтоб вставить новую батарейку, и как он выглядел изнутри, представляю себе прекрасно. Как бы вам объяснить, комиссар… — Эллиот ненадолго умолк, собираясь с мыслями. — Словом, переделали его капитально. Куча проводов разведена по-другому, совершенно по-новому. Реле тоже подключены иначе. Кое-какие схемки исчезли, зато появились новые, на скорую руку сляпанные из старых. А после я обнаружил то самое, что и заставило меня позвонить в Госбезопасность. Видеопередатчик… он действительно заработал.
— Заработал?
— Понимаете, он изначально был всего лишь игрушкой. С дальностью действия не больше двух-трех городских кварталов — чтобы ребятишки могли перезваниваться прямо из собственных спален. Нечто вроде портативного видеофона. Так вот, комиссар, я испытал передатчик, нажав кнопку вызова и заговорив в микрофон. И… и связался с одним из наших линейных кораблей. С линкором, находившимся за Проксимой Центавра в восьми световых годах от нас. В радиусе действия настоящей межзвездной видеосвязи. Тогда-то я и позвонил в Госбезопасность. Сразу же.
Какое-то время Райнхарт молчал. Наконец он постучал ногтем по ящичку.
— Итак, вы вышли на связь с линейным кораблем… при помощи этой игрушки?
— Совершенно верно.
— А настоящие видеопередатчики какой величины?
— Примерно с сейф в двадцать тонн весом, — подсказал Диксон.
— Об этом и речь, — раздраженно отмахнувшись, проворчал Райнхарт. — Хорошо, Эллиот. Благодарю за переданные нам сведения. Можете быть свободны.
Полицейские Госбезопасности вывели Эллиота из кабинета. Райнхарт с Диксоном переглянулись.

— Плохо дело, — жестко сказал комиссар. — Он обладает неким экстраординарным даром, даром технического свойства. Возможно, проделать такую работу способен разве что гений. Вспомните, Диксон, из какой он прибыл эпохи. Первые годы двадцатого века, еще до начала великих войн. То был уникальный период. Эпоха расцвета всего и вся, особенно талантов. Времена невероятно быстрого развития, времена первопроходцев и первооткрывателей. Эдисон. Пастер. Бербанк. Братья Райт. Изобретения. Механизмы. Людям этих времен свойственно сверхъестественное чутье во всем, что касалось машин. Нечто вроде интуитивного понимания техники, которого мы лишены.
— Вы хотите сказать…
— Я хочу сказать, что появление в нашей эпохе подобного пришельца из прошлого скверно само по себе, хоть в военное время, хоть в мирное. Он слишком не похож на нас, совершенно иначе мыслит и чувствует. Обладает способностями, которых у нас нет. Этот талант к починке… выбивает нас из колеи, порождает неразбериху, причем во время войны. Теперь я начинаю понимать, отчего аналитическим ЭСМ не по силам его просчитать. Мы просто не в состоянии понять подобного человека. По словам Уинслоу, он искал работу, любую работу. Утверждал, будто может делать все что угодно, починить любую неисправную вещь. Понимаете, что это значит?
— Нет, — признался Диксон. — Что же это значит?
— Кто-то из нас способен починить хоть что-нибудь? Нет. Ни одному из нас это не по зубам. В наше время каждый — узкий специалист. У каждого своя роль, собственная работа. Я разбираюсь в своем деле, а вы — в своем. Путь эволюции ведет нас к все более и более узкой специализации. Человеческий социум как экосистема вынуждает к ней адаптироваться. Постоянные усложнения всего вокруг лишают нас возможности разобраться в чем-либо, кроме собственного круга задач. Выполнить работу сидящего за соседним столом я уже не смогу — слишком уж много знаний накопилось в каждой области деятельности, и самих областей тоже не перечесть.
А этот человек не таков. Он может починить все что угодно и сделать все что угодно. И помогают ему в этом не знания, не наука как упорядоченный набор фактов, знаний у него — ноль! Тут дело не в знаниях, не в голове. Работает он интуитивно — то есть сила его не в голове, а в руках. Мастер на все руки… руки! Он не механик, не инженер — художник! Художник, творящий руками… и рассекающий наши жизни, как нож масло!
— А вторая проблема? — спросил Диксон.
— Вторая проблема — в том, что этот человек, этот непредсказуемый человек, скрылся в горах Элбертайн, и теперь его черт знает сколько времени придется искать. Он крайне хитер, причем на собственный, особый манер, будто какой-то зверь. Похоже, поймать его будет непросто.
Отослав Диксона, Райнхарт на минуту задумался, сгреб со стола стопку донесений и отправился с ними в зал аналитических ЭСМ. Зал ЭСМ оказался закрыт, окружен плотным кольцом вооруженной полиции Госбезопасности. Перед кольцом полицейских, в гневе тряся пышной черной бородой, уперев в бока кулачищи, стоял донельзя возмущенный Петр Шериков.
— Что происходит?! — обрушился он на подошедшего Райнхарта. — Почему меня не пускают взглянуть на прогнозы?
— Прошу прощения, — сказал Райнхарт, знаком велев полицейским расступиться. — Идемте со мной. Я вам все объясню.
Перед ним двери отворили, и оба вошли в зал. За их спинами двери немедля захлопнулись, а путь к ним вновь преградило кольцо полицейских.
— Что побудило вас покинуть лабораторию? — спросил Райнхарт.
Шериков пожал плечами.
— Причин тому несколько. Во-первых, мне нужно увидеться с вами. Звонил по видеосвязи, но мне ответили, что вас нет на месте. Тогда я подумал: должно быть, случилось нечто из ряда вон выходящее. Что происходит?
— Минуту терпения, и вы все узнаете, — ответил Райнхарт и подозвал Каплана. — Вот порция новых данных. Загрузите немедленно. Посмотрим, сумеют ли машины прибавить их к общей картине.
— Разумеется, комиссар.
Приняв у Райнхарта пленки, Каплан положил их на ленту загрузочного конвейера. Машины загудели, ожили.
— Вскоре выясним, — пробормотал Райнхарт вполголоса.
Шериков в нетерпении взглянул на него.
— Что выясним? Посвятите уж и меня! Что тут творится?
— Дело плохо. Вот уже двадцать четыре часа машины не выдают никаких прогнозов. Никаких. Никаких вообще.
На лице Шерикова отразилось откровенное недоверие.
— Но это же невозможно. Какое-то соотношение сил существует всегда.
— Да, соотношение сил существует, однако машины не способны подсчитать шансы.
— Что им препятствует?
— Появление переменного фактора, с которым машинам не справиться. Оттого они и прогноз построить не могут.
— Так почему бы им не отвергнуть его? — с хитрецой предложил Шериков. — Игнорировать, да и дело с концом.
— Не выйдет: фактор-то существует, вне всяких сомнений. Существует, а следовательно, влияет на общий, итоговый баланс наряду с прочим материалом. Отвергнуть его — значит фальсифицировать результат. Игнорировать заведомо истинные данные машины не в состоянии.
Шериков задумчиво запустил пятерню в черную бороду.
— Любопытно… Какого же рода фактор мог оказаться не по зубам нашим аналитическим ЭСМ? Я полагал, они способны переварить любые данные относительно современной реальности.
— Так и есть. Однако этот фактор не имеет с современной реальностью ничего общего, в том и беда. В Исто-Изе, возвращая из прошлого хронопузырь, перестарались и слишком быстро сдернули его с траектории. В результате пузырь прибыл к нам с грузом — с пришельцем из начала двадцатого века. С человеком из прошлого.
— Так-так. Человек, живший двести лет назад… — Огромного роста поляк сдвинул брови. — С радикально иным мировоззрением. Без каких-либо связей с нашим, нынешним обществом. Совершенно не укладывающийся в его рамки. Что и приводит аналитические ЭСМ в замешательство…
— В замешательство? — усмехнулся Райнхарт. — Да уж, пожалуй! Как бы там ни было, с данными об этом человеке они не могут сделать ровным счетом ничего. Вот такой перед нами… непредсказуемый человеческий фактор. Нет по нему статистики — нет и прогнозов, а это вышибает из фазы все остальное. Мы ведь всецело зависим от постоянной демонстрации соотношения сил. Вся подготовка к войне завязана на ней.
— Не было гвоздя… Помните эту старинную песенку? «Не было гвоздя — подкова пропала, не было подковы — лошадь захромала, лошадь захромала — командир убит, конница разбита…»
— Именно. Появление единственного фактора, единственного человека вроде этого, переворачивает все вверх дном. Казалось бы, одному человеку вывести из равновесия целое общество не по силам, но, очевидно, это не так.
— Что вы предпринимаете касательно этого человека?
— Ищем. Вся полиция Госбезопасности на ноги поднята.
— И каковы результаты?
— Минувшей ночью он скрылся в горах Элбертайн, и найти его будет непросто. Следует полагать, на воле он проведет еще сорок восемь часов как минимум. Раньше нам уничтожение этого горного района не организовать. А тем временем…
— Готово, комиссар, — перебил Райнхарта Каплан. — Новый прогноз готов!
Действительно, аналитические ЭСМ закончили учет новых данных. Райнхарт с Шериковым поспешили занять места у смотровых окон.
Долго ждать им не пришлось. Не прошло и минуты, как машины выдали результат.
При виде цифр Шериков ахнул. 99 к 2. В пользу Терры.
— Это же просто чудесно! Теперь мы…
Однако цифры тут же исчезли, а их место заняли новые. 97 к 4. В пользу центавриан. Шериков растерянно, негодующе застонал.
— Подождите, — посоветовал ему Райнхарт. — По-моему, это ненадолго.
И вправду, этот прогноз тоже немедля исчез. Цифры замелькали с бешеной скоростью, сменяясь другими в доли секунды. Наконец машины умолкли.
Вновь ничего. Никаких прогнозов. Никакого соотношения сил. Смотровые окна были пусты.
— Вот видите? — проворчал Райнхарт. — Та же самая чертовщина!
Шериков призадумался.
— Райнхарт, вы, как и все англосаксы, импульсивны сверх меры. Берите пример с нас, славян. Через двое суток этот человек будет найден и уничтожен. Вы сами только что так сказали. Тем временем мы все трудимся день и ночь, готовясь к войне. Военно-космический флот ждет возле Проксимы, занимает позиции для атаки на центавриан. Военные заводы и фабрики работают на полном ходу. К дате начала военных действий у нас будет полномасштабная армия вторжения, готовая к отправке в далекий путь, к центаврианским колониям. Все население Терры мобилизовано. Восемь дочерних планет заваливают нас сырьем. Все это продолжается круглые сутки, пусть даже без прогнозов аналитических ЭСМ. Пришелец из прошлого, вне всяких сомнений, умрет задолго до начала атаки, и машины снова выдадут результат.
Райнхарт поразмыслил над его тирадой.
— Так-то оно так, и все же тревожно, пока такой человек гуляет где-то на воле, сам по себе. Человек Непредсказуемый… да это же противоречит всей нашей науке! Мы собирали статистические данные о нашем обществе две сотни лет. Сведений накопилось без счета. Наши машины способны предсказать поведение любого индивидуума и любой социальной группы в любой момент времени, в любых мыслимых обстоятельствах. Но этот человек никаким прогнозам не поддается. Переменная величина… против которой бессильна наука.
— Статистически неопределимая частица.
— То есть?
— То есть частица, движущаяся таким образом, что нам не предсказать, какое положение она займет в определенный момент времени. Случайно. Бессистемно.
— Вот именно. И это… это противоестественно.
Шериков саркастически рассмеялся.
— Не волнуйтесь вы так, комиссар! Пришельца из прошлого схватят, и все вернется в естественное состояние. Поступки людей снова станут для вас предсказуемыми, как поведение подопытных крыс в лабиринте. К слову, а отчего этот зал под охраной?
— Чтобы никто не узнал, как обстоит дело с прогнозами. Огласка может пустить под откос всю подготовку к военным действиям.
— Никто… к примеру, Маргарет Дуффе?
Райнхарт неохотно кивнул.
— Чересчур они робки, эти парламентарии. Пронюхав, что аналитические ЭСМ не дают прогнозов, они непременно захотят отменить все военные планы и снова вернуться к ожиданию.
— Слишком медленно на ваш вкус, комиссар? Законы, дебаты, совещания, дискуссии… А между тем, если б вся власть принадлежала кому-нибудь одному, это сберегло бы кучу времени. Если б один человек решал, что делать дальше, думал за всех, вел бы народ за собой…
Райнхарт окинул великана-поляка изучающим взглядом.
— Да, кстати. Это мне кое о чем напомнило. Как дела с «Икаром»? Прогресс в монтаже главного блока управления налицо?
Шериков с досадой стиснул массивные челюсти.
— Главного блока? — Легкий взмах огромной ручищей. — Я бы сказал, все идет хорошо… А отставание мы со временем ликвидируем.
Райнхарт немедля насторожился.
— Отставание? То есть вы все еще отстаете от графика?
— Незначительно. Ненамного. Нагоним, не сомневайтесь, — заверил его Шериков, направившись к выходу. — Идемте. Спустимся в кафетерий, выпьем по чашке кофе. Волнуетесь вы, комиссар, сверх меры. Смотрите на вещи проще.
Оба вышли в коридор.
— Пожалуй, вы правы. Мне здорово не по себе. Этот непредсказуемый человек… никак из головы его не выкинуть.
— Разве он уже что-нибудь натворил?
— Нет, ничего особенного. Только переделал по-своему детскую игрушку. Игрушечный видеопередатчик.
— Вот как? — заинтересовался Шериков. — Каким же образом? Что именно изменил?
— Я покажу.
Райнхарт повел Шерикова по коридору, к себе. Едва оба вошли в кабинет, комиссар запер дверь на замок, подал Шерикову игрушку и в общих чертах описал, что сделал с ней Коул. На лице Шерикова мелькнуло какое-то странное выражение. Нащупав скрепляющие игрушку шипы-защелки, он отжал их, и ящичек отворился. Подсев к столу, великан-поляк принялся изучать его изнутри.
— Вы уверены, что переделал его именно пришелец из прошлого?
— Разумеется. Причем, можно сказать, на коленке. Мальчишка, играя, сломал эту штуку, а наш мистер Непредсказуемый шел мимо, и мальчишка попросил его исправить поломку. И он исправил, да еще как!
— Невероятно, — пробормотал Шериков, едва не приникнув к ящичку глазом. — Такие крохотные реле! Как же ему удалось…
— Что?
— Нет, ничего.
Резко поднявшись на ноги, Шериков с осторожностью закрыл ящичек.
— Вы позволите забрать его с собой, в лабораторию? Хотелось бы разобраться во всем этом основательнее.
— Безусловно. Только зачем?
— Из чистого любопытства. Идемте, выпьем наконец кофе, — сказал Шериков, направившись к двери. — Значит, пришельца из прошлого вы рассчитываете схватить в течение дня или двух?
— Не схватить — уничтожить. Ликвидировать как факт. Ударные силы в нужный район уже стягиваем. На этот раз никаких промахов быть не должно. Сейчас составляем план ковровых бомбометаний, дабы полностью сровнять с землей горный массив Элбертайн. Пришельца из прошлого необходимо уничтожить в ближайшие сорок восемь часов.
Шериков рассеянно кивнул. Судя по выражению лица, мысли его были заняты чем-то совсем другим.
— Да уж, конечно, — пробормотал он. — Прекрасно вас понимаю.

Томас Коул присел, скорчился над разведенным костром, отогревая ладони. Близилось утро. Небо на глазах становилось фиалково-серым. За ночь горный воздух изрядно остыл, и Коул, весь дрожа, жался поближе к огню.
Жар костра приятно грел руки. Руки… его руки… Коул глядел и глядел на них, озаренных желто-алыми отсветами огня. Ногти черные, в трещинах и заусенцах ладони и пальцы покрыты бесчисленными бородавками и мозолями. Однако руки у него хороши, просто на славу: пальцы длинные, утончающиеся к кончикам… Да, свои руки Коул весьма уважал, хотя зачастую не понимал их.
С головой погрузившись в раздумья, он размышлял о сложившемся положении.
В горах Коул провел ночь, день и еще ночь. Первая ночь оказалась — врагу такого не пожелаешь. Спотыкаясь, падая, ощупью карабкался он по кручам, сквозь густые кусты и траву… зато к восходу солнца успел порядочно углубиться в горы и надежно укрылся в долине между двумя огромными пиками. К закату появилось у него и какое-никакое жилище, и чем огонь добывать, а после он обзавелся прекрасной ловушкой: яма, плетеная крышка, веревка, свитая из травы, и зазубренный колышек. Один попавшийся в нее кролик уже покачивался на ветке, подвешенный за задние лапы, а ловушка поджидала следующего.
Фиалково-серое небо сделалось серо-стальным, суровым, холодным. В горах было пусто и тихо. Но вот откуда-то издали, отражаясь эхом от необъятных склонов ущелий, донеслись птичьи трели. Вскоре пение первой проснувшейся птицы подхватили другие. Справа от Коула затрещали кусты: очевидно, сквозь заросли пробирался какой-то зверек.
Начинался день. Второй день в горах. Поднявшись на ноги, Коул принялся отвязывать от ветки кролика. Пора позавтракать, а после… Что после? Дальнейших планов у него не имелось. Инстинктивно он понимал, что благодаря сохранившимся инструментам и золотым рукам протянет здесь хоть целую вечность. Добывать дичь проще простого, а дичь — это мясо и шкурки. Со временем он построит себе постоянное жилье и даже одежду из шкурок сошьет, а с приходом зимы…
Однако так далеко в будущее Коул не заглядывал. Стоя у костерка, он упер руки в бедра, поднял взгляд к небу, сощурился, пригляделся… и тут же напрягся всем телом. Серое небо, поднявшись из-за горизонта, украсило нечто знакомое. Черная точка.
Коул поспешил затоптать костер и вновь устремил взгляд ввысь. Что это там? Может, птица?
К первой точке присоединилась вторая. Две точки. Три. Четыре. Пять… Набирая скорость, целая стая черных точек в сером утреннем небе устремилась в сторону гор.
К нему.
Прихватив с собой кролика, Коул бросился прочь от костра и забился в шалаш из ветвей, выстроенный накануне. В шалаше он невидим, тут его не найдут. Но если они заметили пламя костра…
Сжавшись в комок, Коул выглянул наружу. Точки в небе неумолимо росли. Сомнений не оставалось: это все те же аэропланы — черные бескрылые аэропланы, приближающиеся с каждой секундой. Вскоре он смог расслышать их приглушенный гул, который усиливался, пока под ногами не задрожала земля.
Первый аэроплан круто спикировал вниз, рухнул к земле, точно камень, обернулся громадным черным силуэтом. Коул, ахнув, втянул голову в плечи. С оглушительным ревом описав дугу в воздухе, аэроплан пронесся над самой землей, и вдруг из его брюха горохом посыпались белые узелки, распустившиеся зонтиками, как семена одуванчика.
Быстро спикировав вниз, узелки приземлились и оказались людьми. Людьми в военных мундирах.
А вниз следом за первым аэропланом уже несся второй. С ревом промчавшись над Коулом, он тоже сбросил груз, и новая порция узелков, вытряхнутая наружу, заполнила небо. За вторым аэропланом спикировал книзу третий, за третьим — четвертый. От белых узелков, плавно, облаками семян одуванчика опускающихся на землю, зарябило в глазах.
Приземлившись, солдаты разбились на отряды. До Коула, съежившегося в шалаше, донеслись резкие крики. Охваченный страхом, он замер. Спустившиеся с неба солдаты взяли его в кольцо, отрезав все пути к бегству. Последняя пара аэропланов сбросила людей у него за спиной.
Поднявшись на ноги, Коул высунулся из шалаша. Кое-кто из солдат отыскал пепел и угли его костерка. Один, припав на колено, пощупал кострище и махнул рукой остальным. Солдаты, крича, обмениваясь жестами, устремились к нему отовсюду. Еще один взялся устанавливать неподалеку какую-то пушку, другие принялись разматывать массивные бухты шлангов, соединяя ими множество странных труб и механизмов непонятного назначения.
Коул пустился бежать. Поскальзываясь, падая, он скатился вниз по склону, у подножия холма вскочил на ноги и без оглядки бросился в густые заросли. Ползучие стебли и листья хлестали его по лицу, глубоко рассекая кожу. Споткнувшись, Коул снова упал, запутался в невысоком кустарнике и в панике рванулся на волю. Кусты не поддались. Если бы дотянуться до ножа в кармане…
Голоса. Топот. Солдаты гнались за ним, сбегая со склона следом. Задыхаясь от ужаса, Коул забарахтался, засучил ногами, напряг все силы, вцепился в опутавшие его плети ползучих стеблей и дернул что было сил.
Один из солдат припал на колено, навел на него ствол винтовки. Другие, подбежав ближе, тоже взяли Коула на прицел.
Коул, вскрикнув, зажмурил глаза, внезапно обмяк всем телом и в ожидании выстрела стиснул зубы. По шее, насквозь промочив рубашку, градом катился пот, стебли вьюнов и ветви больно впивались в спину.
Нет, тишина…
Коул медленно поднял веки. Солдаты перестроились. Со склона к ним, выкрикивая на ходу приказания, спускался человек огромного роста.
Двое солдат углубились в кусты. Один из них схватил Коула за плечо.
— Не отпускать! — велел подоспевший гигант, грозно встряхнув пышной черной бородой. — Глаз не сводить, держать крепче!
У Коула перехватило дух. Попался. Теперь ему не уйти. Заполнившие прогалину солдаты окружили его плотным кольцом, о чем-то заговорили между собой, с любопытством разглядывая пленника. Коул, не проронив ни слова, устало покачал головой.
Чернобородый великан остановился напротив, упер руки в бока и оглядел Коула с головы до ног.
— Бежать даже не думайте, — сказал великан. — Не выйдет. Понимаете?
Коул кивнул.
— Вот и прекрасно. Вот и хорошо.
Чернобородый махнул солдатам, а те защелкнули на запястьях Коула и повыше локтей металлические браслеты. Сталь впилась в тело так, что Коул ахнул от боли. Такими же браслетами ему сковали и ноги.
— Это придется потерпеть, пока мы не уберемся отсюда. Путь предстоит неблизкий.
— Куда… куда вы меня увозите?
Петр Шериков помолчал, пристально изучая непредсказуемого пришельца из прошлого, и лишь после ответил:
— Куда? Ко мне, в лаборатории. Под Уральские горы.
Он вдруг замолчал и поднял взгляд к небу.
— И лучше бы нам не задерживаться. Полиция Госбезопасности начнет ковровые бомбардировки уже через пару часов. К этому времени нам нужно убраться отсюда как можно дальше.

Облегченно вздохнув, Шериков опустился в удобное, особо прочное кресло.
— Как хорошо в родных стенах, — сказал он и кивнул одному из охранников. — Порядок. Можете освободить его.
Освобожденный от металлических оков, больно впивавшихся в руки и ноги, Коул обмяк и без сил осел на пол. Шериков молча взирал на него.
— Что вам прежде всего необходимо? — наконец спросил он. — Еда? Вы голодны?
— Нет.
— Лечение? Может быть, вы больны или ранены?
— Нет.
Шериков сморщил нос.
— Ну, ванна во всяком случае не повредит. Но это организуем чуть позже.
Раскурив сигару, он затянулся, окутался облаком сизого дыма. У дверей кабинета несли караул двое лабораторных охранников с винтовками наготове. Больше в кабинете, кроме Коула с Шериковым, не было никого.
Томас Коул сидел на полу, втянув голову в плечи и опустив подбородок к груди. Он даже не шевелился — только грудь вздымалась и опадала в такт вдохам. Казалось, его спина, и без того не отличавшаяся прямизной, изрядно вытянулась в длину и изогнулась сильнее прежнего, нечесаные волосы растрепались, лицо заросло колкой седой щетиной. Испачканная, насквозь пропотевшая одежда изорвалась во время ползанья сквозь кусты. Кожу покрывали многочисленные ссадины и царапины, на лбу, на щеках, на шее алели россыпи лопнувших волдырей. Сидел он молча, устало прикрыв блекло-голубые глаза. В эти минуты он выглядел совсем старым: иссохшим, дряхлым стариком на пороге смерти.
Шериков махнул рукой одному из караульных.
— Распорядитесь, пусть к нам пришлют доктора. Этому человеку необходим полный осмотр. Возможно, потребуются внутривенные вливания. Скорее всего, он какое-то время ничего не ел.
Охранник вышел за дверь.
— Не хотелось бы, чтоб с вами стряслось что-нибудь, — пояснил Шериков. — Прежде чем продолжать, пусть вас осмотрят. И заодно избавят от вшей.
Коул молчал.
Шериков рассмеялся.
— Выше голову! Горевать вам не о чем, — сказал он, подавшись вперед и ткнув в сторону Коула огромным пальцем. — Еще два часа, и там, в горах, вас настигла бы смерть. Вам об этом известно?
Коул равнодушно кивнул.
— Не верите, стало быть? Так полюбуйтесь сами.
Потянувшись к столу, Шериков нажал клавишу и включил видеоэкран, вделанный в стену.
— Смотрите. Операция наверняка еще не закончена.
На светящемся экране возникло изображение.
— Это секретный канал видеосвязи, принадлежащий Службе Госбезопасности. Я тайком подключился к нему с полдюжины лет назад… ради собственной безопасности, — ухмыльнувшись, пояснил Шериков. — То, что мы сейчас видим, передается лично Эрику Райнхарту. Райнхарт все, что вы видите, и организовал. Смотрите внимательно. Именно там вы пребывали еще два часа назад.
Коул повернулся к экрану, но поначалу не понял, что там происходит. На экране буйно клубилось, пенилось, кружилось множеством вихрей исполинское облако. Из динамика зазвучал басовитый рокот вроде утробного рева. В следующий миг картинка на экране сместилась, слегка изменив угол зрения, и Коул разом оцепенел.
На его глазах стирали с лица земли целый горный массив.
Изображение передавалось с корабля, летящего над землей, где еще недавно высились горы Элбертайн. Теперь там не осталось ничего, кроме клубящихся серых туч, столбов пыли да щебня, мелкого праха, поднятого взрывами ввысь и исполинской волной хлынувшего во все стороны разом.
Горы Элбертайн уничтожили до основания. Кроме необъятных туч пыли, от них не осталось никакого следа. Внизу, на земле, тянулась вдаль изборожденная трещинами равнина, дочиста выметенная огненным ливнем. Повсюду, насколько хватало глаз, в земле зияли жуткие раны, огромные дыры без дна; теснились бок о бок кратеры. Кратеры, пыль и прах. Будто выжженная, изъязвленная воронками поверхность Луны. А ведь еще два часа тому назад здесь возвышались горные пики, а между ними темнели ложбины, поросшие пышными травами, кустами, деревьями…
Коул отвернулся от экрана.
— Вот, видите? — Шериков щелкнул клавишей, и экран потемнел. — Не так давно в этих местах находились вы. Весь шум и дым — из-за вас. Из-за вас, мистер Непредсказуемый Пришелец Из Прошлого. Райнхарт устроил все это, чтобы покончить с вами. И мне очень хотелось бы, чтоб вы это поняли. Чтоб осознали, насколько серьезно сложившееся положение.
Коул не ответил ни слова.
Вздохнув, Шериков полез в ящик письменного стола, за которым сидел, бережно вынул из ящика небольшую кубическую коробочку и протянул ее Коулу.
— Это ведь ваша работа, не так ли?
Коул взял коробочку в руки, поднес поближе к глазам, но утомленный ум отказывался сосредоточиться. Что это за штуковина? Какое он к ней… ах, да, это ведь та самая игрушка! Межзвездный видеопередатчик, как называли ее ребятишки.
— Да, это я ее починил, — подтвердил он, возвращая игрушку Шерикову. — В порядок привел. Ребята ее сломали…
В глазах великана вспыхнули искорки. Вновь смерив Коула изучающим взглядом, Шериков удовлетворенно кивнул головой. Черная борода и тлеющий кончик сигары синхронно качнулись книзу.
— Великолепно. Это все, что мне требовалось выяснить.
Внезапно поднявшись на ноги, великан шумно отодвинул от стола кресло.
— Вижу, доктор уже здесь. Для начала пусть он займется вами и приведет в порядок все, что ни понадобится, а мы продолжим беседу после.
Коул, не прекословя, позволил вошедшему доктору помочь ему встать с пола и увести за собой.
Отпущенного медиками Коула препроводили в личную столовую Шерикова, этажом выше лабораторий.
Поспешно поглощая обед, поляк говорил без умолку, а Коул молча, не прикасаясь к еде, сидел за столом напротив и даже не шевелился. Его старую одежду забрали, выдав взамен новую. Дочиста выбрили, залечили царапины и ожоги, вымыли с головы до ног. Теперь Коул выглядел гораздо здоровее, моложе, однако усталость по-прежнему тянула его к земле, голубые глаза потускнели. Рассказ Шерикова о мире 2136-го он слушал без комментариев.
— Как видите, — подытожил Шериков, взмахнув куриной ножкой, — ваше появление изрядно путает нам планы. Теперь, узнав кое-что о нас, вы, безусловно, можете догадаться, отчего комиссар Райнхарт настолько заинтересован в вашем уничтожении.
Коул кивнул.
— Райнхарт, понимаете ли, свято верит, будто отказ аналитических ЭСМ всерьез угрожает подготовке к войне. Но это же полный вздор! — Шумно отодвинув тарелку, Шериков припал губами к кружке с кофе. — В конце концов, войны можно вести и без статистических прогнозов. Аналитические ЭСМ только описывают положение дел! Машины — не более чем электрические сторонние наблюдатели. Сами по себе на ход войны они не влияют нисколько. Войну ведем мы. Они лишь анализируют происходящее.
Коул снова кивнул.
— Еще кофе? — предложил Шериков, придвинув к Коулу пластиковый сосуд. — Прошу, не стесняйтесь.
Коул налил себе еще кружку.
— Спасибо вам.
— Как видите, настоящая наша проблема — совсем иного рода. Машины попросту за пару минут рассчитывают для нас то, что мы, в конце концов, вполне способны рассчитать и сами. Они — наши слуги, инструменты, а вовсе не какие-то божества из храма, куда мы ходим им поклоняться. И не оракулы, заглядывающие для нас в будущее. Заглядывать в будущее им не по силам, а их статистические прогнозы — отнюдь не пророчества. Казалось бы, разница колоссальна, однако Райнхарт и ему подобные превратили аналитические ЭСМ в нечто вроде богов. Но для меня богов не существует. По крайней мере, в природе я таковых не наблюдаю.
Коул кивнул и поднес к губам кружку с кофе.
— Рассказываю я вам обо всем этом, потому что вы должны отчетливо понимать, с чем нам довелось столкнуться. Терра окружена со всех сторон древней Центаврианской Империей. Существует она многие сотни, тысячи лет. Точный срок никому не известен. Империя давным-давно состарилась — обратилась в труху, прогнила, разъеденная коррупцией и своекорыстием. Однако она удерживает за собой большую часть окружающей нас галактики и не дает нам вырваться за пределы Солнечной системы. Об «Икаре» и работе Хеджа над ССС-двигателем я уже упоминал. В войне с центаврианами мы должны победить. Долго мы работали, долго ждали момента, когда сумеем вырваться из кольца и отвоевать себе место среди звезд, и вот оно, решающее преимущество — «Икар». Получив данные об «Икаре», аналитические ЭСМ впервые в истории выдали прогноз в нашу пользу. Таким образом, успех в войне против центавриан зависит от «Икара», а не от аналитических ЭСМ, понимаете?
Коул кивнул.
— Однако вот тут-то и возникла проблема. Согласно сведениям об «Икаре», переданным мной машинам, работа над ним будет завершена через десять дней. Более половины этого срока уже миновало, но сборка главного блока управления с тех пор не продвинулась вперед ни на шаг. Просто-таки не блок управления, а блок преткновения! — иронически улыбнувшись, признался Шериков. — Я пробовал взяться за сборку собственноручно и тоже не преуспел. Слишком уж там все сложно… и миниатюрно. Слишком много технических заковырок, совершенно нам незнакомых: работаем-то с нуля! Ни единой экспериментальной модели для отработки процессов…
— Но, значит, это и есть экспериментальная модель, — заметил Коул.
— Причем собранная по чертежам человека, погибшего четыре года назад, а потому не способного исправить наши ошибки! «Икара» мы изготовили собственными руками, внизу, в лабораториях, и хлопот он нам доставил — не сосчитать, — закончил Шериков и тут же поднялся на ноги. — Идемте. Спустимся в лаборатории и поглядим на него.
Оба спустились этажом ниже, и Шериков повел Коула за собой. У двери в лабораторию Коул остановился как вкопанный.
— Да, зрелище впечатляющее, — согласился с ним Шериков. — Держим его здесь, внизу, из соображений безопасности, и охраняется он превосходно. Входите. Работы у нас — непочатый край.
В самом центре лаборатории возвышался «Икар», приземистый серый конус, которому предстояло, пронзив пространство со скоростью, в тысячи раз превышающей световую, и преодолев расстояние более четырех световых лет, достичь самого сердца Проксимы Центавра. Вокруг конуса лихорадочно трудились, спеша завершить оставшуюся работу, группы людей в мундирах.
Шериков повел Коула в дальний конец зала.
— Сюда. Вот он, пресловутый блок управления. Содержится под особой охраной. Шпионы центавриан на Терре кишат повсюду. Вникают буквально во все… но и мы тоже. Именно так добываются данные для аналитических ЭСМ — разведкой в обеих системах.
Полупрозрачная сфера главного блока управления покоилась на металлической подставке с двумя вооруженными охранниками по бокам. При виде приближающегося Шерикова оба опустили оружие.
— ЧП с этой штукой нам совсем ни к чему, — пояснил Шериков. — На ней держится все.
С этими словами он протянул руку к шару. На полпути его ладонь остановилась, упершись в невидимую преграду. Шериков громко захохотал.
— Стена! Все еще включена. Отключите.
Один из охранников нажал неприметную кнопку на браслете вокруг запястья. Воздух над шаром замерцал и тут же угас.
— Ну вот.
Сомкнув ладонь поверх шара, Шериков бережно снял его с подставки и протянул Коулу.
— Вот это и есть главный блок управления нашим исполинским другом, «Икаром». Именно этот шар замедлит его скорость до субсветовой в недрах Проксимы Центавра. Снизив скорость, «Икар» вернется в нашу вселенную в самом сердце, в ядре звезды… и все. Нет больше Проксимы Центавра, нет больше Армуна…
Шериков мечтательно улыбнулся, но Коул уже не слушал его. Приняв у Шерикова шар, он принялся вертеть его в руках, поглаживать со всех сторон, поднес к самым глазам, заглянул внутрь. На лице его отразилось искреннее восхищение.
— Нет, проводов вам без оптики не разглядеть.
Знаком велев подать ему пару микролинз, Шериков водрузил их на переносицу Коула и помог ему справиться с заушниками.
— Теперь пробуйте. Увеличение можно регулировать. Сейчас линзы настроены на тысячекратное. Можете хоть повысить, хоть снизить.
Коул ахнул, качнулся из стороны в сторону, едва не упал, но Шериков вовремя подхватил его под локоть. Не сводя взгляда с шара, Коул принялся слегка поворачивать голову то вправо, то влево, настраивать линзы очков под себя.
— Да, тут привычка нужна, однако сколько они позволяют сделать! К примеру, выполнять микроскопическую пайку. Соответствующие инструменты для этого у нас, сами понимаете, есть.
Сделав паузу, Шериков облизнул губы.
— Одна беда: добиться нужной точности сборки не удается никак. Паять проводку при помощи микролинз и микроскопических инструментов под силу считаным единицам. Мы пробовали поручить эту работу роботам, однако в процессе требуется принимать слишком много решений, а роботы это не умеют. Умеют лишь… реагировать.
Но Коул не ответил ни слова. Поджав губы, напрягшись, оцепенев, он все смотрел и смотрел внутрь полупрозрачной сферы. Мало-помалу Шериковым овладело странное беспокойство.
— Вы сейчас — просто вылитый предсказатель судеб из седой древности, — пошутил он.
Однако тревога не унялась: по спине ученого холодной волной побежали мурашки.
— Знаете что, верните-ка лучше блок управления мне.
Коул неторопливо положил шар в подставленную Шериковым руку, а через некоторое время, не прекращая раздумий, снял и очки с микролинзами.
— Ну? — поторопил его Шериков. — Что мне нужно, вы понимаете. Мне нужно, чтоб вы спаяли эту проклятую штуку!
Окаменев лицом, он подступил к Коулу вплотную.
— По-моему, у вас получится. Исходя из того, как вы ее держали… и конечно же, из того, что проделали с обычной детской игрушкой, вы вполне сможете собрать блок управления без ошибок за пять оставшихся дней. Никому другому это не под силу. А если работы над бомбой не закончить к сроку, галактикой так и будут править центавриане, а Терре придется прозябать здесь, в границах Солнечной системы. Под единственным крохотным солнцем средней величины, пылинкой в бескрайних просторах галактики!
Но Коул по-прежнему не отвечал.
— Ну же? Что скажете? — в нетерпении спросил Шериков.
— А что случится, если я не возьмусь монтировать этот блок управления? В смысле, что тогда ждет меня?
— В таком случае я передам вас Райнхарту, и Райнхарт немедля с вами покончит. Сейчас он считает вас мертвым, погибшим во время уничтожения гор Элбертайн. Но если бы хоть заподозрил, что я вас спас…
— Понятно.
— Я привез вас сюда ради одного-единственного дела. Закончите сборку «Икара» — верну назад, в ваш собственный пространственно-временной континуум. Откажетесь…
Коул помрачнел и задумчиво сдвинул брови.
— Судите сами: что вам терять? Не вытащи мы вас из этих холмов, вы давно были бы мертвы!
— А вы правда можете вернуть меня в свое время?
— Ну, разумеется!
— И Райнхарт не помешает?
Шериков расхохотался.
— А что он тут может поделать? Как сможет мне помешать? У меня есть свои люди. Вы их уже видели: это они приземлились вокруг вас. О возвращении можете не волноваться.
— Да, ваших людей я видел.
— Стало быть, вы согласны?
— Согласен, — решил Томас Коул. — Сборку я вам закончу. Спаяю ваш блок управления как надо. Пяти дней, думаю, хватит.

IV

Спустя трое суток Джозеф Диксон выложил на стол начальника пленку с сообщением, полученным по секретному каналу.
— Взгляните. Возможно, вам будет интересно.
Райнхарт не торопясь принял пленку.
— Что здесь? Вы проделали такой путь только ради того, чтобы показать мне вот это?
— Так точно.
— Не проще ли было воспользоваться видеосвязью?
Диксон мрачно улыбнулся.
— Расшифруете, тогда все и поймете. Получено с Проксимы Центавра.
— С Проксимы Центавра?!
— От наших контрразведчиков. Сообщение отправлено непосредственно мне. Давайте я сам вам его расшифрую: меньше будет хлопот.
Обогнув стол Райнхарта, Диксон склонился над плечом комиссара, взял пленку и сковырнул печать ногтем.
— Ну, держитесь, — предупредил он. — Удар вас ждет серьезный. По сообщениям наших агентов на Армуне, Верховный Совет центавриан созван на экстренное заседание по поводу отражения скорой атаки Терры. Центаврианская шпионская сеть доложила Совету, что бомба «Икар» практически готова. Ее сборка в подземных лабораториях под горами Урала, возглавляемых выдающимся терранским физиком Петром Шериковым, достигла последней стадии и стремительно приближается к завершению.
— Собственно, Шериков так мне и говорил. Неужели вас удивляет, что центаврианам известно о нашей бомбе? Вся Терра кишмя кишит их шпионами — это давно ни для кого не новость.
— Но это еще не все, — пояснил Диксон, водя дрожащим пальцем по строкам сообщения. — Вот. Шпионская сеть центавриан докладывает, что монтаж главного блока управления поручен механику экстра-класса, доставленному Петром Шериковым из прошлого!
Райнхарт, пошатнувшись, изо всех сил вцепился в край стола, прикрыл глаза и шумно перевел дух.
— Выходит, непредсказуемый пришелец из прошлого до сих пор жив, — негромко пробормотал Диксон. — Каким образом, благодаря чему спасся… не знаю. Ума не приложу. От гор Элбертайн не осталось камня на камне. Вдобавок как пришельцу из прошлого удалось перебраться в другое полушарие, через полсвета?
Райнхарт медленно поднял веки. Лицо комиссара исказилось от ярости.
— Шериков! Должно быть, он и вытащил оттуда пришельца из прошлого незадолго до начала бомбардировки! Я ведь сам назвал ему точное время, а он отчаянно нуждался в помощи нашего Непредсказуемого, иначе не смог бы выполнить взятые на себя обязательства.
Вскочив с кресла, Райнхарт зашагал по кабинету взад-вперед.
— Между тем я уже сообщил аналитическим ЭСМ, что Непредсказуемый уничтожен. Теперь машины выдают изначальный прогноз, 7 к 6 в нашу пользу. Но этот прогноз основан на ложных сведениях!
— Тогда ложные данные из их памяти придется удалить и восстановить прежнее состояние.
— Нет, — возразил Райнхарт, покачав головой. — Этого нельзя делать ни в коем случае. Машины должны работать. Новый сбой мы себе позволить не можем: слишком опасно. Если Дуффе пронюхает, что…
— Тогда что же вы намерены предпринять? — спросил Диксон, забрав со стола принесенную пленку. — Оставлять в машинах ложные данные тоже нельзя. Это государственная измена.
— Но удалить эти данные невозможно! Можно лишь заменить другими, эквивалентными! — прорычал Райнхарт, в ярости шагая из угла в угол. — Проклятье, я был уверен, что пришелец из прошлого мертв! Положение складывается немыслимое. Его необходимо уничтожить, чего бы это ни стоило.
Внезапно Райнхарт замер на месте как вкопанный.
— Блок управления. Вполне возможно, работы над ним уже завершены, так?
Диксон согласно кивнул.
— Да, с помощью Непредсказуемого Шериков, несомненно, завершил работу задолго до назначенного срока.
В серых глазах Райнхарта сверкнули искорки.
— Тогда проку от него уже никакого, даже для Шерикова, а если так, отчего бы нам не рискнуть? Даже в случае активного сопротивления…
— О чем вы? — встревожился Диксон. — Что у вас на уме?
— Сколько подразделений готовы к немедленным действиям? Какие силы мы можем собрать без особой огласки?
— Поскольку мы на военном положении, наши силы в постоянной готовности. Налицо семьдесят воздушных боевых единиц и около двухсот наземных. Остальная техника Госбезопасности отправлена на передовую и передана под командование военных.
— А люди?
— Около пяти тысяч человек, готовых к отправке, но с Терры еще не вывезенных. Большая часть сейчас грузится на военные транспорты. Погрузку я могу приостановить в любую минуту.
— А с ракетами что?
— К счастью, пусковые направляющие еще не демонтированы и находятся здесь, на Терре. Еще через пару дней они будут отправлены силам восставших в центаврианских колониях.
— То есть хоть сейчас пускай в дело?
— Именно так.
— Прекрасно! — Сцепив руки, Райнхарт решительно хрустнул суставами пальцев. — Значит, сил у нас вполне достаточно. Если я не перепутал все на свете, в распоряжении Шерикова всего полдюжины воздушных боевых единиц, а наземных нет вовсе. И около двух сотен человек. Разумеется, еще кое-какие защитные экраны, не без этого, но…
— Что вы задумали?
Лицо Райнхарта посерело, сделалось твердым, как каменное.
— Отправьте всем имеющимся в наличии подразделениям Госбезопасности приказ перейти под ваше непосредственное командование. Подготовьте их к отправке сегодня, в шестнадцать ноль-ноль. Нам предстоит нанести визит, — мрачно пояснил Райнхарт. — Неожиданный визит Петру Шерикову.

— Остановите здесь, — скомандовал Райнхарт.
Наземный автомобиль сбавил скорость и остановился. Райнхарт осторожно выглянул наружу, изучая горизонт.
Во все стороны, насколько хватало глаз, тянулась пустыня: пески, поросшие редкими кустиками колючих трав. Вокруг царили мертвая тишина и покой. Справа пески и трава поднимались вверх, переходя в исполинские пики горных хребтов без конца и края, исчезающих в отдалении. Вот и они, Уральские горы…
— Вон там, — сказал Райнхарт Диксону, указав вперед. — Видите?
— Нет.
— Приглядитесь как следует. Действительно, заметить их нелегко, если не знаешь, что ищешь. Вертикальные трубы. Что-то вроде вентиляции, а может быть, перископов.
Вскоре трубы сумел разглядеть и Диксон.
— Надо же! Я бы проехал мимо и ничего не заметил…
— Да, маскировка прекрасная. Основные лаборатории — внизу, на глубине мили, под этим горным хребтом. Практически неприступны. Шериков разместил их там много лет назад, чтобы выдержали любой удар — хоть с воздуха, хоть с поверхности, хоть бомбовый, хоть ракетный…
— Должно быть, внизу он ничего не боится.
— Вне всяких сомнений, — согласился Райнхарт и поднял взгляд к небу.
В небе лениво кружили несколько крохотных, едва различимых черных точек.
— Это не наши, не так ли? Я отдал приказ…
— Нет, не наши. Все наши корабли держатся вне пределов видимости. Эти принадлежат Шерикову. Очевидно, патруль.
— Прекрасно.
Слегка успокоенный, Райнхарт протянул вперед руку и включил видеофон над приборной панелью машины.
— Аппарат экранирован? Засечь его могут?
— Нет, запеленговать нас невозможно. Связь всенаправленная.
Экран засветился, пробуждаясь к жизни. Набрав на клавиатуре нужную комбинацию, Райнхарт откинулся на спинку кресла и принялся ждать.
Вскоре на экране возникло изображение: резкие черты лица, пышная черная борода, большие глаза.
Петр Шериков удивленно, с немалым любопытством воззрился на Райнхарта.
— Комиссар?! Откуда вы звоните? Что…
— Как продвигается дело? — холодно оборвал его Райнхарт. — Действительно ли «Икар» почти завершен?
Шериков засиял, откровенно гордясь собой.
— Да, комиссар, завершен. За два дня до назначенного срока. «Икар» готов к запуску в космос. Я звонил вам в кабинет, но мне ответили…
— Я не на месте, — подтвердил Райнхарт, склонившись к экрану. — Открывайте верхние въездные ворота, принимайте гостей.
Шериков заморгал.
— Гостей?
— Да. Я спущусь повидать вас, как раз по поводу «Икара». Распорядитесь немедленно открыть ворота в тоннель.
— Где именно вы находитесь, комиссар?
— На поверхности.
Глаза Шерикова вспыхнули и тут же погасли.
— Вот как? Но…
— Отворяйте ворота! — зарычал Райнхарт, взглянув на наручные часы. — Я буду у въезда через пять минут. И ожидаю, что меня будут готовы принять.
— Разумеется, — слегка опешив, кивнул Шериков. — Всегда рад видеть вас, комиссар. Однако я…
— Значит, через пять минут.
С этим Райнхарт и дал отбой. Экран видеофона угас, а комиссар сразу же повернулся к Диксону.
— Оставайтесь здесь, как договорились. Я с ротой полицейских спущусь вниз. Понимаете, насколько важно все сделать вовремя?
— Так точно. Не подведем. У нас все готово. Все подразделения на местах.
— Прекрасно! — Райнхарт распахнул перед ним дверцу. — Тогда ступайте к своему полевому штабу, а я направляюсь к въезду в тоннель.
— Удачи вам и до встречи!
Диксон выпрыгнул из машины на песок. В кабину, в лицо Райнхарта, дохнуло сухим, жарким ветром.
Захлопнув дверцу, Райнхарт обернулся к отряду полицейских, сгруппировавшихся в заднем отсеке с оружием наготове.
— Ну что ж, поехали, — негромко пробормотал он. — Держитесь крепче.
Сорвавшись с места, машина стрелой помчалась через пески к воротам туннеля, ведущего в подземную цитадель Шерикова.
Шериков встретил Райнхарта в конце туннеля, возле въезда на главный уровень исследовательского комплекса.
Протянув руку, сияя от гордости и самодовольства, великан-поляк двинулся к автомобилю.
— Рад видеть вас, комиссар!
Райнхарт вышел из автомобиля. Вооруженные полицейские Госбезопасности последовали за ним.
— Такое дело грех не отпраздновать, не так ли? — заметил он.
— Прекрасная мысль, комиссар! Мы на два дня опережаем график. Полагаю, аналитические ЭСМ это крайне заинтересует. Наши новости наверняка резко изменят соотношение сил.
— Давайте спустимся в лабораторию. Хочу взглянуть на блок управления лично.
По лицу Шерикова скользнула тень.
— Знаете, комиссар, сейчас рабочих лучше не отвлекать. Старания вовремя завершить монтаж блока управления дались им нелегко, весьма нелегко. Уверен, в эти минуты они, как говорится, накладывают последние мазки…
— Тогда можно взглянуть на них по видеосвязи. Очень любопытно увидеть их за работой. Должно быть, пайка таких микроскопических реле — дело невероятно трудное.
Шериков покачал головой.
— Прошу прощения, комиссар, видеосвязи с ними нет. Я запретил. Работы слишком важны. От них зависит все наше будущее.
Райнхарт щелкнул пальцами, подавая знак роте полицейских.
— Арестовать этого человека.
Шериков, вмиг побледнев, невольно разинул рот. Подбежавшие полицейские окружили его кольцом, направили на него стволы лучеметов, быстро, но тщательно обыскали с головы до ног. Не прошло и минуты, как Шерикова лишили и пояса с кобурой, и генератора защитного силового экрана, спрятанного под одеждой.
— Что происходит? — возмутился Шериков, немного пришедший в себя. — Что это за произвол?!
— На время военных действий вы под арестом и лишаетесь всех полномочий. С этого момента Военные Разработки возглавит один из моих людей. Когда же война закончится, вы предстанете перед судом Совета и председателя Дуффе.
Не веря своим ушам, Шериков покачал головой.
— Ничего не понимаю. В чем, собственно, дело? Объяснитесь, комиссар! Что произошло?
Райнхарт подал знак полицейским.
— Всем приготовиться. Спускаемся в лабораторию. Возможно, без стрельбы дело не обойдется. Пришелец из прошлого должен находиться поблизости от бомбы, работать над блоком управления.
В тот же миг лицо Шерикова затвердело, карие глаза вспыхнули настороженным, враждебным огнем.
Райнхарт разразился резким, недобрым смехом.
— Нам обо всем сообщила сеть контрразведки с Проксимы Центавра. Удивляюсь я вам, Шериков! Прекрасно ведь знаете: шпионы центавриан повсюду, а значит, должны были понимать…
Шериков пришел в движение. С неожиданным проворством сорвавшись с места, он врезался могучей грудью в строй полицейских, расшвырял их в стороны и со всех ног бросился прямо к ближайшей стене. Полицейские открыли по беглецу беспорядочную стрельбу. Райнхарт, поспешно сорвав с пояса лучемет, тоже выстрелил ему вслед.
Пригнувшись, озаренный фиолетовыми вспышками смертоносных лучей, Шериков подбежал к стене, с разбегу нырнул в нее… и исчез.
— Ложись! — крикнул Райнхарт, рухнув на четвереньки.
Окружившие его полицейские тоже бросились на пол. Яростно выругавшись, Райнхарт быстро пополз к выходу. Отсюда следовало убираться, причем немедленно. Шериков сбежал. Сбежал сквозь фальшивую стену, сквозь силовой барьер, настроенный на его прикосновение. Нырнул в него головой вперед и скрылся, целый и невредимый. И сейчас…
Со всех сторон полыхнуло, как в пекле. Ревущее смертоносное пламя охватило Райнхарта с полицейскими жарким кольцом. Разряды молний невероятной мощи заполнили зал, заскакали от стены к стене, обращая в пепел все на своем пути. Незваных гостей окружали четыре блока аккумуляторов, выплеснувших на них весь заряд. Капкан… капкан, в котором всех ждет верная смерть…
Едва переводя дух, Райнхарт добрался до холла и вскочил на ноги. Несколько полицейских последовали за ним. Остальные с отчаянными воплями корчились позади, в охваченном пламенем зале, пожираемые без остатка пляшущими в воздухе разрядами электричества.
Райнхарт созвал уцелевших к себе. Охрана Шерикова уже готовилась к бою. В конце коридора показался, заурчал, занимая позицию, роботанк с кургузым, широким стволом орудия. Вдали завыла сирена. Со всех сторон частой дробью загрохотали шаги охранников, которые бежали по боевым постам.
Роботанк выстрелил. Взрыв вдребезги разнес часть коридора, вокруг Райнхарта с полицейскими заклубилась удушливая мелкая пыль. Задыхаясь, согнувшись в приступах тошноты, отряд уцелевших поспешил отступить в глубину коридора.
Вскоре они достигли перекрестка. Вдоль бокового ответвления к ним, урча двигателем, спеша подойти к врагу на дистанцию выстрела, катил второй роботанк. Райнхарт, тщательно прицелившись в хрупкие линзы системы ориентирования, нажал на спуск. Роботанк конвульсивно завертелся на месте, с разгона врезался в стену из прочной, непоколебимой брони и, взвизгнув шестернями, осел на пол.
— За мной!
Пригнувшись пониже, Райнхарт побежал дальше, на бегу взглянув на часы. Сейчас, сейчас… осталось совсем немного, всего-навсего пара минут. Впереди показался отряд охранников лаборатории. Райнхарт выстрелил. Полицейские из-за его спины тоже открыли стрельбу. Залп фиолетовых разрядов энергии застал бегущих по коридору охранников врасплох. Корчась, охранники Шерикова попадали на пол, а частью и вовсе обратились в пепел, тут же подхваченный сквозняком. То приседая, то прыгая, то огибая трупы и груды обломков, Райнхарт вел полицейских к цели — к лаборатории.
— За мной! За мной, шевелитесь!
Вдруг со всех сторон загремел голос Шерикова, оглушительный, многократно усиленный рядами настенных динамиков вдоль коридора. Остановившись как вкопанный, Райнхарт огляделся вокруг.
— Райнхарт! Дело ваше — труба. Отсюда вам не уйти. Бросайте оружие и сдавайтесь. Вы окружены, а до поверхности — целая миля.
Райнхарт, сорвавшись с места, нырнул в тучу пыли, клубящейся впереди.
— Вы уверены, Шериков? — прохрипел он.
Шериков захохотал. Казалось, его громогласный хохот волнами бьет в барабанные перепонки.
— Мне не хотелось бы вас убивать, комиссар. Ваша жизнь крайне важна для грядущей войны. Жаль, что вам удалось узнать правду о пришельце из прошлого. Признаться, фактор центаврианского шпионажа мы не учли. Но теперь, раз уж вам все известно…
Но тут голос Шерикова умолк на полуслове: пол под ногами вздрогнул, заходил ходуном, всколыхнулся волнами под натиском низкого грохота невероятной силы.
Райнхарт с облегчением перевел дух и сощурился, вглядываясь сквозь пылевую завесу в цифры на циферблате часов. Точно вовремя. Ни секундой позже…
Первые термоядерные ракеты, пущенные из зданий Совета, с той стороны земного шара, накрыли цель. Нападение началось.

Ровно в восемнадцать ноль-ноль Джозеф Диксон, занявший позицию в четырех милях от въезда в тоннель, подал сигнал ждавшим своего часа подразделениям.
Первым делом следовало покончить с силовыми экранами, защищавшими лаборатории Шерикова, и устранить всякие помехи для удара ракет. По сигналу Диксона флотилия из тридцати боевых ракетопланов Службы Госбезопасности, спикировав с высоты десяти миль, пронеслась чуть выше гор, прямо над подземными исследовательскими лабораториями. Не прошло и пяти минут, как силовые экраны сдались, а башни их генераторов были стерты до основания. Теперь горы остались практически без защиты.
— Ну, вот, с этим порядок, — пробормотал Диксон, наблюдавший за воздушной атакой с укрепленной позиции.
Выполнившая задачу флотилия кораблей Госбезопасности с ревом неслась назад. Навстречу ей в пески пустыни, оставляя за собой змеящиеся колеи, устремились, на всем ходу помчались к въезду в тоннель наземные полицейские транспорты.
Тем временем Шериков приготовился к контратаке и принялся огрызаться.
Орудия, расставленные среди холмов, открыли огонь. Путь наступающим транспортам преградили исполинские столбы пламени. Автомобили в неуверенности замедлили ход, подались назад. Равнина вспыхнула, охваченная завывающим огненным вихрем, задрожала от хаотического грохота взрывов. Машины одна за другой начали исчезать, превращаясь в облака раскаленной пыли. Еще миг, и целая группа отступающего транспорта оторвалась от земли, взвилась в воздух, подхваченная ураганом титанической силы.
Диксон отдал приказ подавить артиллерию. Воздушная флотилия Госбезопасности вновь помчалась к цели. От зловещего рева реактивных двигателей содрогнулась сама земля. Мастерски разойдясь в стороны, полицейские ракетопланы заложили вираж и устремились вниз, к пушечным батареям, оборонявшим холмы.
Пушки, забыв о наземном транспорте, подняли дула вверх, навстречу атаке с воздуха, но воздушные корабли повели вокруг них хоровод, осыпая горы лавиной снарядов и бомб.
Вскоре орудия, изрядно прореженные бомбардировкой, смолкли. Раскатистый грохот выстрелов нехотя пошел на убыль и стих.
Диксон удовлетворенно окинул взглядом поле сражения. Бомбардировка закончилась. Плотный строй воздушных кораблей триумфально, точно рой мошкары с мертвого тела, взмыл ввысь и поспешил назад: поднятые из подземных укрытий противовоздушные робопушки усеяли небо россыпями слепящих разрядов энергии.
Диксон взглянул на часы. Ракеты с североамериканского континента уже отправились в путь. До удара оставались считаные минуты.
Успешная бомбардировка развязала руки экипажам наземного транспорта. Машины перестроились, готовясь к новой атаке с фронта, и вновь с осторожностью поползли вперед, через пылающую равнину, к истерзанной взрывами стене гор, в сторону груд исковерканного металла — остатков кольца оборонительных артиллерийских батарей. В сторону тоннеля, ведущего к подземельям.
Случайно уцелевшая пушка вяло выстрелила по наступающим, но машины неумолимо шли вперед и вперед. Тем временем из-под холмов спешила наверх, отражать атаку, пехота Шерикова. Стоило первому транспорту достичь тени гор…
Навстречу машинам с оглушительным грохотом ударил огненный шквал. Повсюду вокруг появились небольшие роботанки, из-за маскировочных экранов, из-за деревьев, из-за кустов, из-за валунов и скал высунулись игольно-тонкие стволы орудий. Угодивший под опустошительный перекрестный огонь полицейский транспорт прижался к подножиям холмов.
Со склонов к попавшим в ловушку машинам устремились охранники Шерикова. Машины открыли по бегущим огонь, над равниной расцвели, заклубились облака жаркого пламени. Один из роботанков, словно гусеница рухнувший на равнину, взревел мотором и помчался к машинам, стреляя на полном ходу.
Диксон нервно поежился. Считаные минуты… вот-вот… вот-вот… Прикрыв ладонью глаза, он поднял взгляд к небу. Нет, ракет еще не видать. Как там Райнхарт? Никаких сигналов снизу все еще не поступало. Ясное дело: Райнхарт попал в беду. Можно не сомневаться, сейчас в лабиринте тоннелей, в затейливой паутине коридоров, пронизывающих недра гор, идет отчаянный бой. Бой не на жизнь, а на смерть.
По небу беспорядочно метались немногочисленные воздушные корабли Шерикова, ввязавшиеся в безнадежную схватку.
Охранники Шерикова хлынули на равнину и, пригибаясь к земле, короткими перебежками устремились к машинам, наглухо застрявшим у подножия холмов. Полицейские корабли со свистом спикировали вниз, над равниной вновь загремели орудийные выстрелы.
Диксон затаил дух. Ракеты… Где же ракеты?!
И тут первая из ракет отыскала цель. Часть горного склона исчезла, обратившись в облако кипучего дыма пополам с огнем. Волна жара, налетевшая сбоку, едва не сбила Диксона с ног. Поспешно вернувшись в кабину воздушного корабля, он взлетел и полным ходом понесся прочь от поля сражения, а на лету оглянулся назад.
Следом за первой ракетой цель накрыли вторая и третья. В стене гор зияли громадные бреши, словно щербины на месте выбитых зубов. Теперь ничто не преграждало ракетам путь к исследовательским лабораториям под землей. Наземный транспорт остановился в безопасной зоне, ожидая завершения ракетного удара. Когда восьмая ракета достигла цели, машины вновь двинулись вперед. Восьмая была последней. Развернув ракетоплан, Диксон тоже направился к месту схватки. Взрывы ракет обнажили помещения лабораторий, по крайней мере, верхние их этажи. С воздуха исследовательский комплекс казался огромной консервной банкой, развороченной взрывами. Внутрь волной, подавляя сопротивление кишащей повсюду охраны, хлынули машины и люди.
Диксон следил за схваткой во все глаза. Люди Шерикова поднимали из-под земли тяжелые орудия, крупнокалиберные робопушки, но полицейские корабли снова мчались вниз: к этому времени небо очистилось от патрульных кораблей оборонявшейся стороны. С воем спикировав к месту боя, полицейские корабли описали дугу над обнажившимися лабораториями. В воздухе засвистело множество небольших бомб, градом осыпая защитников комплекса и артиллерию, поднимаемую к поверхности на уцелевших грузовых лифтах.
Над приборной панелью щелкнул включившийся видеофон. Диксон повернулся к экрану.
На экране возникло лицо Райнхарта.
— Отбой атаке.
Мундир комиссара был порядком изорван, щеку украсила глубокая кровоточащая рана. Горько улыбнувшись Диксону, Райнхарт откинул со лба растрепанную челку.
— Прекратить огонь.
— Но Шериков…
— Он тоже выводит из боя свою охрану. Мы договорились о перемирии. Все. Хватит. На этом и остановимся. Сажайте корабль и немедленно спускайтесь сюда.
Шумно переводя дух, Райнхарт утер с шеи жирную копоть и пот.
— А наш Непредсказуемый?..
— Вот им мы сейчас и займемся, — мрачно ответил Райнхарт, поправив лучемет на плече. — И для этого, для охоты за ним, мне нужны вы.

Дав отбой, Райнхарт отвернулся от видеофона. Шериков, стоявший в углу, упорно молчал и даже не смотрел в его сторону.
— Ну?! — рявкнул Райнхарт. — Где он? Где нам его искать?
Шериков, нервно облизнув губы, поднял на него взгляд.
— Комиссар, вы уверены…
— Атака прекращена. Вашим лабораториям ничто не грозит. Вашей жизни — тоже. Теперь дело за вами.
Сорвав с плеча лучемет, Райнхарт шагнул к Шерикову.
— Где он?
Терзаемый сомнениями, Шериков ненадолго задумался. Но вот его могучие плечи обреченно поникли, и великан-поляк устало покачал головой.
— Ладно. Я покажу вам, где он, — едва слышно, с хрипотцой прошептал он. — Идемте со мной. Нам туда.
Последовав за Шериковым, Райнхарт вышел из комнаты в коридор. Вокруг кипела работа. Полицейские вместе с охранниками лихорадочно разбирали завалы, очищали путь, гасили пылавшие повсюду пожары, зажженные взрывами термоядерных боеголовок.
— Глядите, Шериков… без фокусов.
— Какие уж тут фокусы, — смиренно кивнул Шериков. — Томас Коул сейчас один. В боковом крыле, в стороне от основных помещений.
— Коул?..
— Пришелец из прошлого. Так его зовут, — пояснил Шериков, слегка повернув к Райнхарту массивную голову. — Представьте, у «непредсказуемого фактора» есть имя!
Райнхарт нетерпеливо качнул стволом лучемета.
— Скорее. Никакие случайности нам не нужны. Именно ради него я к вам и прибыл.
— Об одном только помните, комиссар.
— О чем?
Шериков остановился.
— Комиссар, шар — то есть блок управления — должен остаться в целости и сохранности. От него зависит и исход войны, и все наше…
— Да, понимаю. Ничего с этой треклятой штуковиной не сделается. Идемте.
— Если он пострадает…
— Ваш шар мне ни к чему. Меня интересует только… э-э… Томас Коул.
Дойдя до конца коридора, оба остановились перед стальной дверью, и Шериков кивком указал на нее.
— Туда. Он там.
Райнхарт слегка подался назад.
— Откройте дверь.
— Открывайте сами. Я не желаю иметь с этим ничего общего.
Пожав плечами, Райнхарт подступил к двери, навел на нее лучемет, поднял руку и провел ладонью перед глазком фотодетектора. Нет, ничего…
Райнхарт, нахмурившись, толкнул дверь. Створка двери плавно отъехала в сторону. За дверью оказалась небольшая лаборатория: верстак, множество инструментов, кучи деталей и всевозможных измерительных приборов, а посередине верстака — та самая полупрозрачная сфера, главный блок управления.
— Коул?
Поспешно войдя в помещение, Райнхарт с внезапной тревогой огляделся вокруг.
— Где?..
Лаборатория была пуста. Томас Коул исчез.
* * *
Когда первая из ракет достигла цели, Коул прекратил работу и прислушался.
Откуда-то издали, сквозь толщу земли, донесся раскатистый грохот. Пол под ногами задрожал, приборы и инструменты на верстаке словно пустились в пляс. Пара клещей с лязгом упала на пол. Коробка с микроскопическими винтиками подпрыгнула, опрокинулась, и ее содержимое раскатилось по углам.
Коул подождал, послушал еще и наконец снял с верстака полупрозрачный шар. Твердой рукой он поднял блок управления, нежно погладил его округлые бока, глубоко задумался, не сводя с него блекло-голубых глаз, а после, спустя какое-то время, вновь уложил шар в гнездо посередине.
Монтаж был завершен. Лицо непредсказуемого пришельца из прошлого озарилось нескрываемой гордостью. Работы тоньше сборки этого шара ему выполнять еще не доводилось.
Басовитый рокот утих. Немедленно насторожившись, Коул вскочил с табурета и поспешил к двери в коридор. У двери он ненадолго замер, внимательно вслушиваясь в доносящийся из коридора шум. За дверью слышались крики, топот ног бегущих охранников, лязг и скрежет чего-то тяжелого — одним словом, суматоха снаружи поднялась страшная.
Эхом пронесшийся по коридору грохот ударил в дверь, словно штормовая волна. Толчок развернул Коула спиной к двери. Новая взрывная волна встряхнула стены и пол так, что Коул упал на колени.
Лампы под потолком моргнули, погасли.
Коул принялся наугад обшаривать лабораторию и вскоре смог отыскать карманный фонарь. С электричеством перебои и вдобавок треск пламени из-за дверей…
Вдруг лампы вспыхнули жутковатым желтым светом и снова погасли. Коул склонился к двери и осветил ее лучом фонаря. Магнитный замок — управляется извне, наведенным электрическим зарядом. Схватив отвертку, Коул сунул ее между дверью и косяком, поддел защелку замка, поднажал. Пару секунд замок продержался, но затем дверь распахнулась настежь.
Коул с опаской шагнул в коридор. За дверью творилось черт знает что. Повсюду куда-то брели обожженные, полуослепшие солдаты охраны. Двое негромко стонали под грудой искореженного железа. Оплавленное оружие, курящийся дымом металл, жуткая вонь горящей проводки и пластика… и дым, вдобавок такой густой, что не продохнуть.
Пригнувшись пониже к полу, Коул двинулся дальше.
— Стой, — из последних сил прохрипел один из охранников, безуспешно пытаясь встать.
Обогнув его, Коул углубился в коридор. Мимо, спеша туда, откуда доносился хаотический грохот битвы, промчались два небольших, с виду вполне исправных роботанка. Коул последовал за ними.
На ближайшем из основных перекрестков шел жаркий бой. Охранники Шерикова, прячась за колоннами и баррикадами, беспорядочно, отчаянно отстреливались от полицейских Госбезопасности. Где-то наверху вновь оглушительно грохнул чудовищной мощи взрыв, и коридор содрогнулся от пола до потолка. Что это? Бомбы? Снаряды?
Бросившись на пол, Коул чудом успел увернуться от фиолетового луча, рассекшего воздух над самым ухом и в пыль разнесшего стену за его спиной. Один из полицейских Госбезопасности, дико сверкнув глазами, вновь выпалил наугад, в полутьму. Кто-то из охраны Шерикова срезал его метким выстрелом, и лучемет полицейского с лязгом откатился в сторону.
Стоило Коулу миновать перекресток, в его сторону развернулась уцелевшая робопушка. Коул пустился бежать. Пушка, неуверенно поводя стволом, покатила следом за ним. Втянув голову в плечи, задыхаясь от быстрого бега, Коул прибавил прыти. По счастью, впереди, в моргающем желтом свете, показалась горстка полицейских, неуклонно метким огнем расчищавшая себе путь к линии обороны, наспех воздвигнутой охраной Шерикова. Робопушка, сменив курс, устремилась к ним, а Коул, никем больше не замеченный, ускользнул за угол.
Вскоре коридор вывел его в главную лабораторию, в огромный зал с исполинским приземистым конусом посередине. «Икар»!
Новую бомбу плотной стеной, крепко сжимая в руках лучеметы, окружали охранники с мрачными лицами, окутанные едва различимыми ореолами защитных полей. Однако полиция Госбезопасности на «Икара» вовсе не покушалась: повредить бомбу не хотелось бы никому. Обойдя стороной единственного охранника, обратившего на него внимание, Коул проследовал в дальний угол лаборатории.
Поиски генератора силового поля заняли от силы пару секунд, однако выключателя на нем не оказалось. На миг Коул опешил, но тут же вспомнил, что караульный управлял генератором при помощи браслета на запястье.
Что ж, беспокоиться на этот счет было поздно. Вынув из кармана отвертку, Коул снял с генератора кожух, выдернул из его корпуса толстые пучки проводов и смог оттащить освобожденный генератор от стены. Ну вот. Слава богу, защитный экран отключен.
Вытащив генератор в боковой коридор, Коул присел на корточки, склонился к нему, и его ловкие пальцы запорхали в воздухе, как мотыльки. Подтянув к себе провода, он разложил их по полу и в лихорадочной спешке принялся разбираться, что к чему.
Переделка далась Коулу куда проще, чем он ожидал. Силовое поле генерировалось под прямым углом к проводам на расстоянии шести футов. Каждый провод был экранирован с одной стороны, за счет чего создающие поле волны направлялись вовне, оставляя в центре полость конической формы. Провода-излучатели Коул пропустил под пояс, в штанины, за пазуху и в рукава, дотянув их до самых щиколоток с запястьями.
Едва он успел подхватить увесистый генератор, из-за поворота выступили двое полицейских Госбезопасности. Увидев Коула, оба вскинули бластеры и выпалили по нему в упор.
Коул щелкнул выключателем генератора. Волна вибрации встряхнула все тело так, что зубы застучали, выбивая частую дробь. Изрядно оглушенный мощью, излучаемой им же самим, Коул покачнулся и чуть не упал. Тем временем фиолетовые лучи, ударив в защитное поле, отразились от него, не причинив Коулу никакого вреда.
Спасен!
С этой мыслью Коул поспешил дальше, вдоль коридора, мимо разбитой выстрелом пушки и тел убитых, даже после смерти не выпустивших из рук бластеры. Вокруг клубились тучи радиоактивных частиц, и Коул с опаской обогнул одну из них. Повсюду лежали охранники — мертвые, умирающие, изувеченные, изъеденные и обожженные раскаленными солями металлов, рассеянными в воздухе. Отсюда нужно было убираться, и как можно скорее.
Коридор вывел Коула туда, где взрыв превратил часть крепости в развалины. Повсюду вокруг полыхали пожары, пламя столбами тянулось ввысь. Очевидно, здесь-то одна из ракет и проникла в недра земли.
Вскоре Коулу удалось отыскать работающий лифт. Платформа была забита ранеными охранниками, переправляемыми наверх. На Коула никто из них внимания не обратил. Вокруг бушевало пламя, тянуло к раненым бесчисленные языки. Рабочие отчаянно торопились привести лифт в действие. Коул с разбега вскочил на платформу, и лифт почти сразу пошел на подъем, оставив пожары и вопли позади.
Как только лифт поднялся на поверхность, Коул сразу же спрыгнул с платформы. Один из охранников, заметив его, пустился за ним в погоню. Пригибаясь к земле, Коул нырнул в лабиринт дымящегося, раскаленного добела исковерканного металла, отбежал подальше, спрыгнул с фундамента разрушенной башни генератора силовых полей на выжженную взрывами землю и помчался вниз, к подножию холма. Земля жгла пятки сквозь подошвы ботинок. Задыхаясь от быстрого бега, Коул мчался вперед со всех ног и, добежав до высокого склона, устремился наверх.
Преследовавший его охранник куда-то исчез — отстал, заблудился в тучах пепла, который клубился над развалинами подземной цитадели Шерикова.
Вскарабкавшись на гребень холма, Коул ненадолго остановился, чтоб отдышаться, а заодно поглядеть, где он. Близился вечер. Солнце склонилось к закату. В темнеющем небе до сих пор кружили, вели хороводы несколько точек, черных пятнышек, внезапно вспыхивавших огнем и вновь угасавших.
Коул не без опаски выпрямился во весь рост и окинул взглядом окрестности. Внизу, повсюду, насколько хватало глаз, к горизонту тянулись развалины — то самое пекло, из которого он спасся бегством. Хаотические нагромождения зловеще мерцающего металла, груды обломков, остовы машин, изуродованных так, что уже не починить. Многие мили воронок и щебня пополам с лабораторным оборудованием, тоже разбитым и обгоревшим, годящимся только в утиль.
Коул задумался. Все вокруг заняты тушением пожаров и переправкой раненых в безопасное место. Выходит, хватятся его не сразу, но как только заметят пропажу, сразу начнут искать. Большая часть лабораторий разрушена. Там ему ничего не светит.
А вот за границей развалин тянутся вдаль, насколько хватает глаз, громадные пики Уральских гор без конца и без края.
Горы. Леса. Буйство зелени. Дикая глушь. В таких дебрях его не найдут ни за что, пускай хоть обыщутся.
Неторопливо, держась начеку, зажав генератор защитного поля под мышкой, Коул двинулся вдоль склона холма. Возможно, посреди общей сумятицы ему удастся разжиться едой и еще чем-нибудь полезным, а брошенного тут хватит на целую вечность. Пожалуй, стоит подождать до раннего утра, вернуться к развалинам и полазать в них. Природный дар и кое-какие инструменты помогут прекрасно устроиться где-нибудь неподалеку. Отвертка, молоток, немного гвоздей, малость того, малость сего…
В уши ударил басовитый гул, вмиг обернувшийся оглушительным ревом. Вздрогнув от неожиданности, Коул оглянулся назад. Громадная тень, заслонившая небо за спиной, росла с каждой секундой. Завороженный невиданным зрелищем, Коул замер. Тень с грохотом пронеслась над его головой, а он так и стоял столбом, как дурачок на ярмарке.
Опомнившись, Коул неуклюже, неуверенно пустился бежать, споткнулся, упал и кубарем покатился к подножию холма. Как ни старался он остановить падение, уцепившись за землю, и в то же время удержать под мышкой генератор, все было зря: пальцы лишь оставляли в рыхлой земле глубокие борозды.
Вспышка. Слепящая искра подхватила Коула, подбросила высоко в воздух, закружила, точно засохший лист.
Окутанный жарким трескучим огнем, испепеляющим пламенем, жадно вцепившимся, вгрызшимся в силовое поле, Коул ахнул от нестерпимой боли. В глазах помутилось. Кувыркаясь, он рухнул сквозь тучу пламени вниз, в темноту, на дно глубокой лощины между двух холмов. Провода лопнули, выпавший из рук генератор остался где-то позади, и силовое поле в тот же миг отключилось.
Коул распростерся во мраке у подножия холма. Все тело не ныло — визжало, терзаемое пляской адского пламени. Казалось, он сделался тлеющим, полуобгоревшим угольком, мерцающим под слоем пепла посреди целой вселенной, окутанной тьмой. Корчась от боли, пополз он вперед, будто гусеница, пытающаяся зарыться в землю. Из горла сам собой рвался наружу пронзительный вопль. Напрягая все силы, Коул стремился лишь к одному: спастись, уползти, ускользнуть из жуткого пекла. Добраться туда, до завесы тьмы за кромкой огня. Туда, где покой и прохлада. Где пламя уже не достанет, не сможет, треща, жрать его заживо.
С мольбою тянулся он к темноте, из последних сил волок непослушное, превратившееся в огненный шар тело в ее объятия, и мало-помалу охвативший его огонь угас. Пламя и боль уступили место хаосу непроглядной ночи, тьма, волной хлынув навстречу, накрыла Коула с головой, залила ненасытное пламя.
Мастерски посадив корабль, Диксон затормозил прямо перед одной из опрокинутых башен кольца обороны, выпрыгнул из кабины и поспешил к курящимся дымом развалинам.
Платформа лифта вынесла на поверхность Райнхарта, окруженного полицейскими Госбезопасности.
— Он ускользнул! Снова ушел от нас!
— Нет, не ушел, — успокоил Райнхарта Диксон. — Я его перехватил.
Райнхарта затрясло мелкой дрожью.
— То есть?
— Идемте, я покажу. Вон там, в той стороне.
Вдвоем с Райнхартом они, еле переводя дух, побежали вверх по склону выжженного холма.
— Заходя на посадку, я заметил внизу человека, спрыгнувшего с лифта и украдкой, как зверь, помчавшегося в направлении гор. И как только он вышел на открытое место, я спикировал и сбросил туда фосфорную бомбу.
— Значит, он… мертв?
— Как можно выжить, попав под взрыв фосфорной бомбы, я лично не понимаю.
Поднявшись на гребень холма, Диксон остановился и в восторге указал пальцем на дно глубокой лощины внизу.
— Вон он!
Оба с осторожностью спустились вниз. Земля под ногами была выжжена дочиста и еще не успела остыть. В воздухе густо клубился дым. То тут, то там мерцали догорающие огоньки. Закашлявшись, Райнхарт склонился над телом. Диксон включил карманный фонарь и поставил его рядом.
Обугленное, страшно обожженное горящим фосфором, мертвое тело неподвижно покоилось на дне лощины: рука прикрывает лицо, рот широко разинут, раскинутые в стороны ноги причудливо вывернуты… Ни дать ни взять — тряпичная кукла со свалки, брошенная в мусоросжигатель и обгоревшая до полной неузнаваемости.
— Да ведь он жив! — пробормотал Диксон, с любопытством ощупав землю вокруг. — Должно быть, прихватил с собой что-то вроде генератора защитного поля. Поразительно! Человек, переживший…
— Это он? Это действительно он?
— Под описание вполне подходит, — ответил Диксон, оторвав клок обгоревшей одежды. — Да, это он, наш мистер Непредсказуемый. По крайней мере, все, что от него осталось.
Райнхарт, обмякнув, с облегчением перевел дух.
— Значит, с непредсказуемым фактором наконец-то покончено. Данные точны. Он больше ни на что не влияет.
Диксон, вынув из кобуры бластер, в раздумьях щелкнул предохранителем.
— Если хотите, я довершу дело сию же минуту.
В эту минуту на дно лощины спустился Шериков в сопровождении пары вооруженных полицейских Госбезопасности. Мрачно сверкая карими глазами из-под бровей, он подошел к Райнхарту с Диксоном.
— А Коул?.. — Но тут он осекся на полуслове. — Господи милосердный…
— Диксон накрыл его фосфорной бомбой, — уклончиво откликнулся Райнхарт. — Он выбрался на поверхность и пытался скрыться в горах.
Шериков, устало махнув рукой, отвел взгляд в сторону.
— Поразительный… поразительный человек. Во время атаки ухитрился взломать дверной замок и сбежать. Охрана его обстреляла, а ему хоть бы что. Очевидно, сумел собрать нечто вроде генератора силового поля. Из того, что подвернулось под руку.
— Как бы там ни было, с этим делом покончено, — ответил Райнхарт. — Пленки для аналитических ЭСМ со сведениями о нем у вас подготовлены?
Шериков не спеша сунул руку во внутренний карман пиджака и извлек оттуда плотный светло-коричневый конверт.
— Вот. Здесь все данные, собранные о нем, пока он был здесь, со мной.
— Насколько они исчерпывающие? Все прежние полнотой не отличались.
— Насколько представлялось возможным. Сюда же приложены фотоснимки и чертежи внутреннего устройства шара — главного блока управления «Икаром», смонтированного им по моему поручению. Я сам еще не успел даже взглянуть на них, — сказал Шериков, ткнув в конверт пальцем. — Как вы намерены поступить с Коулом?
— Погрузим на борт, доставим в столицу и передадим в Министерство Эвтаназии для официального усыпления.
— То есть для узаконенного убийства? — Губы Шерикова дрогнули. — Так отчего бы попросту не пристрелить его прямо здесь, и делу конец?
Райнхарт выхватил у него конверт.
— Это я немедленно передам машинам, — сказал он, пряча конверт в правый карман, и кивнул Диксону. — Идемте. Теперь флот может начать подготовку к удару по центаврианам.
Сделав шаг, комиссар приостановился и оглянулся на Шерикова.
— Когда «Икар» будет готов к запуску?
— Думаю, где-нибудь через час. В эту минуту мои инженеры устанавливают на место блок управления. Если с ним все в порядке, больше нас ничто не задерживает.
— Прекрасно. Я сообщу Дуффе, что у нас все готово, и она отдаст флоту соответствующие распоряжения.
Райнхарт кивнул полицейским, и те повели Шерикова к ожидавшему их кораблю Службы Госбезопасности. Осунувшийся, посеревший от усталости, Шериков безучастно двинулся следом за ними. Безжизненное тело Коула подхватили и бросили в грузовую тележку. Тележка, урча мотором, въехала в трюм полицейского ракетоплана, и крышка люка с лязгом затворилась за ней.
— Интересно будет взглянуть, как машины отреагируют на новые данные, — заметил Диксон.
— Да, прогнозы наверняка кардинально улучшатся, — согласился Райнхарт, похлопав по пухлому конверту в кармане мундира. — Мы ведь управились на два дня раньше срока!
* * *
Маргарет Дуффе медленно поднялась из-за стола, машинально отодвигая назад кресло.
— Расставим все точки над «i». Вы хотите сказать, бомба уже закончена? Готова к запуску?
Райнхарт нетерпеливо кивнул.
— Да, именно это я вам и говорю! Сейчас техники проверяют, правильно ли главный блок управления подключен ко всему остальному. Запуск состоится через полчаса.
— Через тридцать минут?! И тогда…
— И тогда мы немедля сможем начать атаку. Полагаю, флот к действиям готов?
— Разумеется. Готов, и уже не первый день. Но мне… просто не верится, что бомбу удалось завершить так быстро, — ответила Маргарет Дуффе, двинувшись к выходу из кабинета будто в оцепенении. — Сегодня великий день, комиссар. Прежняя эра, можно сказать, позади. Завтра в этот же час с центаврианами будет покончено, а их колонии со временем станут нашими.
— Да, долго же мы шли к этому, — пробормотал Райнхарт.
— Смущает меня одно: ваши обвинения в адрес Шерикова. Не может быть, чтоб особа такого калибра…
— Обсудим это позднее, — ледяным тоном оборвал ее Райнхарт и вынул из кармана светло-коричневый конверт. — Мне еще не представилось возможности загрузить в аналитические ЭСМ новые данные. С вашего позволения, я займусь этим сейчас же.
Маргарет Дуффе остановилась у двери. Какое-то время оба, ни слова не говоря, смотрели один на другого: Райнхарт — с легкой улыбкой на тонких губах, председатель Совета — с нескрываемой неприязнью во взгляде.
— Знаете, Райнхарт, иногда мне думается, что вы вот-вот перейдете черту допустимого, а порой — что вы уже ее перешли.
— Об изменениях в прогнозах я вам сообщу.
Обогнув Дуффе, Райнхарт вышел из кабинета и двинулся вдоль коридора к залу ЭСМ, охваченный интенсивным, с каждой секундой набирающим силу таламическим возбуждением сродни восторгу.
Вскоре он переступил порог зала ЭСМ и сразу же направился к машинам. Соотношение сил в смотровых окнах оказалось прежним, 7 к 6. Райнхарт слегка усмехнулся. 7 к 6. Ложный прогноз, основанный на неверной информации… но теперь-то он уже ни к чему!
Тут к комиссару рысцой подбежал Каплан. Вручив ему конверт, Райнхарт отошел к окну и устремил взгляд вниз. Снаружи царила страшная суматоха. Пешеходы, автомобили — все в лихорадочной спешке мчались по делам, приходящие и отбывающие чиновники кишели вокруг здания, словно муравьи.
Война началась. Сигнал военному флоту, так долго ждавшему своего часа в окрестностях Проксимы Центавра, передан. Мысленно Райнхарт уже торжествовал победу. Он уничтожил пришельца из прошлого, он сокрушил Петра Шерикова. Война началась, как было задумано. Еще немного, и Терра прорвет блокаду.
При этой мысли Райнхарт слегка улыбнулся. Успех. Абсолютный успех…
— Комиссар!
Райнхарт неторопливо отвернулся от окна.
— Да?
Каплан, замерший возле машин, во все глаза глядел на новые цифры.
— Комиссар…
Встревоженный некими новыми нотками в голосе Каплана, Райнхарт поспешил к нему.
— В чем дело?
Каплан поднял взгляд. Лицо его побледнело, глаза округлились от ужаса, губы лихорадочно шевелились, но Райнхарт не слышал ни слова.
— Да что у вас там?! — мгновенно похолодев, прорычал комиссар.
Склонившись к смотровому окну, он бросил взгляд на новые цифры…
И в ужасе оцепенел, не в силах отвести от них глаз.
100 к 1. Против Терры!
Ошеломленный, потрясенный до глубины души, Райнхарт никак не мог поверить в реальность происходящего. 100 к 1… Что же стряслось? Что могло не заладиться? Блок управления собран, «Икар» готов, флот уведомлен…
И тут за стенами здания раздался глухой басовитый гул. Внизу закричали. Замирая от страха, сковавшего сердце, Райнхарт с опаской повернулся к окну.
Вечернее небо перечеркнула надвое тонкая белая линия инверсионного следа, тянущаяся ввысь. Что-то неслось к облакам, наращивая скорость с каждой секундой. Люди внизу остановились как вкопанные, подняли лица к небу, в благоговейном восторге провожая взглядами летящий объект.
Объект набирал ход, летел все быстрее и быстрее и вскоре исчез из виду.
«Икар» отправился в путь. Атака начата. Хода событий уже не остановить.
А между тем машины оценивают соотношение сил как сто к одному. Сто против одного… таковы шансы на поражение.
Итак, в восемь вечера, 15 мая 2136 года «Икар» был отправлен в полет к Проксиме Центавра. Спустя сутки, проведенные всей Террой в томительном ожидании, «Икар», летящий со скоростью, в тысячи раз превышающей световую, нырнул в недра звезды и…
И — ничего. Ничего. Оказавшись внутри Проксимы Центавра, «Икар» просто исчез. Бомба не взорвалась. Не сработала.
Тем временем терранский военный флот, завязав бой с авангардами флота центавриан, обрушился на них всей мощью. В ходе операции было захвачено двадцать больших кораблей, а значительная часть центаврианского пограничного флота уничтожена. Многие из захваченных ими систем сразу же подняли бунты, надеясь стряхнуть оковы Империи.
Однако спустя два часа в бой внезапно вступили основные силы военного флота центавриан, подошедшие с Армуна. Разразившееся сражение озарило огнем добрую половину планетной системы Проксимы. Корабль за кораблем, вспыхивая, обращался в пепел. Целые сутки бились друг с другом два флота, растянутых в пространстве на миллионы миль. Бойцов с обеих сторон погибло — не сосчитать.
И вот наконец остатки наголову разбитого флота терран развернулись и малым ходом захромали к Армуну. От некогда грозной, поражающей воображение космической армады осталось не так уж много — жалкая горстка обгорелых посудин, на последнем издыхании идущих в плен.
«Икар» не сработал. Проксима Центавра осталась целой и невредимой. Атака захлебнулась в самом начале.
На этом война и кончилась.
— Мы проиграли, — негромко, в изумлении, с благоговейным трепетом в голосе подытожила Маргарет Дуффе. — Все решено. Все кончено.
Седоволосые старцы, члены Совета, сидели вокруг стола. Никто из них не проронил ни слова и даже не шевельнулся. Все они безмолвно взирали на огромные карты звездного неба, целиком занимавшие две стены зала из четырех.
— Я уже уполномочила дипломатов начать переговоры о перемирии, — все так же негромко продолжила Маргарет Дуффе. — Первому заместителю командующего флотом, Джессапу, отдан приказ прекратить боевые действия и капитулировать. Надеяться не на что. Командующий флотом, Карлтон, считаные минуты тому назад погиб, подорвавшись вместе с флагманским кораблем. Центаврианский Верховный Совет прекращению войны только рад. Их Империя прогнила до основания и вот-вот рухнет под собственной тяжестью.
Райнхарт бессильно обмяк, опустил взгляд к столу, подперев ладонями голову.
— Ума не приложу… Почему?! Почему бомба не взорвалась? — прорычал он, дрожащей рукой промокнув взмокший лоб. От его хладнокровия не осталось ни капли. Сломленный, комиссар трясся всем телом. — Отчего? В чем причина?!
— Должно быть, — пробормотал в ответ посеревший лицом Диксон, — непредсказуемый устроил диверсию. Испортил блок управления. А аналитические ЭСМ это поняли… Проанализировали данные и поняли все! Но было поздно…
Райнхарт приподнял голову. Взгляд его был исполнен смертной тоски.
— Я с самого начала понял, что он нас погубит, и вот нам конец. Целый век мы трудились, строили планы и… — От ярости все тело Райнхарта напряглось, сведенное мучительной судорогой. — И все из-за Шерикова!
Маргарет Дуффе окинула комиссара ледяным взглядом.
— Отчего именно из-за Шерикова?
— Он спас Коулу жизнь! А я хотел покончить с ним сразу же! — Внезапно вскочив с кресла, Райнхарт конвульсивно вцепился в рукоять лучемета. — И Коул все еще жив! Нет уж, пусть даже мы проиграли, от удовольствия лично всадить луч в грудь Коула я не откажусь!
— Сядьте! — велела Маргарет Дуффе.
Но Райнхарт был уже на полпути к выходу.
— Он все еще в Министерстве Эвтаназии, ждет официального…
— Его там нет, — сказала Маргарет Дуффе.
Райнхарт замер на месте и медленно, будто не веря собственным ушам, обернулся.
— Что?
— В Министерстве Эвтаназии Коула нет. Я распорядилась забрать его оттуда, а ваши указания отменила.
— Где… где же он?
Голос Маргарет Дуффе зазвучал гораздо тверже обычного.
— У Петра Шерикова, — ответила она. — В Уральских горах. Я восстановила прежние полномочия Шерикова, а затем вверила Коула его заботам и попечению. На мой взгляд, Коула надлежит вылечить, после чего, согласно данному нами обещанию, вернуть его в собственное время.
Райнхарт разинул рот. Казалось, в лице его не осталось ни кровинки, щека задергалась в приступе нервного тика. Наконец, кое-как совладав с собой, он заговорил:
— Да вы с ума сошли! Изменник, виновный в величайшем поражении Земли…
— Возможно, война и проиграна, — спокойно согласилась Маргарет Дуффе, — однако сегодняшний день для нас отнюдь не день поражения. День этот — день победы. Величайшей победы из всех, когда-либо одержанных Террой.
Райнхарт с Диксоном опешили.
— Что… — выдохнул Райнхарт. — Что вы…
В зале поднялся страшный шум. Члены совета повскакали с мест, и за их криками слов Райнхарта никто не расслышал.
Общий гомон перекрыл спокойный голос Маргарет Дуффе.
— Шериков по прибытии все объяснит. Именно он это и обнаружил, — объявила она, оглядев сомневающихся. — Сядьте. До его появления прошу оставаться на местах. У него для вас жизненно важные новости. Новости, кардинальным образом преображающие положение дел.

Петр Шериков принял у сопровождавшего его вооруженного техника портфель с бумагами.
— Благодарю вас.
Отодвинув от стола кресло, он задумчиво оглядел собравшихся в зале Совета.
— Все ли готовы выслушать, что я собираюсь сказать?
— Мы готовы, — ответила Маргарет Дуффе.
Члены совета за круглым столом насторожились. Райнхарт с Диксоном, устроившись напротив, замерли, встревоженно глядя, как великан-поляк достает из портфеля документы и внимательно изучает их содержание.
— Для начала позвольте напомнить вам, в чем заключается суть работ, предваряющих создание ССС-бомбы. Разогнать объект до сверхсветовой скорости впервые в истории человечества удалось Джемисону Хеджу. Как всем вам известно, по мере приближения к скорости света протяженность объекта начала сокращаться, а масса — увеличиваться. Достигнув светового порога, объект исчез. То есть по нашим с вами понятиям прекратил существовать: ведь объект, не имеющий протяженности, не занимает пространственного объема. Переходит к существованию иного порядка.
Ну, а попытки Хеджа вернуть объект к субсветовым скоростям закончились взрывом. При взрыве сам Хедж погиб, а большая часть его оборудования была уничтожена. Мощность этого взрыва исчислению не поддается. Наблюдательное судно Хеджа отделяли от места взрыва многие миллионы миль. Увы, этого оказалось мало. Изначально Хедж надеялся использовать созданный двигатель для космических перелетов, но после его гибели данное направление сочли бесперспективным и разработки забросили.
Забросили — до появления на свет идеи «Икара». До тех пор, пока мне не пришла в голову концепция бомбы, невероятно мощной бомбы, способной уничтожить Проксиму Центавра и все вооруженные силы Империи разом. Возвращение «Икара» к субсветовой скорости повлекло бы за собой аннигиляцию всей центаврианской планетной системы. Как показал опыт Хеджа, подобный объект неизбежно вернется в пространство, уже заполненное некоей материей, и породит катаклизм невообразимых масштабов.
— Да, но «Икар» к нам так и не вернулся! — вскричал Райнхарт. — Коул изменил схему блока управления, и бомба полетела дальше! И надо думать, летит себе до сих пор!
— А вот и нет! — загремел в ответ Шериков. — В наше пространство бомба вернулась. Только без взрыва.
Райнхарт в ярости вскочил с места.
— Вы хотите сказать…
— Да, бомба вернулась назад и снизила скорость до субсветовой в тот самый момент, как достигла ядра Проксимы Центавра. Но не взорвалась. Катаклизма не учинила. Вернулась и, поглощенная солнцем, немедленно превратилась в газ.
— Но почему она не взорвалась? — в возмущении вскричал Диксон.
— Да потому что Томас Коул решил проблему, не решенную Хеджем. Отыскал способ возвращения ССС-объекта в нашу вселенную без столкновения с иной материей. Без взрыва. Другими словами, наш Непредсказуемый достиг того, к чему стремился Хедж…
Советники дружно повскакали с мест, зароптали, и вскоре в зале Совета воцарился сущий пандемониум.
— Не верю! — выдохнул Райнхарт. — Это же… невозможно! Если Коул решил проблему Хеджа, значит…
Не найдя подходящих слов, комиссар осекся и умолк.
— Значит, теперь сверхсветовой двигатель вполне применим для космических перелетов, — продолжил Шериков, взмахом руки уняв шум. — Как Хедж и замышлял. Мои сотрудники изучили фотоснимки блока управления. Как, что и почему, пока не разобрались, однако документация по блоку у нас сохранилась в полном объеме. Закончим ремонт исследовательского комплекса, и повторить схему не составит труда.
Оценив открывающиеся перспективы, собравшиеся засияли.
— То есть теперь мы сможем строить ССС-корабли, — в изумлении пробормотала Маргарет Дуффе. — А если так, то…
— Когда я показал Коулу блок управления, Коул понял, в чем его назначение. Не то, что имел в виду я, — изначальное! Понял, чего добивался Хедж! Догадался, что «Икар» — на самом деле вовсе не бомба, а незавершенный космический корабль. Увидел то же самое, что и Хедж, ССС-двигатель для космических перелетов, и… и довел «Икара», так сказать, до ума.
Губы Диксона задрожали.
— Теперь блокада центавриан нам нипочем, — пробормотал он. — И война эта — сущий пустяк. Теперь мы просто оставим Империю далеко позади. Двинемся дальше, хоть за пределы галактики…
— Да, теперь нам открыта вся вселенная, — согласился Шериков. — К чему завоевывать вышедшую в тираж Империю, когда мы в силах исследовать и нанести на карты весь космос, все, сотворенное Господом?
Маргарет Дуффе поднялась на ноги и не спеша двинулась к огромным картам звездного неба, занимавшим всю дальнюю стену зала от пола до потолка. Долгое время глядела она на мириады солнц, на легионы планет, охваченная благоговейным восторгом.
— Вы полагаете, он осознал все это? — внезапно спросила она. — Масштабы всего, изображенного на этих картах?
— Томас Коул — личность странная, — ответил Шериков, будто бы не столько ей, сколько себе самому. — Ясно одно: он обладает неким интуитивным пониманием техники — проще сказать, нутром чует, как что должно работать. И эта интуиция заключена скорее в его руках, чем в голове. Он не ученый, он — гений наподобие художника или пианиста. Его знания о технике не облечены в слова, не подчиняются формальной логике. У него к каждой вещи свой подход, индивидуальный. По-моему, Томас Коул вряд ли понимал, что из этого выйдет. Заглянул в сферу блока управления, обнаружил незавершенности в схеме, увидел, что дело сделано наполовину. Не доведено до конца.
— То есть столкнулся с вещью, требующей починки, — вставила Маргарет Дуффе.
— Столкнулся с вещью, требующей починки. Подобно художнику, увидел результат работы заранее, а интересовало его только одно: выполнить работу как можно качественнее, вложить в нее все мастерство. И его мастерство открыло для нас всю вселенную, бессчетное множество неисследованных галактик и звездных систем. Миры, миры без конца и края… нетронутые, первозданные…
Райнхарт, пошатнувшись, поднялся с кресла.
— Тогда нам пора за работу. Пора собирать строительные бригады и группы. Переключаться с военной продукции на конструирование кораблей. Начинать производство горного оборудования и научной аппаратуры для изыскательских работ.
— Да, верно, — согласилась Маргарет Дуффе, окинув его задумчивым взглядом. — Но вас это абсолютно никак не касается.
Оценив выражение ее лица, Райнхарт схватился за лучемет и попятился к выходу. Диксон, вскочив, присоединился к нему.
— Все назад! — крикнул Райнхарт.
Маргарет Дуффе подала знак, и беглецов взяли в кольцо солдаты правительства — мрачные, прекрасно обученные бойцы с магнитными «кошками» наготове.
Райнхарт повел стволом лучемета из стороны в сторону, прицелился в потрясенных членов Совета за круглым столом, а после направил оружие на Маргарет Дуффе — прямо в ее голубые глаза. Лицо комиссара исказилось в гримасе безумного страха.
— Назад! Все назад! Ближе ко мне не подходить никому, не то она умрет первой!
Петр Шериков, с удивительным при его немалых размерах проворством выскользнув из-за стола, одолел разделяющее их с Райнхартом расстояние одним гигантским прыжком. Огромный, густо поросший черными волосами кулак великана описал в воздухе сокрушительную дугу; сбитый ударом с ног, Райнхарт звучно врезался спиной в стену и медленно сполз на пол.
Солдаты правительства, не тратя времени даром, метнули в комиссара магнитные «кошки» и рывком подняли его на ноги. Из уголка рта Райнхарта струйкой потекла кровь, глаза остекленели. Не в силах шевельнуть ни рукой, ни ногой, он сплюнул на пол осколки зубов. Ошеломленный Диксон замер, в недоумении разинув рот, а в следующую секунду на его локтях и лодыжках тоже сомкнулись захваты магнитных «кошек».
Райнхарта поволокли к выходу. Выпавший из его рук лучемет с лязгом откатился в сторону. Один из престарелых членов Совета поднял оружие, с любопытством осмотрел его и аккуратно положил на стол.
— Полный заряд, — пробормотал он. — Готов к стрельбе.
Разбитое лицо Райнхарта потемнело от ненависти.
— Нужно было прикончить всех вас без разговоров! Всех до единого, — прорычал он, скривив расквашенные губы в мерзкой ухмылке. — Эх, освободить бы мне руки…
— И не мечтайте, — отрезала Маргарет Дуффе. — О свободе можете спокойно забыть.
С этим она подала знак солдатам, и те без церемоний вытащили ошеломленных, озлобленных, проклинающих всех и вся Райнхарта с Диксоном за порог.
На время в зале сделалось тихо. Затем члены Совета нервно заерзали и с облегчением перевели дух.
Подошедший Шериков коснулся плеча Маргарет Дуффе огромной ладонью.
— Маргарет, вы в порядке?
Маргарет Дуффе блекло улыбнулась.
— Да, все хорошо. Спасибо…
Легонько погладив ее мягкие волосы, Шериков отступил к столу и принялся деловито укладывать бумаги в портфель.
— Мне пора. Свяжусь с вами позже.
— Куда же вы? — неуверенно спросила председатель Совета. — Не могли бы вы задержаться и…
— Мне нужно назад, на Урал, — пояснил Шериков и, широко улыбнувшись ей сквозь пышную черную бороду, направился к двери. — Там меня ждет крайне важное дело.
Войдя в палату, Шериков застал Томаса Коула сидящим в постели. Большую часть его нескладного, сгорбленного тела покрывал тонкий слой прозрачной воздухонепроницаемой пленки. Из-под пленки тянулись наружу пучки кабелей, подключенных к паре роботов-сиделок, без умолку стрекотавших возле кровати, следя за ритмом пульса, кровяным давлением, частотой дыхания и температурой тела подопечного.
Бросив портфель к ногам, великан-поляк присел на подоконник, и Коул слегка повернул к нему голову.
— Как вы себя чувствуете? — спросил Шериков.
— Лучше.
— Да, медицина у нас, сами видите, развита неплохо. Пара месяцев — и от ваших ожогов не останется даже следа.
— А с войной как дела?
— Войне конец.
Губы Коула дрогнули.
— Значит, «Икар»…
— «Икар» сработал, как было задумано. Вами, не мной, — уточнил Шериков, подавшись всем телом к кровати. — Коул, я вам кое-что обещал и слово намерен сдержать, как только вы окончательно выздоровеете.
— То есть вернете меня в мое время?
— Именно. Райнхарт отстранен от власти, так что сложностей с этим теперь не предвидится. Вскоре вы отправитесь домой, в свое время, в свой мир. Мы можем снабдить вас некоторым количеством платиновых дисков, или еще чем-нибудь вроде того, и вы без труда вернетесь к прежнему ремеслу. Новый фургончик под разъездную мастерскую, инструменты, одежда… пожалуй, нескольких тысяч долларов на это хватит вполне.
Коул молчал.
— С Исто-Изом я уже разговаривал, — продолжал Шериков. — Хронопузырь готов, дело только за вами. Думаю, вы понимаете, что мы перед вами в некотором долгу. Вы помогли осуществить нашу величайшую мечту. Вся планета бурлит от восторга. Сейчас мы спешно переводим экономику с военных рельс на…
— И люди не возмущаются из-за случившегося? По-моему, бомба-пустышка должна была здорово испортить настроение куче народу.
— Поначалу так оно и вышло. Но теперь люди поняли, что у нас впереди, и возмущаться никто даже не думает. Жаль, Коул, что вы всего этого не увидите! Целый мир, вырвавшийся на свободу, вышедший на просторы вселенной… От меня требуют первый ССС-звездолет уже к концу этой недели! Нас завалили заявлениями: тысячи человек — мужчин, женщин — жаждут первыми отправиться в космос!
Коул едва заметно улыбнулся.
— Так ведь там их, надо думать, с оркестром не ждут. Ни цветов, ни парада, ни торжественной встречи…
— Вполне возможно. Возможно, первый корабль занесет на какой-нибудь мертвый мир, где нет ничего, кроме песка и солончаков. Однако лететь хочет каждый! Сейчас у всех что-то вроде праздника. Толпы народу на улицах, кричат, бросают из окон всякое… Ну да ладно. Боюсь, мне пора в лаборатории, ремонтных работ — непочатый край. Кстати… вот тут кое-какая мелочь. Взгляните, пока поправляетесь. Быть может, вас это развлечет, — сказал Шериков, порывшись в пухлом портфеле и бросив на кровать Коула стопку чертежей.
Коул неторопливо поднял бумаги.
— Что это?
— Так, пустячок моей собственной конструкции, — ответил Шериков, поднявшись с подоконника и шагнув к двери. — Мы перестраиваем политические структуры так, чтобы полностью исключить повторение этой истории с Райнхартом. Вот это, — поляк ткнул толстым пальцем в сторону чертежей, — положит конец любым стремлениям к единоличной власти. Власть будет принадлежать всем и каждому, а не ограниченному кругу людей, которых сможет подчинить себе кто-то один вроде Райнхарта, подчинившего Совет. Эта штучка позволит гражданам поднимать вопросы и принимать решения непосредственно, не дожидаясь распоряжений Совета. С ее помощью любой гражданин сможет выразить свою волю, а его нужды будут зарегистрированы центральным управляющим устройством и автоматически учтены. Когда достаточно большой части населения захочется сделать нечто определенное, их приборчики начнут генерировать активное поле, улавливаемое всеми прочими, и вопрос не придется проводить через Совет в официальном порядке. Таким образом, граждане смогут выразить свою волю задолго до того, как горстка убеленных сединами старцев наберется храбрости что-то решить…
Осекшись, Шериков озабоченно сдвинул брови.
— Вот только, — не спеша продолжал он, — имеется тут небольшая загвоздка.
— Это какая же?
— Мне еще не удалось собрать действующий образец. То один дефект, то другой… Уж больно работа тонкая, а мне подобные вещи никогда не давались.
У двери он приостановился.
— Ну что ж, надеюсь еще увидеться с вами перед отбытием. Возможно, позже, когда вы поправитесь в достаточной мере, мы соберемся и побеседуем. К примеру, за ужином, а?
Но Томас Коул уже не слушал его. Задумчиво хмуря морщинистый лоб, что-то подсчитывая, пришелец из прошлого склонился над чертежами. Его губы беззвучно шевелились, длинные тонкие пальцы без остановки порхали вдоль линий, обозначающих провода, от соединения к соединению.
Не дождавшись ответа, Шериков вышел из комнаты, осторожно прикрыл за собою дверь и двинулся вдоль коридора, насвистывая что-то жизнерадостное.


Неугомонная лягушка[20]

— Первым великим физиком был Зенон, — объявил профессор Харди, окинув строгим взглядом аудиторию. — Возьмем, к примеру, его парадокс о лягушке в колодце. Как показал Зенон, из колодца лягушке не выбраться никогда. Если каждый следующий ее прыжок вдвое короче предыдущего, лягушку неизменно будет отделять от кромки колодца некое расстояние — пусть небольшое, однако отнюдь не нулевой величины!
В аудитории сделалось тихо: группа 3-А, собравшаяся на дневную лекцию по физике, обдумывала вещие слова Харди. Но вот над головами, в задних рядах, медленно, неуверенно поднялась чья-то рука.
Харди воззрился на поднятую руку, не веря своим глазам.
— Ну-с? — проговорил он. — Что у вас, Питнер?
— А вот на лекции по логике нам говорили, что лягушка выберется из колодца. Профессор Гроут сказал…
— Лягушка из колодца не выберется ни за что!
— А профессор Гроут говорит, выберется.
Харди скрестил руки на груди.
— В этой аудитории лягушка останется в колодце на всю жизнь. Доказательство я изучил всесторонне и опровержений ему не нашел. И потому убежден: некое расстояние между лягушкой и кромкой колодца остается всегда. Вот, например, если ее прыжки…
И тут зазвенел звонок.
Студенты, поднявшись на ноги, гурьбой повалили к выходу. Профессор Харди, так и не закончивший фразы, окинул их взглядом, нахмурился при виде всей этой орды беззаботных юнцов и девиц с ясными лицами и с недовольством почесал подбородок.
Как только аудитория опустела, Харди прихватил со стола любимую трубку, вышел в коридор и огляделся по сторонам. Само собой, Гроут оказался поблизости: стоял у фонтанчика с питьевой водой, утирая губы.
— Гроут! — окликнул его Харди. — Подите-ка сюда!
Профессор Гроут, подняв взгляд, удивленно моргнул.
— Э-э… что?
— Подите-ка сюда! — повторил Харди и сам поспешил к нему. — Как вы смеете покушаться на Зенона? Зенон был ученым, адептом точных наук, и, следовательно, принадлежит к моей области знания, а не к вашей! Зенона оставьте мне!
— Зенон был философом, — возразил Гроут, с негодованием взглянув на Харди. — Впрочем, я догадываюсь, что у вас на уме. Речь о том самом парадоксе, о лягушке в колодце. Так вот, к вашему сведению, Харди, лягушка выберется из колодца легко и просто. Вы вводите студентов в заблуждение. Логика на моей стороне.
— Логика? Ха! — фыркнул Харди, гневно сверкнув глазами. — Набор пыльных древних максим! Любому ведь очевидно: сидеть лягушке в колодце, в вечном заточении, до конца времен, поскольку наружу она не выберется!
— А вот и выберется.
— А вот и нет.
— Джентльмены, вы закончили? — безмятежно спросил кто-то третий.
Оба вздрогнули и обернулись. За их спинами спокойно, с мягкой улыбкой на губах, стоял декан факультета.
— Если дискуссия завершена, не будете ли вы любезны на минутку зайти ко мне? — спросил он, кивнув в сторону своего кабинета. — Надолго я вас не задержу.
Гроут с Харди переглянулись.
— Вот видите, что вы наделали? — прошептал Харди, входя в кабинет декана следом за Гроутом. — Опять втравили нас в неприятности!
— Это вы начали! Вы со своей лягушкой!
— Присаживайтесь, джентльмены, — пригласил их декан, указав на два стула с жесткими спинками. — Присаживайтесь, устраивайтесь поудобнее. Прошу прощения за то, что отрываю вас от множества, безусловно, важных дел, однако мне очень хотелось бы с вами поговорить, — продолжал он, задумчиво оглядев обоих. — Позвольте узнать, что на сей раз послужило предметом вашей дискуссии?
— У нас возник спор о Зеноне, — пробормотал Гроут.
— О Зеноне?
— О парадоксе лягушки в колодце.
— Ах вот оно что, — кивнул декан. — Вот, значит, как. Лягушка в колодце. Шутка двухтысячелетней давности. Древнегреческая головоломка. И вы, двое взрослых людей, спорите о ней посреди коридора, как…
— Проблема, — заговорил Харди, собравшись с мыслями, — в том, что за все это время никто не удосужился проверить эту головоломку экспериментально. Парадокс лягушки в колодце — абстракция чистой воды.
— Тогда вам, джентльмены, предстоит первыми бросить лягушку в колодец и проверить, что из этого выйдет на практике.
— Но ведь лягушка не станет прыгать в соответствии с условиями парадокса.
— Значит, вам придется ее заставить, только и всего. Даю вам две недели на подготовку контрольной среды, а после будьте любезны предоставить мне всю правду об этой злосчастной головоломке. Многомесячных свар я больше не потерплю. Извольте уладить спор раз и навсегда.
Харди и Гроут надолго умолкли.
— Что ж, Гроут, — нарушил молчание Харди, — начнем, благословясь?
— Сачок потребуется, — откликнулся Гроут.
— Сачок и банка, — со вздохом добавил Харди. — И думаю, за дело нам лучше взяться как можно скорее.

Проектом «Лягушачья Камера», как ее окрестили университетские остряки, оказалась весьма масштабным. Университет выделил экспериментаторам бо́льшую часть подвала, и Гроут с Харди тут же взялись за дело, принялись таскать вниз материалы и радиодетали. Вскоре в университете не осталось ни единой живой души, не слыхавшей об их предприятии. Большинство корифеев точных наук, приняв сторону Харди, образовали «Клуб Поражения» и лягушачьи силы не ставили ни во что. На гуманитарных факультетах кое-кто агитировал за учреждение «Клуба Победы», но из этой затеи так ничего и не вышло.
Тем временем Гроут с Харди готовились к эксперименту не покладая рук. Чем ближе двухнедельный срок подходил к концу, тем чаще они отсутствовали на лекциях, зато Камера неуклонно росла, совершенствовалась, все больше и больше напоминая изрядный отрезок дренажной трубы, протянутой вдоль подвала. Один ее конец исчезал в лабиринте радиоламп и проводки, а в другом был устроен люк.
Однажды спустившись в подвал, Гроут застиг возле трубы Харди, заглядывающего внутрь.
— Послушайте, — напомнил он, — мы ведь договорились поодиночке ничего здесь не трогать.
— Я всего-навсего заглянул туда. Темно там, однако ж, — с улыбкой ответил Харди. — Надеюсь, лягушка хоть что-нибудь да разглядит.
— Ну, заблудиться там в любом случае негде.
Харди раскурил трубку.
— Как вы считаете, не пора ли запустить туда пробную лягушку? Мне уже не терпится посмотреть, что из этого выйдет.
— Не рановато ли? — возразил Гроут, в тревоге глядя, как Харди озирается в поисках банки. — Может, повременим чуточку?
— Ага, боитесь правде в глаза взглянуть? Так, помогите-ка…
Внезапно дверь в подвал скрипнула. Оба подняли взгляды. Остановившийся за порогом Питнер с любопытством оглядел массивную, продолговатую трубу Лягушачьей Камеры.
— Что вам угодно? — сухо осведомился Харди. — Мы крайне заняты.
— Пробовать собираетесь? — догадался Питнер и переступил порог. — А для чего все эти реле и катушки?
— Все очень просто, — просияв, отвечал Гроут. — Конструкцию разработал я лично. Вот с этого конца…
— Лучше я ему покажу, — перебил его Харди. — Вы молодого человека только с толку собьете. Да, мы собираемся запустить в установку первую из подопытных лягушек. Если угодно, мальчик мой, можете остаться и посмотреть.
С этими словами он откупорил банку и вынул из нее мокрую, скользкую лягушку.
— Как видите, эта огромная труба снабжена входом и выходом. Лягушка помещается внутрь со стороны входа. Смотрите в трубу, молодой человек. Поехали!
Питнер уставился в трубу сквозь открытый проем люка. За проемом тянулся вдаль непроглядно-темный туннель.
— А что это за черточки?
— Измерительные линии. Отрезки волноводов. Гроут, включайте питание.
Установка ожила, негромко загудела. Харди взял в руки лягушку, забросил ее в трубу, захлопнул и накрепко запер за нею стальную дверцу.
— Таким образом, — пояснил он, — с этой стороны лягушке наружу не выбраться.
— На каких же размеров лягушку вы рассчитывали? — спросил Питнер. — Сюда взрослый человек свободно поместится.
— Теперь смотрите внимательно, — сказал Харди, откручивая вентиль газовой горелки. — Данный конец трубы нагревается. Повышение температуры гонит лягушку к выходу из трубы. Мы наблюдаем за ней через это смотровое окно.
Все трое устремили взгляды в трубу. Лягушка сидела на месте крохотной пирамидкой, с тоской глядя вперед.
— Да прыгай же, глупая ты амфибия! — проворчал Харди и отвернул вентиль еще на пару оборотов.
— Осторожнее, маньяк! — вскричал Гроут. — Зажарить ее собрались?
— Глядите! — воскликнул Питнер. — Пошла, пошла!
Лягушка прыгнула.
— Теплопередача, — пояснил Харди. — Тепловая энергия распространяется вдоль дна трубы, и лягушке, хочешь не хочешь, приходится прыгать, дабы спастись от нее. Смотрите, смотрите.
И тут Питнер испуганно вздрогнул.
— Боже мой, Харди! Лягушка уменьшилась! Уменьшилась вдвое против прежней величины!
Харди засиял от гордости.
— В этом-то и все чудо! Видите ли, в дальнем конце трубы находится генератор силового поля. Повышение температуры гонит лягушку к нему. Под воздействием поля живые ткани уменьшаются пропорционально оставшемуся до него расстоянию. Таким образом, чем дальше лягушка скачет, тем меньше становится.
— Но для чего?
— Таков единственный способ сокращения длины лягушачьих прыжков в соответствии с условиями, заданными Зеноном. Прыгая вперед, лягушка уменьшается в размерах, и посему каждый ее прыжок сокращается пропорционально. То есть вдвое, согласно Зенонову парадоксу.
— И чем же все это кончится?
— А вот это, — ответил Харди, — и есть тот самый вопрос, коему посвящен наш эксперимент. Сквозь дальний конец трубы пропущен поток фотонов, каковой лягушка и пересечет, если, конечно, когда-нибудь туда доберется. Сумеет доскакать до потока — отключит поле. Ну, а не сумеет…
— Сумеет, — проворчал Гроут себе под нос.
— Нет, не сумеет. Лягушка становится все меньше и меньше, а прыжки ее — все короче и короче. Следовательно, труба с ее точки зрения будет удлиняться до бесконечности, так что до выхода ей не доскакать никогда.
Профессора смерили друг друга испепеляющими взглядами.
— Поживем — увидим, — буркнул Гроут.
Все трое снова приникли к смотровому окну. За время их разговора лягушка, успевшая проделать изрядный путь, сделалась почти невидимой — крохотным пятнышком не больше мухи, практически незаметно ползущим по дну трубы. Вскоре она уменьшилась до размеров булавочного острия, а затем полностью исчезла из виду.
— Бог ты мой, — выдохнул Питнер.
— Питнер, оставьте нас, — велел Харди, потирая руки. — Нам с Гроутом нужно кое-что обсудить.
Проводив Питнера к выходу, он запер дверь на замок.
— Так, ладно, — заговорил Гроут. — Труба — ваше изобретение. Что сталось с лягушкой?
— Э-э… ничего. Прыгает себе да прыгает… где-нибудь на субатомном уровне.
— Вы аферист! Наверняка где-то там, по пути, с лягушкой стряслась беда!
— Ну что ж, — парировал Харди, — если вы так полагаете, осмотрите трубу персонально.
— Пожалуй, я так и сделаю. И может быть, обнаружу в полу потайной люк.
— Ради бога, пожалуйста!
Широко улыбнувшись, Харди отключил газ и распахнул увесистую стальную дверцу.
— Дайте фонарик, — велел Гроут.
Харди вручил ему карманный фонарь, и Гроут, кряхтя, полез в жерло трубы.
— И смотрите, без фокусов! — гулко донеслось изнутри.
Проводив его взглядом, Харди нагнулся и заглянул в трубу. Гроут, сопя, отдуваясь, дополз до ее середины.
— Что с вами? — участливо осведомился Харди.
— Тесно здесь чересчур…
— Вот как? — Улыбнувшись шире прежнего, Харди вынул изо рта трубку и положил ее на стол. — Что ж, думаю, этому горю можно помочь.
Захлопнув стальную дверцу, он поспешил к другому концу трубы и защелкал тумблерами. Вспыхнули радиолампы, замкнулись контакты реле.
— Прыгай, дражайший мой лягушонок, — сказал Харди, скрестив на груди руки. — Прыгай. Скачи во весь дух.
С этим он шагнул к газовой горелке и повернул вентиль.

Все вокруг окутала непроглядная тьма. Долгое время Гроут лежал неподвижно. Голову переполняли самые разные мысли. Что это с Харди? Что он такое задумал? Наконец Гроут приподнялся на локтях и больно ударился затылком о свод трубы.
Между тем снизу начало припекать.
— Харди!
Громкий, дрожащий от страха, собственный голос эхом отдался в ушах.
— Харди, откройте дверцу! Что происходит?
Первым делом он попытался развернуться в трубе, чтобы добраться до дверцы, но труба оказалась чересчур узкой. Убедившись, что назад пути нет, Гроут пополз вперед, вполголоса бормоча:
— Ну погодите, Харди… Я вам за эти шуточки… Не знаю, на что вы рассчитываете, но…
Внезапно труба раздалась в ширину. Упав, Гроут чувствительно приложился подбородком о дно и в удивлении заморгал. Да, труба выросла, теперь места в ней хватало с избытком, а уж одежда! Штаны и рубашка повисли на теле, словно плащ-палатка.
— О господи, — тоненько пискнул Гроут.
Поднявшись на колени, он с трудом развернулся, пополз назад, добрался до стальной дверцы, толкнул ее, но дверца не поддалась. Теперь ему не хватало сил отворить ее.
Долго сидел он под дверцей, размышляя, что делать. Наконец металл под ним сделался слишком горячим, и Гроут неохотно пополз вдоль трубы туда, где попрохладнее. Там он, съежившись в комок, сел и в унынии устремил взгляд в темноту.
— Как же быть-то теперь? — бормотал он. — Как же быть?
Спустя некоторое время ему удалось отчасти собраться с духом.
— Так. Будем мыслить логически. Один раз я в силовое поле уже вошел и уменьшился вдвое. Должно быть, росту во мне теперь около трех футов. Труба, таким образом, удлинилась в те же два раза.
Вытащив из огромного кармана фонарик и клочок бумаги, Гроут занялся подсчетами. Фонарик казался практически неподъемным.
Мало-помалу пол под Гроутом снова изрядно нагрелся, и Гроут машинально, спасаясь от жара, подвинулся чуть вперед.
— Вполне возможно, — пробормотал он, — пробыв здесь достаточно долгое время, я…
Труба вновь стремительно, одним скачком, раздалась во все стороны. Накрытый волной грубой ткани, Гроут задохнулся, закашлялся, отчаянно засучил ногами и наконец сумел освободиться.
— Полтора фута, — констатировал он, оглядевшись по сторонам. — Ну нет, дальше я не осмелюсь сдвинуться ни на дюйм.
Однако пол под ним опять сделался слишком горячим, и Гроуту, хочешь не хочешь, пришлось отползти еще немного вперед.
— Три четверти фута… Всего три четверти фута…
Утерев залитый потом лоб, Гроут взглянул вдоль трубы. Впереди, далеко-далеко, виднелось пятнышко света — фотонный луч, пересекавший трубу поперек. Если бы только добраться, если бы только добраться, если бы только добраться туда!..
Гроут задумался, вглядываясь в листок с вычислениями.
— Что ж, — наконец сказал он, — смею надеяться, я не ошибся. Согласно расчетам, луча я должен достичь примерно через девять часов и тридцать минут, если идти без остановки и не сбавляя шага.
Набрав полную грудь воздуха, он взвалил на плечо карманный фонарь.
— Вот только, — пробормотал он, — уменьшусь я к тому времени порядком.
Подняв подбородок, Гроут зашагал в темноту.

Профессор Харди отыскал взглядом Питнера.
— Будьте любезны, расскажите коллегам, что вы наблюдали сегодня утром.
Все повернулись к задним рядам. Питнер нервно сглотнул слюну.
— Ну… спустился я вниз, в подвал. И был приглашен войти, взглянуть на Лягушачью Камеру. Профессором Гроутом… был приглашен. Они как раз собирались начать эксперимент.
— Какой именно эксперимент?
— Тот самый, Зенонов, — по-прежнему нервничая, уточнил Питнер. — С лягушкой. Профессор Харди сунул лягушку в трубу и закрыл дверцу. А после профессор Гроут включил установку.
— И что же произошло?
— Лягушка поскакала вперед. И начала уменьшаться.
— Начала уменьшаться, вот как? Ну, а затем?
— А после исчезла.
Профессор Харди вальяжно откинулся на спинку кресла.
— Таким образом, конца трубы лягушка не достигла?
— Нет. Не достигла.
В аудитории зароптали.
— Вот вопрос и закрыт. Как видите, до выхода лягушка вопреки ожиданиям моего коллеги, профессора Гроута, не добралась. И впредь никогда не доберется. Увы, этой злосчастной лягушки мы с вами более не увидим.
Студенты загудели, заерзали. Постучав по столу карандашом, Харди безмятежно раскурил трубку, окутался клубами дыма и поудобнее развалился в кресле.
— Боюсь, данный эксперимент преподнес бедняге Гроуту весьма неприятный сюрприз, и удар оказался для него непропорционально тяжел. Как вы, возможно, заметили, он даже не появился на послеобеденных лекциях. Насколько я понимаю, профессор Гроут решил отправиться в долгий отпуск и провести его в горах. Возможно, со временем, отдохнув, вкусив радостей жизни, он сумеет забыть…

На каждом шагу Гроут вздрагивал, втягивал голову в плечи, однако шел вперед и вперед.
— Только без паники, — приговаривал он на ходу. — Держись, держись…
Труба вновь скачком раздалась в стороны. Гроут пошатнулся, сбившись с ноги. Оброненный им фонарь разбился об пол, угас, и Гроут остался один, в темноте, посреди исполинской пещеры, необъятной бездны без конца и без края.
Однако он продолжал путь.
Со временем Гроут снова, уже далеко не впервые, начал выбиваться из сил.
— Ладно. Отдых мне уж точно не повредит, — решил он и сел. Пол под ним оказался неровным, изрядно шероховатым. — Согласно моим подсчетам, путь, скорее, займет дня два. А может, и несколько больше…
Отдохнув, подремав немного, Гроут двинулся дальше. Внезапный скачкообразный рост трубы больше не пугал: к этому он уже попривык. Рано или поздно он доберется до фотонного луча и войдет в него. Тогда силовое поле отключится, и его рост вновь станет прежним. При этой мысли Гроут слегка улыбнулся себе самому. То-то, наверное, будет Харди сюрприз, когда…
Споткнувшись, он здорово ушиб большой палец ноги и рухнул ничком в окружающую его темноту. Все тело его затряслось от неодолимого страха. Поднявшись, Гроут в панике огляделся.
Где теперь выход?!
— Бог мой, — выдохнул он и, наклонившись, ощупал пол под ногами.
Где выход? Куда идти?
Прошла минута, другая. Наконец Гроут неторопливо прошелся в одну сторону, затем в другую, но так ничего и не понял. Повсюду тьма — хоть глаз выколи.
Тогда он забегал сквозь мрак то туда, то сюда, поскальзываясь, падая в лихорадочной спешке… и вдруг замер на месте как вкопанный. Да! Да, вот оно, знакомое ощущение! Звучно всхлипнув, Гроут с облегчением перевел дух. Теперь он шел туда, куда следовало.
Удостоверившись в этом, Гроут вновь побежал — спокойно, дыша поглубже, с открытым ртом. Новая встряска, а с нею и новое уменьшение роста подтвердили: направление выбрано верно.
Гроут бежал и бежал.
Однако с каждым шагом вперед пол становился все ухабистей и ухабистей. Вскоре Гроуту, уставшему спотыкаться о валуны и колдобины, пришлось остановиться. Да что же трубу-то так скверно отшлифовали? Неужто наждака или проволочных ершей не хватило?
— А, да, разумеется, — пробормотал он. — Даже поверхность бритвы… для того, кто так мал…
Дальше он двинулся ощупью. Мало-помалу все вокруг озарилось неярким светом, излучаемым огромными камнями со всех сторон и даже его собственным телом. Что это? Удивленный, Гроут взглянул на собственные ладони. Пальцы светились во мраке.
— Тепловое излучение, — догадался он. — Ну, конечно. Спасибо, Харди.
В тусклом зареве Гроут перепрыгнул с камня на камень и побежал по бескрайним россыпям валунов пополам со скальными выступами, поскакал дальше, будто горный козел.
— Или, скажем, лягушка, — пробормотал он себе под нос.
Так он прыгал и прыгал, скакал и скакал, время от времени останавливаясь для передышек. Долго ли, далеко ли еще? Оглядевшись, он смерил взглядом громадные куски руды, грудами высившиеся со всех сторон, и похолодел от внезапного ужаса.
— Пожалуй, подсчитывать не стоит, — решил он и, вскарабкавшись на гребень утеса, перепрыгнул на другой край ущелья.
Следующее ущелье оказалось еще шире. Его Гроут сумел одолеть разве что чудом — задохнувшись, отчаянно уцепившись за край обрыва и едва выбравшись наверх.
Прыгал он без конца, снова, и снова, и снова. Сколько раз? Счет прыжкам он давно потерял.
Остановившись на краю очередной скалы, он собрался с силами и вновь прыгнул.
Прыгнул и полетел вниз — вниз, в пропасть, навстречу тусклому свету. Дна у пропасти не оказалось: падаешь, падаешь, а падению не видно конца.
Профессор Гроут смежил веки. На сердце стало спокойно, усталые мышцы обмякли.
— Вот и прыгать больше не нужно, — сказал он на лету. — Как там гласит закон насчет падающих тел… чем меньше тело, тем меньше оно подвержено влиянию силы тяжести. Неудивительно, что насекомые не разбиваются при падении… определенные характеристики…
Закрыв глаза, он с легким сердцем отдался во власть тьмы.

— И посему, — объявил профессор Харди, — мы имеем все основания полагать, что данный эксперимент войдет в анналы науки как…
Осекшись на полуслове, он сдвинул брови. Собравшиеся в аудитории дружно уставились в сторону двери. Кое-кто из студентов заулыбался, кое-кто даже захохотал. Не понимая, в чем дело, Харди тоже повернулся к двери.
— Тени Чарльза Форта! — только и смог сказать он.
В аудиторию выпрыгнула лягушка.
Питнер вскочил на ноги.
— Профессор, — взволнованно заговорил он, — это же подтверждает разработанную мной гипотезу! Лягушка уменьшилась в размерах настолько, что провалилась в одну из пустот…
— Что?! — оборвал его Харди. — Это просто другая лягушка!
Однако Питнер твердо стоял на своем.
— В одну из пустот между молекулами дна Лягушачьей Камеры! А после медленно, безо всякого вреда для себя, так как благодаря малой величине пропорционально меньше подвержена влиянию силы тяжести, опустилась на пол. А там, оказавшись вне силового поля, приняла изначальный вид.
Сияя улыбкой, Питнер вновь устремил взгляд на лягушку, неторопливо, с ленцой, скачущую по аудитории.
— На самом деле, — начал профессор Харди, устало опустившись в кресло.
Но в этот момент зазвенел звонок. Студенты принялись собирать учебники и тетради. Вскоре Харди остался один и, взглянув на лягушку, покачал головой.
— Не может быть, — пробормотал он себе под нос. — Лягушек на свете — хоть пруд пруди. Чтоб эта оказалась той самой… да нет, вздор, вздор!
И тут к его столу подошел один из студентов.
— Профессор Харди…
Харди поднял взгляд.
— Да? Что у вас?
— Там, в коридоре, вас ждет человек. Здорово возмущенный. Закутанный в одеяло. Очень хочет вас видеть.
— Ладно, — ответил Харди, со вздохом поднявшись на ноги.
У выхода он задержался, перевел дух, стиснул зубы и шагнул в коридор.
Действительно, в коридоре его ждал Гроут, закутанный в одеяло из красной шерсти и сам изрядно раскрасневшийся от возбуждения. Харди виновато взглянул на него.
— Мы ведь так и не выяснили! — воскликнул Гроут.
— Что? — пролепетал Харди. — Скажите… э-э… Гроут…
— Мы так и не выяснили, сумеет ли лягушка добраться до выхода. И я, и она выпали из трубы сквозь пустоты между молекулами. Нужно искать другой способ проверки Зенонова парадокса. Камера не годится.
— Да, в самом деле, — согласился Харди. — Скажите, Гроут…
— Об остальном после, — отмахнулся Гроут. — Сейчас у меня лекции, а вот вечером я к вам загляну.
И он поспешил к себе, придерживая одеяло у горла.

Хрустальный склеп[21]

— Внимание, борт «Внутренних Перевозок»! Внимание! Приказываю немедленно приземлиться на контрольной станции Деймоса для досмотра! Внимание! Приказываю немедленно приземлиться для досмотра!
Металлический скрежет динамика эхом разнесся по коридорам огромного корабля. Пассажиры встревоженно переглянулись, зароптали и приникли к иллюминаторам, устремив взгляды в сторону крохотного пятнышка внизу, камешка под названием Деймос, приютившего пограничный контрольно-пропускной пункт марсиан.
— Что стряслось? — в волнении спросил пилота, спешащего по проходу между рядов проверить аварийный шлюз, один из пассажиров.
— Внеплановая посадка. Оставайтесь на месте, — ответил тот, не замедлив шага.
— Внеплановая посадка? Но чего ради?
Пассажиры снова начали приглядываться к соседям. За иллюминаторами, держась по-над громадой судна «Внутренних Перевозок», парили в пространстве три стройных, изящных марсианских перехватчика, три грозных красавца, готовых к любой неожиданности. Обнаружив, что борт «Внутренних Перевозок» заходит на посадку, перехватчики тоже устремились вниз, старательно сохраняя дистанцию.
— Случилось, видимо, что-то, — нервно заметила одна из пассажирок. — Господи, я-то думала, мы наконец распрощались с этими марсианами… Чего им еще теперь?
— Если они напоследок решили устроить нам досмотр, я их не осуждаю, — сказал спутнику грузно сложенный бизнесмен. — В конце концов, мы — последнее судно, отбывающее с Марса на Терру. Нам еще дьявольски повезло, что нас вообще выпустили.
— Как вы думаете, дело действительно дойдет до войны? — спросил молодой человек девушку в соседнем кресле. — По-моему, эти марсиане вряд ли осмелятся воевать. При нашем-то вооружении и производственных мощностях мы покончим с Марсом за месяц. Я считаю, болтовней все и ограничится.
Девушка подняла на него взгляд.
— Ну, это еще как сказать. Марсиане в отчаянии и драться будут, не щадя сил. Я прожила на Марсе три года, — содрогнувшись, призналась она, — и так рада отсюда уехать! Если…
— Всем приготовиться к посадке! — зазвучал из динамиков голос пилота.
Корабль медленно выровнялся и пошел вниз, к крохотному аварийному космодрому редко посещаемой марсианской луны. Казалось, спуск тянется целую вечность, но вот наконец — скрежет, тошнотворная встряска… и тишина.
— Ну вот, сели, — сказал грузно сложенный бизнесмен. — И пусть только попробуют нас тронуть! Нарушат хоть один пункт Космического Регламента, Терра их на куски порвет.
— Прошу всех оставаться на местах, — снова раздался из динамиков голос пилота. — Согласно распоряжению марсианских властей, корабль покидать запрещено. Пассажирам и экипажу предписано остаться на борту.
Пассажиры беспокойно заерзали. Одни, встревоженные, углубились в чтение, другие, вне себя от страха, замерли, не сводя глаз с пустынного летного поля за иллюминаторами, наблюдая, как марсианские перехватчики заходят на посадку и выпускают из люков отряды вооруженных людей.
Высадившись на поле, марсианские солдаты по команде «бегом» устремились к ним.
Этот борт «Внутренних Перевозок» был последним пассажирским судном, отбывающим с Марса на Терру. Все остальные суда ушли давным-давно, вернулись под защиту родной планеты задолго до начала открытой вражды. Группа пассажиров, летевших этим рейсом — бизнесменов, командированных, туристов, — покидала суровую красную планету последней. Другие терране, все до единого, уже возвратились на родину.
— Что им, по-вашему, нужно? — спросил молодой человек у соседки. — Поди пойми этих марсиан, так ведь? Вначале санкционируют рейс, дают добро на взлет, а теперь требуют приземлиться! Кстати, я — Тэчер, Боб Тэчер. Раз уж нам придется здесь задержаться…
Дверь шлюза с левого борта отворилась. Все разговоры вмиг стихли, все взгляды устремились к вошедшим. Марсианский чиновник в черном мундире провинц-ляйтера, остановившийся в дверном проеме на фоне блеклого света солнца, оглядел ряды кресел. За спиной его в ожидании выстроился отряд марсианских солдат с оружием наготове.
— Надолго мы вас не задержим, — сообщил ляйтер, шагнув внутрь. Солдаты последовали за ним. — Вскоре вам будет позволено продолжить полет.
Над пассажирскими креслами волной прокатился общий вздох облегчения.
— Взгляните-ка на него, — шепнула Тэчеру девушка. — Как же я ненавижу эти черные мундиры!
— Он — всего-навсего провинц-ляйтер, — успокоил ее Тэчер. — По-моему, волноваться не стоит.
Ляйтер ненадолго замер, уперев руки в бедра, и снова с непроницаемым выражением на лице оглядел пассажиров.
— Я приказал задержать ваш борт, чтобы проверить всех отбывающих, — продолжал он. — Вы — последняя группа терран, покидающих нашу планету. В большинстве своем вы — люди обычные, безобидные, не представляющие для меня интереса. Мне нужна тройка терранских диверсантов, двое мужчин и женщина, совершившие беспрецедентный акт разрушения и кровопролития. По нашим сведениям, их видели направляющимися к этому кораблю.
Со всех сторон изумленно, в возмущении зароптали. Ляйтер, кивнув солдатам, повел их за собой вдоль прохода.
— Два часа назад был уничтожен один из крупных марсианских городов. На его месте остался лишь кратер в песке. Сам город и все его население бесследно исчезли. Огромный город, уничтоженный в одну секунду! Марс не успокоится, пока диверсанты не будут схвачены. А они, как нам известно, находятся на этом судне.
— Быть такого не может, — проворчал грузно сложенный бизнесмен. — Нет здесь никаких диверсантов!
— Вот с вас и начнем, — решил ляйтер, шагнув к его креслу.
Один из солдат подал ляйтеру прямоугольный металлический ящичек.
— Сейчас этот прибор скажет нам, правду ли вы говорите. Встаньте. На ноги встаньте!
Бизнесмен побагровел и медленно поднялся.
— Послушайте…
— Причастны ли вы к уничтожению города? Отвечать!
Грузный бизнесмен в возмущении дернул кадыком.
— Не знаю я ничего ни про какие уничтоженные города! А еще добавлю…
— Он говорит правду, — монотонно, на одной ноте прогудел металлический ящичек.
— Следующий!
Ляйтер двинулся вдоль прохода. При его приближении пассажир, сидящий следующим, — тощий, лысый, будто колено, — в тревоге поднялся с места.
— Нет, сэр, — сказал он. — Мне об этом ничего не известно.
— Он говорит правду, — подтвердил ящичек.
— Следующий! Встать!
Один за другим пассажиры поднимались с мест, отвечали и с облегчением усаживались в кресла. Наконец неопрошенных на борту осталось всего пятеро. Сделав паузу, ляйтер окинул их пристальным взглядом.
— Осталось лишь пятеро. Эти трое, вне всяких сомнений, среди вас. Круг поиска сузился.
Рука ляйтера скользнула к поясу. Выхваченный им из-за пояса жезл наподобие дирижерской палочки вспыхнул бледным огнем. Подняв жезл, ляйтер направил его на пятерых оставшихся.
— Прекрасно. Начнем с вас. Что вам известно об этой диверсии? Причастны ли вы к уничтожению нашего города?
— Нет… вовсе нет, — пролепетал пассажир.
— Да, он говорит правду, — прогудел ящичек.
— Следующий!
— Ничего… ничего я об этом не знаю. И отношения к диверсии не имею ни малейшего.
— Правда, — подтвердил ящичек.
На борту корабля сделалось тихо. Неопрошенных оставалось трое: человек средних лет с супругой и их сын, мальчишка лет этак двенадцати. Побледневшие, все они жались в углу, не сводя глаз с ляйтера, с жезла в его смуглых пальцах.
— Итак, судя по всему, это вы, — проскрежетал ляйтер, шагнув к ним.
Марсианские солдаты вскинули оружие.
— Судя по всему, это вы. Вот ты, мальчишка. Что тебе известно об уничтожении нашего города? Отвечай!
Мальчуган замотал головой.
— Ничего, — прошептал он.
— Он говорит правду, — помолчав, словно бы нехотя признал ящичек.
— Следующая!
— Нет, ничего, — пробормотала женщина. — Ничего.
— Правда.
— Следующий!
— К подрыву вашего города я непричастен, — ответил глава семьи. — Вы зря тратите время.
— Это правда, — подтвердил ящичек.
Ляйтер надолго умолк, поигрывая жезлом. Наконец он сунул жезл за поясной ремень и кивнул солдатам в сторону шлюзовой двери.
— Можете продолжать полет, — объявил он и тоже последовал к выходу.
У порога ляйтер остановился и еще раз обвел пассажиров недобрым взглядом.
— Можете отправляться… но Марс не позволит своим врагам ускользнуть. Ручаюсь словом: все трое диверсантов будут пойманы, — процедил он, задумчиво потирая подбородок. — Странно… Я был уверен, что отыщу их здесь, на борту.
С этим ляйтер еще раз обвел ледяным взглядом пассажиров-терран.
— Но возможно, ошибся. Хорошо, продолжайте полет! Но помните: этих троих мы отыщем, пусть даже поиски займут много лет. Марс схватит их и покарает! В этом даю вам клятву!
Долгое время пассажиры молчали. Корабль вновь мчал сквозь пространство, безмятежно, ровно рокотал двигателями, унося пассажиров домой, на родную планету. С каждой секундой и Деймос, и красный шар Марса оставались все дальше и дальше позади, уменьшались, терялись во тьме за кормой.
Над креслами волной разнесся общий вздох облегчения.
— Ишь, «клятву»… пафоса-то, пафоса сколько! — проворчал кто-то.
— Варвары! — возмущенно воскликнула одна из женщин.
Несколько пассажиров поднялись с мест, выбрались в проход и направились в салон, к коктейль-бару. Сидевшая рядом с Тэчером девушка тоже встала и накинула на плечи куртку.
— Прошу прощения, — сказала она, шагнув мимо.
— Вы в бар? — спросил Тэчер. — Против моей компании не возражаете?
— Пожалуй, нет.
Выйдя в проход, оба направились следом за попутчиками к салону.
— Совсем забыл, — сказал Тэчер, — вы ведь так и не успели представиться.
— Меня зовут Мара Гордон.
— Мара? Красивое имя. Вы с какой части Терры? Северная Америка? Нью-Йорк?
— В Нью-Йорке я бывала, — ответила Мара. — Нью-Йорк — просто чудо.
Стройная, с пышными темными волосами, волной падающими вдоль шеи на плечи кожаной куртки, она казалась настоящей красавицей.
На пороге салона оба в нерешительности остановились.
— Давайте сядем за столик, — предложила Мара, оглядев устроившихся у стойки бара, большей частью мужчин. — Например, вон туда.
— Но там уже кто-то сидит, — заметил Тэчер. Действительно, за выбранным Марой столиком, уложив на пол портфель с образцами, сидел тот самый грузно сложенный бизнесмен. — Удобно ли навязываться?
— Думаю, ничего страшного, — решила Мара и двинулась к столику. — Вы не против, если мы присоединимся к вам?
Бизнесмен поднял взгляд и слегка приподнялся над стулом.
— Сделайте одолжение, — пробормотал он, окинув Тэчера цепким взглядом. — Вот только ко мне с минуты на минуту присоединится друг.
— Уверена, места хватит на всех, — сказала Мара.
Усадив ее, Тэчер сел за стол сам и исподволь покосился на девушку с бизнесменом. Оба переглянулись так, словно их связывало нечто общее. Серые глаза бизнесмена, человека средних лет с нездоровым румянцем на лице, переполняла усталость. Руки его были покрыты извилинами вздувшихся вен, пальцы беспокойно барабанили по столу.
— Меня зовут Тэчер, — представился Тэчер, протянув ему руку. — Боб Тэчер. Раз уж нам предстоит провести какое-то время вместе, так отчего бы не познакомиться?
Бизнесмен смерил его изучающим взглядом и не спеша ответил на рукопожатие.
— Отчего нет? Я — Эриксон. Ральф Эриксон.
— Эриксон? — Тэчер заулыбался. — И если не ошибаюсь, вы — коммерсант, — объявил он, кивнув на портфель с образцами у ног бизнесмена. — Я ведь не ошибаюсь?
Бизнесмен по фамилии Эриксон открыл было рот, но тут к столику подошел еще один из пассажиров — изрядно тощий, ясноглазый, лет тридцати.
Подошедший обвел всех троих добродушным взглядом.
— Ну что ж, вот мы и в пути, — сказал он Эриксону. — Хелло, Мара.
Придвинув к столику стул, он поспешил сесть, сложил перед собой руки, но тут заметил Тэчера и слегка отодвинулся в сторону.
— Прошу прощения? — пробормотал он.
— Меня зовут Бобом Тэчером, — представился Тэчер. — Надеюсь, я вам не помешаю?
С этими словами он оглядел собравшихся за столом — Мару, не сводившую с него пристального взгляда, грузного Эриксона с бесстрастным лицом и третьего, новоприбывшего.
— Скажите, — вдруг выпалил он, — вы ведь друг друга знаете?
За столом воцарилось молчание.
Тут к ним беззвучно подкатил и замер в почтительной позе робот-официант, готовый принять заказы. Эриксон несколько оживился.
— Так-так, — пробормотал он, — чего бы это нам… Мара?
— Виски с водой.
— Ты, Ян?
Ясноглазый, тощий, как щепка, Ян улыбнулся.
— То же.
— Тэчер?
— Джин с тоником.
— А мне тоже виски с водой, — подытожил Эриксон.
Робот-официант укатил к бару, тут же вернулся с напитками и выставил их на стол. Все четверо разобрали заказанное.
— Ну, — сказал Эриксон, поднимая бокал, — за наш общий успех!
Все выпили — и Тэтчер, и трое его попутчиков: грузный Эриксон, Мара с настороженным, пристальным взглядом и только что подошедший Ян. И вновь Мара с Эриксоном обменялись взглядами, переглянулись так быстро, что Тэчер ничего не заметил бы, если б не смотрел в этот миг прямо на девушку.
— В какой же области вы подвизаетесь, мистер Эриксон? — спросил Тэчер.
Эриксон, покосившись на него, опустил взгляд к портфелю с образцами на полу и кашлянул.
— Сами видите, я — торговец. Коммерсант.
— Так я и знал! — заулыбался Тэчер. — Что-что, а портфель с образцами товара коммерсанта выдает с головой! Коммерсанту постоянно приходится возить с собой что-нибудь для показа. Что же вы продаете, сэр?
Эриксон помолчал, облизнул пухлые губы, слегка смежил складчатые жабьи веки. Наконец он утер губы ладонью, нагнулся, поднял портфель с образцами и водрузил его перед собою на стол.
— Ну что ж, — сказал он, — покажем мистеру Тэчеру наш товар?
Все четверо уставились на портфель. С виду — портфель как портфель, ничем не примечательный, кожаный, с металлической ручкой и пружинным замком-защелкой.
— Все любопытнее и любопытнее, — усмехнулся Тэчер. — Отчего вы все так насторожились? Что у вас там внутри? Бриллианты? Похищенные драгоценности?
Ян резко, невесело рассмеялся.
— Убери, Эрик. Спрячь. Мы еще не так далеко.
— Чушь, Ян, — буркнул Эрик. — Ушли мы. Ушли.
— Эрик, прошу тебя, не спеши, — прошептала Мара.
— «Не спеши»? Отчего? Чего нам дожидаться? Вы так привыкли к…
— Эрик, — оборвала его Мара, кивнув на Тэчера. — Эрик, мы его совершенно не знаем. Прошу тебя!
— Но он же терранин, не так ли? А терране в наше время все заодно, — возразил Эриксон и решительно потянулся к замку портфеля. — Да, мистер Тэчер, я коммерсант. Мы все коммерсанты, все трое.
— То есть друг с другом знакомы.
— Да, — кивнул Эриксон. Его спутники замерли, неловко уткнувшись взглядами в стол. — Да, так и есть. А товар наш я вам сейчас покажу.
Щелкнув замком, загадочный коммерсант раскрыл портфель. Из портфеля на свет появился канцелярский нож, точилка для карандашей, стеклянное пресс-папье в виде шара, коробка кнопок, коробка скрепок, дырокол, пластмассовая пепельница и еще несколько канцелярских приспособлений — их Тэчер опознать не сумел. Выложив все это в ряд на столе перед собой, Эриксон захлопнул портфель с образцами.
— Стало быть, вы торгуете канцелярскими принадлежностями, — рассудил Тэчер и потрогал пальцем нож для бумаг. — Превосходного качества сталь! Шведская, если не ошибаюсь?
Кивнув, Эриксон взглянул Тэчеру в глаза.
— Не слишком-то впечатляющий бизнес, а? — с хитрецой спросил он. — Канцелярские принадлежности. Пепельницы, скрепки, скоросшиватели…
— Э-э… — Тэчер пожал плечами. — А отчего бы и нет? Современному бизнесмену без всего этого никуда. Одного только не понимаю…
— Чего же?
— Не понимаю, как вам удавалось отыскать на Марсе столько клиентов, чтобы овчинка стоила выделки.
Приглядевшись к стеклянному пресс-папье, Тэчер поднял его повыше и молча разглядывал миниатюрный пейзаж за стеклом, пока Эриксон не забрал шар из его рук и не спрятал в портфель.
— И еще одно, — продолжал он. — Если вы знаете друг друга, то отчего же, поднявшись на борт, не сели рядом?
Все трое окинули его быстрыми взглядами.
— И отчего вы даже не перекинулись и словом, пока мы не покинули Деймос? — спросил Тэчер, с улыбкой подавшись к Эриксону. — Двое мужчин и женщина. Три человека. Севшие порознь. Не разговаривали, пока судно не миновало контрольно-пропускной пункт. И не захочешь, а вспомнишь, о чем толковал тот марсианин. Тройка диверсантов. Женщина и двое мужчин.
Эриксон принялся укладывать образцы в портфель. На губах коммерсанта играла улыбка, однако щеки его стали белее мела. Мара, не поднимая взгляда, поигрывала бокалом с каплей воды на ободке. Ян, нервно хрустнув сплетенными пальцами, часто, растерянно заморгал.
— Вы и есть та тройка, за которой охотился ляйтер, — негромко сказал Тэчер. — Тройка диверсантов, разрушителей и убийц. Вот только их детектор лжи… отчего он не подловил вас? Как вам удалось его обмануть? И вот вы в безопасности: контрольно-пропускной пункт далеко позади… — Оглядев всех троих, молодой человек широко улыбнулся. — Проклятье, а ведь я подумал, будто вы, Эриксон, правда коммерсант! Вы меня одурачили!
Эриксон несколько успокоился.
— Что ж, мистер Тэчер, все это — ради благого дела. Уверен, любви к марсианам вы не питаете ни малейшей. Как и любой из терран. И Марс, я гляжу, покидаете вместе со всеми нами.
— Верно, — подтвердил Тэчер, медленно подняв голову и оглядев сидящих за столиком. — А ведь вам троим наверняка есть, о чем рассказать! Лететь нам еще около часа, а рейсы Марс — Терра, как правило, страшно скучны. Поглядеть не на что, заняться решительно нечем — только сидеть в баре да пить. Возможно, интересная история поможет нам не заснуть… если вы, конечно, согласитесь взять на себя роль рассказчика.
Ян с Марой взглянули на Эриксона.
— Давай, — сказал Ян. — Кто мы, ему известно. Расскажи и об остальном.
— Ты мог бы все рассказать сам, — заметила Мара.
Ян шумно, с неожиданным облегчением вздохнул.
— И верно. Выложим карты на стол, сбросим груз с плеч! Кому как, а мне все эти игры в прятки надоели до смерти и…
— Ну ладно, — с чувством сказал Эриксон, устраиваясь за столиком поудобнее и расстегивая жилет. — Отчего бы нет? Разумеется, мистер Тэчер, я рад буду кое-что рассказать, и мой рассказ уж точно не даст вам уснуть.

Все трое молча, держась бок о бок, бежали сквозь рощу мертвых деревьев, возвышавшихся над красноватой, выжженной солнцем марсианской землей. Путь вел наверх. Перевалив узкий гребень возвышенности, Эрик замер на месте и бросился на землю. Двое других последовали его примеру и шумно, часто дыша, вжались в поверхность.
— Тихо, — пробормотал Эрик, слегка приподняв голову. — Ни звука. Дальше наверняка полно ляйтеров. Рисковать нам нельзя.
Залегшую среди мертвых зарослей троицу отделяла от Города голая, ровная будто стол пустошь — больше мили выжженного песка. Над гладкой, иссохшей пустыней не возвышалось ни деревца, ни даже кустика; только игривый, порывистый ветер гнал вдаль змейки песчаных вихрей. От песков веяло горьковатым, едва уловимым запахом гари.
— Глядите, — указал вперед Эрик. — Город… вон он. Пришли.
Не успев отдышаться после быстрого бега сквозь заросли, все трое устремили взгляды вперед. Город был совсем рядом. Так близко видеть его им еще не приходилось: во время прошлых попыток он оставался гораздо, гораздо дальше. В окрестности крупных марсианских городов, средоточие марсианской жизни, терране не допускались. Даже в спокойные времена, когда никто и не помышлял о военной угрозе, марсиане всеми правдами и неправдами держали терран подальше от своих цитаделей — отчасти из страха, отчасти из-за глубинной, инстинктивной враждебности к белокожим чужакам, в силу коммерческой предприимчивости снискавшим уважение и неприязнь всей Солнечной системы.
— И как он вам? — спросил Эрик.
Великий Город намного превосходил масштабами впечатления, сложившиеся в воображении каждого после вдумчивого изучения макетов и зарисовок в нью-йоркской штаб-квартире Военного Министерства. В действительности он оказался просто-таки исполинским — и неожиданно строгим. На фоне неба высились черные башни, невероятно тонкие колонны из древнего металла, противостоявшего ветрам и солнцу многие сотни лет. По краю Город окружала стена из красного камня, из тесаных блоков колоссальной величины, притащенных и уложенных по местам рабами ранних марсианских династий под плетьми первых из величайших марсианских царей.
Этот Город, древний, насквозь пропеченный солнцем, раскинувшийся посреди опустошенной равнины в кольце мертвых деревьев, не видел почти никто из терран, но его карты и планы пристально изучали во всех Военных Министерствах Терры — что неудивительно. При всей древности его каменных стен и архаичности башен Город надежно хранил покой владык всего Марса, Совета Верховных Ляйтеров, людей в черном, повелевавших планетой, правивших всеми железной рукой.
Верховные Ляйтеры. Двенадцать фанатиков, беззаветно преданных делу, черных монахов, вооруженных жезлами, извергающими огонь, детекторами лжи, ракетными кораблями, интраорбитальными пушками и многим другим, чем — Сенату Терры оставалось только гадать. Верховные Ляйтеры и подчиненные им провинц-ляйтеры… Вспомнив о них, Эрик с товарищами невольно вздрогнули.
— Осторожность прежде всего, — еще раз напомнил Эрик. — Скоро мы окажемся среди них. Если они догадаются, кто мы и с чем пожаловали…
Щелкнув замком портфеля, с которым не расставался, он на секунду заглянул внутрь, закрыл портфель и крепко стиснул его ручку.
— Пошли, — сказал он и медленно поднялся с земли. — Вы оба держитесь рядом. Я должен быть уверен, что вы выглядите как надо.
Мара с Яном немедля устремились вперед. Неторопливо спускаясь с возвышенности на равнину, ведущую к огромным черным башням Города, Эрик критически приглядывался к обоим.
— Ян, возьми ее за руку! — велел он. — Не забывай: ты собираешься взять ее в жены. Мара — твоя невеста, а к невестам марсианские крестьяне относятся со всем вниманием.
Одевшийся в короткие штаны и куртку марсианского фермера, Ян перепоясался узловатой веревкой, а голову прикрыл от солнца шляпой. Слой краски сделал его кожу смуглой, темной, почти как бронза.
— Хорошо. С тобой порядок, — сказал ему Эрик и перевел взгляд на Мару.
Черные волосы она пропустила сквозь полую кость юка и стянула узлом. Лицо ее, тоже смуглое, украшали цветные линии церемониальных узоров, зеленые и оранжевые полосы поперек щек. В ушах покачивались серьги. Ноги девушки были обуты в крохотные сандалии из кожи перруха с ремешками, крест-накрест обмотанными вокруг щиколоток; длинные полупрозрачные марсианские шаровары удерживал на поясе яркий, цветастый кушак; в ложбинке между небольших грудей покоилось ожерелье из каменных бус пополам с талисманами, залогом счастья в грядущем браке.
— Тоже порядок, — решил Эрик.
Сам он оделся в просторную серую рясу марсианского священнослужителя, изрядно засаленную, так как носить ее полагалось всю жизнь и в ней же, отойдя в мир иной, улечься в могилу.
— Думаю, мимо часовых пройдем без проблем. Движение на дороге ожидается оживленное.
Так они шли и шли. Жесткий песок похрустывал под ногами. На горизонте показалось множество движущихся пятнышек, других людей, направлявшихся к Городу, — крестьян, ремесленников, купцов, везущих на рынок плоды полей и другие товары.
— Гляньте, какая телега! — воскликнула Мара.
Все трое приблизились к узкой дороге, к накатанной колее в слежавшемся песке. Телегу тащила вперед марсианская хуфа. Огромные бока животного взмокли от пота, язык вывалился из пасти. На телеге высились штабелем вьюки ткани — грубой, домашней, крашенной вручную. Хозяин телеги, страшно сутулый крестьянин, шел рядом, то и дело подхлестывая хуфу прутом.
— И вон, вон!
С улыбкой Мара кивнула чуть в сторону. Следом за телегой ехала на небольших животных, с ослика величиной, компания купцов-марсиан в длинных, свободных одеждах и в масках, защищающих лицо от песка. Каждый из «осликов» нес на спине тюк, надежно привязанный веревкой. За купцами тупо, безрадостно тянулись нескончаемой чередой ремесленники с крестьянами — одни верхом, другие в повозках, но большей частью пешие.
Влившись в вереницу идущих, Мара и Ян с Эриком смешались с толпой чуть позади купцов. Их появление осталось никем не замеченным: даже глазом никто не повел. Так, без помех, они и двинулись дальше. Ян с Марой, храня молчание, держались чуть позади Эрика, а тот, напустив на себя важный вид, с немалым достоинством шагал к Городу.
Но вот он, замедлив шаг, поднял взгляд к небу.
— Гляньте, — негромко пробормотал он на диалекте марсианских горцев. — Видали?
В небе лениво кружили два черных пятнышка. Воздушный патруль марсиан, военные, зорко следящие, не происходит ли где чего подозрительного… Сомнений не оставалось: война с Террой готова разразиться в любой день, а то и в любую минуту.
— Успеем как раз вовремя, — сказал Эрик. — Завтра уже будет поздно. Последний корабль с Марса уйдет и…
— Надеюсь, нас ничто не задержит, — вздохнула Мара. — Хотелось бы, знаете ли, сделав дело, вернуться домой.
Прошло полчаса. Вереница людей приближалась к Городу, стена с каждым шагом росла, вздымалась все выше и выше, и вскоре необъятная громада из вечного камня, многие сотни лет обжигаемая солнцем, обдуваемая всеми ветрами, заслонила собой само небо. У входа, возле единственных ведущих в Город сквозь толщу каменной кладки ворот, стоял отряд марсианских солдат. Каждого проходящего часовые старательно обыскивали: ощупывали одежду, заглядывали в груженые повозки.
Эрик напрягся всем телом. Замедлив скорость, поток людей тащился вперед со скоростью черепахи.
— Скоро и наша очередь, — прошептал он. — Приготовьтесь.
— Будем надеяться, ляйтеров поблизости не окажется, — откликнулся Ян. — С солдатами куда как проще.
Мара подняла голову, разглядывая стену и башни за стеной. Земля под ногами дрожала, вибрировала, сотрясалась от резких толчков. Над вершинами башен рдело пламя, рвущееся из-под земли, исторгаемое фабриками и кузнями глубоко в недрах Города. Поперхнувшись густо кружащими в воздухе хлопьями сажи, Мара закашлялась и вытерла ладонью губы.
— Внимание, — негромко предупредил Эрик. — Вот и до нас дело дошло.
Купцов осмотрели и пропустили в ворота — в темный входной проем, ведущий сквозь стену в Город. И сами они, и их молчаливые «ослики» уже скрылись внутри. Командир караульных нетерпеливо взмахнул рукой, поманив к себе Эрика.
— Подходим, подходим! — прикрикнул он. — Живей шевелись, старик!
Эрик неторопливо, сложив руки на груди, опустив взгляд под ноги, подошел к нему.
— Кто ты такой и по какому делу явился? — начальственным тоном спросил солдат, уперев руки в бедра.
Его оружие безо всякого толка болталось у пояса. Большинство солдат откровенно бездельничали, прислонившись спинами к каменной кладке, некоторые даже присели в тени, а один и вовсе уснул. По лицу спящего ползали мухи, его винтовка лежала рядом с хозяином, на земле.
— По какому делу? — пролепетал Эрик. — Я — деревенский священник.
— Для чего тебе нужно в Город?
— Я должен повенчать этих двоих в присутствии мирового судьи, — отвечал Эрик, указав на Мару с Яном, остановившихся чуть позади. — Таков закон, изданный Ляйтерами.
Солдат расхохотался и обошел Эрика кругом.
— В сумке у тебя что?
— Чистое белье. Мы заночуем в Городе.
— Из какой вы деревни?
— Из Краноса.
— Кранос? — Солдат оглянулся на товарища. — Ты о такой слыхал?
— Свинарник. Глушь дикая. Заезжал туда как-то раз по пути на охоту.
Командир караульных кивнул Яну с Марой. Оба, крепко держась за руки, подошли ближе и остановились бок о бок. Один из солдат, ухватив Мару за обнаженное плечо, бесцеремонно развернул ее кругом.
— Хорошая женка тебе досталась, — сказал он, подмигнув Яну и похотливо осклабившись. — И лицом недурна, и телом вроде упруга.
Ян хмуро, в безмолвном негодовании взглянул на него. Солдаты грубо загоготали.
— Ладно, — сказал Эрику их командир. — Можете проходить.
Вынув из складок рясы небольшой кошелек, Эрик вручил солдату монетку. Затем все трое углубились в темный коридор входных ворот, миновали каменную стену и оказались в Городе.
В Городе! Наконец-то!
— Ну, а теперь поспешим, — прошептал Эрик.
Город вокруг ревел и трещал, свистел тысячами клапанов, гудел тысячами машин, сотрясая камень мостовой под ногами. Эрик отвел Мару с Яном в уголок возле длинного ряда кирпичных складов. Горожане: купцы, лоточники, солдаты, уличные девки — кишмя кишели вокруг, деловито спешили во все стороны, перекрикивались сквозь невероятный шум. Нагнувшись, Эрик открыл портфель, который не выпускал из рук, и вынул из него три небольшие, конической формы индукционные катушки из тонкой проволоки с лепестками антенн на вершинах. Одну взял себе Ян, другая досталась Маре, а третью Эрик поспешно спрятал в складках рясы и захлопнул портфель.
— Напоминаю: катушки следует закопать, направив антенны на центр Города. Нам нужно рассечь главный его район, где плотнее всего сосредоточены здания, на три равные части. Вспомните карты! Внимательно следите за улицами и переулками. В разговоры старайтесь ни с кем не вступать — разве что будете вынуждены. Марсианских денег вам, чтоб выпутаться из неприятностей, хватит с избытком. Особенно берегитесь карманников и, ради всего святого, не заблудитесь.
Осекшись, Эрик умолк. Вдоль городской стены в их сторону неспешно, заложив руки за спину, двигались двое ляйтеров в черном. Заметив троих, остановившихся в углу у складов, оба замедлили шаг.
— Расходимся, — вполголоса велел Эрик. — К закату возвращайтесь сюда. Или, — с мрачной улыбкой добавил он, — не возвращайтесь вообще.
Его товарищи быстрым шагом, не оглядываясь, двинулись в разные стороны. Ляйтеры проводили их взглядами.
— А невеста-то хороша, хороша, — заметил один из них. — Эти горцы с холмов сохранили в крови печать благородства с тех самых, с древних времен.
— Да, повезло же крестьянскому юнцу с этаким приобретением, — согласился второй.
Оба направились дальше.
Эрик с легкой улыбкой взглянул им вслед и слился с многолюдной толпой, с массой народа, непрестанно бурлящей на улицах Города.
На закате все трое встретились за городскими воротами. Солнце склонилось к самому горизонту, в разреженном воздухе веяло холодом, студеный ветер пронизывал одежду насквозь, словно нож.
Мара, дрожа, потирая обнаженные плечи, прижалась к Яну.
— Ну как? — спросил Эрик. — Получилось?
Из проема ворот рекой валили наружу купцы и крестьяне, покидавшие Город, чтобы вернуться в родные деревни, отправлявшиеся в далекий обратный путь через равнину, к лежавшим за нею холмам. Дрожащей девушки, жмущейся к юноше, и старика-священника, задержавшихся под стеной, никто из них не замечал.
— Моя на месте, — сообщил Ян. — На противоположном краю Города. Закопана у колодца. Дальность почти предельная.
— А моя — в фабричном районе, — стуча зубами, прошептала Мара. — Ян, дай что-нибудь накинуть! Замерзла я — жуть.
— Добро, — сказал Эрик. — Тогда, если наши макеты верны, потоки магнитных волн, испускаемых всеми тремя катушками, должны разделить город натрое, сойдясь точно в центре.
Подняв голову, он оглядел темнеющий небосвод. В небе уже замерцали звезды. К горизонту медленно плыли два темных пятнышка — вечерний воздушный патруль.
— Давайте поспешим. Осталась самая малость.
Смешавшись с вереницей марсиан, все трое двинулись вдоль дороги, ведущей прочь. Город за их спинами терялся в траурных красках ночи, черные башни исчезали из виду, окутанные темнотой.
Так они молча шли вслед за толпой сельских жителей, пока на горизонте не показался плоский гребень возвышенности, увенчанной частоколом мертвых деревьев. Здесь трое товарищей свернули с дороги и направились к зарослям.
— Время, время! — прорычал Эрик, ускорив шаг и в нетерпении оглянувшись на Яна с Марой. — Не отставайте!
Все трое, спотыкаясь о валуны и валежник, поспешили сквозь вечерние сумерки наверх, по склону возвышенности. На гребне Эрик остановился, упер руки в бедра и обернулся назад.
— Глядите, — пробормотал он, — Город! Больше мы его таким не увидим.
— Можно я сяду? Ноги болят, — пожаловалась Мара.
Ян дернул Эрика за рукав.
— Скорее, Эрик! Времени почти не осталось. Если все выйдет как надо, мы сможем любоваться им хоть до конца жизни, — с нервным смешком сказал он.
— Но не в таком виде, — проворчал в ответ Эрик.
Присев на корточки, он щелкнул замком портфеля, вынул из него с десяток радиоламп и принялся соединять их одну с другой прямо на земле, на самой вершине возвышенности. В его умелых руках небольшая пирамидка из стекла, пластика и проволоки росла как на дрожжах.
Наконец он, откашлявшись, выпрямился.
— Порядок.
— Направлена точно на Город? — в азарте спросила Мара, взглянув на пирамидку.
— Да, — кивнул Эрик. — Размещена согласно…
Внезапно осекшись, он напрягся всем телом.
— Назад! Время! Скорее!
Ян, волоча за собой Мару, со всех ног бросился вниз по противоположному склону, прочь от великого Города. Эрик, то и дело оглядываясь на далекие башни, почти исчезнувшие из виду в ночной темноте, поспешил за товарищами.
— Ложись!
Ян ничком рухнул наземь. Мара, неудержимо дрожа всем телом, упала рядом и прижалась к нему. Эрик, устроившись на песке, среди сухих веток, приподнял голову и устремил взгляд в сторону Города.
— Я хочу это видеть, — негромко проговорил он. — Чудо… я должен это…
И тут небеса озарили пурпурные сполохи ослепительной яркости. Эрик поспешно прикрыл глаза ладонями. Разросшееся ввысь и вширь, зарево из пурпурного сделалось белым. Спустя долю секунды все вокруг содрогнулось от страшного грохота; яростный порыв раскаленного ветра швырнул Эрика лицом в песок. Горячий, иссушающий ветер лизнул, опалил спины, валежник вокруг затрещал, занимаясь огнем. Мара с Яном зажмурились, еще крепче прижавшись друг к другу.
— О господи, — пробормотал Эрик.
Ураган унялся. Все трое с опаской подняли веки. Небеса до сих пор полыхали огнем, мерцали тучами искр, подхваченных ночным ветром. Слегка пошатнувшись, Эрик поднялся на ноги и помог Маре с Яном встать. Все трое замерли, глядя вдаль, поверх черной бесплодной равнины, не в силах сказать ни слова.
Великий Город исчез.
Наконец Эрик отвел взгляд в сторону.
— С этим покончено, — подытожил он. — Теперь остальное! Помогай, Ян. Еще минута, и сюда слетятся тысячи патрульных кораблей.
— Один я уже вижу, — заметила Мара, указав в небо. Там, в вышине, мерцал быстро движущийся огонек. — Эрик, они приближаются.
Голос ее задрожал, и на сей раз совсем не от холода.
— Вижу.
Склонившись над пирамидкой из пластика и радиоламп, Эрик с Яном принялись разбирать ее на части. Изрядно оплавившаяся, пирамидка застыла, слиплась, словно стекло. Дрожащими пальцами Эрик разломал корку на куски, вытащил изнутри нечто округлое и поднял странный предмет повыше, пытаясь разглядеть его в темноте. Ян с Марой придвинулись ближе и тоже, затаив дух, во все глаза уставились на него.
— Вот он! Там! — торжествующе воскликнул Эрик.
На ладони его покоился шар — небольшая прозрачная стеклянная сфера. За стеклом едва различимо темнело, подрагивало что-то крохотное — замысловатая, микроскопически тонкая паутина, парящая в округлой полости шара. Паутина башен. Кварталы Города…
Эрик спрятал шар в портфель и щелкнул замком.
— Пошли, — скомандовал он.
Все трое, сорвавшись с мест, помчались в заросли, назад, в том направлении, откуда пришли.
— Переоденемся в машине, — на бегу решил Эрик. — Пока не доберемся до нее, этой одежды лучше не снимать. Мало ли — вдруг наткнемся на кого-нибудь по пути.
— Скорее бы уж переодеться в собственное, — вздохнул Ян. — А то в этих штанишках я себя каким-то клоуном чувствую.
— А мне, по-твоему, легче? — выдохнула Мара. — Я в этой так называемой одежде промерзла насквозь!
— На Марсе невесты одеваются именно так. Только так и не иначе, — пропыхтел Эрик, крепко прижимая к груди портфель. — По-моему, выглядит просто прекрасно.
— Спасибо на добром слове, — буркнула Мара, — но холодно — жуть.
— Как по-вашему, что марсиане обо всем этом подумают? — спросил Ян. — Наверняка ведь решат, будто Город уничтожен, а?
— Верно, — согласился Эрик. — Никто и не усомнится, что дело во взрыве. На это смело можно рассчитывать. Главное, чтобы они подольше так и считали.
— Кажется, машина где-то здесь, — сказала Мара, замедлив бег.
— Нет, дальше, — возразил Эрик. — Вон за тем невысоким взгорком, в лощине, среди деревьев. Эх, темень тут… поди разбери, где мы сейчас.
— Может, зажечь что-нибудь? — предложил Ян.
— Нет. Случится рядом патруль, нас тут же…
Запнувшись, Эрик умолк и остановился. Ян с Марой остановились рядом.
— Что там? — шепнула Мара.
Впереди замерцал свет. Из мрака донесся топот и треск валежника.
— Живей! — прохрипел Эрик.
Пригнувшись к земле, он зашвырнул портфель подальше в кусты и настороженно выпрямился.
Из темноты навстречу им выступил человек, да не один — следом за ним двигались цепью солдаты в мундирах. Луч вспыхнувшего фонаря на миг ослепил Эрика. Эрик прикрыл глаза. Осветив его, луч вильнул в сторону, коснулся Мары и Яна, молча, крепко держась за руки, стоявших рядом, а затем скользнул книзу, озаряя землю вокруг.
Рослый, одетый в черное ляйтер подошел ближе. Солдаты с оружием наготове последовали за ним.
— Вы, трое, — заговорил ляйтер. — Кто такие? Не двигаться. Оставаться на местах.
Шагнув к Эрику, он устремил на него пристальный взгляд. Угловатое, жесткое лицо марсианина не выражало никаких чувств. Обойдя Эрика кругом, ляйтер осмотрел его рясу, ощупал широкие рукава.
— Прошу вас, — с дрожью в голосе начал Эрик.
— Молчать, — оборвал его ляйтер. — Слушать меня. Кто вы такие? Что здесь делаете? Отвечай.
— Мы… мы возвращаемся домой, в деревню, — пролепетал Эрик, уткнувшись взглядом в землю, а руки сложив перед грудью. — Ходили в Город, а теперь обратно идем.
Один из солдат, говоривший что-то в микрофон рации, отключил ее и сунул в поясную сумку.
— Пойдете со мной, — решил ляйтер. — Вы арестованы. Шагайте, да поторапливайтесь.
— Шагайте… куда? Назад, в Город?
Один из солдат захохотал.
— Нет больше Города, — пояснил он. — Все, что от него осталось, в горсти у тебя уместится.
— Но что с ним случилось? — ахнула Мара.
— Никто не знает. Идем, идем, шевелитесь!
Поблизости затрещали кусты. Из темноты появился еще один солдат.
— Верховный Ляйтер. Идет сюда, — сообщил он и снова скрылся во мраке.
— Верховный Ляйтер…
Солдаты замерли в ожидании, вытянувшись в струнку. Спустя пару секунд на свет выступил Верховный Ляйтер, старик в черном, с узким, закостенелым лицом, чем-то напоминающим птичье. Блеснув глазами, он смерил оценивающим взглядом Эрика с Яном.
— Кто эти люди? — властно спросил он.
— Селяне, возвращающиеся по домам.
— Вздор. Никакие они не селяне. Деревенские жители все как один недокормлены, питаются скудно и скверно. Нет, эти люди вовсе не из деревни. Я сам родом с холмов, уж мне ли не знать!
Придвинувшись вплотную к Эрику, Верховный Ляйтер взглянул в его лицо.
— Кто ты такой? Посмотрите на его подбородок: он же в жизни не брился заостренным осколком камня! Здесь что-то нечисто.
В руке старика вспыхнул бледным пламенем огненный жезл.
— Город исчез, а с ним исчезла и, по меньшей мере, половина Совета Верховных. И выглядит все крайне странно: вспышка, жар, порыв ветра… однако на ядерный взрыв это не похоже. Я в недоумении. Миг — и весь Город пропал без следа, а на его месте остался лишь кратер в песке.
— Мы арестуем их, — сказал второй ляйтер. — Солдаты, окружить арестованных. Смотрите, чтоб…
— Бежим! — крикнул Эрик.
Неожиданным ударом он выбил из рук Верховного Ляйтера жезл, и все трое, сорвавшись с места, помчались в темноту. Позади замелькали огни фонарей, солдаты закричали наперебой, спотыкаясь друг о друга в потемках. Упав на колени, Эрик принялся лихорадочно обшаривать кусты, нащупал ручку портфеля, вскочил на ноги и по-террански закричал Маре с Яном:
— Быстрее! К машине! Бегом!
Снова пустившись бежать, он споткнулся и покатился вниз по склону, скрытому тьмой. Позади слышались топот и ругань бегущих, падающих солдат. Кто-то из преследователей с разбега врезался прямо в него, и Эрик, не глядя, ударил за спину локтем. Резкий, отрывистый свист где-то неподалеку — и целый участок склона вспыхнул огнем. Ляйтерский жезл…
— Эрик! — крикнула Мара из темноты.
Бросившись к ней, Эрик поскользнулся и снова упал на камень. Суматоха… пальба… возбужденные крики…
— Эрик, это ты? — Ухватив Эрика за локоть, Ян помог ему встать. — Машина. Машина вон там. Где Мара?
— Здесь, — откликнулась Мара. — Здесь, рядом с машиной.
Новая вспышка, и одно из деревьев чуть в стороне исчезло, окутанное облаком пламени. В лицо дохнуло волной нестерпимого жара. Эрик с Яном бросились на голос девушки, и вскоре Мара поймала в темноте запястье Эрика.
— Теперь машина, — сказал Эрик. — Только б они не нашли ее первыми.
Соскользнув на дно лощины, он наугад, протянув вперед руку, двинулся в темноту, а другой рукой крепче прежнего сжал ручку портфеля. Где же… где же…
Пальцы коснулись холодной, гладкой поверхности. Металл… вот она, ручка дверцы!
Эрик с облегчением перевел дух.
— Нашел! Ян, полезай внутрь! Мара, давай, давай!
С этим он впихнул Яна в кабину, а Мара шмыгнула следом, прижавшись к Яну небольшим гибким телом и устроившись рядом.
— Стоять! — загремел голос сверху. — Прятаться в лощине бессмысленно. Вы окружены. Поднимайтесь наверх и…
Повелительный крик утонул в реве двигателя. Спустя долю секунды автолет стрелой взвился ввысь, к темному небу. Под днищем затрещали, ломаясь, верхушки деревьев; Эрик швырял машину из стороны в сторону, уклоняясь от бьющих снизу лучей бледного пламени, от яростной прощальной стрельбы обоих ляйтеров и их солдат.
Еще миг, и машина, поднявшись над зарослями, с каждой секундой набирая скорость, помчалась прочь, а отряд марсиан остался далеко позади.
— К Марспорту, верно? — спросил Эрика Ян.
— Да, — кивнул Эрик. — Сядем в холмах, за пределами летного поля. Там же и переоденемся и снова станем обычными коммерсантами… Проклятье, наше счастье, если сумеем добраться туда вовремя, до отлета!
— Последний рейс, — с прерывистым вздохом проговорила Мара. — А что, если опоздаем?
Эрик окинул взглядом кожаный портфель на коленях.
— Надо успеть, — пробормотал он. — Надо!

За столиком надолго умолкли. Тэчер смотрел на Эриксона во все глаза, а тот как ни в чем не бывало развалился на стуле, прихлебывая виски с водой. Мара с Яном тоже хранили молчание.
— Так, значит, вы не уничтожили Город, — заговорил Тэчер. — Вовсе не уничтожили, а только уменьшили во много раз и поместили в стеклянный шар, в пресс-папье! И снова сделались бизнесменом, коммерсантом с портфелем образцов, торговцем канцтоварами!
Эриксон, улыбнувшись, открыл портфель, нащупал внутри стеклянный шар пресс-папье, поднял его и устремил взгляд внутрь.
— Да. Мы, можно сказать, похитили Город у марсиан. Потому и смогли обвести вокруг пальца детектор лжи: ведь об уничтожении Города нам действительно ничего не известно.
— Но для чего? — удивился Тэчер. — Зачем похищать Город, если взорвать куда проще?
— Ради выкупа, — с жаром пояснила Мара, блеснув карими глазами и тоже заглянув в шар. — Теперь в руках Эрика величайший их Город и половина Совета в придачу!
— Именно. И Марсу придется сделать все, о чем Терра ни попросит, — добавил Эриксон. — Теперь коммерческие притязания Терры подкреплены не только силой оружия. Возможно, даже войны не потребуется. Возможно, Терре удастся настоять на своем без кровопролития.
По-прежнему улыбаясь, он спрятал стеклянный шар в портфель и щелкнул замком.
— Да, история поразительная, — протянул Тэчер, — особенно процесс миниатюризации… Целый Город, уменьшенный до микроскопической величины! Потрясающе. Неудивительно, что вам удалось ускользнуть. Кому по силам остановить людей, отважившихся на такое?
С этими словами он взглянул на портфель под столом. Внизу ровно рокотали, вибрировали реактивные двигатели; корабль шел сквозь пространство к далекой Терре.
— Однако лететь нам еще порядочно, — заметил Ян. — Нашу историю вы, Тэчер, выслушали, так расскажите нам и о себе. В какой области трудитесь вы? Чем занимаетесь?
— Да, — поддержала его Мара, — чем занимаетесь вы?
— Чем занимаюсь я? — переспросил Тэчер. — Хорошо. Если хотите, я покажу.
Сунув руку за лацкан пальто, он вытащил из внутреннего кармана нечто тонкое, вроде дирижерской палочки, мерцающее, испускающее бледный, неяркий свет. Огненный жезл ляйтера.
Все трое, обмерев от леденящего ужаса, уставились на него как завороженные.
Тэчер спокойно, небрежно указал жезлом в сторону Эриксона.
— Мы точно знали, что вы трое здесь, на борту этого судна. В этом никаких сомнений быть не могло, — сказал он. — Неизвестным оставалось другое: судьба Города. Я рискнул предположить, что Город вовсе не уничтожили, что с ним случилось нечто иное. Приборы Совета зафиксировали в том самом районе внезапную убыль массы, убыль, эквивалентную массе Города. Таким образом, Город не уничтожили, а скорее, тайком переместили куда-то еще. Вот только коллег из Совета Ляйтеров мне убедить в этом не удалось. Отчего я и был вынужден последовать за вами практически в одиночку.
Слегка повернув голову, Тэчер кивнул сидящим у стойки бара. Те тут же поднялись с мест и дружно двинулись к столику.
— Ну, а процесс ваш весьма и весьма интересен и, несомненно, принесет Марсу немалые выгоды. А может статься, даже изменит соотношение сил в нашу пользу. По возвращении в Марспорт я сразу же займусь этим вопросом… Ну, а пока что будьте любезны, дайте сюда портфель.

Недолгая, но счастливая жизнь коричневого оксфордского ботинка[22]

С мрачной, торжественной миной вынув из кармана пальто спичечный коробок, док крепко стиснул его в ладони и замер, не сводя с него глаз.
— Еще немного, и вы увидите самое выдающееся, эпохальное достижение современной науки. Узнав о нем, весь мир в изумлении содрогнется.
— Ну что ж, показывайте, — согласился я.
Час был уже поздний, время перевалило за полночь. Опустевшие улицы за окнами моего дома поливал частый дождь. Осторожно нажав большим пальцем на боковину, док Лабиринт слегка, самую малость приоткрыл коробок, и я, склонившись над щелкой, заглянул внутрь.
В спичечном коробке лежала медная пуговица. Больше внутри не обнаружилось ничего, кроме обрывка засохшей травинки и, кажется, хлебных крошек.
— Пуговицы уже давненько изобретены, — сказал я, — и в этой я ничего особенного не вижу.
Стоило мне протянуть руку к пуговице, Лабиринт резко отдернул спичечный коробок и в ярости сдвинул брови.
— Это не просто пуговица, — пояснил он, опустив взгляд ко дну коробка и подтолкнув пуговицу кончиком пальца. — Ну же, давай! Вперед! Вперед!
Все это привело меня в полное недоумение.
— Знаете, Лабиринт, будьте добры, объясните, в чем дело. Являетесь среди ночи, показываете пуговицу в спичечном коробке и…
Упавший духом, Лабиринт устало откинулся на спинку дивана, закрыл коробок и, словно покорившись судьбе, спрятал его в карман.
— Что толку в притворстве? — сказал он. — Я потерпел поражение. Пуговица мертва. Безнадежно мертва.
— Но что в этом необычного? Чего вы от нее ожидали?
— Принесите, пожалуйста, что-нибудь выпить, — попросил Лабиринт, в унынии оглядев гостиную. — Принесите… принесите вина!
— Ладно, док, — согласился я, поднимаясь на ноги. — Только ведь сами знаете, что вино делает с человеком…
Пройдя на кухню, я налил пару бокалов шерри, вернулся с ними в гостиную и подал один Лабиринту. Выпили мы без тостов.
— И все же, док, расскажите, в чем дело?
Лабиринт, отставив бокал в сторонку, отрешенно кивнул, закинул ногу на ногу и вытащил трубку. Раскурив ее, он еще раз не без опаски заглянул в коробок, вздохнул и снова спрятал его в карман.
— Все без толку, — сказал он. — Оживитель не заработает никогда. Очевидно, сам Принцип неверен. Речь, разумеется, о Принципе Достаточного Раздражения.
— А это еще что за зверь?
— Принцип… Принцип пришел мне в голову вот каким образом. Однажды я сидел на камне у берега реки. Солнце печет, жара жуткая, я весь вспотел и чувствовал себя весьма неуютно. Вдруг камешек у меня под ногами встрепенулся и пополз прочь. Вот до какой степени жара его доняла!
— Камешек? В самом деле?
— Вот тут-то меня и осенило, так Принцип Достаточного Раздражения и родился в моей голове сам собой. Что, как не он, есть первопричина жизни? Многие годы, эоны тому назад частица неживой материи пришла в такое раздражение, что, движимая негодованием, поползла прочь. С тех пор делом всей моей жизни стали поиски универсального раздражителя, докучающего всему и вся в мере, достаточной для оживления неживого, и конструирование машины, создающей такой раздражитель. Машина в эту минуту лежит на заднем сиденье моего автомобиля, называется Оживителем… но не работает.
На время мы оба умолкли. Постепенно у меня начали слипаться глаза.
— Скажите, док, — начал я, — а не пора ли нам…
Док Лабиринт вмиг вскочил на ноги.
— Вы правы, — согласился он, — мне пора восвояси. Я ухожу.
Я нагнал доктора по пути к двери.
— А что касается машины, — сказал я, — не теряйте надежды. Может, вам еще удастся довести ее до ума.
— Машины? — наморщив лоб, переспросил доктор. — А, да, Оживитель… Знаете, что? Я готов уступить его вам за пять долларов.
У меня просто челюсть отвисла. Док Лабиринт выглядел таким несчастным, что мне сделалось не до смеха.
— За сколько? — не веря своим ушам, спросил я.
— Подождите, сейчас я принесу ее в дом.
Выйдя наружу, доктор Лабиринт спустился с крыльца и свернул на укрытый ночной темнотой тротуар. Вскоре снаружи лязгнула дверца автомобиля, а после из мрака донеслось кряхтение и негромкая ругань.
— Постойте-ка, — воскликнул я, поспешив за ним.
Док Лабиринт безуспешно боролся с увесистым прямоугольным ящиком, никак не желавшим покидать салон автомобиля. Я подхватил ящик с другой стороны, вместе мы без труда внесли его в дом и водрузили на обеденный стол.
— Значит, это и есть Оживитель, — сказал я. — А с виду — вылитая муфельная печь.
— Так оно и есть… точнее, так оно и было. Раздражителем служит испускаемый ею тепловой луч. Но для меня с этой машиной покончено навсегда.
Я потянулся к бумажнику, за деньгами.
— Ладно. Если уж вам угодно продать ее, то почему бы не мне?
Приняв у меня пятерку, док Лабиринт показал, куда помещать неживую материю, какие и как крутить верньеры, куда при этом должны показывать стрелки, а после, даже не попрощавшись, надел шляпу и вышел за дверь.
Оставшийся наедине с новым приобретением, я разглядывал Оживитель, пока сверху не спустилась жена в домашнем халате.
— Что тут творится? — спросила она. — Погляди на себя: ботинки насквозь промокли! Ты что, по сточным канавам снаружи гулял?
— Не совсем. Вот, погляди на эту печь. Только что мне досталась всего за пять долларов. Она оживляет неживое.
Увы, от моих ботинок Джоан это не отвлекло.
— Времени — час ночи. Поставь ботинки в печь и ложись спать.
— Но как ты не понимаешь…
— Поставь ботинки в печь и иди спать, — повторила Джоан, направившись к лестнице. — Слышишь меня?
— Ладно, ладно, сейчас, — покорно согласился я.

Вернулся доктор наутро, во время завтрака, застав меня за столом, мрачно склонившегося над тарелкой с остывшей яичницей и беконом. Дверной звонок трезвонил, как на пожар.
— Кто бы это мог быть? — удивилась Джоан.
Поднявшись, я миновал коридор, прошел в гостиную и отворил дверь.
— Лабиринт? Что с вами?
Лицо доктора побледнело, под глазами набрякли темные полукружья.
— Вот ваши пять долларов, — сказал он, — а Оживитель верните мне.
Я несколько опешил.
— Как угодно, док. Проходите, я помогу вам его унести.
Док Лабиринт переступил порог и остановился, в нетерпении притопывая ногой. Я снял со стола Оживитель и потащил его к доктору. Машина еще не успела остыть. Все это время Лабиринт не сводил с меня глаз.
— Погодите. Поставьте его назад, — сказал он. — Хотелось бы проверить, все ли с ним в порядке.
Я вновь водрузил Оживитель на стол, а док, подойдя к нему, осторожно, с любовью отворил дверцу и заглянул внутрь.
— Здесь какой-то ботинок, — сказал он.
— Должно быть два! — воскликнул я, вмиг вспомнив ночные события. — Господи, я же вчера ботинки туда поставил!
— Оба? Сейчас внутри только один.
Тут из кухни вышла Джоан.
— Хелло, доктор, — заговорила она. — Что это вы поднялись ни свет ни заря?
Мы с Лабиринтом молча уставились друг на друга.
— Только один? — переспросил я и склонился к распахнутой дверце.
Действительно, ботинок в Оживителе доктора Лабиринта остался всего один — изрядно грязный, но совершенно высохший за ночь. Один… но я-то ставил внутрь два! Куда мог подеваться второй?
Я повернулся к доктору, но при виде выражения на лице Джоан немедля забыл обо всем, что собирался сказать. Жена в ужасе, с разинутым ртом уставилась себе под ноги.
Нечто небольшое, коричневое, скользнув через комнату мимо нее, шмыгнуло под диван и скрылось из виду. Я видел его только мельком — уж очень быстро все произошло, но что это, понял сразу.
— Бог ты мой, — выдохнул Лабиринт и сунул мне в руки пятерку. — Так, вот ваши пять долларов. Примите, а Оживитель верните назад, да поскорее!
— Спокойствие, — осадил его я. — Сперва помогите. Этот треклятый ботинок нужно поймать, пока он не сбежал на улицу.
Лабиринт бросился к порогу, затворил дверь в гостиную, присел на корточки и заглянул под диван.
— Он под диваном спрятался. Кажется, я его вижу. Найдется у вас палка или еще что-то вроде?
— Выпустите меня отсюда, — потребовала Джоан. — Я со всем этим связываться не хочу.
— Нет! Двери не трогай, упустим!
Шагнув к окну, я снял со стены стержень карниза для штор и сдернул с него занавески.
— Сойдет вместо палки, — сказал я, припав к полу рядом с Лабиринтом. — Я его вытолкну, но ловить придется вам. Если промедлим, в жизни больше его не увидим.
Подцепив ботинок концом карниза, я подтолкнул его к нам. Ботинок, подавшись назад, вжался в стену. Крохотный, нежно-коричневый холмик, съежившийся, замерший, будто загнанный в угол дикий зверек, сбежавший из клетки, внушал крайне странные чувства.
— А вот интересно, что мы с ним будем делать? — пробормотал я. — Где его держать-то, черт побери?
— Может, в ящик стола посадим? — предложила Джоан, оглядев комнату. — Бумагу, карандаши и прочую канцелярию я еще куда-нибудь уберу.
— Ага! Вот он!
Лабиринт суетливо вскочил. Ботинок, пулей выскочив из-под дивана, метнулся через гостиную, к большому покойному креслу. Но прежде чем он успел укрыться под креслом, Лабиринт ухватил его за шнурок. Ботинок рванулся, натянул шнурок, пытаясь освободиться, но от старины дока так просто не улизнешь.
Вдвоем мы запихнули ботинок в стол, задвинули ящик и облегченно вздохнули.
— Вот так-то, — с глупой, счастливой улыбкой сказал Лабиринт. — Понимаете, что это значит? Все получилось, действительно получилось! Оживитель работает! Одного никак в толк не возьму: отчего с пуговицей не вышло?
— Пуговица медная, — предположил я, — а ботинок из кожи с костным клеем. Все натуральное. Да еще мокрый был.
Мы оглянулись на ящик стола.
— В этом столе, — торжественно объявил Лабиринт, — находится самое выдающееся, эпохальное достижение современной науки!
— Узнав о нем, весь мир в изумлении содрогнется, — закончил я, взяв Джоан за руку. — Да, помню, помню. Ну что ж, считайте, он ваш. Забирайте и Оживитель, и ботинок.
— Прекрасно, — кивнул Лабиринт и направился к парадной двери. — Стерегите тут, чтоб, не дай бог, не сбежал. Я должен связаться с понимающими людьми, с теми, кто…
— Может, лучше с собой его заберете? — нервно перебила дока Джоан.
Лабиринт притормозил у порога.
— Берегите его как зеницу ока! Это же доказательство, подтверждающее: Оживитель работает! Принцип Достаточного Раздражения верен!
Хлопнув дверью, он быстрым шагом двинулся к тротуару.
— Ну, и что дальше? — спросила Джоан. — Ты действительно собираешься остаться дома и стеречь эту штуку?
Я взглянул на часы.
— Вообще-то мне на работу пора.
— А я стеречь его тоже не буду. Если ты уходишь, я ухожу с тобой. Одна я здесь ни за что не останусь.
— Из ящика он никуда не денется, — решил я. — Пожалуй, мы вполне можем на время уйти.
— Я навещу родителей, а вечером встречу тебя в центре города, и мы вместе вернемся домой.
— Ты в самом деле так боишься его?
— Не нравится он мне. Есть в нем что-то такое…
— Это же всего-навсего старый ботинок.
Джоан невесело улыбнулась.
— Сказок мне не рассказывай. Другого такого ботинка на свете еще не было!

Вечером, после работы, я встретился с ней в центре. Там мы заехали поужинать, а после отправились домой. Я припарковал машину на подъездной дорожке и повел жену к двери.
На крыльце Джоан притормозила.
— Послушай, а нам правда так уж надо… домой? Может, в кино сходим или еще куда?
— Надо, Джоан. Надо. Мне вот просто не терпится посмотреть, как он там поживает. Интересно, чем его нужно кормить…
С этими словами я отпер замок и распахнул дверь.
Нечто, молнией выскочив изнутри, прошмыгнуло мимо меня, промчалось по дорожке и скрылось в кустах живой изгороди.
— Что это? — в испуге прошептала Джоан.
— Да уж известно, что!
Я поспешил к столу. Само собой, ящик оказался выдвинут: ботинку хватило ума, с разгона пиная переднюю стенку, пробиться на волю.
— Вот так так, — протянул я. — Интересно, что мы теперь скажем доку?
— Может, тебе удастся поймать его снова? — спросила Джоан, прикрывая за нами парадную дверь. — Или другой оживить? Попробуй с другим, с оставшимся.
Я покачал головой.
— С оставшимся уже не получилось. Мироздание — штука хитрая. Одни вещи реагируют, другие нет. А может, нам…
На столе зазвонил телефон. Мы с Джоан переглянулись. В звонке чувствовалось что-то этакое…
— Вот и он, — сказал я и снял трубку.
— Лабиринт говорит, — раздался в наушнике знакомый голос. — Ждите меня завтра, прямо с утра. Остальные приедут со мной. Будут фотографы, будет пресса и Дженкинс из лаборатории…
— Послушайте, док, — начал я.
— Позже, позже! У меня еще тысяча дел. Увидимся завтра утром, — отрезал Лабиринт и дал отбой.
— Доктор звонил? — спросила Джоан.
Я бросил взгляд на опустевший, наполовину выдвинутый ящик стола.
— Доктор. Доктор, кто же еще…
Подойдя к шкафу в прихожей, я сбросил пальто, и вдруг мне сделалось жутковато. Замерев на месте, я оглянулся. Сомнений быть не могло: за мной кто-то следил, но кто? Вроде поблизости ничего подозрительного… По спине побежали мурашки.
— Что за дьявольщина?
Пожав плечами, я повесил пальто в шкаф и направился обратно, в гостиную. Тут сбоку что-то встрепенулось — шевельнулось и снова замерло.
— Проклятье, — проворчал я.
— Что там?
— Нет, ничего. Ровным счетом ничего.
Я снова огляделся и снова ничего не заметил. Книжный шкаф, половики, картины на стенах — вроде бы все как всегда… но что-то же шевелилось!
Махнув рукой, я вышел в гостиную. Оживитель по-прежнему стоял на столе. Проходя мимо, я почувствовал, как от него веет теплом. Оживитель включен, дверца распахнута! Я щелкнул тумблером, и панель настройки угасла. Неужели мы оставили машину включенной на целый день? Покопавшись в памяти, я ничего определенного припомнить не смог.
— Ботинок нужно найти, пока не стемнело, — сказал я.
Однако все наши поиски завершились ничем. Вдвоем с Джоан мы обшарили двор до последнего дюйма, осмотрели и каждый куст, и живую изгородь, даже под домом глядели, но все напрасно.
Когда снаружи совсем стемнело, мы зажгли лампочку на крыльце и продолжили поиски. Наконец я пал духом, сдался, вернулся к двери и устало опустился на ступени крыльца.
— Все без толку, — сказал я. — В одной живой изгороди укромных мест миллион. Причем, пока мы шарим в одном конце, он свободно может ускользнуть в другой. Сделал он нас, как маленьких. Остается только смириться.
— Может, оно и к лучшему, — вздохнула Джоан.
Я поднялся на ноги.
— На ночь оставим парадную дверь приоткрытой. Мало ли, вдруг сам в дом вернется.
Так мы и сделали, однако наутро, спустившись вниз, обнаружили, что дом безмолвен и пуст. Я сразу же понял: надежды на возвращение ботинка не оправдались, — и принялся осматривать комнаты. На кухне возле мусорного бачка белела россыпь яичной скорлупы. Очевидно, ночью ботинок приходил в дом, однако, разжившись чем пожелал, ушел снова.
Я затворил парадную дверь, и мы с Джоан помолчали, глядя один на другого.
— Доктор может явиться в любую минуту, — сказал я. — Наверное, надо бы позвонить в контору, предупредить, что опоздаю.
Джоан пощупала Оживитель.
— Значит, эта штуковина и оживила его… Интересно, а еще раз получится?
Выйдя на двор, мы, в надежде на лучшее, возобновили поиски, однако не тут-то было. В кустах живой изгороди не нашлось ничего. Вообще ничего.
— Похоже, без толку все это, — сказал я, поднимая взгляд. — Гляди, приехал кто-то.
На улице перед нашим домом остановился темный «плимут». Двое древних старцев, выбравшись из машины, вошли во двор и с любопытством оглядели нас.
— А где же Руперт? — спросил один.
— Кто? Вы о докторе Лабиринте? Полагаю, он будет с минуты на минуту.
— А творение его где? В доме? — продолжал старик. — Я — Портер, из Университета. Могу я взглянуть?..
— Лучше подождите немного, — грустно сказал я. — Дождитесь приезда дока.
Тем временем к дому подкатили еще две машины. Приехавшие в них старики тоже двинулись к нам, негромко переговариваясь между собой на ходу.
— Где Оживитель? — спросил один из них, чудаковатого вида, с пышными, кустистыми бакенбардами. — Молодой человек, соблаговолите проводить нас к демонстрационному образцу.
— Образец в доме, — ответил я. — Если хотите взглянуть на Оживитель, пройдите внутрь.
Приехавшие гурьбой повалили в дом. Мы с Джоан последовали за ними. Остановившись вокруг стола, старики оглядели прямоугольный ящик муфельной печи и возбужденно заговорили.
— Вот так-то! — воскликнул назвавшийся Портером. — И Принцип Достаточного Раздражения войдет в анналы…
— Вздор. Нонсенс, — оборвал его другой. — Я хочу видеть эту самую шляпу, или башмак, или что он там…
— Увидите, непременно увидите, — заверил его Портер. — Руперт знает, что делает, в этом можете не сомневаться.
Старцы шумно заспорили, так и сыпля цитатами из научных авторитетов, датами и названиями. Машины подъезжали к дому одна за другой, и среди них оказалось немало автомобилей прессы.
— О господи, — прошептал я. — Похоже, доку конец.
— Ну, почему же, — возразила Джоан. — Пускай просто расскажет им все как есть. Объяснит, что ботинок сбежал.
— Это не доку, это нам объяснять придется. Ботинок-то упустили мы.
— При чем тут ботинок? Ну, сбежал и сбежал. Мне эта пара все равно сразу же пришлась не по вкусу. Помнишь, я советовала взять те, темно-вишневые?
Я промолчал. Стариков на лужайке у парадной двери собиралось все больше и больше, новоприбывшие тут же включались в беседы и споры. Наконец к дому подкатил синий «фордик» доктора Лабиринта. Сердце в груди так и замерло: вот он, приехал, и минуту спустя нам придется сознаться ему во всем!
— Даже не знаю, как в глаза ему посмотрю, — сказал я Джоан. — Давай сбежим через заднюю дверь, а?
При виде доктора Лабиринта собравшиеся в гостиной ученые высыпали наружу и обступили его кольцом. Мы с Джоан переглянулись. В доме не осталось никого, кроме нас. Я затворил парадную дверь. Гомон за окнами несколько стих, и Лабиринт принялся пространно излагать суть Принципа Достаточного Раздражения. Еще немного, и он, войдя внутрь, потребует предъявить ботинок…
— А по-моему, он сам виноват. Нет бы с собой этот ботинок забрать, — сказала Джоан и уткнулась в подвернувшийся под руку журнал.
Док Лабиринт помахал мне из-за окна. Морщинистое лицо старика расплылось в счастливой улыбке. Я робко помахал ему в ответ, поразмыслил и уселся рядом с Джоан.
Шло время. Я не смел поднять глаз. Что мне еще оставалось? Ничего — только ждать, ждать, пока док, триумфально войдя в дом, окруженный учеными, образованнейшими людьми, репортерами и историками, не потребует с нас доказательства своей теории, злосчастного ботинка. От моего старого ботинка зависела вся жизнь доктора Лабиринта, судьба его Принципа и Оживителя — одним словом, все.
А этот треклятый ботинок удрал! Удрал, прячется где-то снаружи!
— Ну вот, — сказал я. — Скоро все и откроется.
Джоан ничего не ответила. Спустя какое-то время я заметил кое-что странное: разговоры снаружи утихли. Прислушавшись, я не расслышал ни слова.
— Что ж они медлят? — удивился я. — Отчего в дом не идут?
Молчание за окнами затянулось. Что там творится? Поднявшись, я подошел к парадному входу, отворил дверь и выглянул наружу.
— Что там стряслось? — спросила Джоан. — Ты что-нибудь видишь?
— Нет, — отозвался я. — Ума не приложу, в чем там дело.
Собравшиеся замерли, во все глаза разглядывая что-то в траве и не решаясь произнести ни слова. И как это прикажете понимать? Озадачен я был не на шутку.
— Что происходит? — спросил я.
— Пойдем посмотрим.
Неторопливо спустившись с крыльца, мы с Джоан вышли на лужайку и протолкались сквозь шеренги ученых старцев в передний ряд.
— Боже правый, — выдохнул я. — Боже правый…
Через лужайку, скользя по зеленой траве, двигалась крайне странная крохотная процессия. Замыкал ее мой старый коричневый «оксфорд», а возглавляла ее, указывая дорогу, женская туфелька — изящная белая «лодочка» на высоком каблуке. Я так и обмер, не сводя с нее глаз. Где-то я ее уже видел…
— Да это же моя! — воскликнула Джоан. — Моя собственная туфелька из лучшей праздничной пары!
Все вокруг оглянулись на нее. Морщинистое лицо Лабиринта побледнело от избытка чувств.
— Боюсь, больше не ваша, — сказал он. — Боюсь, отныне она принадлежит только самой себе.
— Потрясающе, — пробормотал один из ученых. — Вы только поглядите на них. Особенно на… э-э… на самку. Обратите внимание, что она делает.
Белая «лодочка» старательно держалась чуть впереди, в двух-трех дюймах от моего старого ботинка, жеманно маня его за собой. Стоило моему старому ботинку приблизиться, туфелька отпрянула прочь и описала в траве полукруг. На миг ботинок и туфелька замерли, словно разглядывая друг дружку, а затем мой старый «оксфорд» принялся прыгать, скакать вверх-вниз, вначале на каблуке, а затем на носке. Торжественно, с величайшим достоинством, с каблука на носок, мой ботинок двинулся вокруг туфельки и танцевал, пока не вернулся к стартовой точке.
Белая туфелька тоже разок подпрыгнула и снова медленно, неуверенно направилась прочь, то позволяя моему ботинку почти поравняться с нею, то ускользая.
— Это свидетельствует как минимум о весьма развитой системе моральных норм, — заметил некий джентльмен преклонных лет. — А может быть, даже и о наличии, так сказать, расового бессознательного. Как видите, обе особи строго следуют ритуалу, вполне вероятно, складывавшемуся на протяжении не одного столетия…
— Лабиринт, что все это значит? — спросил Портер. — Объясните же нам!
— Так вот, значит, в чем дело, — вполголоса пробормотал я. — Пока нас не было дома, ботинок вытащил ее из шкафа и поместил в Оживитель. А ведь вчера вечером я чувствовал, что за мной наблюдают. Она еще не успела выбраться наружу.
— Вот, стало быть, для чего он включил Оживитель, — добавила Джоан, шмыгнув носом. — Мне лично все это не слишком-то нравится.
Между тем ботинок и туфелька вплотную приблизились к живой изгороди. Белая «лодочка» по-прежнему манила коричневый «оксфорд» за собой, держась чуть вне пределов досягаемости его шнурков. Лабиринт шагнул к ним.
— Итак, джентльмены, можете убедиться: я нисколько не преувеличивал. Перед вами величайшее научное достижение, сотворение новой расы. Возможно, когда человечество придет в упадок, когда наше общество рассыплется в прах, эта новая форма жизни…
Наклонившись, он потянулся к ботинку с туфелькой, но в тот же миг белая «лодочка» шмыгнула в кусты живой изгороди и спряталась среди густой листвы, а коричневый «оксфорд» прыгнул за ней и тоже исчез из виду. В кустах зашуршало, затрещало и стихло.
— Я иду в дом, — сказала Джоан и направилась к крыльцу.
— Джентльмены, — слегка покраснев, заговорил Лабиринт, — это просто невероятно. На наших глазах вершится одно из величайших, из самых многообещающих событий в истории науки!
— Ну, почти на глазах, — уточнил я.

Строитель[23]

— Эй Джей Элвуд! — обеспокоенно воскликнула Лиз. — Ты нас совершенно не слушаешь. И к еде даже не притронулся до сих пор. Что с тобой, скажи на милость, творится? Порой я тебя просто не понимаю.
Ответа ей пришлось дожидаться довольно долго. Эрнст Элвуд молча смотрел в окно, в полутьму за стеклом, будто прислушиваясь к чему-то, не слышному всем остальным. Наконец он вздохнул, сел прямо, словно собираясь что-то сказать, однако задел локтем кофейную чашку и тут же отвлекся — подхватил ее, принялся вытирать с округлых боков бурые потеки выплеснувшегося кофе.
— Прости, — пробормотал он. — Что ты сказала?
— Ешь, дорогой, — велела жена, а между делом бросила взгляд на обоих мальчиков, проверяя, не прекратили ли есть и они. — Сам ведь знаешь, сколько у меня с готовкой хлопот.
Боб, старший из сыновей, от ужина не отлынивал и аккуратно резал на ломтики печень с беконом. А вот младший, Тодди, конечно же, опустил вилку с ножом в тот же миг, что и Эй Джей, и тоже замер, уткнувшись взглядом в тарелку.
— Вот видишь? — сказала Лиз. — Смотри, какой ты пример сыновьям подаешь. Ешь скорее, не то все остынет. Ты ведь не хочешь есть печень холодной? Холодная печень, бекон под слоем застывшего жира — что может быть хуже? Холодное сало переварить тяжелее всего на свете, особенно баранье. Говорят, многие вообще не могут есть бараний жир. Ешь, дорогой, прошу тебя, ешь.
Элвуд кивнул, поднял вилку, зачерпнул с тарелки бобы пополам с картошкой и отправил их в рот. Малыш Тодди, крохотная копия отца, степенно, сосредоточенно проделал то же самое.
— А знаете, — заговорил Боб, — у нас в школе сегодня учения были: что делать при взрыве атомной бомбы. Велели всем лечь и укрыться под партами.
— И что же? Это правда поможет? — усомнилась Лиз.
— Ну, мистер Пирсон, учитель естествознания, говорит: если на нас сбросят бомбу, взрыв уничтожит весь город… А тогда непонятно, что толку под парту лезть. По-моему, пора бы им понять, как далеко шагнула вперед наука. Теперь есть такие бомбы — все на многие мили вокруг разнесут в пыль. Камня на камне не оставят.
— Много ты понимаешь, — проворчал Тодди.
— А ты вообще заткнись.
— Мальчики! — цыкнула на них Лиз.
— Так это же чистая правда, — с жаром выпалил Боб. — Один мой знакомый из резерва морской пехоты говорит, что новое оружие уничтожает хлеб на корню и отравляет запасы воды. Кристаллами какими-то специальными.
— О господи, — вздохнула Лиз.
— Вот, а в прошлую войну таких штук еще не было. Ядерное оружие появилось в самом ее конце, отчего его и не смогли применить в полном масштабе, — объяснил Боб и обратился к отцу: — Пап, разве это не так? Спорю на что угодно: когда ты служил в армии, у вас еще не было ни одной настоящей атомной…
Элвуд отшвырнул вилку, отодвинул от стола кресло и поднялся. Лиз не донесла кружку до рта и в изумлении подняла брови. Боб замер с разинутым ртом, не закончив фразу. Малыш Тодди молчал.
— Что с тобой, дорогой? — спросила Лиз.
— После поговорим.
Все трое ошарашенно уставились ему вслед. Выйдя из-за стола, Элвуд вышел в коридор, скрипя половицами, прошел в кухню и рывком распахнул дверь. Секунду спустя она за ним звучно захлопнулась.
— На задний двор пошел, — сказал Боб. — Мам, он всегда такой был? Почему ведет себя так чудно? Может, это какой-то военный невроз, привезенный с Филиппин? В Гражданскую это называлось «солдатским сердцем», в Первую мировую — «снарядным шоком», а сейчас — военным неврозом. Боевая психическая травма. Может, в ней все и дело?
— Ешь ужин, — отрезала Лиз, покачав головой. Щеки ее раскраснелись от возмущения. — Будь он проклят. Просто представить себе не могу, что…
Мальчишки послушно принялись за еду.

Снаружи, на заднем дворе, стемнело. Солнце скрылось за горизонтом, в студеном воздухе тучами плясали искорки светлячков. В соседнем дворе, за забором, трудился Джо Хант. Выгребая из-под вишневого дерева опавшие листья, он кивнул Элвуду.
Элвуд неспешно двинулся по дорожке, ведущей через двор, остановился у гаража и сунул руки в карманы. Рядом с гаражом белело в вечерних сумерках нечто огромное, продолговатое, слегка сужающееся к концам. При виде этой штуковины на сердце моментально стало теплее. Странное это было тепло — наподобие гордости, смешанной с толикой удовольствия и… и восторга. Все эти чувства охватывали Элвуда каждый раз, стоило ему увидеть свое детище — лодку. Даже в тот, первый день, когда он только-только начал строительство, сердце сразу же забилось в груди, руки задрожали, лоб покрылся испариной…
Лодка… его лодка… Широко улыбнувшись, Элвуд подошел ближе, поднял руку и хлопнул по крепкому борту. Прекрасная лодка, и работа над ней идет как по маслу. Можно сказать, осталось совсем чуть-чуть. Сколько трудов, сколько сил и времени в нее вложено! И вечеров после работы, и воскресений, и даже ранних, утренних часов до начала рабочего дня!
Лучше всего почему-то работалось именно ранним утром, когда солнце в небе особенно ярко, а воздух чист и свеж, и все вокруг усеяно искристыми капельками росы. Эти утренние часы нравились Элвуду больше любых других — тем более что в это время все еще спят, снаружи ни души и некому докучать ему дурацкими вопросами. С этими мыслями он еще раз хлопнул ладонью по борту. Да уж, сколько трудов… а сколько материалов? Доски и брусья, гвозди и визг пилы, стук молотка и скрип гнущегося дерева… Разумеется, Тодди здорово помогал: одному ему не справиться, это уж точно. Если бы Тодди не вычерчивал линии вдоль бортов, не…
— Эй! — окликнул его Джо Хант.
Элвуд, вздрогнув, повернулся к нему. Джо, облокотившись на изгородь, смотрел в его сторону.
— Прости, — пробормотал Элвуд, — что ты сказал?
— Похоже, мысленно ты где-то за миллион миль отсюда, — заметил Хант, попыхивая сигарой. — Прекрасный выдался вечер.
— Это верно.
— А лодку ты, Элвуд, какую выстроил, а?
— Спасибо на добром слове, — проворчал Элвуд и, отойдя от лодки, направился к дому. — Спокойной ночи, Джо.
Хант задумчиво наморщил лоб.
— Сколько же ты над этой лодкой трудился? Сдается мне, не меньше года, верно? Двенадцать месяцев, один к одному. Сколько времени, сколько сил на нее угрохал! Как я тебя ни увижу, ты всякий раз то доски к ней тащишь, то пилишь что-нибудь, то молотком стучишь.
Элвуд, согласно кивнув, направился к задней двери.
— И даже ребятишек к работе припряг. По крайней мере, мальца, младшего-то. Да, лодка, что и говорить, будь здоров… — Хант сделал паузу. — В такой громадине ты наверняка немалый путь проплыть сможешь. Только куда ты, говоришь, плыть намылился? Напомни, а то я забыл.
Ответом ему было молчание.
— Не слышу я тебя, Элвуд, — продолжал Хант. — Подай голос! С такой большой лодкой ты, надо думать…
— Отстань.
Хант непринужденно расхохотался.
— Да что с тобой, Элвуд? Я же не в обиду — так просто, шучу, малость тебя поддразниваю. Но если серьезно, что ты с ней собираешься делать? Оттащишь к берегу и спустишь на воду? У одного знакомого парня есть небольшая парусная шлюпка, так он грузит ее на прицеп, присоединяет к машине и чуть не каждую неделю ездит с ней в яхт-клуб. Но твоя-то махина, ей-богу, в прицеп не поместится! Слыхал я однажды о парне, строившем лодку в подвале. Так вот, построил он ее и знаешь, что обнаружил? Лодка его оказалась такой большой, что в дверь не…
Тут к задней двери подошла Лиз Элвуд. Включив свет на кухне, она распахнула дверь, скрестила руки на груди и шагнула наружу, в траву.
— Доброго вечера, миссис Элвуд, — приветствовал ее Хант, коснувшись полей шляпы. — Прекрасная нынче погодка, а?
— Доброго вечера, — откликнулась Лиз и обратилась к Эй Джею. — Скажи, ради бога: ты домой собираешься?
— Да, да, конечно, — ответил Элвуд, вяло потянувшись к ручке двери. — Уже иду. Спокойной ночи, Джо.
— Спокойной ночи, — пожелал ему в ответ Хант, провожая обоих взглядом.
Как только дверь за ними захлопнулась, свет в кухне погас. Хант покачал головой.
— Чудной тип, — пробормотал он себе под нос. — И чем дальше, тем чуднее становится. Как будто живет в каком-то другом мире. И лодка эта его…
Пожав плечами, Хант тоже направился в дом.
— Ей было всего восемнадцать, — рассказывал Джек Фредерикс, — однако к чему дело идет, она понимала прекрасно.
— Эти девчонки с юга все таковы, — вставил Чарли. — Как персик — мягкий такой, нежный, спелый, слегка подпорченный.
— Хемингуэй примерно так же писал, — сказала Энн Пайк, — только не помню, в какой из книг. Он сравнивал…
— Однако говор у них, я вам скажу! — перебил ее Чарли. — Кто вообще способен говорок этих южных девчонок терпеть?
— А что у них не так с говором? — нахмурился Джек. — Да, говорят по-другому, но к этому вскоре привыкаешь.
— Так почему они правильно, по-людски говорить не могут?
— В каком смысле?
— Разговаривают, совсем как… цветные!
— Просто все они из одного региона, — пояснила Энн.
— Хочешь сказать, эта девчонка была цветной? — спросил Джек.
— Нет, нет, конечно! Доедай пирог, — поторопил его Чарли, взглянув на часы. — Времени почти час. Пора назад, в контору.
— Я есть еще не закончил, — отрезал Джек. — Подождешь!
— А знаете, в наш район столько цветных переезжает, — пожаловалась Энн. — На доме в квартале от меня вывесили рекламу агентства недвижимости: «Всем расам — добро пожаловать». Я, как увидела, чуть с ног не упала.
— И что с этим делать будешь?
— Как что — ничего. Что мы тут можем поделать?
— Кстати, если работаешь на правительство, за соседний стол могут посадить хоть цветного, хоть китайца, и с этим тоже ничего не поделаешь, — сказал Джек.
— Да уж. Разве что увольняться.
— Но это же нарушение права на труд, — возмутился Чарли. — Как в такой обстановке работать? Как, я вас спрашиваю?
— «Розовых» в правительстве развелось многовато, — проворчал Джек, — потому дело и дошло до того, что на государственные должности нанимают кого попало, не глядя, к какой он расе принадлежит. А началось все во времена УОР, при Гарри Хопкинсе!
— А сам Хопкинс знаете, где родился? В России, вот где! — объявила Энн.
— Это ты Хопкинса с Сиднеем Хиллманом путаешь, — поправил ее Джек.
— А не один ли черт? — буркнул Чарли. — Всех бы их выслать обратно, туда…
Энн с любопытством взглянула на Эрнста Элвуда. Тот тихо-мирно читал газету и в разговорах участия не принимал. В кафетерии царили страшный шум и суета. Повсюду вокруг жевали, болтали, ходили туда-сюда, уходящие незамедлительно сменялись вновь прибывшими.
— Эй Джей, с тобой все в порядке? — спросила Энн.
— Да.
— Он про «Уайт Сокс» читает, — сказал Чарли. — Видите, как увлекся? Слушайте, а я позавчера вечером водил сыновей на матч и…
— Идем, — оборвал его Джек, поднимаясь из-за стола. — Пора возвращаться.
Все дружно встали. Элвуд молча свернул газету и сунул ее в карман.
— Слушай, что-то нынче немногословен, — сказал ему Чарли, выбираясь в проход.
Элвуд поднял на него взгляд.
— Прости, что?
— Да я тут спросить тебя кой о чем собирался. Не хочешь собраться в субботу вечером? Поиграли бы малость. Ты ведь черт знает сколько времени с нами уже не играл.
— Не зови его, не зови, — посоветовал Джек, расплачиваясь за ленч возле кассы. — Ему ведь вечно заумь какую-нибудь подавай — «Дикие двойки», «Бейсбол», «Плевок в океан»…
— По мне, так обычный покер, без хитростей, лучше всего, — поддержал его Чарли. — Давай, Элвуд, соглашайся! Чем больше народу, тем веселее. Выпьем по паре пива, потреплемся о том о сем, от жен отдохнем малость, а?
С этим он плотоядно осклабился.
— Мы в обозримом будущем хотим собраться по-холостяцки, как в старые добрые времена, — добавил Джек, ссыпав в карман сдачу и подмигнув Элвуду. — Понимаешь, о чем я? Девчонок соберем, кой-какое шоу организуем…
Поясняя, в чем суть, он поднял руки к груди и повертел в воздухе растопыренными пальцами.
Элвуд отодвинулся от него.
— Может быть. Подумать надо.
Расплатившись за ленч, он вышел из кафетерия на ярко освещенную солнцем улицу. Остальные задержались в ожидании Энн, отправившейся попудрить носик.
Внезапно Элвуд развернулся и быстрым шагом двинулся от кафетерия прочь. Свернув за угол, он оказался на Седар-стрит, перед магазином, торгующим телевизорами. Мимо, толкаясь, болтая, смеясь, валили толпами покупатели и клерки, возвращавшиеся по местам с перерыва на ленч, обрывки их разговоров плескались вокруг, вздымались и опадали, словно волны прибоя. Остановившись в дверном проеме телевизионного магазина, Элвуд сгорбился, сунул руки в карманы как человек, прячущийся от дождя.
Что с ним такое творится? Не показаться ли доктору? Гомон, толпы людей — все вокруг раздражало, как никогда. Всюду шум, суматоха… и за ночь никак не выспаться. Может, с диетой что-то не так? Странно: на заднем дворе он трудится до седьмого пота, спать отправляется совершенно без сил.
Элвуд устало потер лоб. Шум множества голосов, люди, люди, бессчетные толпы народу, переполняющие магазины и улицы, словно река, вышедшая из берегов… От этого столпотворения рябило в глазах.
В витрине магазина беззвучно мерцал, моргал огромный телевизор; фигурки на экране жизнерадостно приплясывали, скакали, прыгали туда-сюда. Какое-то время Элвуд равнодушно, безо всякого интереса глазел на девушку в трико, демонстрирующую акробатические трюки. Девушка садилась на шпагат, ходила колесом, крутила сальто и, наконец, пройдясь на руках, поболтала ногами в воздухе, улыбнулась публике и исчезла, а на смену ей явился пестро одетый человек с собачонкой на поводке.
Элвуд бросил взгляд на часы. Времени — без пяти… через пять минут он должен вернуться в контору. Выйдя на тротуар, он заглянул за угол. Энн, Чарли и Джека поблизости не оказалось: очевидно, коллеги уже ушли. Неторопливо, не вынимая рук из карманов, Элвуд двинулся вдоль улицы, мимо бесчисленных магазинов. У одного, под вывеской «Все по 10 центов», он на минуту остановился. Толпившиеся внутри, за стеклом, покупательницы суетились возле прилавков с грошовой пластиковой бижутерией, ощупывали, взвешивали на ладонях, рассматривали товар. В витрине аптеки его внимание привлекла реклама средства от «стопы атлета» — какой-то присыпки, искристым облачком оседающей между двух шелушащихся, покрасневших пальцев ноги. Оглядев и ее, Элвуд перешел улицу.
На той стороне он задержался перед витриной с женской одеждой: юбками, блузками, вязаными свитерами. Нарядно одетая девушка на цветном фото, приспустив с плеч распахнутую блузку, демонстрировала всему свету элегантный бюстгальтер. Элвуд двинулся дальше. В следующей витрине красовались всевозможные чемоданы, дорожные саквояжи и кофры.
Дорожные саквояжи… Остановившись, Элвуд наморщил лоб. В голове кружила, блуждала какая-то смутная мысль, настолько расплывчатая, что никак не поймать. Внезапно охваченный неодолимым, невесть откуда взявшимся беспокойством, он снова проверил часы. Десять минут второго. Ну вот, опоздал!
У перекрестка Элвуд в нетерпении остановился, дожидаясь зеленого сигнала. К обочине, огибая его, устремилась горстка людей, спешащих успеть на подошедший автобус. Остановившись, автобус распахнул двери, люди ринулись внутрь. Проводив их взглядом, Элвуд неожиданно для себя самого тоже вскочил на подножку и, как только дверцы автобуса сомкнулись за его спиной, полез в карман за мелочью.
Минуту спустя Элвуд занял свободное место возле необъятной старухи с ребенком на коленях. Сидел он спокойно, сложив руки на груди, устремив взгляд вперед, а автобус катил, катил вдоль по улице, в сторону жилых кварталов.
Вернувшись к себе, он не застал дома ни души. Внутри было темно и прохладно. Поднявшись в спальню, Элвуд вынул из шкафа одежду поплоше, переоделся, но как только он вышел на задний двор, в калитку с улицы вошла Лиз с продуктами из бакалеи.
— Эй Джей? — удивилась она. — В чем дело? Почему ты дома?
— Не знаю. Взял день в счет отпуска. Все в порядке.
Лиз опустила пакеты, прислонив их к ограде.
— Господи милосердный, — нервно заговорила она, сверля мужа пристальным взглядом, — Эй Джей, как ты меня напугал. Значит, взял день в счет отпуска?
— Да.
— В который раз? Сколько за этот год уже получается? Сколько дней ты в счет отпуска брал?
— Не помню.
— Не помнишь? Ладно. От отпуска осталось хоть что-нибудь?
— Осталось… для чего?
Лиз в возмущении округлила глаза, подняла пакеты и ушла в дом, оглушительно хлопнув дверью. Элвуд наморщил лоб. Что с ней стряслось? Пожав плечами, он принялся выносить из гаража на лужайку доски и инструменты и складывать их возле лодки.
Лодка… Элвуд оглядел свое детище. Лодка вышла угловатой и массивной, словно громадный, прочный упаковочный ящик. Боже правый, ну и крепка! Досок и брусьев Элвуд не пожалел. На борту имелась даже каюта с большим иллюминатором, под просмоленной крышей. Да, лодка вышла на славу…
Полюбовавшись ею, Элвуд взялся за дело. Вскоре Лиз вернулась во двор и подошла к нему, да так тихо, что Элвуд не замечал ее, пока не отвлекся, чтоб принести из гаража коробку больших гвоздей.
— Ну и? — спросила Лиз.
Элвуд замедлил шаг.
— Чего тебе?
Но Лиз только скрестила руки на груди.
— Чего тебе? — охваченный нетерпением, повторил Элвуд. — Что ты на меня так смотришь?
— Ты правда взял еще день в счет отпуска? Просто не верится! Ты снова вернулся домой, чтоб поработать над… этой штукой?
Элвуд отвернулся и двинулся к двери в гараж.
— Постой, — окликнула его Лиз, направившись следом. — Не смей уходить! Остановись и ответь.
— Тише. Не кричи.
— Я не кричу. Мне нужно поговорить с тобой, спросить тебя кое о чем. Можно? Я спрошу кое-что? Ты не против? Не против поговорить?
Элвуд кивнул.
— Для чего? — негромко, прочувствованно спросила Лиз. — Для чего, можешь ты мне объяснить? Для чего?
— Что «для чего»?
— Вот это. Вот эта… штука. Зачем она? Чего ради ты торчишь здесь, во дворе, среди дня? Ведь так продолжается уже целый год. Вчера, за ужином, ты ни с того ни с сего вскочил из-за стола и вышел. Зачем? Зачем это все?
— Она почти готова, — пробормотал Элвуд. — Еще пара-другая завершающих штрихов, и тогда…
— И что тогда? — обогнув Элвуда, Лиз остановилась перед ним и загородила ему путь. — Что тогда? Что ты собираешься с ней делать? Продать? Спустить на воду? Над тобой же все соседи смеются. Весь квартал знает, что… — Тут ее голос осекся. — Знает и про тебя, и про нее. Детишки в школе Боба с Тодди дразнят: дескать, отец у них… отец у них…
— Чокнутый?
— Пожалуйста, Эй Джей… объясни, для чего она. Объясни, ради всего святого! Может быть, я смогу понять. Ты ведь о ней никогда ничего не рассказывал — а может, зря? Объясни, расскажи!
— Не могу, — ответил Элвуд.
— Не можешь?! Но почему?
— Потому что сам этого не знаю, — признался Элвуд. — Сам не знаю, зачем она. Может, вообще незачем.
— Но если так, чего ради ты ее строишь?
— Тоже не знаю, — в раздражении отмахнувшись, ответил Элвуд. — Просто нравится с ней возиться. Как некоторые строгают палочки. Я ведь всю жизнь что-нибудь мастерил. В детстве, к примеру, строил авиамодели… и инструменты у меня имелись всегда, сколько себя помню.
— Но почему ты для этого вернулся домой среди бела дня?
— Просто… беспокойно стало.
— Отчего?
— Э-э… как тебе объяснить… Слышу разговоры вокруг, и неуютно становится. Не по себе. Хочется убраться от всех этих людей поскорее. Что-то с ними не так. Что-то в этой толпе… Может, у меня клаустрофобия разыгралась?
— Давай позвоним доктору Эвансу, запишем тебя на прием.
— Нет. Нет, ни к чему. Со мной все в порядке. Пожалуйста, Лиз, уйди с дороги, дай делом заняться. Закончить хочу поскорее.
— Поскорее? Хотя даже не знаешь, зачем строишь ее? — Лиз покачала головой. — Выходит, все это время ты трудился непонятно ради чего? Будто какой-то зверь, как вон тот кот на заборе — он ведь тоже, сам не зная, зачем, шастает каждую ночь по дворам и дерется с другими котами. Выходит, ты, забывая и о работе, и о нас с…
— Уйди с дороги.
— Нет уж, послушай меня. Положи молоток и ступай в дом! Надень костюм, галстук и немедля возвращайся в контору. Слышишь? Иначе домой я тебя больше не пущу. Хочешь, бери молоток, ломай дверь, но если ты не забудешь об этой лодке и не вернешься на работу, с этой минуты для тебя она заперта.
Долгая пауза.
— Уйди с дороги, — попросил Элвуд. — Мне нужно закончить.
Лиз изумленно округлила глаза.
— Вот, значит, как?
Муж молча обогнул ее и двинулся к гаражу.
— Значит, лодка тебе дороже? Нет, с тобой точно что-то неладно. Это уже помешательство. Ты…
— Прекрати, — велел Элвуд, глядя ей за спину.
Лиз обернулась.
На подъездной дорожке неподвижно стоял Тодди с коробкой для бутербродов под мышкой. Лицо мальчика сохраняло серьезное, даже слегка торжественное выражение. Родителям он не сказал ни слова.
— Тод! — воскликнула Лиз. — Неужто час уже такой поздний?
Тодди пересек лужайку и подошел к отцу.
— Хелло, сын, — приветствовал его Элвуд. — Как учеба?
— В порядке.
— Я иду в дом, — объявила Лиз. — И помни, Эй Джей, я не шучу. Я серьезно.
Каблучки Лиз зацокали по дорожке, и вскоре за ней с грохотом захлопнулась задняя дверь.
Элвуд, со вздохом опустившись на ступеньку трапа, ведущего наверх, на палубу лодки, опустил молоток в траву и молча закурил. Тодди тоже молчал, не сводя с отца глаз.
— Ну, сын? — в конце концов нарушил молчание Элвуд. — Что скажешь?
— Что нужно делать, пап?
— Делать? — Элвуд заулыбался. — Да дел-то осталось — всего ничего. Мелочи кое-какие. Скоро уже и закончим. Погляди, пожалуй, не осталось ли где на палубе неприбитых досок, — сказал он, потерев подбородок. — Почти закончили, надо же! Долго мы с тобой ее строили… А если хочешь, займись покраской. Каюту покрасить неплохо бы. Думаю, красным. Как по-твоему, красный пойдет?
— Лучше зеленый.
— Зеленый? Ладно. Там, в гараже, оставалась зеленая краска, которой крыльцо покрашено. Сумеешь развести и перемешать как следует?
— Конечно, — ответил Тодди и двинулся к гаражу.
Элвуд взглянул ему вслед.
— Тодди…
Мальчик остановился и обернулся.
— Что?
— Погоди, Тодди, — попросил Элвуд и неторопливо подошел к нему. — Хочу спросить тебя кое о чем.
— О чем, пап?
— Ты… ты ведь не против мне помогать? Не против со мной лодку строить?
Тодди серьезно, без тени улыбки взглянул на отца, но не сказал ничего. Долгое время оба молчали, глядя один на другого.
— О’кей! — вдруг воскликнул Элвуд. — Беги, начинай краску готовить.
Тут во двор с улицы свернул Боб с парой школьных приятелей. О чем-то болтая, все трое вразвалку двинулись к дому.
— Привет, пап! — ухмыльнувшись, окликнул Боб Элвуда. — Как дело движется?
— Прекрасно, — ответил Элвуд.
— Гляньте, — сказал Боб дружкам, указывая на лодку. — Видали? Знаете, что это?
— И что же? — спросил один из них.
Боб распахнул дверь в кухню.
— Атомная субмарина, — осклабившись, объявил он. Его приятели тоже глумливо заулыбались. — Битком набита ураном-235. До самой России отца довезет. А когда довезет, от Москвы не останется камня на камне.
Скрывшись в доме, мальчишки с грохотом захлопнули за собой дверь.
Элвуд замер, подняв взгляд на лодку. Миссис Хант, снимавшая с веревок белье в соседнем дворе, на минуту остановилась, окинула взглядом Элвуда и огромное, угловатое судно, возвышавшееся над его головой.
— Мистер Элвуд, лодка у вас вправду атомная? — спросила она.
— Нет.
— А как же она тогда плавает? Ни мачт, ни парусов… Какой у нее двигатель? Паровой?
Элвуд закусил губу. Странно, но об этой стороне дела он до сих пор не задумывался. Двигателя у лодки не имелось никакого вообще — ни парусов, ни парового котла, ни дизеля, ни турбин, ни топливных баков. Только дощатый корпус — по сути, всего-навсего огромный ящик. За все то время, пока они с Тодди занимались строительством лодки, ему ни разу не приходила на ум простая, очевидная мысль: как же она поплывет?
Волна безысходности накрыла его с головой. Действительно, двигателя-то у них и нет. Выходит, лодка — вовсе не лодка, а попросту нагромождение досок, гвоздей и смолы. Никогда ей не тронуться с места, веки вечные торчать здесь, на заднем дворе. Выходит, Лиз оказалась права: он вел себя как неразумный зверь, с приходом ночной темноты стремящийся на двор, чтобы драться, убивать, ни о чем не задумываясь и не заботясь; был в той же степени жалок, в той же степени слеп!
Зачем он построил ее? Этого он не знал. Куда плыть на ней собирался? Этого он не знал тоже. Каким образом она тронется с места? Как вывести ее со двора? Какой черт его дернул затеять все это строительство наобум, не задумываясь об итоге, будто он какая-нибудь ночная тварь?
И Тодди… Тодди неизменно работал с ним вместе, от начала и до конца. Зачем он тратил время и силы? Что знал, что думал он? Понимал ли, для чего эта лодка, для чего ее строить? Вряд ли. Сын об этом ни разу не спрашивал, так как верил отцу.
Однако Элвуд не знал ничего. Он, отец, тоже не понимал, какова цель строительства, а ведь вскоре лодка будет построена, готова, завершена… и что тогда? Еще немного, и Тодди отложит малярную кисть, закроет банку с остатками краски, уберет гвозди и обрезки досок, повесит на место, в гараж, молоток и ножовку… а после задаст — непременно, наверняка задаст тот самый закономерный вопрос, которого не задавал прежде.
А ему, Элвуду, будет нечего ответить.
Молча разглядывал он громаду выстроенной ими лодки, изо всех сил стараясь понять, чего ради трудился. Для чего это все? Когда он отыщет ответ? Отыщет ли хоть когда-нибудь?
Казалось, стоит он так, глядя вверх, целую вечность. Но вот с неба упали, разбились у ног первые пухлые, черные капли дождя, и Элвуд вмиг понял все.

Любопытствующие[24]

Переступив порог, оба очутились в просторном зале. В дальнем конце помещения сиял мириадами лампочек необъятных размеров пульт, а вокруг него толпой, следя за быстро меняющимися, затейливыми, бесконечно разнообразными сочетаниями вспыхивающих огоньков, толпой суетились техники. На длинных столах негромко гудели машины — компьютеры, управляемые порой людьми, порой роботами. Каждый дюйм вертикальных поверхностей покрывали настенные карты, таблицы и графики. Пораженный до глубины души, Хастен замер на месте, озираясь по сторонам.
Видя его изумление, Вуд рассмеялся.
— Идемте туда, и я покажу вам, на что действительно стоит взглянуть! Вот. Узнаете, не так ли?
С этим Вуд указал на огромную машину, окруженную молчаливыми инженерами, людьми в белых лабораторных халатах.
— Узнаю, — протянул Хастен, — и еще как узнаю. Это же что-то вроде нашего Трала, только больше раз, наверное, в двадцать. Что же вы ловите им? В каких эпохах?
Пощупав кожух Трала, он присел на корточки и заглянул в его ковш. Створки оказались сомкнуты: машина работала.
— Да-а… знай мы о существовании подобного, Исто-Из обязательно бы…
Вуд присел рядом с Хастеном.
— Теперь знаете. Слушайте, Хастен, до вас в этом зале из посторонних, не служащих в Департаменте, не бывало ни единой души. Вы первый. Охрану на входе видели? Без специального допуска сюда не попасть никому. Охрана имеет приказ стрелять на поражение по каждому, кто попытается проникнуть в зал самочинно.
— И все — ради сохранения тайны? Чтобы спрятать от всех эту машину? Вы действительно готовы стрелять по…
Оба поднялись на ноги. Лицо Вуда словно окаменело.
— Вы в Исторических Изысканиях тралите давнее прошлое. Античность. Рим. Грецию. Пыль и древние манускрипты. Наш Трал — дело совсем другое, — пояснил он, коснувшись огромной машины. — Мы охраняем его, не щадя собственных жизней, не говоря о жизнях всех остальных, и знаете, почему?
Хастен молчал, не сводя глаз с машины.
— Этот Трал настроен не на древнее прошлое — на будущее, — сказал Вуд, глядя ему в лицо. — Понимаете? На будущее.
— То есть вы… тралите будущее? Но по какому праву? Это же, как вам прекрасно известно, запрещено законом! — воскликнул Хастен, слегка подавшись назад. — Узнают в Исполнительном Совете — по камешку это здание разнесут! Сами ведь понимаете, чем грозят подобные эксперименты. Берковский наглядно продемонстрировал всю их опасность еще в изначальной, в первой работе!
Вне себя от возмущения, Хастен зашагал из стороны в сторону.
— Как хотите, я вас просто не понимаю. Отправить Трал в будущее! Извлекая материалы оттуда, вы автоматически привносите в настоящее новые факторы, изменяете будущее, и эту цепную реакцию изменений, однажды запущенную, уже не остановить! Чем больше вы тралите, тем больше привносите новых факторов. Создаете нестабильность в грядущих столетиях. Потому-то и был издан этот закон!
— Знаю, — кивнул Вуд. — Знаю.
— И тем не менее продолжаете тралить? — Хастен простер руку в сторону машины и окружавших ее техников. — Остановитесь! Ради всего святого, остановитесь! Остановитесь, пока не зачерпнули там, в будущем, какой-нибудь смертоносный элемент, не поддающийся уничтожению. Где были ваши головы, когда вы…
Вуд удрученно поник головой.
— Ладно, Хастен. Не нужно читать нам нотаций. Поздно, самое худшее уже произошло. Губительный фактор возник еще в ходе первых наших экспериментов. Мы полагали, будто все учли, но… — Встряхнувшись, Вуд поднял взгляд. — Собственно, именно потому вы и здесь. Садитесь. Сейчас вы услышите обо всем.
Оба уселись за стол, один напротив другого, и Вуд сложил руки перед собой.
— Говоря напрямую, вы считаетесь высококлассным специалистом в своей области, лучшим специалистом на весь Исто-Из, и о применении Хронотралов знаете больше, чем кто бы то ни было. Поэтому и допущены к секрету нашей работы, нашей противозаконной работы.
— И до беды у вас, стало быть, дело уже дошло?
— Да уж, бед у нас полным-полно, и любая попытка дальнейшего вмешательства только ухудшает положение. Не придумаем, что с этим делать, станем самой преступной организацией за всю историю человечества.
— Начните, будьте любезны, сначала, — попросил его Хастен.
— На проект дал добро Совет Политологов: им требовалось узнать результаты кое-каких их решений. Поначалу мы отказались, напомнили им о теории Берковского, но, понимаете, сама идея оказалась очень уж… гипнотически притягательной. Вскоре мы сдались, согласились и, — разумеется, в условиях строжайшей секретности — построили этот Трал.
Первый его запуск состоялся около года назад. Дабы уберечься от «фактора Берковского», мы прибегли к хитрости: не стали извлекать из будущего ничего, ни пылинки. Таким же образом наш Трал настроен и сейчас: никаких объектов — только съемки с большой высоты. Пленку Трал доставляет нам, мы ее проявляем, увеличиваем кадры и пытаемся оценить обстановку.
В первый раз результаты оказались весьма обнадеживающими. В мире больше нет войн, города растут, хорошеют. На крупных планах улиц множество людей, очевидно, вполне довольных жизнью: даже шаг чуть медленнее привычного.
Тогда мы отправили Трал еще на пятьдесят лет вперед. Картина лучше прежнего! Города сокращаются. Люди куда меньше зависят от техники. Больше травы, больше парков, а обстановка все та же: общий покой, радость, праздная жизнь. Никто никуда попусту не торопится, о маниакальной спешке люди будто забыли.
Тогда мы прыгнули в будущее еще дальше. Разумеется, не наблюдая ничего непосредственно, собственными глазами, полной уверенности в точности наблюдений не достичь, но с виду все выглядело просто прекрасно. Мы передали полученную информацию Совету, они принялись воплощать планы в жизнь… вот тут-то все и произошло.
— Что именно? — уточнил Хастен, подавшись вперед.
— Мы решили еще раз навестить уже отснятый период, отстоящий от нашего времени примерно на сотню лет. Отправили туда Трал, вернули его назад с целой катушкой отснятой пленки, наши сотрудники проявили ее, и мы собрались смотреть, что там.
— И?
— Картина оказалась совсем не такой, как раньше. Совершенно другой. Все изменилось. Войны… повсюду войны, разруха… — Вуд содрогнулся. — Естественно, мы пришли в ужас и тут же отправили Трал назад, в тот же период, чтоб исключить ошибку наверняка.
— И что же обнаружилось на сей раз?
Вуд непроизвольно сжал кулаки.
— Картина опять изменилась, причем не к лучшему — к худшему! Руины, руины, насколько хватает глаз. Люди, шарящие в кучах обломков. Всюду руины и смерть. Шлак. Самый конец войны, финальная стадия.
— Понятно, — кивнув, протянул Хастен.
— И это еще не самое худшее! Мы сообщили обо всем Совету. Совет прекратил всякую деятельность, заседал две недели, отменил все принятые постановления, прекратил выполнение планов, основанных на прежних отчетах, а спустя месяц снова связался с нами. Членам Совета хотелось, чтобы мы предприняли еще попытку, еще раз запустили Трал в тот же самый период. Мы отказались, но они настояли на своем, утверждая, что хуже уже быть не может.
Итак, мы снова запустили Трал в то же время, а по его возвращении прокрутили отснятую пленку. Знаете, Хастен, на свете есть вещи куда хуже войны. Увидели мы… пожалуй, вы не поверите. На планете не осталось живых людей — ни единого, ни единого человеческого существа!
— Все и вся оказалось разрушено?
— Нет! Никаких разрушений: огромные, величественные города, дороги, здания, поля, озера… но живых людей нет. Города пусты, функционируют автоматически, ни одна машина, ни один проводок не тронут… однако живых людей нет.
— В чем же причина?
— Мы снова запустили Трал в будущее, скачками по пятьдесят лет. И ничего. Всякий раз ничего. Города, дороги, постройки, но никакой человеческой жизни. Все до единого мертвы. Пандемия, радиация или еще что — выяснить не удалось, но что-то же их погубило! Откуда оно взялось? Неизвестно. При первых запусках Трала ничего такого не наблюдалось.
Сами не понимая как, мы привнесли в настоящее пресловутый губительный фактор. Из любопытства навлекли беду на все человечество. До начала экспериментов его не существовало, а значит, во всем виноваты мы, Хастен. Мы! — Вуд снова взглянул на собеседника. Его лицо побледнело, будто маска из гипса. — Во всем виноваты мы, и теперь наш долг — выявить этот фактор и ликвидировать.
— Как же вы собираетесь достичь этого?
— Мы сконструировали и построили Машину Времени — транспортное средство, способное доставить в будущее одного наблюдателя-человека. Пусть наш наблюдатель проверит, что там произошло. Съемок, увы, недостаточно: нам нужно выяснить больше! Когда фактор проявился впервые? Каким образом? Каковы первые признаки? Что он собой представляет? Узнав все это, мы, вполне вероятно, сумеем ликвидировать сам фактор — обнаружить и ликвидировать. Для этого кто-то должен отправиться в будущее и разобраться, чему же мы положили начало. Другого способа нет.
Вуд встал, и Хастен поднялся на ноги тоже.
— А наблюдателем станете вы, — закончил Вуд. — Кому, как не вам, самому компетентному из всех возможных кандидатов, такое доверить? Машина Времени снаружи, на открытом дворе, под надежной охраной.
В ответ на поданный Вудом знак к столу двинулись двое солдат.
— Сэр?
— Пойдете с нами. Мы следуем наружу, во двор. Позаботьтесь, чтобы за нами не последовал кто-то еще, — распорядился Вуд и повернулся к Хастену. — Вы готовы?
Хастен опешил.
— Минутку, минутку. Мне нужно ознакомиться с вашей работой, изучить сделанное, саму Машину Времени, наконец, осмотреть! Не могу же я…
Солдаты, придвинувшись ближе, вопросительно взглянули на Вуда. Вуд крепко стиснул плечо Хастена.
— Весьма сожалею, — сказал он, — но на пустяки у нас времени нет. Идемте. Идемте.

Непроглядная, черная как смоль тьма заклубилась вокруг, накрыла Хастена с головой и схлынула. Опустившись на табурет перед пультом управления, Хастен вытер взмокший от пота лоб. Вот он и в пути… к счастью или к сожалению. Перед отбытием Вуд вкратце описал ему принцип действия Машины Времени, затем — пара минут инструктажа, настройка приборов, и за Хастеном с лязгом захлопнулась тяжелая стальная дверца.
Хастен огляделся вокруг. В металлической сфере становилось все холоднее и холоднее, студеный воздух обжигал ноздри. Какое-то время он наблюдал за движением стрелок на циферблатах, но вскоре холод сделался невыносимым. Поднявшись, Хастен подошел к шкафчику со снаряжением и сдвинул в сторону дверцу. Куртка… плотная, теплая куртка и лучевой пистолет. Вынув оружие из шкафчика, Хастен осмотрел его со всех сторон. Что еще? Инструменты, всевозможные инструменты и снаряжение. Стоило ему убрать пистолет на место, глухое «чух-чух» под полом вдруг стихло. На миг Хастен, охваченный ужасом, словно бы утратил вес, повис в воздухе, но это ощущение тут же прошло.
В иллюминатор хлынул, расплескался по полу яркий солнечный свет. Выключив электрическое освещение, Хастен направился к иллюминатору, поглядеть, что там. Вуд настроил машину на прыжок протяженностью в сто лет… Собравшись с духом, Хастен выглянул наружу.
За стеклом тянулся к самому горизонту луг, заросший травой и цветами. По синему небу плыли редкие облака. Вдалеке, сгрудившись в кучу под тенистым деревом, мирно паслись какие-то животные. Подойдя к дверце, Хастен отпер замок и шагнул наружу. Согретому солнечными лучами, ему немедля сделалось куда лучше. В животных он, приглядевшись, узнал коров.
Долгое время стоял он у дверцы, уперев руки в бока. Что, если выкосившее человечество заболевание возбуждают бактерии, переносимые воздухом? Если, конечно, дело в заболевании… Подняв руки, Хастен пощупал защитный шлем на плечах. Пожалуй, шлем лучше не снимать.
Вернувшись внутрь, он вынул из шкафчика пистолет, снова шагнул к порогу, проверил замок, убедился, что во время его отсутствия дверца останется запертой, и только после спустился на луговую траву. Заперев дверцу, он огляделся по сторонам и быстрым шагом направился к гребню продолговатого холма, возвышавшегося над лугом примерно в полумиле от металлической сферы. Между делом он осмотрел импульсный браслет-пеленгатор, который укажет путь назад, к сфере Машины Времени, если дорогу не удастся отыскать самому.
Вот и коровы с их деревом. Стоило Хастену подойти ближе, коровы встрепенулись и отодвинулись от него. Тут он заметил кое-что необычное — необычное и пугающее. Вымя у каждой сморщилось, ссохлось. Выходит, коровы отнюдь не домашние.
На гребне холма Хастен остановился и снял с пояса бинокль. Земля впереди полого, миля за милей тянулась вдаль; сухая зелень полей без межей и границ колыхалась волнами повсюду, насколько хватало глаз. И что же? Где еще что-нибудь?
Развернувшись, Хастен обвел взглядом горизонт и вдруг замер, поправил фокусировку, пригляделся внимательнее. Далеко-далеко, слева, на самом пределе видимости, тянулись ввысь смутные вертикали. Город! Опустив бинокль, Хастен потуже затянул шнурки тяжелых ботинок и широким шагом двинулся вниз, по противоположному склону холма. Путь ему предстоял неблизкий.
Не прошло и получаса, как Хастену встретилось еще кое-что необычное — бабочки. Внезапно взлетев из травы впереди, в паре ярдов, они запорхали, заплясали в лучах яркого солнца. Остановившись передохнуть, Хастен невольно залюбовался их хороводом. Разноцветные, красные с бирюзовым крылья мотыльков украшали желтые и зеленые пятнышки. Таких крупных бабочек Хастен не видел еще никогда. Должно быть, их содержали в каком-нибудь зоопарке, а после того как люди сошли со сцены, они выбрались на волю и здесь, на свободе, размножились. Кружась в воздухе, бабочки поднимались все выше и выше, а Хастена словно бы не замечали. Одна за другой они устремились к шпилям далекого города и в считаные секунды скрылись из виду.
Хастен двинулся дальше. Как трудно было представить себе гибель всего человечества среди такой благодати: бабочки, сочные травы, коровы в тени… Каким тихим, прекрасным сделался мир, покинутый человеческой расой!
Внезапно одна, последняя бабочка, с неожиданной быстротой выпорхнув из травы, едва не угодила ему прямо в лицо. Вскинув ладонь, Хастен машинально отмахнулся от насекомого, и бабочка молнией бросилась на его руку, в бой. Хастен расхохотался…
…Однако руку обожгло такой болью, что он, поперхнувшись, неудержимо, до рвоты закашлявшись, упал на колени. Ничком рухнув наземь, Хастен съежился, уткнулся носом в траву. Казалось, жгучая боль в предплечье узлом стянула кишки. Голова закружилась, и Хастен поневоле закрыл глаза.
Когда он наконец перевернулся на спину, бабочки рядом не оказалось: очевидно, она не сочла нужным задерживаться возле поверженного.
Полежав в траве, Хастен не без труда сел, поднялся на дрожащие в коленях ноги, снял рубашку, осмотрел ладонь и запястье. Кожа вокруг места укуса почернела, сделалась жесткой, вздулась волдырем. Оценив понесенный урон, Хастен взглянул на далекий город. Бабочки направлялись как раз туда…
Делать нечего, пришлось возвращаться к Машине Времени.

До металлической сферы Хастен добрался самую малость позже того, как солнце начало спускаться в вечерние сумерки. Послушная его прикосновению, дверца скользнула в сторону. Войдя внутрь, он первым делом смазал ладонь и предплечье мазью из бортовой аптечки, а после уселся на табурет и глубоко, надолго задумался, не сводя с руки взгляда. Надо же — казалось бы, укус-то совсем невелик, да и вообще случаен. Бабочка даже ничего не заметила. Но что, если целая стая таких же…
Ждал он, пока солнце не скрылось за горизонтом полностью и за стенками сферы не стало темно, хоть глаз выколи. По ночам все пчелки да бабочки — по крайней мере, те, что ему знакомы, — куда-то исчезают. Правда, как с этими, еще неизвестно… ну что ж, придется рискнуть. Рука до сих пор тупо ныла, пульсировала болью без остановки. От мази легче нисколько не стало: голова кружилась, на языке чувствовался медный привкус усиливающегося жара.
Перед уходом Хастен открыл шкафчик и вытащил из него все содержимое. Лучевой пистолет, осмотрев, отложил в сторону, а еще минуту спустя нашел как раз то, что требовалось, — паяльную лампу и карманный фонарь. Убрав все остальное на место, он поднялся на ноги. К походу готов. Может, и плоховато, но лучше уже не будет.
Покинув Машину Времени, Хастен направил вперед луч фонаря и быстрым шагом двинулся навстречу тьме. Безмолвная ночь выдалась на удивление темной: над головой мерцала лишь пара звезд, а на земле, кроме его фонарика, не видно было ни огонька. Миновав гребень холма, Хастен пошел дальше. Вскоре впереди показалась небольшая роща, а после он вышел на плоскую равнину и повернул к городу, нащупывая дорогу лучом фонаря.
До города он добрался изрядно выбившимся из сил. Путь оказался долгим, дышать сделалось тяжело. Впереди возвышались призрачные очертания громадных построек, тянувшихся к небу и исчезавших во мраке. Очевидно, город был не из крупных, но архитектура: слишком высокие, слишком изящные, вертикальные здания — оказалась для Хастена непривычной.
Войдя в ворота, он остановился и опустил взгляд. Сквозь камни уличной мостовой пробивалась густая трава. Всюду трава, сорняки… а по углам, под стенами зданий, кости — кучки костей и пыли. Освещая фонариком стены стройных, статных домов, Хастен двинулся дальше. Шаги его разносились над улицами гулким эхом. Кроме его фонаря, нигде вокруг не брезжило ни огонька.
Здания мало-помалу редели. Вскоре Хастен подошел к краю просторной площади, сплошь заросшей кустами и плетями вьюнов. Напротив, на дальнем ее краю, высилось здание куда больше всех остальных. Светя фонарем то вправо, то влево, Хастен направился через пустынную, запущенную площадь прямо к нему, по наполовину засыпанной песком и пылью лестнице поднялся на бетонную плазу и замер на месте как вкопанный. Внимание его привлекло соседнее здание, возвышающееся справа. Сердце гулко забилось в груди. Луч фонаря выхватил из темноты слово, мастерски высеченное полукругом над аркой дверного проема.
«БИБЛИОТЕКА»
Библиотека! Она-то ему и нужна!
К темному входу вела еще одна лестница. Дощатые ступени гнулись под ногами. Поднявшись наверх, Хастен остановился перед массивными дубовыми дверями с металлическими ручками. Стоило взяться за ручки, створки дверей качнулись наружу и, чудом не зацепив его, рухнули с лестницы вниз, в темноту. Над ступенями заклубилась пыль, изнутри удушливо повеяло тленом и плесенью.
Хастен переступил порог. С потолков безжизненных залов свисали бахромой, липли к наличнику шлема кружева паутины. Выбрав зал наугад, Хастен вошел в него. Вновь всюду холмики пыли и серых осколков костей; ряды невысоких столов, книжные полки вдоль стен… Подойдя к полкам, Хастен снял с нее стопку книг. В руках книги тут же рассыпались в прах, над полками снежными хлопьями закружились клочья бумаги и ниток. Неужели с того дня, когда он отправился в будущее, миновал всего век?
Усевшись за стол, Хастен раскрыл одну из книг, сохранившихся лучше прочих. Язык оказался ему не знаком: что-то такое, на основе латыни, очевидно, искусственное. Страница, другая, третья… В конце концов Хастен выбрал с полудюжины книг наугад, двинулся к выходу, но вдруг сердце его так и екнуло. Не в силах унять дрожь в пальцах, Хастен шагнул к стене. Газеты!
Осторожно сняв с полки кипу хрупких, трескающихся листов, он осветил их фонариком. Ну, разумеется: тот же самый язык, черные, броские заголовки… Кое-как свернув в трубку несколько номеров, Хастен прибавил их к книгам, поудобнее подхватил ношу, вышел за порог, в коридор и двинулся обратно.
Снаружи, за дверью библиотеки, в лицо ему ударил, защекотал ноздри свежий, прохладный ветер. Оглядев смутные, тянущиеся ввысь силуэты домов, обступивших со всех сторон, Хастен спустился вниз и осторожно, ощупью пересек площадь. Вскоре он дошагал до ворот, ни минуты не мешкая, покинул безлюдный город и зашагал плоской, как стол, равниной назад, к Машине Времени.
Казалось, пути не будет конца, однако Хастен, низко склонив голову, еле передвигая отяжелевшие ноги, шел, шел, плелся вперед. Наконец усталость взяла свое. Качаясь из стороны в сторону, шумно отдуваясь, Хастен остановился, опустил в траву ношу и огляделся вокруг. Пока он шел, вдали, у самого края горизонта, появилась тонкая серая полоска. Светает. Еще немного, и взойдет солнце.
Холодный ветер, веявший над равниной, дунул в лицо, закружился вихрем у ног. На фоне сереющего неба мало-помалу проступали, обретали отчетливость силуэты холмов и деревьев. Хастен оглянулся назад, в сторону города. Суровые, тонкие пики безлюдных зданий вонзались в предутреннее небо как ни в чем не бывало. На миг Хастен замер, завороженный первым лучом рассвета, озарившим шпили и башни, однако краски города тут же померкли: равнину, отделявшую его от города, укрыла зыбкая туманная пелена. Вмиг наклонившись, Хастен подхватил свою ношу, собрал остаток сил и, подгоняемый леденящим кровь страхом, поспешил дальше.
Над городом парило крохотное черное пятнышко, взвившееся в небо из-за его стен.
Спустя какое-то, долгое-долгое время Хастен вновь оглянулся назад. Пятнышко никуда не исчезло, только прибавило в величине. Мало этого, в ярких лучах восходящего солнца оно из черного сделалось разноцветным, засияло, засверкало множеством красок.
Хастен ускорил шаг, спустился с одного холма, взошел на другой, на секунду остановился и включил браслет-пеленгатор. Защелкал браслет громко — значит сфера где-то поблизости. Подняв руку, Хастен описал перед собой дугу. Громкость щелчков усилилась и тут же пошла на убыль. Так, ясно. Направо. Утерев взмокшие от пота ладони, Хастен двинулся дальше.
Еще через пару минут он, взобравшись на гребень холма, увидел внизу сверкающую металлом, мирно покоящуюся в траве сферу, сплошь, точно бисером, усеянную капельками прохладной ночной росы. Машина Времени… наконец-то! Поскальзываясь на бегу, Хастен со всех ног бросился к ней.
Едва он толкнул плечом дверцу, над вершиной холма появилась, беззвучно устремилась к нему первая туча бабочек.
Захлопнув и заперев дверцу, Хастен опустил на пол газеты с книгами и размял затекшие мускулы. Рука уже не ныла — пылала огнем, но заняться ею времени не было. Поспешив к иллюминатору, Хастен выглянул наружу. Бабочки роем слетались к сфере, сновали из стороны в сторону, плясали над головой, сверкая радугой красок. Одна за другой они начали усаживаться на металл и даже на стекло иллюминатора. Миг — и лоснящиеся, мягкие, мясистые тельца, не говоря уж о калейдоскопе трепещущих крылышек, заслонили собой все. Хлопанье множества крыльев, проникающее внутрь со всех сторон, слилось в приглушенный гул — примерно так же шумит лес на ветру. Из-за бабочек, сплошь облепивших иллюминатор, в кабине Машины Времени сделалось так темно, что пришлось включить лампы.
Шло время. Листая газеты, Хастен лихорадочно размышлял. Что делать? Возвращаться назад или прыгнуть вперед? Наверное, лучше вперед, лет этак на пятьдесят. Спору нет, бабочки очень опасны, но что если настоящая опасность, искомый губительный фактор — совсем не они? Хастен снова взглянул на пострадавшую руку. Почерневшая кожа здорово затвердела, омертвевшая область заметно увеличилась, расползлась в стороны. Мысли Хастена омрачила легкая тень беспокойства: положение ухудшалось, не улучшалось.
Между тем скрежет множества коготков повсюду вокруг начал здорово действовать на нервы. Раздраженный, не в силах усидеть на месте, Хастен отложил в сторону книги с газетами и зашагал от стены к стене. Каким образом насекомым, пусть даже огромным, наподобие этих, удалось уничтожить человечество без остатка? Ведь у людей, несомненно, имелось множество средств борьбы с ними! Порошки, яды, аэрозоли…
На рукав плавно осела пылинка, крохотная крупица металла, упавшая с потолка. Хастен смахнул ее, однако за первой крупицей последовала вторая, а за ней еще и еще, и куда более крупные. Вздрогнув, Хастен поднял взгляд кверху.
В металле прямо над его головой появилась круглая дырочка. Справа от нее возник второй такой же кружок, а рядом с ним третий. Еще миг, и отверстия начали появляться повсюду — и в стенках, и в потолке. Со всех ног бросившись к пульту управления, Хастен дернул общий рубильник. Пульт загудел, ожил, и Хастен принялся лихорадочно, в страшной спешке крутить верньеры настройки. Кусочки металла сыпались на пол градом, становились все крупней и крупней. Похоже, металл был источен коррозией: над каждым из обломков курился едкий парок. Кислота? Своего рода естественные выделения?
За спиной лязгнул об пол большой, увесистый кусок металла. Хастен обернулся.
Хлынувший в сферу рой бабочек, приплясывая в воздухе, трепеща крылышками, устремился к нему. Кусок металла, упавший на пол, был идеально круглым, вырезанным ровно, будто по циркулю, однако разглядеть этого Хастен не успел. Схватив паяльную лампу, он щелкнул запалом горелки. Хлопок — и из сопла, гудя, клокоча, вырвался язык пламени. Развернув лампу навстречу летящим бабочкам, Хастен вдавил в рукоять гашетку что было сил. В воздухе заклубилась огненная метель. Хлопья пламени посыпались на пол, будто снежинки, в ноздри ударила резкая, яростная вонь гари.
Щелчок последнего тумблера… Лампочки индикаторов заморгали, из-под пола донеслось знакомое глухое «чух-чух», и Хастен дернул рычаг главного рубильника. Бабочки, теснясь, толкаясь, лезли в кабину. На пол, впуская внутрь новые орды крылатых убийц, с лязгом рухнул второй круг металла. Хастен, втянув в плечи голову, попятился прочь, вскинул паяльную лампу, вновь обдал бабочек струей пламени, но насекомые напирали, безоглядно рвались, рвались внутрь. Казалось, атаке не будет конца…
…Но вдруг все вокруг стихло. Наступившая тишина оказалась настолько неожиданной, что Хастен, вздрогнув, зажмурился. Нескончаемый, назойливый скрежет оборвался в одно мгновение. Хастен остался один… не считая облака пепла и обгорелых телец на полу и на стенах, останков бабочек, успевших прорваться в кабину. Охваченный дрожью, он опустился на табурет. Опасность миновала. Он возвращался домой, в свое время, и, несомненно — вне всяких возможных сомнений! — отыскал пресловутый губительный фактор. Вот он, этот фактор: кучки пепла на полу, круглые дыры, аккуратно прорезанные в обшивке… Коррозионные выделения? Ха!
Хастен мрачно улыбнулся. Последний взгляд на бесчисленную орду насекомых окончательно убедил его: поиски завершены. Бабочки, ворвавшиеся в отверстия первыми, бережно сжимали в лапках инструменты — крохотные режущие машинки. Путь внутрь они прорезали, пробурили, для чего заранее запаслись необходимыми приспособлениями, вполне вероятно, ими же и изготовленными.
Охваченный нетерпением, Хастен заерзал на табурете. Скорее бы Машина Времени вернула его в настоящее!

Охранники Департамента, подхватив путешественника, помогли ему выбраться из кабины. С трудом спустившись на землю, Хастен обмяк, повис на руках солдат.
— Благодарю вас, — пробормотал он.
Навстречу ему уже спешил Вуд.
— Хастен, вы целы?
— Да, — кивнул он, — если руки не считать.
— Идемте скорее внутрь.
Миновав двери, они вошли все в тот же просторный зал.
— Садитесь.
Вуд в нетерпении махнул рукой, и один из солдат подбежал к Хастену с креслом.
— И кофе горячего ему принесите!
Посыльный с кофе не заставил себя долго ждать. Жадно припав к кружке губами, Хастен сделал пару-другую глотков, отставил кофе в сторонку и устало откинулся на спинку кресла.
— Теперь говорить сможете? — спросил Вуд.
— Смогу.
— Прекрасно.
Вуд уселся напротив. На столе загудел, зашуршал катушками пробудившийся к жизни магнитофон, застрекотала камера, нацеленная на лицо говорящего.
— Выкладывайте. Что вам удалось обнаружить?
После того как рассказ подошел к концу, в зале воцарилась мертвая тишина. Никто — ни охрана, ни техники — не проронил ни слова.
Наконец Вуд, содрогнувшись, поднялся на ноги.
— Боже правый… выходит, всех погубила новая, вредоносная форма жизни? Да, я подозревал нечто подобное, но… бабочки? Разумные бабочки, способные к координации действий, к планированию атак… Плюс, вероятно, исключительные способности к быстрому размножению и адаптации…
— Возможно, привезенные газеты и книги нам чем-то помогут.
— Но откуда они могли взяться? Мутация одного из существующих видов? Или с какой-то иной планеты, завезенные исследователями космоса? Это необходимо выяснить прежде всего.
— Причем нападают они исключительно на человека, — напомнил Хастен. — Коров, к примеру, не тронули. Только людей…
— Возможно, их еще удастся остановить! — Вуд щелкнул клавишей видеофона. — Немедленно созову Совет на экстренное совещание. Ваши описания и рекомендации мы им передадим. Запустим проект, организуем подразделения по всей планете. Теперь мы знаем, в чем дело, и шанс у нас есть. Быть может, нам удастся покончить с ними вовремя, и все — благодаря вам, Хастен!
На экране возникло лицо диспетчера, и Вуд назвал ему код Совета. Какое-то время Хастен отрешенно наблюдал за поднявшейся суматохой, но вскоре поднялся на ноги и прошелся по залу. Рука ныла немилосердно. Дойдя до двери, Хастен вышел обратно, на тот же самый открытый двор. Стоявшие вокруг издырявленной сферы солдаты разглядывали Машину Времени во все глаза. Хастен равнодушно оглядел их. В голове не осталось ни одной мысли.
— Что это, сэр? — спросил один из солдат.
— Это? — Хастен, встряхнувшись, медленно подошел ближе. — Это Машина Времени.
— Нет, сэр, я вот о чем.
Солдат ткнул пальцем во что-то, прилипшее к обшивке.
— Вот это, сэр. Когда Машину отправляли в полет, на ней ничего подобного не было.
Сердце в груди так и замерло. Протолкавшись сквозь кучку солдат, Хастен поднял взгляд. Поначалу он не заметил ничего, кроме изъязвленного дырами металла обшивки, но в следующую же секунду его будто холодом обдало.
На блестящем металле темнело нечто небольшое, бурое, пушистое с виду. Подняв руку, Хастен коснулся загадочного предмета пальцем. Прилипший к обшивке предмет больше всего походил на крохотный, жесткий, продолговатый моток тонкой нити бурого цвета. На ощупь он оказался сух — сух, а изнутри пуст: один конец его лопнул. Окинув взглядом металлический шар, Хастен замер. Точно такие же крохотные, продолговатые мотки бурой нити облепляли Машину Времени со всех сторон — одни еще целы, но большая часть опустела.
Коконы…

Расчет сполна[25]

Миг — и он в воздухе. Вокруг мягко, ровно гудели реактивные двигатели. Небольшой частный ракетный лайнер, лениво рассекая синеву предвечернего неба, нес его из города в город.
— А-а! — хрипло выдохнул он и прижал ладони к вискам.
Эрл Ретрик, сидевший рядом, пристально смотрел на него. Глаза его оживленно блестели.
— Ну как? Пришли в себя?
Дженнингс помотал головой, прогоняя тупую, ноющую боль в затылке.
— Где мы? Или, может, спросить следует не о том и не так?
Он сам уже видел: сейчас вовсе не поздняя осень. Скорее, весна. Вон какие зеленые поля внизу, под брюхом лайнера. Однако помнил он только, как вместе с Ретриком вошел в лифт, и дело шло к концу осени. И было это в Нью-Йорке.
— Да, — подтвердил Ретрик, — с тех пор прошло почти два года, и новостей за это время накопилась целая куча. К примеру, месяца три назад пало правительство, однако власть нового держится значительно прочнее. ПГБ, то есть Полиции Государственной Безопасности, предоставлены полномочия, не ограниченные почти ничем. Детей в школах учат доносить обо всем, куда следует… Но к этому, впрочем, дело шло у всех на глазах. Так-так, что еще? Нью-Йорк порядком разросся. Наполнение залива Сан-Франциско, кажется, завершено…
— Мне бы о другом услышать! Узнать, чем я, черт побери, занимался эти два года! — оборвал его Дженнингс. Достав сигарету, он нервно чиркнул спичкой и закурил. — Об этом вы мне расскажете?
— Нет. Разумеется, не расскажу.
— Куда мы летим?
— Назад, в наше нью-йоркское представительство. Туда, где вы со мной познакомились, помните? Да, вероятно, помните, и куда лучше, чем я. В конце концов, для вас это произошло только вчера, вряд ли больше.
Дженнингс кивнул. Два года! Два года исчезли из жизни бесследно, и назад их уже не вернешь. В подобное просто не верилось. Входя в лифт, он еще размышлял, прикидывал, взвешивал и склонен был отказаться. Неужели передумал? Конечно, денег ему обещали кучу, даже по его меркам, однако дело, похоже, того не стоило. Живи потом да гадай, чем занимался. Вдруг чем-нибудь незаконным? Вдруг… Впрочем, сейчас об этом размышлять было поздно: все уже в прошлом. Пока он судил и рядил, не зная, на что решиться, занавес — раз, и упал. В унынии Дженнингс устремил взгляд наружу. За иллюминатором синело залитое солнцем небо, земля внизу казалась влажной, полной жизни. Весна… весна спустя два года после того, как… А кстати, чего он, Дженнингс, добился за эти два года?
— Со мной расплатились? — спросил он, вынув из кармана бумажник и заглянув внутрь. — Похоже, нет.
— Нет. Деньги получите в представительстве. Там Келли с вами расплатится.
— Разом за весь срок работы?
— Пятьдесят тысяч кредитов.
Дженнингс заулыбался. Стоило Ретрику назвать сумму вслух, на сердце сделалось чуточку веселее. Может, на самом деле не так уж все плохо? Ему же словно заплатили за время, проведенное во сне! Вот только старше он стал на целых два года, а значит, и проживет двумя годами меньше — как будто продал частицу себя самого, частицу собственной жизни, а жизнь в наши дни стоит недешево. Эх, ладно… Так или иначе, дело сделано. Что теперь остается? Только плечами пожать.
— Ну, вот мы почти на месте, — сказал Ретрик.
Робот-пилот повел лайнер к земле, на снижение. Внизу показались окраины Нью-Йорк Сити.
— Что ж, Дженнингс, возможно, больше мы не увидимся, — продолжал пожилой джентльмен, протянув ему руку. — Работать с вами было — одно удовольствие. Мы ведь, знаете ли, действительно работали вместе, можно сказать, бок о бок. Вы — один из лучших электромехаников, каких мне доводилось видеть. Нанимая вас, пусть даже за такие деньги, мы нисколько не прогадали. Ваш труд принес нам во много раз больше, хотя вы этого и не сознаете.
— Поздравляю с прибылью.
— Вы, если не ошибаюсь, возмущены?
— Нет. Просто никак не привыкну к тому, что стал на два года старше.
Ретрик расхохотался.
— Ничего, вы все еще очень и очень молоды, а полученный от Келли расчет наверняка поднимет вам настроение!
Тут лайнер приземлился на крохотное летное поле, разбитое на крыше одного из нью-йоркских деловых центров, и Ретрик повел Дженнингса к лифту. Лязг сомкнувшихся дверец поверг его в шок. Этот лифт и был последним, что он мог вспомнить, — дальше все как отрезало.
— Келли будет рада вас видеть, — заметил Ретрик, как только оба вышли в ярко освещенный коридор. — Она о вас время от времени спрашивала.
— Зачем?
— Говорит, вы симпатичный.
Ретрик коснулся одной из дверей кодовым ключом. Дверь послушно распахнулась настежь. Оба вошли в роскошную приемную представительства «Ретрик Констракшн». Сидящая за обширным столом красного дерева девушка изучала какой-то отчет.
— Келли, — окликнул ее Ретрик, — смотрите, чей срок наконец подошел к завершению!
Девушка, подняв взгляд, улыбнулась.
— Хелло, мистер Дженнингс. Как себя чувствуете, снова вернувшись к жизни?
— Прекрасно, — ответил Дженнингс и подошел к ней. — Ретрик говорит, за деньгами к вам обращаться нужно.
Ретрик от души хлопнул его по плечу.
— Всех благ, друг мой! Я возвращаюсь назад, на Завод. Если вам когда-нибудь срочно понадобится куча денег, приходите, и мы заключим с вами новый контракт.
Дженнингс кивнул. Как только Ретрик вышел в коридор, он сел к столу, закинув ногу на ногу, а Келли, отодвинув от стола кресло, открыла один из его многочисленных ящиков.
— Отлично. Срок вашего контракта истек, и «Ретрик Констракшн» готова вас рассчитать. Копия контракта у вас с собой?
Дженнингс бросил на стол вынутый из кармана конверт.
— Вот она, здесь.
Келли извлекла из выдвинутого ящика полотняный мешочек и несколько листков бумаги, исписанных от руки. Какое-то время она, сосредоточенно сдвинув изящные брови, вчитывалась в написанное.
— Что это? — спросил Дженнингс.
— По-моему, вас ждет сюрприз, — сказала Келли, возвращая ему контракт. — Перечитайте еще раз.
— Зачем?
Дженнингс отогнул клапан конверта.
— Пункт о возможной замене вознаграждения. «Если другой стороной в любой момент срока действия соглашения, заключенного с упомянутой выше компанией „Ретрик Констракшн“ будет изъявлено желание…» Одним словом, если она, то есть вы, пожелает, то может вместо оговоренных денежных сумм согласно собственной воле взять плату предметами или продуктами, какие сочтет достаточной и равноценной компенсацией означенной суммы…
Дженнингс, схватив мешочек, рывком развязал горловину и высыпал в горсть содержимое. Келли не сводила с него глаз.
— Где Ретрик? — Дженнингс поднялся на ноги. — Если ему взбрело в голову, будто это…
— Ретрик здесь совершенно ни при чем. Требование ваше собственное. Вот, посмотрите, — сказала Келли, протягивая ему исписанные листки. — Вами же и написано, собственноручно. Прочтите. Идея принадлежала не нам, а вам, честное слово, — с улыбкой заверила она Дженнингса. — С теми, кого мы берем на контракт, такое порой случается. Во время срока работы некоторые решают взять вместо денег что-то другое. Почему? Не знаю. Однако все они, в здравом уме и твердой памяти, по собственной воле соглашались на…
Дженнингс окинул взглядом рукописные строки. Действительно, почерк принадлежал ему. В этом не могло быть ни малейших сомнений. Листки в руках задрожали.
— Просто не верится! Пусть даже почерк и мой… — Свернув листки, он крепко стиснул зубы. — Наверняка там со мной что-то проделали. Сам я на такое не согласился бы никогда.
— Должно быть, у вас имелась причина. Согласна, я тоже не нахожу в этом никакого смысла. Но вы ведь не знаете, какие факторы могли повлиять на ваше решение, прежде чем вам очистили память. К тому же вы вовсе не первый. До вас точно так же распорядились заработком еще полдюжины человек.
Дженнингс уставился на то, что держал в ладони. Из мешочка в горсть высыпалась кучка всякой всячины. Кодовый ключ. Корешок от билета. Квитанция о приеме посылки. Обрывок тонкой проволоки. Половинка причудливо разломанной надвое покерной фишки. Полоска зеленой ткани. Автобусный жетон.
— Вот это — вместо пятидесяти тысяч кредитов? — пробормотал он. — За два года работы?..

Покинув деловой центр, он оказался на людной улице. День шел к концу. Дженнингс никак не мог оправиться от изумления. Что же получается, его бессовестно надули? Сунув руку в карман, он ощупал кучку мелкого хлама — проволоку, корешок от билета и все остальное.
Вот это — за два года работы?! Однако он сам узнал собственный почерк, сам написал и заявление об отказе, и просьбу о компенсации… Прямо как в сказке «Джек и бобовый стебель»! Зачем? Для чего? Какой черт его дернул?
Развернувшись, он двинулся прочь, вдоль улицы, а на углу остановился, пропуская сворачивающий направо автолет.
— Так, Дженнингс? Садитесь.
Дженнингс, вздрогнув от неожиданности, поднял взгляд. Дверца автолета отъехала в сторону, и сидящий внутри, припав на колено, направил дуло тепловой винтовки прямо ему в лицо. Мундир цвета морской волны. Полиция Госбезопасности…
Дженнингс покорно забрался внутрь. Дверца захлопнулась, и за спиной его негромко лязгнули электромагниты замка. Надо же, будто в банковском хранилище…
Автолет, снявшись с места, плавно заскользил вдоль улицы. Дженнингс устало откинулся на спинку сиденья. Чин ПГБ, сидящий рядом, опустил винтовку. Другой полицейский, сидевший напротив, привычно провел ладонями вдоль его тела в поисках спрятанного оружия, извлек из карманов бумажник, горстку хлама и, наконец, конверт с истекшим контрактом.
— Что у него там? — спросил водитель.
— Бумажник, деньги. Контракт с «Ретрик Констракшн». Оружия нет.
Полицейский вернул Дженнингсу его имущество.
— В чем, собственно, дело? — спросил Дженнингс.
— Нам нужно задать вам несколько вопросов, не более. Вы работали у Ретрика?
— Да.
— Два года?
— Почти два года.
— На Заводе?
— Надо думать, да, — кивнул Дженнингс.
Полицейский подался к нему.
— Где этот Завод, мистер Дженнингс? Где он находится?
— Не знаю.
Полицейские переглянулись. Первый — крючконосый, с заостренным книзу узким лицом, облизнул губы и окинул Дженнингса пристальным взглядом.
— Не знаете? Хорошо, следующий вопрос. Он же — последний. Какого рода работы вы выполняли эти два года? Какую занимали должность?
— Я электромеханик. Ремонтировал электронику.
— Электронику… какого рода?
— Не знаю.
Подняв взгляд на спрашивающего, Дженнингс не смог сдержать кривой, ироничной улыбки.
— Прошу прощения, но я правда не знаю. Честное слово.
Чины ПГБ надолго умолкли.
— Что значит «не знаю»? Вы хотите сказать, будто два года проработали с электроникой, знать не зная, что она собой представляет? И даже не зная, где находитесь сами?
— Да что происходит-то? — вскипел Дженнингс. — За что меня арестовали? Я ничего такого не сделал. Я был…
— Знаем, знаем. Вы вовсе не арестованы. Нам просто нужны сведения для досье о «Ретрик Констракшн». А вы работали на их Заводе в достаточно важной должности. Вы — электромеханик, так?
— Да.
— И чините высокопроизводительные компьютеры с подключаемым оборудованием? — добавил полицейский, сверившись с блокнотом. — Причем, согласно нашим данным, считаетесь одним из лучших электромехаников страны?
Дженнингс только пожал плечами.
— Ответьте на два вопроса, и мы тут же отпустим вас. Где расположен Завод Ретрика? Какого рода работами они заняты, что производят? Вы ведь обслуживали их технику, так? Верно? В течение двух лет?
— Не знаю. Думаю, да. А вообще-то даже не представляю, что делал эти два года, — хотите верьте, хотите нет.
Дженнингс устало опустил взгляд под ноги.
— Что будем делать? — помолчав, спросил водитель. — На такой случай у нас указаний нет.
— Отвезем в отделение. Допрашивать его здесь больше нельзя.
Снаружи, за окном, спешили куда-то люди. Автолеты скользили по улицам сплошным потоком: рабочие возвращались по домам, в пригороды.
— Дженнингс, отчего вы упорствуете? Что на вас вдруг нашло? Что, что вам мешает ответить на два простейших вопроса? Разве вы не желаете помочь правительству? Зачем вам скрывать от нас эти сведения?
— Да я ответил бы, если б знал…
Полицейский досадливо крякнул, и все снова умолкли. Вскоре автолет затормозил у огромного серого здания. Водитель, заглушив мотор, снял с приборной панели небольшой проблесковый маячок, спрятал его в карман и коснулся кодовым ключом дверцы, отпирая электромагнитный замок.
— Так что делать-то будем? Оформлять задержание? Вообще-то нам не…
— Погоди.
Водитель вышел наружу. Двое других, последовав за ним, захлопнули и заперли дверцы. Остановившись на тротуаре перед зданием отделения ПГБ, все трое о чем-то заговорили.
Дженнингс, не шевелясь, глядел в пол. Стало быть, ПГБ интересуется «Ретрик Констракшн»? Ну, так он им тут не помощник. Он знать ничего не знает… Только как это доказать? Два года начисто стерты из памяти! Невероятное дело. Кто в такое поверит? Он бы и сам не поверил…
Мысли его устремились к прошлому, ко дню, когда он впервые наткнулся на это объявление. Объявление угодило прямо в точку: не в бровь, как говорится, а в глаз. «Требуются электромеханики». Дальше следовало общее описание предлагаемой работы, туманное, намеками и обиняками, однако Дженнингсу сразу сделалось ясно: работа как раз для него. А жалованье предлагали какое! Собеседования в представительстве, тесты, анкеты… и как-то так получилось, что «Ретрик Констракшн» узнала о нем всю подноготную, а он до сих пор не знал о компании ничего. Чем они занимаются? Какими такими конструкциями? Что у них там за техника? Да еще пятьдесят тысяч кредитов за два года работы…
И вот напоследок ему дочиста промыли мозги. Два года, а он ничего не помнит. На этот пункт контракта он не соглашался долго… Но в итоге, видимо, согласился.
Дженнингс взглянул за окно. Полицейские на тротуаре все еще разговаривали между собой и, похоже, никак не могли решить, что с ним делать. Да, вот влип так влип… От него требуют невозможного: ответов-то он не знает, но поди это докажи! Как убедить их, что ему после двух лет работы известно о ней не больше, чем до начала? А ведь ПГБ просто так не отвяжется. Обработают по полной программе, пока наконец не поверят, а к тому времени…
Охваченный самыми дурными предчувствиями, Дженнингс поспешил оглядеться. Как бы отсюда выбраться? Еще минута, и эти трое вернутся. Что дверца? Заперта. Замки… электромагнитные, трехконтурная схема. С электромагнитными замками Дженнингс работал не раз и не два. Даже сконструировал часть сердечника одной из моделей. Без кодового ключа дверцы не открыть, никак не открыть. Разве что закоротить, пережечь замок. Но чем?
Дженнингс пошарил в карманах. Чем бы таким воспользоваться? Если сжечь электронику замка, кое-какой шанс у него появится. Снаружи толпы людей, возвращающихся по домам с работы: времени — шестой час, огромные деловые центры закрываются, уличное движение все оживленнее. Стоит выбраться из автолета, и стрелять по нему не посмеют. Главное — выбраться.
Полицейские разделились. Один поднялся по ступеням и скрылся за дверью отделения. Еще пара секунд, и двое других вернутся в автолет. Снова порывшись в карманах, Дженнингс нащупал кодовый ключ, корешок от билета, проволоку… Проволока! Проволока не толще человеческого волоса! Изолирована? Дженнингс поспешно размотал проволочное колечко. Нет. Вот и славно.
Припав на колено, Дженнингс со знанием дела ощупал поверхность дверцы. У края замка обнаружилась тонкая щель, ложбинка, отделяющая замок от дверцы. Выпрямив проволоку, Дженнингс осторожно вставил ее кончик в почти неразличимый глазом проем. Проволока вошла в щель примерно на дюйм. Лоб Дженнингса взмок от пота. Он сдвинул проволоку вбок на долю дюйма и, затаив дыхание, повернул. Реле должно быть…
Вспышка.
Наполовину ослепший, Дженнингс всей тяжестью навалился на дверцу, толкнул, и та распахнулась настежь. Из перегоревшего замка валил дым. Рухнув на тротуар, Дженнингс вскочил на ноги. Мимо, гудя, рекой неслись автолеты. Нырнув за массивный кузов грузовика, он оказался на средней полосе и бросился к тротуару. Опомнившиеся чины ПГБ сорвались с места и устремились в погоню.
Тут к тротуару, покачиваясь с боку на бок, подкатил автобус, битком набитый рабочими и покупателями, возвращавшимися из магазинов. Ухватившись за поручень задней двери, Дженнингс подтянулся и вскочил на подножку. Изумленные пассажиры как по команде уставились на него. В полумраке салона их лица казались множеством бледных, расплывчатых лун. К нарушителю порядка, гневно жужжа зуммером, устремился робот-кондуктор. Автобус замедлил ход.
— Сэр, — начал робот. — Сэр, посадка в автобус на ходу строго запреще…
— Все в порядке, — заверил его Дженнингс.
Грудь распирало странное, неожиданное воодушевление. Минуту назад он сидел под замком, не зная, как выбраться на свободу. Два года жизни потеряны, потрачены попусту. Он арестован Полицией Госбезопасности, и ему задают вопросы, на которые при всем желании невозможно ответить. Казалось бы, положение безнадежно… но теперь в голове складывалась совсем другая картина!
Сунув руку в карман, Дженнингс нащупал автобусный жетон и спокойно опустил его в щель для монет на груди кондуктора.
— О’кей? — спросил он.
Очевидно, водитель задумался, не зная, что предпринять. Автобус качнулся, вильнул из стороны в сторону… и, набирая скорость, покатил дальше. Зуммер кондуктора, утратившего к Дженнингсу всякий интерес, умолк. Ну вот… вот все и в порядке. Улыбнувшись, Дженнингс осторожно протиснулся в салон и огляделся в поисках места, куда бы присесть. Присесть и как следует поразмыслить.
Поводов для раздумий у Дженнингса имелась целая куча. Мысли мелькали в голове одна за другой.
Автобус ехал вперед, плыл в нескончаемом потоке оживленного уличного движения. Сидящих вокруг Дженнингс почти не замечал. Сомнений быть не могло: его вовсе не облапошили. Расплатились за работу сполна, и решение действительно принял он сам. Поразительно, однако, проработав на «Ретрик Констракшн» целых два года, он в здравом уме и твердой памяти предпочел пятидесяти тысячам кредитов горстку пустякового хлама. Но что еще поразительнее, эта горстка пустякового хлама оказалась гораздо, гораздо дороже денег!
Кусок проволоки и автобусный жетон помогли ему скрыться от Полиции Госбезопасности. Это дорогого стоит: исчезнешь за толстыми каменными стенами отделения ПГБ — никакие деньги уже не помогут, ни пятьдесят тысяч кредитов, ни сто. А непонятных штуковин у него еще целых пять.
Дженнингс пошарил в кармане. Еще пять вещиц. Две он использовал, а остальные… для чего они? Неужели на такие же крайние случаи?
И наконец, загадка загадок: как он — тот, прежний он — догадался, что кусок проволоки и жетон для проезда в автобусе спасут ему жизнь? Он ведь знал это, знал, знал наперед… но откуда? И остальные пять вещиц, наверняка они тоже еще пригодятся, окажутся не менее ценными.
Выходит, тот, прежний Дженнингс из двух недостающих лет жизни знал нечто, начисто позабытое нынешним после того, как «Ретрик Констракшн» промыла ему мозги. Будто арифмометр на ноль сбросили — теперь память чиста как стеклышко. Все, что он знал, исчезло бесследно. При нем остались только семь пустяковых на вид вещиц, пять из которых еще лежат в кармане.
Однако главная вставшая перед ним проблема была вовсе не отвлеченной — наоборот, конкретнее не придумаешь. Его ищет Полиция Госбезопасности. Им известно и его имя, и приметы, и все остальное. Раз так, о возвращении в свою квартиру — если у него еще есть квартира — даже думать не стоит. В таком случае куда же податься? В отель? Отели ПГБ шерстит что ни день. К друзьям? Тогда в беду угодят и они. Когда ПГБ отыщет его — на улице, в кино, за ужином в ресторане, ночующего в каких-нибудь меблирашках, — всего-навсего вопрос времени. У ПГБ глаза и уши повсюду.
Повсюду? Э, нет, не совсем! Если отдельные люди против них беззащитны, то бизнес — дело другое. Практически все прочее поглотило, подмяло под себя государство, а вот серьезные экономические силы сумели сохранить свободу. Законы, исподволь отнятые у частных лиц, все еще защищают собственность и индустрию. Любого из граждан ПГБ вправе забрать, когда заблагорассудится, однако явиться и захватить компанию, бизнес — нет, такое им не по зубам. Это было однозначно решено и подписано еще в середине двадцатого века.
Бизнесу, промышленности, корпорациям ПГБ не угрожала. Покушения на них влекли за собой множество хлопотных юридических процедур. Вот и «Ретрик Констракшн»: сколько ПГБ ни интересуется компанией, а сделать с ней ничего не способна, пока та не нарушит какие-нибудь правовые нормы. Пробраться бы на территорию компании — и за ее порогом он в безопасности…
Дженнингс невесело улыбнулся. Вот она, современная церковь, прибежище падшего! Былое противостояние Государства и Церкви сменилось противостоянием Правительства и Корпораций. Корпорации… Новый всемирный Нотр-Дам, куда нет хода закону!
Возьмет ли Ретрик его обратно? Конечно, возьмет, на прежних условиях, сам так сказал. А там откромсают от жизни еще два года и снова выставят за порог. Много ли с этого толку?
Рука Дженнингса будто сама собой полезла в карман. Вот же они, оставшиеся безделки! Он ведь наверняка собирался пустить их в дело! Нет, возвращаться к Ретрику и соглашаться на новый контракт нельзя. Он явно нашел другой выход, причем постоянный — не временный.
Дженнингс задумался. «Ретрик Констракшн»… что же они конструируют, что производят? Что он узнал, что выяснил за эти два года? Отчего у ПГБ к ним такой интерес?
Вынув из кармана пять оставшихся вещиц, Дженнингс окинул их изучающим взглядом. Полоска зеленой ткани. Кодовый ключ. Корешок от билета. Квитанция о приеме посылки. Половинка разломанной надвое покерной фишки. Странно: вроде мелочи, а как могут быть важны!
И ясное дело, без «Ретрик Констракшн» здесь не обошлось.
Сомнений быть не могло. Ответ, все ответы — там, у Ретрика. Но где же его искать? Где расположен Завод, Дженнингс себе даже не представлял. Знал только, как найти представительство, огромный, роскошно обставленный кабинет с симпатичной девушкой за столом. Но представительство — это вовсе не «Ретрик Констракшн». Кто, кроме Ретрика, может знать, где Завод? Келли не знает. ПГБ — тем более.
Не в городе, это точно, оттуда его вывезли ракетопланом. Вероятнее всего, где-то в Соединенных Штатах — к примеру, среди полей, среди крупных ферм, вдали от больших городов. Ну и положение складывается, черт побери! ПГБ может схватить его в любую минуту, и вырваться из их лап второй раз, скорее всего, не удастся. Добраться до Ретрика — вот единственный шанс, единственный надежный путь к спасению. И заодно — единственный шанс выяснить, что же он такое знал. Завод… На Заводе он был, но теперь ничего не помнит.
Дженнингс еще раз окинул взглядом хлам в горсти. Какая же из вещиц поможет на этот раз?
Волна отчаяния накрыла его с головой. Может, проволока и жетон — случайные совпадения? Может…
Повертев в руках квитанцию о приеме посылки, Дженнингс поднес ее к свету, и вдруг живот его свело судорогой, пульс участился. Он прав, прав! Проволока с жетоном — вовсе не игра случая: квитанция-то датирована послезавтрашним днем! Сейчас посылка, что бы в ней ни было, даже не сдана на почту и не будет сдана еще сорок восемь часов!
Дженнингс присмотрелся к прочим предметам внимательнее. Корешок от билета. На что он может быть годен? Измятый, скомканный, свернутый вдвое, вчетверо… Куда с ним пойдешь? Никуда. Никуда он пути не откроет. Разве что напомнит, где ты побывал…
Где побывал!
Склонившись над корешком, Дженнингс прищурился, разгладил складки. Отпечатанная на нем надпись оказалась разорвана посередине, так что от каждого слова осталась только часть.
…ИНОТЕАТР «ПОРТОЛА»
СТЮАРТСВИ…
… ТАТ АЙОВ…

Дженнингс заулыбался. Вот оно! Вот где ему довелось побывать. Додумать недостающие буквы не составляло никакого труда, а результат оказался вполне достаточным. Сомнений не оставалось: это он тоже предвидел. Три из семи вещиц использованы. Осталось еще четыре. Стюартсвилл, штат Айова. Действительно ли в Айове такой есть? С этими мыслями он взглянул за окно автобуса. Всего в квартале отсюда находилась станция рейсовых ракетопланов «Интерсити». Минута — и он уже там. Сойти с автобуса и рвануть поскорее к вокзалу в надежде, что на бегу его не перехватит случившийся рядом патруль ПГБ…
Но Дженнингс отчего-то был твердо уверен: пока карман греют четыре оставшиеся вещицы, никто его не перехватит. Ну, а на борту ракетоплана полицейские ему уже не страшны. «Интерсити» — компания достаточно крупная, чтоб не попасть под власть ПСБ.
Спрятав в карман оставшиеся вещицы, Дженнингс поднялся с кресла и дернул шнурок звонка.
Спустя минуту он робко, не без опаски сошел на тротуар.

Ракетоплан высадил его на крохотном, буром от глины летном поле у самой окраины городка. Немногочисленные, равнодушные ко всему носильщики расхаживали из стороны в сторону, грузили багаж на тележки, отдыхали, укрывшись в тени от жаркого солнца.
Дженнингс не торопясь пересек поле, вошел в зал ожидания и пристально оглядел окружающих. Обычные люди — рабочие, бизнесмены, домохозяйки… а Стюартсвилл, очевидно, обыкновенный небольшой городок, типичный для Среднего Запада. Дальнобойщики… Ребятишки из старших классов…
Миновав зал ожидания, Дженнингс вышел на улицу. Вот, значит, где находится Завод Ретрика… если, конечно, он не ошибся. Если верно воспользовался корешком от билета. Но как бы там ни было, а что-то здесь есть, наверняка есть, иначе корешку не нашлось бы места среди остальных вещей.
Стюартсвилл, штат Айова.
На задворках сознания начал обретать форму план — пока что смутный, неопределенный. Сунув руки в карманы, Дженнингс двинулся вдоль улицы, поглядывая по сторонам. Редакция газеты, закусочные, отели, бильярдные, парикмахерская, ремонт телевизоров. Торговля ракетопланами, громадные демонстрационные залы, поблескивающие металлом крылья небольших семейных ракетных лайнеров… а в самом конце квартала — кинотеатр «Портола».
Дальше город редел, сходил на нет. Фермы, поля, мили зелени. В небе над головой пронеслось несколько грузовых ракетопланов, перевозящих припасы и оборудование для фермеров. Крохотный городишко, неприметный, ничего этакого собой не представляющий. Для «Ретрик Констракшн» — самое место. Здесь, вдали от больших городов, подальше от лап ПГБ, спрятать Завод нетрудно.
Повернув назад, Дженнингс вошел в закусочную «У Боба» и подсел к стойке. В тот же миг к нему, вытирая белым фартуком руки, подошел молодой человек в очках.
— Кофе, — попросил Дженнингс.
— Кофе…
Молодой человек принес ему чашку. Посетителей в закусочной было немного. О стекло витрины с жужжанием билась парочка мух. Снаружи, за окном, степенно шли по домам фермеры и домохозяйки с покупками.
— Скажите, — заговорил Дженнингс, помешав кофе, — где здесь у вас можно работу найти? Вы чего-нибудь такого не знаете?
Молодой человек, вернувшись к нему, облокотился о стойку.
— Смотря какую работу.
— С электротехникой. Я по профессии электромеханик. Телевизоры, ракетопланы, компьютеры — в таком роде.
— А отчего бы вам не попытать счастья в крупных промышленных центрах? В Детройте, в Чикаго, в Нью-Йорке?
Дженнингс покачал головой.
— Терпеть не могу больших городов. Всю жизнь. Можно сказать, с детства.
Молодой человек рассмеялся.
— Да здесь куча народу была бы рада поработать в Детройте! Стало быть, вы — электромеханик?
— Точно. Есть здесь поблизости какие-нибудь заводы? Заводы, фабрики, ремонтные мастерские?
— Поблизости? Вроде бы нет.
Молодой человек отошел обслужить вошедших в закусочную посетителей. Дженнингс отхлебнул кофе. Уж не ошибся ли он? Может, нужно вернуться назад, а о Стюартвилле, штат Айова, забыть? Может, он просчитался с догадками насчет корешка от билета? Однако корешок что-то да значит, или его рассуждения неверны от начала и до конца. Впрочем, об этом раздумывать было слегка поздновато.
Вскоре молодой человек в белом фартуке вернулся к нему.
— А хоть какую-нибудь работу я здесь найти смогу? — спросил его Дженнингс. — Так, на плаву продержаться, подзаработать немного.
— На фермах работы всегда полно.
— М-м… а как насчет магазинов, торгующих отремонтированной подержанной техникой? Авторемонт, телерадио…
— Дальше по улице есть мастерская. Телевизоры чинят. Может, вам там повезет, попробуйте. А на фермах сейчас платят очень неплохо. Мужских рук не хватает, большинство парней на военной службе… Не хотите сено в стога покидать?
Дженнингс, расхохотавшись, расплатился за кофе.
— Спасибо. Не особенно.
— Изредка, время от времени, кое-кто уезжает на заработки чуть дальше по шоссе. Там какое-то правительственное предприятие.
Дженнингс, кивнув, толкнул створки двери и вышел наружу, на раскаленный солнцем тротуар. Какое-то время он просто брел, куда ноги несут, обдумывая, то так, то эдак вертя в голове все тот же расплывчатый план. План складывался неплохой, обещал разом решить все проблемы до единой. Однако сейчас успех его зависел от одной-единственной вещи: удастся ли Дженнингсу отыскать «Ретрик Констракшн». Подсказка если и имелась, то только одна: скомканный, смятый корешок от билета в кармане, плюс, разумеется, вера в себя самого, в Дженнингса из позабытого прошлого.
Правительственное предприятие… Замедлив шаг, Дженнингс огляделся вокруг. По ту сторону улицы обнаружилась стоянка такси. Пара кебби, сидя в машинах, лениво покуривали и читали газеты. Что ж, попробовать стоило. Больше ничего дельного в голову не приходило. От посторонних Ретрик наверняка маскируется, а если выдать компанию за правительственное предприятие, лишних вопросов не возникнет ни у кого. Секретных проектов у правительства столько, что все к ним давно привыкли.
— Мистер, — заговорил Дженнингс, подойдя к ближайшему кебу, — не могли бы вы мне кое-что подсказать?
Кэбби поднял взгляд.
— Что вам нужно?
— Я слышал, здесь работу можно найти. На правительственном предприятии. Правду люди сказали?
Кебби, смерив его испытующим взглядом, неторопливо кивнул.
— Что у них там за работа?
— Не знаю.
— А где они людей нанимают?
— Не знаю, — проворчал кебби и снова уткнулся в газету.
— Спасибо.
Отвернувшись, Дженнингс двинулся прочь.
— Вообще-то не нанимают они никого. Разве что так, изредка, да и то понемногу. Если работу ищете, попробуйте лучше еще где-нибудь.
— Понятно.
Второй кебби тоже высунулся из кабины.
— Им, приятель, поденщики обычно не требуются. Пара-другая, и все. И еще они там разборчивы крайне. И внутрь почти никого не пускают. Видно, военное что-то.
Дженнингс сразу же навострил уши.
— Секретное?
— Бывает, приезжают от них в город, набирают бригаду на стройку — не больше, чем грузовик увезет. И все. И берут далеко не каждого.
Дженнингс шагнул назад, к кебби.
— Настолько серьезно у них?
— Серьезнее не бывает. Развернулись они там — о-го-го. Стальная ограда, под напряжением, охрана кругом. Работа идет день и ночь. Но внутрь никому ходу нет. Находится все это на вершине холма — там, за старым шоссе на Хендерсон, от нас около двух с половиной миль. Однако внутрь кого попало не пустят: свои у них все помечены, — пояснил кебби, ткнув пальцем в собственный бицепс чуть выше локтя. — Кого примут, тем знак особый дают, понимаете ли.
Дженнингс в недоумении поднял брови. Тогда кебби чиркнул ногтем поперек бицепса, и тут Дженнингсу все сделалось ясно. Волна облегчения накрыла его с головой.
— Еще бы, — подтвердил он. — Еще бы не понимать. По-моему, я знаю, о чем вы.
Сунув руку в карман, он отыскал четыре оставшиеся вещицы, бережно развернул полоску зеленой ткани и поднял ее повыше.
— Вот такой знак, верно?
Кебби уставились на зеленую ленточку во все глаза.
— В точности, — проговорил один из них, не сводя взгляда с ленточки. — Откуда он у вас?
Дженнингс рассмеялся.
— От друга, — ответил он, пряча полоску ткани в карман. — Друг подарил.
Покинув стоянку такси, он снова направился к летному полю «Интерсити». Первый шаг сделан, и теперь хлопот ему предстояла целая куча. Стало быть, Ретрик здесь, с этим порядок, а оставшиеся вещицы — по одной на препятствие — очевидно, помогут до него добраться. Целый карман чудесных подарков от человека, знавшего будущее наперед!
Однако следующий шаг в одиночку не одолеть. Тут нужна помощь, нужен кто-то еще. Но к кому обратиться? Войдя в зал ожидания «Интерсити», Дженнингс крепко задумался. Как ни крути, а помочь ему может только один человек. Конечно, шансы невелики, но ничего не попишешь, придется рискнуть. Одному ему дальше не справиться. Если Завод Ретрика здесь, Келли наверняка…
Улицу укрыл мрак. Луч фонаря на углу трясся мелкой, прерывистой дрожью. Время от времени мимо проезжали полицейские автолеты.
Наконец из подъезда жилого дома вышла стройная юная девушка в легком пальто, с сумочкой в руке. Провожаемая взглядом Дженнингса, она миновала освещенный фонарем круг. Очевидно, Келли Маквейн собралась в гости: нарядная, высокие каблучки звонко цокают по мостовой, элегантное укороченное пальто, шляпка…
Дженнингс шагнул на свет за ее спиной.
— Келли…
Девушка, поспешив обернуться, ахнула от неожиданности. Дженнингс подхватил ее под руку.
— Не пугайтесь, это всего-навсего я. Куда это вы направляетесь при полном параде?
— Никуда. Так просто, — моргнув, ответила Келли. — Бог ты мой, ну вы меня и напугали! В чем дело? Что происходит?
— Ничего страшного. Найдется у вас пара минут? Мне нужно с вами поговорить.
— Пожалуй, найдется, — кивнула Келли и огляделась вокруг. — Куда же мы пойдем?
— А где здесь можно спокойно поговорить? Не хотелось бы, чтоб нас подслушали.
— Давайте просто прогуляемся.
— Нет. Полиция…
— Полиция? А что полиция?
— Меня разыскивают.
— Разыскивают? Вас? За что?
— Давайте не будем торчать посреди улицы, — проворчал Дженнингс. — Куда тут можно пойти?
Келли ненадолго задумалась.
— Можно подняться ко мне. В квартире никого.
Лифт поднял обоих наверх. Келли отперла дверь, прижав к ней кодовый ключ. Дверь распахнулась, и Дженнингс следом за девушкой переступил порог. Отопление и свет включились автоматически, при первом же ее шаге. Заперев дверь, Келли сняла пальто.
— Я вас надолго не задержу, — пообещал Дженнингс.
— Можете не спешить. Располагайтесь, я принесу что-нибудь выпить.
С этим хозяйка ушла на кухню. Дженнингс, сев на диван, обвел взглядом небольшую опрятную комнату. Вскоре девушка вернулась к нему, села рядом, и Дженнингс принял у нее бокал. Виски с водой. Холодный.
— Спасибо.
— Не за что, — с улыбкой откликнулась Келли.
Оба на время умолкли.
— Ну, — нарушила молчание Келли, — что вас ко мне привело? И отчего вас разыскивает полиция?
— На самом деле им нужен не я, а сведения о «Ретрик Констракшн». Я — просто пешка, подвернувшаяся под руку. В ПГБ думают, будто я, проработав на Заводе Ретрика два года, должен знать что-то.
— Но вы же не знаете!
— Верно. Только доказать этого не могу.
Келли, подняв руку, коснулась головы Дженнингса чуть выше уха.
— Пощупайте здесь, в этом месте.
Дженнингс послушно ощупал голову. И вправду, под волосами над самым ухом обнаружилось крохотное твердое пятнышко.
— Что это?
— Здесь вам прожгли лучом череп, чтобы вырезать из мозга микроскопический клинышек — все ваши воспоминания об этих двух годах. Их отыскали и начисто выжгли. Вспомнить что-либо ПГБ вас не заставить никакими стараниями. Воспоминания стерты, их больше не существует.
— Да. Но много ли от меня останется к тому времени, как они убедятся в этом?
Келли молча склонила голову.
— Вот. Теперь понимаете, в какой я попал переплет? Уж лучше бы помнил. Рассказал бы им все, что нужно, и…
— И погубили бы Ретрика!
Дженнингс пожал плечами.
— А мне-то что? Ретрик меня не волнует нисколько. Я ведь даже не знаю, чем там, в его компании, занимаются. Почему им так интересуется ПГБ? С самого начала — сплошные секреты, затем промывка мозгов…
— Для этого существуют причины, очень и очень веские.
— Вы знаете, зачем все это?
— Нет, — призналась Келли, покачав головой. — Но я уверена: причины есть. Если компанией интересуется ПГБ, значит, причины есть.
Отставив бокал в сторону, девушка повернулась к Дженнингсу.
— ПГБ я ненавижу, — с жаром сказала она. — Мы все, все и каждый, их ненавидим. Следят, вынюхивают… Нигде от них не укрыться. Однако о Ретрике я ничего не знаю, иначе всерьез опасалась бы за свою жизнь. Самого Ретрика тоже защищают от них сущие пустяки: два-три закона, горстка писаных строк, и ничего более.
— Сдается мне, Ретрик — далеко не заурядное частное производство, на которое ПГБ хотелось бы наложить лапу.
— Да уж, наверное. Но я о них действительно ничего не знаю. Я всего-навсего веду прием посетителей, а на Заводе не бывала ни разу. И даже не представляю себе, где он находится.
— Однако совсем не хотите, чтобы с ним что-то стряслось.
— Разумеется, не хочу! Они борются с ПГБ, а всякий, борющийся с ПГБ, на нашей стороне.
— Да ну? Знакомая, знакомая логика. Еще пару десятилетий назад «хорошим» и «нашим» автоматически становился всякий борец с коммунизмом. Ладно, время покажет. Что касается лично меня, я — человек, угодивший между двух беспощадных сил: с одной стороны правительство, с другой — бизнес. За правительством куча людей и денег. За «Ретрик Констракшн» — технологии и прочие хитрости. Что Ретрик делает с ними, мне сейчас неизвестно, однако еще пару недель назад дела обстояли иначе. Теперь у меня имеются разве что смутные проблески мыслей, кое-какие соображения. Одна гипотеза.
Келли приподняла брови.
— Гипотеза?
— И еще полный карман пустяковых вещиц. Изначально их было семь. Сейчас осталось три или четыре: кое-чем я воспользовался — на них-то гипотеза и основана. Если Ретрик действительно занимается, чем я думаю, интерес ПГБ к нему становится очень даже понятен. Откровенно признаться, в таком случае я их интерес вполне разделяю.
— Чем же, по-вашему, занимается Ретрик?
— В «Ретрик Констракшн» разработали хроноковш. Временной трал.
— Что?!
— Временной трал. Теоретически такое возможно уже лет пять или шесть. Однако эксперименты с временными тралами и зеркалами запрещены законом, то есть являются преступлением из разряда особо тяжких, и если тебя поймают, все оборудование и данные становятся собственностью правительства, — с кривой улыбкой пояснил Дженнингс. — Так что заинтересованность Госбезопасности неудивительна. Если им удастся поймать Ретрика на горячем…
— Временной трал… просто не верится!
— Думаете, я ошибаюсь?
— Не знаю. Может, и нет. Эти вещицы… Вы ведь не первый покинули представительство с полотняным мешочком всевозможного хлама вместо денег и несколькими уже воспользовались… А как?
— Вначале мне пригодились проволока и жетон на проезд в автобусе. То и другое помогло бежать от полиции. Смешно, однако, не окажись их при мне, сидел бы я в отделении до сих пор. Кусок проволоки и жетон ценой в десять центов — казалось бы, что в них особенного? Однако обычно я с собой подобных вещей не ношу, в этом-то вся и соль.
— Путешествия во времени…
— Нет-нет, никаких путешествий. Невозможность путешествий во времени продемонстрировал еще Берковский. Это всего лишь временной трал: смотровое зеркало и захват, позволяющий что-нибудь подобрать. Вот эти вещицы, по крайней мере, одна из них — точно подобраны в будущем. Подобраны и перенесены в настоящее.
— Откуда вы знаете?
— На этой указана дата. Остальные, возможно, и нет: предметы вроде жетона и проволоки вовсе не уникальны, один жетон нисколько не хуже любого другого. Должно быть, тут он обошелся одним только зеркалом.
— «Он»?
— То есть я во время работы на Ретрика. Должно быть, я обошелся одним только зеркалом, чтобы заглянуть в собственное будущее. Если уж я ремонтировал им оборудование, то вряд ли смог бы удержаться! Заглянул вперед и увидел, что меня ждет, как меня забирает ПГБ. Увидел и догадался, что мог бы спастись, окажись в нужный момент под рукой кусок тонкой проволоки и автобусный жетон.
Келли задумалась.
— Ладно, допустим. Но я-то вам нужна для чего?
— Сейчас уже и не знаю… Вы вправду считаете «Ретрик Констракшн» благотворительной организацией, бескорыстно воюющей с ПГБ? Вроде Роланда в Ронсевальском ущелье…
— При чем здесь мои впечатления о компании?
Покончив с выпивкой, Дженнингс отодвинул бокал.
— Очень даже при чем, очень, так как мне нужна ваша помощь, а я собираюсь припугнуть, шантажировать «Ретрик Констракшн».
Келли изумленно округлила глаза.
— Мне нужно как следует надавить на Ретрика. Это мой единственный шанс остаться в живых. Всерьез надавить, так, чтоб меня взяли в компанию, причем на моих условиях. Больше мне податься некуда. Рано ли, поздно, а ПГБ меня сцапает. Если я не вернусь на Завод, и как можно скорее…
— Шантажировать компанию заодно с вами?! Погубить Ретрика?!
— Нет-нет, какое там погубить! Губить компанию я совсем не хочу: от компании зависит ни много ни мало моя жизнь и смерть. Нет, «Ретрик Констракшн» нужна мне во всей ее силе, иначе не выстоять против ПГБ. Но если я останусь для них посторонним, сила Ретрика для меня бесполезна, понимаете? Я хочу вернуться туда, вернуться на Завод, пока не поздно. Только теперь уже на своих собственных условиях, а не по-старому: отработал два года и опять ступай за порог.
— Прямиком в лапы ПГБ.
— Именно, — кивнул Дженнингс.
— Чем же вы собираетесь шантажировать «Ретрик Констракшн»?
— Проберусь на Завод и вынесу оттуда как можно больше улик, доказывающих, что Ретрик экспериментирует с хроноковшом.
— На Завод? — Келли расхохоталась. — Для начала сумейте его найти! ПГБ который год уже ищет.
— Завод я нашел, — сказал Дженнингс, откинувшись на спинку дивана и закурив. — Вещицы мои путь подсказали. И у меня их еще четыре — чтобы проникнуть внутрь и раздобыть, что требуется, думаю, хватит. Бумаг я смогу вынести много и заснять успею немало, на виселицу для Ретрика хватит с лихвой. Но такого я ему совсем не желаю. Мне нужны только козыри, возможность настоять на своем. Вот тут-то и потребуетесь вы.
— Я?
— Вы. Уж вы-то в ПГБ не пойдете, а мне понадобится передать материалы кому-то еще, кому можно довериться. Хранить при себе слишком опасно. Добытые улики я передам вам, а вы их спрячете, да так, чтобы я не сумел отыскать.
— Зачем?
— Затем, — спокойно ответил Дженнингс, — что меня в любую минуту может схватить ПГБ. Я к Ретрику, конечно, никакой любви не питаю, но и губить его за здорово живешь совсем не хочу. Поэтому вы и должны мне помочь. На время переговоров с Ретриком я передам информацию вам на хранение. Иначе придется держать ее при себе, а в таком случае, если что…
Умолкнув, Дженнингс искоса взглянул на девушку. Келли смотрела под ноги. Лицо ее словно окаменело.
— Ну? Что скажете? Согласитесь помочь, или мне придется рискнуть, положившись на то, что ПГБ не схватит меня с уликами на руках? С уликами, вполне достаточными, чтоб погубить Ретрика? Итак, решайте. Слово за вами. Хотите Ретрику гибели? Ответьте же! Время не ждет.

Пригнувшись пониже, оба устремили взгляды в сторону холма за широким полем. Холм возвышался над равниной — голый, бурый, выжженный дочиста. На склонах его не росло ни травинки. Примерно на полпути к гребню холм опоясывала высокая стальная ограда, увитая поверху спиралями колючей проволоки под напряжением. Вдоль ограды, по ту сторону решетки, неторопливо, размеренно вышагивал караульный с винтовкой и в каске, издали казавшийся совсем крохотным.
Верхушку холма венчала огромная бетонная глыба, массивное серое здание без окон и дверей. На крыше его, вдоль карниза, поблескивала в первых лучах утра батарея орудийных стволов.
— Значит, это и есть Завод, — негромко проговорила Келли.
— Да, вот он, Завод. Чтобы подняться по склону и одолеть ограду, потребуется целая армия. Если, конечно, тебя не впустят добровольно.
Поднявшись на ноги, Дженнингс помог Келли встать. Оба пошли назад, по тропинке, ведущей сквозь рощу, туда, где Келли оставила автолет.
— Вы действительно думаете, что эта зеленая ленточка поможет проникнуть внутрь? — спросила Келли, усаживаясь за руль.
— Если верить жителям соседнего городка, сегодня утром сюда, на Завод, должен прибыть грузовик с рабочими. На въезде людей из грузовика высаживают и проверяют. И если все в порядке, впускают прибывших на территорию, за ограду. Там они что-нибудь строят, таскают, копают, а в конце дня их выводят за ворота и везут в город.
— И вам этого хватит?
— По меньшей мере, за ограду я таким образом попаду.
— А до хроноковша как доберетесь? Он ведь наверняка где-то в здании, внутри.
Дженнингс извлек из кармана небольшой кодовый ключ.
— Вот это откроет мне дорогу внутрь. Надеюсь. Иначе зачем он еще может быть нужен?
Келли, взяв ключ в руки, осмотрела его со всех сторон.
— Еще одна из ваших вещиц… Нам следовало отнестись к содержимому мешочка внимательнее.
— «Нам»?
— Компании. Через мои руки таких мешочков с разной всячиной прошло около полудюжины, и Ретрик ни слова о них не сказал.
— Должно быть, в компании не ожидали, что кто-то захочет вернуться назад, — предположил Дженнингс, забирая у нее ключ. — Ладно. Вы помните, что от вас требуется?
— Я остаюсь здесь, в автолете, до вашего возвращения. Принесенные вами материалы везу в Нью-Йорк и жду от вас новостей.
— Все верно, — подтвердил Дженнингс, окинув взглядом дорогу, тянущуюся издали сквозь рощу, к воротам Завода. — Пойду-ка я лучше туда. Грузовик может появиться в любую минуту.
— А что, если рабочих решат пересчитать?
— Тут уж придется рискнуть. Но я не тревожусь. Уж он-то, Дженнингс из прошлого, наверняка предусмотрел все.
Келли улыбнулась.
— Да уж, ваш бесценный друг… Надеюсь, он оставил вам достаточно нужных вещиц, чтобы выбраться оттуда с отснятой пленкой.
— Надеетесь? Правда?
— А отчего нет? — непринужденно ответила Келли. — Вы мне сразу пришлись по душе, и вам это известно. Потому вы и обратились ко мне.
Заранее переодевшийся — комбинезон, тяжелые рабочие башмаки, серый свитер — Дженнингс вышел из автолета.
— Ну что ж, до скорого — если, конечно, все обернется как надо. Но я думаю, справлюсь. С такими талисманами да не справиться! — сказал он, хлопнув по карману, и быстрым шагом двинулся через рощу к шоссе.
Роща обрывалась у самой обочины. Не выходя на открытое место, Дженнингс остановился за деревом, на опушке. Склон охрана Завода наверняка держит под наблюдением. Земля выжжена дочиста, чтобы мгновенно обнаружить любого, кто попытается подкрасться к ограде. Плюс инфракрасные прожектора — их Дженнингс тоже заметил.
Присев на корточки, он сжался в комок и замер, не сводя глаз с шоссе. В нескольких ярдах дальше, у самых ворот, дорогу перегораживал шлагбаум контрольно-пропускного пункта. Дженнингс взглянул на часы. Десять тридцать. Возможно, придется подождать, и довольно долго. Надо бы отдохнуть…
Вскоре после одиннадцати из-за поворота, пыхтя, урча двигателем, выехал огромный грузовик.
Дженнингс встрепенулся, вынул из кармана полоску зеленой ткани и повязал ею руку над локтем. Грузовик приближался. Минуту спустя Дженнингс смог разглядеть его груз. Кузов был полон рабочих, одетых в джинсы и плотные куртки. Всех их качало, трясло на ходу, и, разумеется, у каждого на рукаве, чуть выше локтя, имелась такая же повязка, такая же зеленая лента, как у него самого. Ну что ж, вот и славно.
Грузовик, снизив скорость, остановился перед шлагбаумом. Рабочие неторопливо, один за другим, спрыгнули вниз, на дорогу, подняв в воздух целую тучу пыли, раскаленной жарким полуденным солнцем. Все принялись отряхивать пыль со штанов, некоторые закурили. Из-за шлагбаума к грузовику с ленцой вышли двое охранников. Дженнингс напрягся всем телом. До решающего момента оставалось всего ничего. Охранники двинулись сквозь толпу, осматривая зеленые ленты на рукавах, заглядывая в лица прибывших, а кое у кого проверили и карточки удостоверений личности.
Наконец шлагбаум отодвинулся в сторону. Охранники вернулись на КПП.
Дженнингс, сорвавшись с места, ужом выскользнул из кустов и поспешил к дороге. Рабочие, затоптав окурки, полезли обратно в кузов. Грузовик взревел двигателем, водитель отпустил тормоза, и в этот миг Дженнингс одним прыжком выскочил на шоссе позади машины. Из-под его ног взвилась в воздух новая туча пыли, за спиной всколыхнулись ветки кустов, однако кузов грузовика заслонил от охранников место его приземления. Затаив дух, Дженнингс рванулся следом за грузовиком, ухватился за край заднего борта, подтянулся и оказался среди рабочих.
Сидящие по соседству с любопытством уставились на запыхавшегося незнакомца. Лица их были обветренны, серую от пыли кожу сплошь покрывали морщины. Труженики земли… Грузовик покатил дальше, а Дженнингс, отыскав место между двух дюжих фермеров, устроился на дне кузова. Соседи не удостоили его даже взгляда. В ожидании он как следует перепачкал лицо и руки в пыли, да еще сутки отращивал щетину и на первый взгляд не слишком отличался от всех остальных. Однако если кому-нибудь придет в голову пересчитать их…
Грузовик, миновав ворота, двинулся дальше. Створки ворот с лязгом сомкнулись позади. Дорога вела наверх, по крутому склону холма, грузовик трясло, качало из стороны в сторону. Исполинское бетонное здание приближалось, росло с каждой секундой. Пустят ли рабочих внутрь? Точно завороженный Дженнингс не сводил глаз с узкой высокой двери. Наконец дверь распахнулась. В полутьме за порогом мерцал ряд электрических ламп.
У двери грузовик остановился. Рабочие снова попрыгали вниз через борт. К прибывшим подошли несколько механиков.
— Эту бригаду куда? — спросил один.
— Землю копать. Внутри, — ответил другой, ткнув за плечо большим пальцем. — Снова роют что-то. Веди их в здание.
Внутрь! Сердце гулко забилось в груди. Подняв руку, Дженнингс ощупал свитер чуть ниже горла. Под серой шерстью он прятал плоскую камеру, висящую на шее, точно детский слюнявчик. Отыскать ее, даже зная, что она там, удалось не без труда. Возможно, все окажется проще, чем ожидалось.
Покинувших кузов рабочих, а с ними и Дженнингса погнали внутрь. Переступив порог, прибывшие оказались в громадном цеху, среди длинных верстаков с полуразобранными механизмами, лебедок и кранов. От лязга и грохота загудело в ушах. Дверь за вошедшими затворилась, отрезав путь наружу. Что ж, вот он и на Заводе. Но где же хроноковш с зеркалом?
— Сюда, — велел бригадир.
Рабочие покорно поплелись вправо. Навстречу им из чрева огромного здания поднялся грузовой лифт.
— Работа ждет вас внизу. Кому с буровыми машинами доводилось дело иметь?
Вверх поднялось несколько рук.
— Хорошо, покажете остальным, что как. Грунт удаляем при помощи мини-экскаваторов. Кто из вас с ними знаком?
На этот раз руку не поднял никто. Дженнингс обвел взглядом ряды верстаков. Неужели совсем недавно здесь работал и он? Спина тут же покрылась гусиной кожей. Что, если его узнают? Что, если он работал вот с этими самыми механиками?
— Идем, идем, — в нетерпении поторопил его бригадир. — Живее!
Дженнингс вместе со всеми вошел в грузовой лифт. Секундой позже кабина устремилась вниз — вниз, в темную шахту, к подземным ярусам Завода. Да, «Ретрик Констракшн» оказалась большой, куда больше, чем выглядела снаружи. Гораздо больше, чем он ожидал. Этажи, подземные ярусы так и мелькали, проносясь мимо один за другим.
Наконец лифт остановился. За раздвинувшимися дверцами тянулся вдаль длинный туннель. Пол покрывал толстый слой каменной пыли, в воздухе веяло сыростью. Рабочие, окружавшие Дженнингса, толпой повалили наружу. Дженнингс направился следом за ними, но вдруг, оцепенев, подался назад.
В конце коридора, возле стальной двери, стоял, разговаривал с группой техников сам Эрл Ретрик.
— Выходим, выходим, — проворчал бригадир. — Шевели ногами!
Держась за спинами остальных, Дженнингс шагнул в коридор. Ретрик! Частый, глухой стук сердца гулко отдавался в ушах. Если Ретрик заметит его, ему конец. Дженнингс сунул руку в карман. Кроме камеры, он прихватил с собой миниатюрный пистолет, «борис», но что в пистолете толку, если его обнаружат? Стоит Ретрику увидеть его, все планы пойдут прахом.
— Сюда.
Бригадир повел прибывших к рельсовой колее, уходившей в одно из боковых ответвлений. Рабочие начали рассаживаться по стальным вагонеткам, поджидавшим на рельсах. Дженнингс замер на месте, не сводя с Ретрика глаз. Ретрик, гневно потрясая кулаком, говорил, говорил, что-то втолковывал техникам и вдруг, отвернувшись от них, вскинул вверх руку. Огромная стальная дверь за его спиной распахнулась настежь.
Сердце в груди Дженнингса замерло.
Там, за стальной дверью, блестел стеклом и металлом он, хроноковш. Дженнингс узнал его с первого взгляда. Зеркало, длинные штанги манипуляторов, заканчивающиеся когтистыми лапами захватов, — все как на гипотетической модели Берковского, только вполне настоящее.
Ретрик двинулся в зал. Техники гурьбой устремились за ним. Вокруг ковша не покладая рук суетились электромеханики. Часть панелей обшивки с него была снята, и инженеры озабоченно копались внутри. Дженнингс, отстав от бригады, замер на месте как вкопанный.
— Эй, ты! — окликнул его бригадир, направляясь к нему.
Стальная дверь с лязгом захлопнулась, заслонив собою и зал, и Ретрика, и техников, обступивших кольцом хроноковш.
— Прошу прощения, — пробормотал Дженнингс.
— Всем же сказано было: любопытствовать здесь не положено, — сказал бригадир, сверля Дженнингса изучающим взглядом. — Кстати, что-то я тебя не припомню. Предъяви-ка карточку, мистер.
— Карточку?
— Удостоверение личности. Эй, Билл, тащи сюда ведомость! — крикнул бригадир, оглядев Дженнингса с головы до ног. — Сейчас мы тебя, мистер, в ведомости поищем, а то в бригаде я таких раньше ни разу не видел. Стой здесь.
Из боковой двери вышел человек с разграфленной ведомостью в руках.
Сейчас или никогда!
Сорвавшись с места, Дженнингс помчался вдоль коридора к массивной стальной двери. Сзади донеслись изумленные крики бригадира с помощником. Истово молясь на бегу, Дженнингс выхватил из кармана кодовый ключ и потянулся ключом к двери. В другой руке он крепко сжимал рукоять «бориса». За дверью ждал его хроноковш. Несколько кадров, пригоршня прихваченных со стола схем, а там, если удастся отсюда выбраться…
Дверь даже не шелохнулась. Лоб вмиг покрылся крупными каплями пота. Дженнингс забарабанил ключом о дверь. Почему она не открывается? Ведь ключ наверняка… Охваченный паникой, он задрожал всем телом. Под сводами коридора загремел топот бегущих следом за ним. Открывайся же…
Нет, открываться дверь даже не думала. Ключ в его руках не отпирал ее, и это означало крушение всех надежд. Ключ не подошел к двери. Либо он, Дженнингс, что-то напутал, либо ключ пригодится где-то еще… но где? Дженнингс лихорадочно заозирался по сторонам. Куда же? Куда бежать?
На его счастье сбоку обнаружилась полуоткрытая дверь — обычная, запирающаяся на засов. Метнувшись к ней через коридор, Дженнингс толчком распахнул ее. За дверью оказался какой-то склад. Захлопнув за собой дверь, Дженнингс поспешно задвинул засов. Снаружи обескураженно завопили, принялись звать охрану. Еще немного, и вооруженная охрана присоединится к погоне. До боли в пальцах стиснув рукоять «бориса», Дженнингс оглядел помещение. Не в тупике ли он? Есть здесь другой выход?
Не без труда протискиваясь между тюков и ящиков, петляя в лабиринте сложенных штабелями картонных коробок, он поспешил дальше. Обнаружившийся в задней стене аварийный люк открылся с первой попытки. Раздосадованному Дженнингсу страшно захотелось выбросить к дьяволу кодовый ключ. Какой с него толк? Но нет, Он — прежний он — наверняка знал, что делает. Он уже видел все это, будто сам Господь Бог. Для Него все это уже произошло. Свершилось. Он ошибиться не мог. Или все-таки мог?
По спине пробежал холодок. А вдруг будущее вариативно? Вдруг этот ключ когда-то был подходящим, нужным, но теперь все изменилось?
Сзади донесся шум. Дверь склада резали автогеном. Нырнув в аварийный люк, Дженнингс оказался в низеньком, сыром, скверно освещенном коридоре с бетонными стенами и со всех ног побежал дальше, сворачивая из стороны в сторону. Казалось, люк вел в канализационные стоки. От главного коридора то вправо, то влево ответвлялись другие.
Дженнингс в недоумении остановился. Куда бежать? Где можно спрятаться?
Над головой зиял темный проем широкой вентиляционной трубы. Ухватившись за ее край, Дженнингс подтянулся и с мрачной усмешкой залез наверх. Трубу преследователи наверняка не заметят — пробегут мимо и даже внимания не обратят. Рассудив так, он с осторожностью пополз вдоль трубы. В лицо дохнуло теплом. Интересно, зачем тут такая громадная вытяжка? Наверное, помещение на том конце не из обычных.
У металлической решетки Дженнингс остановился…
…и ахнул.
Труба вела в огромный зал — в тот самый, который он мельком видел за стальной дверью, — только с другой стороны. Вон хроноковш, а дальше, за ковшом, Ретрик, который совещался с кем-то по видеосвязи. Повсюду, гулким эхом отдаваясь от стен, пронзительно воют сирены тревоги. Техники носятся как угорелые. Отряды охранников волнами врываются в зал и вновь исчезают за дверью.
Хроноковш… Дженнингс пригляделся к решетке. Она оказалась просто уложена в гнезда. Стоило покачать ее из стороны в сторону — и осталась в руках. В сторону Дженнингса никто не смотрел. Держа наготове «борис», он осторожно выскользнул в зал. От техников и охранников, столпившихся в противоположном конце зала, там же, где раньше, его надежно укрывал хроноковш.
Что ж, вот он и у цели! Зеркало, схемы, документы, данные, чертежи — только руку протянуть. Дженнингс поспешил включить камеру. Аппарат на груди завибрировал, прокручивая пленку, а Дженнингс тем временем сгреб со стола солидную стопку схем. Вполне возможно, он сам пользовался этими схемами и чертежами всего пару недель назад…
Бумагами Дженнингс набил все карманы. Пленка в камере скоро кончилась, но улик он собрал предостаточно. Подтянувшись, он влез в вентиляцию и пополз по трубе обратно. Коридор вроде дренажного туннеля оказался по-прежнему пуст, но теперь отовсюду вокруг доносились топот множества ног и голоса. Похоже, его разыскивали в лабиринте туннелей, обшаривая каждое ответвление.
Дженнингс снова пустился бежать. Бежал он не разбирая дороги, не обращая внимания на направление, а лишь стараясь держаться главного коридора. Проемы боковых ответвлений с обеих сторон множились, попадались все чаще, и вскоре он потерял им счет. Путь вел его ниже и ниже, под уклон.
Вдруг Дженнингс, ахнув от неожиданности, замер на месте. Шум за спиной ненадолго утих, но впереди слышались негромкие голоса. С опаской, не торопясь, Дженнингс двинулся дальше. Коридор впереди круто сворачивал вправо. Держа наготове «борис», Дженнингс остановился у поворота и заглянул за угол.
Чуть впереди, беспечно прислонившись плечами к стене, болтали о чем-то двое охранников. За ними виднелась массивная дверь с электромагнитным замком. Между тем возобновившийся топот и голоса за спиной с каждой секундой становились все громче и громче. Похоже, преследователи отыскали выбранный им коридор и вот-вот будут здесь.
Вскинув «борис», Дженнингс шагнул за угол.
— Руки вверх. Оружие на пол.
Охранники — светловолосые, стриженные под ежик мальчишки в новеньких, с иголочки мундирах — изумленно разинули рты, побледнели, в испуге подались назад.
— Винтовки на пол. Живо.
Стволы винтовок звучно лязгнули о бетон. Дженнингс невольно заулыбался. Мальчишки… возможно, впервые столкнувшиеся с врагом. Надраенные до блеска, их кожаные сапоги сверкали не хуже зеркал.
— Откройте дверь, — велел Дженнингс. — Мне нужно пройти.
Охранники даже не шелохнулись. Шум позади нарастал.
— Открывайте! Открывайте живее! Шевелитесь, дьявол вас раздери! — в нетерпении прорычал Дженнингс, угрожающе взмахнув пистолетом. — Или хотите, чтоб я…
— Мы… мы не можем.
— Что?
— Нам ее не открыть. Замок электронный, кодовый, а ключа у нас нет. Честное слово, мистер. Нам ключей не дают.
Напуганы оба были порядком, и Дженнингса тоже охватил нешуточный страх. Топот множества ног позади громче прежнего, а он в тупике. Хотя, если вдуматься…
Внезапно расхохотавшись, Дженнингс поспешил к двери.
— Вера, — пробормотал он себе под нос. — Вот чего не стоит терять ни при каких обстоятельствах…
— Э-э… о чем вы?
— О вере в себя. Вере в собственные силы.
Дверь распахнулась, стоило только коснуться ее ключом. Слепящий солнечный свет, хлынувший навстречу, заставил сощуриться. Крепко сжимая в руке пистолет, Дженнингс шагнул за порог. Дверь вывела его во двор, к самым воротам. Трое охранников в изумлении разинули рты, не сводя глаз с направленного на них «бориса». Что ж, до ворот два шага, а там, за воротами, — роща…
— Берегись!
Дженнингс выстрелил в металлические прутья ворот. Металл вспыхнул, заискрил и тут же расплавился, к небу взвилось облако пламени пополам с дымом.
— Держи его!
Из дверей за спиной толпой повалили наружу охранники, миновавшие коридор.
Дженнингс с разбега прыгнул в дымящиеся ворота. Раскаленный металл зацепил штанину, обдал нестерпимым жаром. Промчавшись сквозь дым, Дженнингс споткнулся, упал, скатился к подножию холма, вскочил на ноги и юркнул в заросли, за деревья.
Ушел! Тот, прежний Дженнингс не подвел его! Ключ пригодился, да еще как, просто вначале нынешний Дженнингс ломился с ним не в ту дверь.
Бежал он без остановки, шумно, тяжело дыша, отбрасывая в сторону ветки. Вскоре Завод позади скрылся из виду, а голоса стихли. Улики он раздобыл — и, мало этого, выбрался с ними на волю.
Отыскав Келли, Дженнингс отдал ей пленку и все, что успел распихать по карманам, переоделся в свой обычный костюм, а после Келли довезла его до Стюартсвилла и высадила у окраины. Проводив взглядом ее автолет, взмывший в небо и взявший курс на Нью-Йорк, Дженнингс отправился в город и приобрел билет на ближайший рейсовый ракетоплан «Интерсити».
Полет он проспал в окружении дремлющих бизнесменов, а проснулся лишь после того, как ракетоплан пошел на снижение и приземлился в огромном нью-йоркском космопорту.
Сойдя с трапа, Дженнингс смешался с толпой пассажиров. По возвращении ему вновь следовало всерьез опасаться ареста. Под равнодушными взглядами пары чинов ПГБ в иссиня-зеленых мундирах он прошел на стоянку возле летного поля и взял такси. Такси понесло его по оживленным городским улицам, и Дженнингс утер взмокший от пота лоб. Еще бы немного, и… ну да ладно. Осталось всего ничего: отыскать Келли.
Он поужинал в небольшом ресторанчике, усевшись в глубине зала, подальше от окон, а когда вышел наружу, солнце склонилось к закату. Погруженный в раздумья, Дженнингс медленным шагом двинулся вдоль улицы куда глаза глядят.
Пока что все в полном порядке. Он раздобыл бумаги и заснял кое-что, не попался. Пустяковые вещицы исправно выручали его из всех передряг. Без них он пропал бы еще в первый день.
Дженнингс сунул руку в карман. Из семи предметов осталось два. Половинка затейливо переломленной пополам покерной фишки и квитанция о приеме посылки. Вынув квитанцию, Дженнингс пригляделся к ней в меркнущем свете дня. Вдруг ему бросилось в глаза кое-что примечательное: дата приема. Сегодняшняя. Вот он ее и догнал.
Спрятав квитанцию, Дженнингс отправился дальше. Что бы все это значило? Что за посылка, для чего? Ладно. Допустим, это в свое время выяснится. А половинка покерной фишки? От нее-то, черт побери, какой прок? Об этом оставалось только гадать. Но ничего, как бы там ни было, все у него получится, получится наверняка. До сих пор Он, прежний Дженнингс, его не подводил, а дело, можно сказать, почти сделано.
Подойдя к дому Келли, Дженнингс остановился и поднял взгляд. За ее окном горел свет. Выходит, она вернулась: быстроходный маленький автолет опередил ракетоплан «Интерсити». Войдя в лифт, Дженнингс поднялся на нужный этаж.
— Хелло, — сказал он, когда Келли отворила дверь.
— Вы в порядке?
— В полном. Позвольте войти?
Впустив его внутрь, Келли поспешно захлопнула за ним дверь.
— Как я рада вас видеть! Город кишит полицейскими. ПГБ всюду, почти в каждом квартале, плюс патрули…
— Знаю. Видел парочку в космопорту, — подтвердил Дженнингс, усаживаясь на диван. — Однако возвращению я тоже искренне рад.
— Я опасалась, как бы они не задержали все рейсы «Интерсити» и не начали поголовно проверять пассажиров.
— У них не было оснований подозревать, что я вернусь в Нью-Йорк.
— Да, об этом я не подумала, — призналась Келли, усевшись напротив. — Но что теперь? Вы на свободе, улики у вас — что вы намерены делать дальше?
— Дальше я встречусь с Ретриком и расскажу ему всю правду. Сообщу, что человеком, сбежавшим с Завода, был я. О побеге ему известно, но кому удалось уйти от охраны, он пока даже не подозревает. И несомненно, считает, что это сыщик из ПГБ.
— Разве он не мог выяснить все при помощи хронозеркала?
По лицу Дженнингса скользнула тень.
— А ведь мог. Вполне мог. Этого я не учел, — проговорил он, нахмурившись и почесав подбородок. — Но улики в любом случае у меня. Вернее, у вас.
Келли кивнула.
— Вот и прекрасно. Значит, держимся прежнего плана. Завтра мы встретимся с Ретриком здесь, в Нью-Йорке. Вы сможете вызвать его в представительство? Он согласится приехать по вашей просьбе?
— Да. У нас есть специальный код. Если я попрошу, он приедет.
— Замечательно. Там я с ним и увижусь. Как только Ретрик убедится, что схемы и пленка в самом деле у нас, ему придется согласиться на мои требования. Поневоле придется принять меня в «Ретрик Констракшн» на моих собственных условиях, либо пусть готовится к тому, что улики могут попасть в руки Полиции Госбезопасности.
— Хорошо. Допустим, вас примут. Допустим, Ретрик согласится на ваши требования. И?
— На Заводе я видел немало и убедился: Ретрик далеко не так прост, как мне думалось. Насколько все масштабнее, даже не представляю. Неудивительно, что Ему сделалось так интересно!
— Вы собираетесь требовать участия в управлении компанией наравне с Ретриком?
Дженнингс кивнул.
— И возвращением на прежнюю должность, на должность электромеханика уже не удовольствуетесь, так?
— Чтоб меня снова выставили за порог? Нет уж, хватит, — с улыбкой подтвердил он. — Тем более я ведь знаю: Он-то рассчитывал на большее. Его замысел не так скромен. Эти вещицы… должно быть, планы Он начал строить заблаговременно, задолго до истечения срока контракта. Нет, о возвращении в электромеханики не может быть и речи. Я многое там повидал: бессчетные подземные ярусы, техника, люди… Они что-то затевают. И мне хочется приложить к этому руку.
Келли молчала.
— Понимаете? — спросил Дженнингс.
— Понимаю.
Покинув квартиру Келли, он быстрым шагом двинулся прочь. Улицы были темны. Да, задержался он у нее куда дольше, чем следовало. Пронюхает ПГБ, что они заодно, — и «Ретрик Констракшн» крышка. Рисковать просто глупо: ведь дело, можно сказать, уже сделано.
Дженнингс взглянул на часы. Времени — за полночь. Утром он встретится с Ретриком и сделает ему предложение, от которого невозможно отказаться… Воспрянув духом, Дженнингс летел вперед как на крыльях. Еще немного, и он в безопасности, и это еще далеко не все. «Ретрик Констракшн» стремится не просто к индустриальной мощи — к чему-то гораздо, гораздо большему. Увиденное убедило: в недрах Завода зреет настоящая революция. Там, внизу, на множестве подземных ярусов под бетонной цитаделью, охраняемой пушками и вооруженными людьми, Ретрик готовится к масштабной войне. Сейчас там готовят технику, строят машины, хроноковш с зеркалом круглые сутки в работе — наблюдения, погружения, извлечения… Неудивительно, что Он так скрупулезно все рассчитал! Он, прежний Дженнингс, видел все это, понял, в чем дело, и принялся размышлять. Размышлять над проблемой промывки мозгов. По истечении срока контракта ему вычистят память, а значит, всем планам конец. Конец? Нет, ведь в контракте имеется пункт о возможной замене вознаграждения. Кое-кто до Него этим тоже воспользовался, но вовсе не так, как Он!
Ему требовалось куда большее, чем кому-либо из предшественников. Он первым оценил перспективы и разработал стройный план. Из семи пустяковых вещиц выстроил мост, ведущий за пределы любых…
В конце квартала, свернув к обочине, остановился автолет ПГБ. Дверцы машины бесшумно распахнулись.
Дженнингс остановился. Сердце в его груди сжалось, замерло. Ночной патруль, рыщущий по городским улицам, а ведь комендантский час начинается после одиннадцати! Захваченный врасплох, Дженнингс огляделся вокруг. Нигде ни огонька. Магазины, подъезды домов — все двери наглухо заперты до утра. Жилые здания безмолвны, безжизненны. Даже витрины баров темны.
Дженнингс оглянулся назад. За спиной его остановился еще один полицейский автолет. Двое чинов ПГБ вышли из кабины на тротуар, заметили Дженнингса, двинулись прямо к нему. Оцепенев, Дженнингс вновь обвел взглядом улицу.
Напротив, под мерцающей неоновой вывеской, обнаружился вход в роскошный отель, и Дженнингс свернул к нему. Каблуки башмаков гулко, раскатисто застучали о мостовую.
— Стоять! — крикнул ему вслед один из чинов ПГБ. — Ко мне! Что на улице делаем? Предъявите доку…
Одним прыжком одолев ступени, Дженнингс ворвался в отель и быстрым шагом пересек холл. Клерк за стойкой уставился на него, подняв брови. Больше вокруг не оказалось ни души: холл был совершенно пуст. Дженнингс похолодел. Здесь у него нет ни шанса. Сорвавшись с места, он наобум бросился мимо стойки в коридор, устланный ковровой дорожкой. Возможно, коридор приведет куда-нибудь к черному ходу?
В холле за его спиной загремели шаги полицейских. Дженнингс свернул за угол. Тут ему преградили путь двое, шагнувшие навстречу.
— Вы куда?
Дженнингс, насторожившись, остановился.
— Пропустите!
Но стоило ему сунуть руку в карман и нащупать рукоять «бориса», оба противника вмиг оказались рядом.
— Держи его!
Руки Дженнингса умело прижали к бокам. Ясно. Бандиты, причем из опытных. За их спинами брезжил свет. Свет, голоса, шаги, общее оживление… люди.
— Порядок, — сказал один из громил.
Тщетно сопротивляющегося Дженнингса потащили назад, к холлу. Очевидно, коридор заканчивался тупиком. Бандиты… тайный притон. В темных закоулках большого города таких заведений — хоть пруд пруди. Роскошный отель просто ширма. Сейчас его вышвырнут за порог, прямиком в лапы ПГБ.
Из-за угла навстречу им вышла пара. Мужчина с женщиной, пожилые, прекрасно одеты… Оба с любопытством взглянули на Дженнингса, обвисшего в руках вышибал.
И тут Дженнингс все понял. От внезапно нахлынувшего облегчения потемнело в глазах.
— Погодите, — просипел он. — В кармане…
— Давай-давай, шевелись.
— Да подождите же. В карман загляните. В тот, справа. Смотрите сами.
Расслабившись, Дженнингс перевел дух. Бандит справа с опаской сунул руку в его карман. Дженнингс заулыбался. Вот и конец делу. Да, прежний Дженнингс видел все это и просчитаться не мог никак. Таким образом решалась очередная проблема: где переждать до утра, до встречи с Ретриком. Переждать можно здесь.
Отыскав в кармане половинку разломанной надвое покерной фишки, вышибала осмотрел ее зазубренный край.
— Секундочку…
Вынув из собственного кармана точно такую же половинку фишки на золотой цепочке, бандит сложил обе краями. Края половинок сошлись.
— Порядок? — спросил Дженнингс.
— Конечно.
Немедленно отпущенный, Дженнингс машинально отряхнул пиджак.
— Конечно, мистер. Прошу прощения. Послушайте-ка, вы ведь…
— Да, отведите меня туда, в задние комнаты, — сказал Дженнингс, утирая взмокший от пота лоб. — Меня кое-кто ищет, а мне не особенно хочется с ними встречаться.
— Ясно. Идемте.
Дженнингса без лишних слов проводили к игорным столам. Половинка покерной фишки обратила возможную катастрофу ему на пользу. Игорный притон с девицами, одно из немногих заведений, которых полиция не трогает. Теперь ему не грозило ничто, уж в этом-то можно было не сомневаться. Осталось только одно: победить в схватке с Ретриком!
* * *
Лицо Ретрика затвердело, как камень. Нервно, часто подергивая кадыком, он устремил на Дженнингса немигающий взгляд.
— Нет, — сказал он. — О том, что это сделали вы, я не знал. Мы полагали, что на завод проник агент ПГБ.
Все трое умолкли. Келли, закинув ногу на ногу, сидела в кресле за рабочим столом с сигаретой, зажатой между пальцев. Дженнингс, скрестив на груди руки, прислонился спиной к двери.
— Отчего же вы не воспользовались зеркалом? — спросил он.
В лице Ретрика что-то дрогнуло.
— Зеркалом? Да, поработали вы, друг мой, на славу… Воспользоваться зеркалом мы, разумеется, пробовали.
— Пробовали?
— Перед самым завершением срока контракта вы кое-что изменили в схеме зеркала. Все попытки включить его не привели ни к чему. Завод я покинул полчаса назад, и мои люди еще возились с устранением неполадок.
— Я? Ближе к концу этих двух лет?
— Очевидно, в своих планах вы учли все детали. И сразу поняли, что с помощью зеркала мы отследим вас без хлопот. Хороший вы электромеханик, Дженнингс. Лучшего у нас не бывало. Нам очень хотелось бы заполучить такого работника снова. Пригласить вас поработать с нами еще. Управлять зеркалом так же мастерски, как вы, из нас не умеет никто… а в данный момент оно не работает вовсе.
— А я даже не подозревал, что Он и об этом подумал, — улыбнулся Дженнингс. — Недооценил Его дальновидность, а Он…
— «Он»? О ком вы?
— То есть я. В течение тех двух лет. Говорить о самом себе прежнем в третьем лице… так отчего-то проще.
— Ну что ж, Дженнингс. Стало быть, вы — вы и Он — разработали тщательно продуманный план похищения наших схем. Для чего? С какой целью? Полиции вы их не передали.
— Нет.
— Тогда это, надо думать, шантаж.
— Точно.
Ретрик поскреб подбородок. Казалось, он в один миг состарился на добрый десяток лет: плечи поникли, глаза сузились, взгляд остекленел.
— Так-так… И чего же вы хотите добиться? Допустим, вы загнали нас в угол, но это ведь стоило стольких хлопот… Мне крайне любопытно, зачем? Работая на нас, вы заложили основы, а теперь довершили дело, несмотря на все наши предосторожности.
— Предосторожности?
— На стертую память. На всю маскировку Завода.
— Объясните ему, — подала голос Келли. — Объясните, зачем это сделали.
Дженнингс шумно вздохнул.
— А сделал я это, Ретрик, затем, чтоб вернуться назад. Чтобы вернуться в компанию. Только для этого. Ни для чего более.
Ретрик в изумлении поднял брови. Голос его зазвучал тоненько, резко, будто готовая лопнуть струна.
— Чтобы вернуться в компанию? Так возвращались бы — я же вам говорил! Возвращайтесь! На любой срок, пока не надоест!
— В качестве электромеханика.
— Именно, в качестве электромеханика. Электромехаников нам нужно множество…
— Нет, возвращаться на должность электромеханика я не хочу. Какой интерес работать на вас? Слушайте, Ретрик. Как только я вышел из представительства, меня сцапала ПГБ. Если б не Он, тут бы мне и конец.
— Вас ждали и перехватили на выходе?
— Да. Им очень хотелось узнать, чем занимается «Ретрик Констракшн». Об этом меня и расспрашивали.
Ретрик кивнул.
— Скверно, однако. Об этом мы не знали.
— Так вот, Ретрик, я возвращаюсь к вам не наемным работником, которого можно вышвырнуть за порог, когда вам заблагорассудится. Работать я буду с вами, а не на вас.
Брови Ретрика поднялись еще выше, лицо его словно бы покрылось жутковатой твердой пеленой.
— Со мной? Я вас не понимаю.
— С этого дня мы — вы и я — управляем «Ретрик Констракшн» вместе. Только так и не иначе. И память мне ради собственной безопасности не выжжет больше никто.
— Вот, значит, чего вы хотите…
— Да.
— А если мы вам откажем?
— Тогда схемы и пленки отправятся в ПГБ. Все проще простого. Но мне этого не хотелось бы. Губить компанию я совсем не хочу. Я хочу в ней работать на равных с вами правах! Хочу жить, ничего не боясь. Вы ведь себе даже не представляете, каково это — очутиться на улице, не зная, куда податься. Каково это, когда человеку не к кому обратиться, когда никто ему не поможет. Когда он угодил между двух беспощадных сил, стал пешкой в играх политиков и промышленников! Нет, быть пешкой мне надоело.
Ретрик надолго умолк, помрачнел, опустил потускневший взгляд к полу. Наконец он вновь поднял голову.
— Что это такое, мне очень даже известно. Известно уже давно. Куда дольше, чем вам, я ведь намного старше. Дело шло, двигалось к этому год за годом, на моих глазах. Потому и существует «Ретрик Констракшн». Настанет день, и все будет иначе. Все будет иначе, как только мы завершим ковш и зеркало. Как только доведем до ума главное наше оружие.
Дженнингс не проронил ни слова.
— Да, я-то прекрасно знаю, что к чему! Я — глубокий старик и всю долгую жизнь свою отдал работе. Когда мне сообщили, что кто-то бежал с Завода со схемами, я подумал: вот всему и конец. О неисправности зеркала мы уже знали и поняли, что одно с другим связано, но кое в каких догадках ошиблись. Разумеется, мы посчитали, будто вы подосланы к нам ПГБ выяснить, чем мы заняты. А после, сообразив, что собранную информацию наружу не вынести, вывели из строя зеркало. И если зеркало не работает, ПГБ без труда…
Оборвав фразу на полуслове, Ретрик потер скулу.
— Продолжайте, — негромко сказал Дженнингс.
— А вы, стало быть, проделали все это в одиночку… и чего ради? Ради шантажа. Участие в управлении компанией вам подавай! Да вы, Дженнингс, знать не знаете, для чего она создана! Как вам только хватает наглости лезть в ее руководство? Мы трудимся, строим компанию уже много лет, а вы готовы пустить все прахом, только чтобы спасти свою шкуру! Погубить нас, чтоб уцелеть самому!
— Я вовсе не хочу губить вас. Наоборот, могу принести кучу пользы.
— Компанией я управляю сам. Один. Это моя компания. Я создал ее, выстроил по кирпичику. «Ретрик Констракшн» — моя!
Дженнингс расхохотался.
— А что с ней случится, когда вы умрете? Или, по-вашему, революция начнется уже на днях?
Ретрик, вздрогнув, вскинул вверх подбородок.
— Настанет день, и вы умрете, а продолжать вами начатое будет некому. Как вам известно, инженер я неплохой. Вы сами так говорите. А вот вы, Ретрик, просто дурак. Хотите всем управлять, все решать, все делать сам… Однако вы не бессмертны. Умрете — что дальше?
В приемной воцарилась мертвая тишина.
— Уж лучше допустите к управлению и меня. Компании от этого пользы не меньше, чем мне самому. Я многим, многим смогу вам помочь. А когда вас не станет, сберегу компанию. И с революцией дело, может быть, выгорит.
— Радуйтесь, что остались в живых! Если бы мы не позволили вам забрать с собой эти вещицы…
— А что вам еще оставалось? Как запретить людям, обслуживающим ваше зеркало, видящим собственное будущее, хоть пальцем шевельнуть ради спасения жизни? Что вынудило вас вставить в контракт пункт о замене вознаграждения, догадаться нетрудно: увас просто не было выбора.
— Вы даже не знаете, чем мы занимаемся! Для чего существуем!
— Не знаю, однако представить себе могу. В конце концов, я проработал на вас целых два года.
Шло время. Снова и снова Ретрик облизывал губы, снова и снова потирал скулу. На лбу его выступила испарина. Наконец старик поднял взгляд.
— Нет, — отрезал он. — Не пойдет. Делами компании не будет управлять никто, кроме меня. Умру я — компания умрет со мной вместе. «Ретрик Констракшн» — моя собственность.
Дженнингс немедленно насторожился.
— Тогда бумаги отправятся в ПГБ.
На это Ретрик не ответил ни словом, однако, заметив странное, своеобразное выражение, мелькнувшее на его лице, Дженнингс похолодел.
— Келли, бумаги при вас? — спросил он.
Келли, встрепенувшись, побледнела, поднялась на ноги, потушила сигарету.
— Нет.
— Где же они? Где вы их оставили?
— Простите, — негромко ответила Келли, — но этого я вам не скажу.
Дженнингс вытаращил глаза.
— Что?
— Простите, — чуть слышным шепотом повторила Келли. — Бумаги в надежном месте. ПГБ они не достанутся ни за что. Но и вам тоже. При первом же удобном случае я верну их отцу.
— Отцу?!
— Да. Келли — моя дочь, — пояснил Ретрик. — Единственное обстоятельство, которого вы, Дженнингс, не учли. И Он не учел. Об этом не знает никто, кроме нас с ней. Некогда я решил сохранить все ответственные посты за родными и теперь вижу, что не просчитался. Только все это следовало держать в секрете. Догадавшись, кто она, полицейские сцапали бы ее тут же и… Нам пришлось бы всерьез опасаться за ее жизнь.
— Понятно.
Дженнингс неторопливо перевел дух.
— Помочь вам казалось неплохой идеей, — с легкой улыбкой пояснила Келли. — Иначе вам пришлось бы проделать все это самому. И бумаги, конечно, держать при себе. А как вы сами заметили, попадись вы с ними ПГБ в лапы — и нам конец. Потому я и согласилась помочь. А получив от вас бумаги, сразу же спрятала их в надежное место. Где их не найти никому, кроме меня. Еще раз прошу прощения.
— Дженнингс, вас ведь никто не гонит, — вмешался Ретрик. — Хотите — работайте у нас хоть до скончания века. Отказа вам не будет ни в чем. Ни в чем, кроме…
— Кроме одного: компанией управляете вы и только вы.
— Именно, именно! Компания, Дженнингс, существует на свете давно, куда дольше, чем я. Основана она не мной. Мне ее… можно сказать, завещали, и я взвалил на себя это бремя. Управление, рост, приближение того самого дня — дня революции, как вы выразились.
Компанию основал мой дед еще в двадцатом столетии, и она с первого дня принадлежала нашей семье. И будет принадлежать ей впредь. Когда-нибудь Келли выйдет замуж, родит мне внука, и мой наследник продолжит семейное дело, так что без заботы компания не останется. Начало ей было положено в штате Мэн, в одном из небольших городков Новой Англии, дедом, маленьким престарелым уроженцем новоанглийской земли, бережливым, честным, всеми силами оберегающим собственную независимость. У него имелось что-то вроде крохотной мастерской, кое-какие инструменты, верстак… А главное, недюжинный талант разбираться во всякой технике.
Увидев, что правительство и крупный бизнес подминают под себя все и вся, дед ушел в подполье. «Ретрик Констракшн» исчезла с карты страны. Наводить в Мэне свои порядки правительству пришлось долго, куда дольше, чем в прочих краях. Весь остальной мир поделили между собой интернациональные картели и мировые державы, однако Новая Англия еще жила по-прежнему, свободной. Как и мой дед. Как и «Ретрик Констракшн».
Дед ввел в компанию еще нескольких человек, уроженцев Среднего Запада — докторов, инженеров, юристов, репортеров из крохотных, выходящих раз в неделю газет. Компания разрослась, обзавелась оружием, оружием и знаниями. Хроноковшом и зеркалом! Завод втайне строился долгое, долгое время и обошелся отнюдь не дешево. Завод огромен, глубок. Нижних ярусов в нем куда больше, чем видели вы. Вот Он, ваш альтерэго, их повидал… Там, под землей, сосредоточено множество сил. Сил и людей, бесследно исчезнувших, изгнанных отовсюду. Таких мы принимаем к себе в первую очередь, отбирая лучших из лучших.
В один прекрасный день, Дженнингс, мы выйдем наружу. Понимаете, так дальше продолжаться не может. Люди не могут жить, швыряемые взад-вперед политическими и экономическими силами. Массы народа гонят то туда, то сюда, в угоду нуждам правительства или картеля, а значит — рано ли, поздно — сопротивлению быть! Крепкому, на все готовому сопротивлению, начатому не крупными шишками, не власть имущими — маленькими людьми. Водителями автобусов, бакалейщиками, диспетчерами видеосвязи, официантами. Вот тут-то компания и вступит в игру.
Мы окажем им помощь всем, чем потребуется: оружием, техникой, знаниями. Начнем «продавать» им наши услуги. Они смогут нанять нас, а те, кого можно нанять, им будут нужны до зарезу. Силы против них соберутся очень, очень серьезные. Объединенные силы верховной власти и крупного капитала.
На этом Ретрик умолк.
— Вот видите? — заговорила Келли. — Вот почему нам не нужно мешать. Компания принадлежит папе. Так было всегда, таковы уж мы, уроженцы Мэна. Семейное дело — все равно что член семьи. Компания наша — и больше ничья.
— А вы возвращайтесь, — добавил Ретрик. — В электромеханики. Простите, но тут во всей красе проявляется наш ограниченный кругозор. Может быть, он и узок, но мы ведем дела только так.
Ни слова не говоря, Дженнингс медленным шагом, заложив руки в карманы, пересек приемную, остановился возле окна, поднял жалюзи и выглянул наружу.
Далеко-далеко внизу бесшумно, словно крохотный черный жучок, скользил в потоке уличного движения патрульный автолет ПГБ. Свернув к обочине, он остановился рядом с еще одним автолетом, припаркованным у тротуара. Рядом стояли четверо полицейских в иссиня-зеленых мундирах, а через улицу к ним на глазах Дженнингса шли еще четверо.
— Нелегкий, однако же, выбор, — опустив жалюзи, сказал он.
— Выйдете наружу — вас тут же схватят, — предостерег его Ретрик. — Они торчат возле здания постоянно. У вас нет ни шанса.
— Прошу вас, — негромко проговорила Келли, подняв взгляд на Дженнингса.
Вдруг Дженнингс заулыбался.
— Так, значит, бумаги в надежном месте, а где, вы не скажете?
Келли без колебаний кивнула.
— Минутку…
Пошарив в кармане, Дженнингс нащупал листок бумаги, вынул его, не торопясь развернул, скользнул взглядом по строкам.
— А не отослали ли вы их случайно на ответственное хранение в Национальный банк Данна вчера, около трех часов дня? Не в их ли сейфах они и спрятаны?
Келли, ахнув, схватилась за сумочку и щелкнула замком. Дженнингс вновь спрятал листок, квитанцию о приеме посылки, в карман.
— Выходит, Он видел и это, — пробормотал он себе под нос. — Последняя из вещиц… А я-то гадал, для чего она!
До смерти перепуганная, Келли принялась лихорадочно рыться в сумочке и наконец, выхватив из нее листок бумаги, победно взмахнула им над головой.
— Ошибаетесь! Вот она! По-прежнему у меня, — сказала она, облегченно вздохнув. — Не знаю, что там у вас в кармане, но это…
Воздух под потолком дрогнул, подернулся рябью, и над головой Келли возник темный круг. Келли с Ретриком, подняв взгляды, застыли на месте.
Из темного круга вниз опустился когтистый стальной захват на тонкой блестящей штанге. Качнувшись, захват описал широкую дугу, выхватил из рук Келли квитанцию, секунду помедлил, втянулся назад, в темный круг, замерцал и вместе с бумажкой скрылся из виду. В тот же миг темный круг беззвучно схлопнулся и тоже исчез, не оставив на потолке ни следа. Ни пятнышка, ни царапинки.
— Что… что это? — прошептала Келли. — Куда она делась? Куда делась квитанция?
— Квитанция в надежном месте, — заверил ее Дженнингс, хлопнув по карману. — В надежном месте, вот здесь. Я-то все думал, когда же Он появится? Уже было забеспокоился.
Ретрик с дочерью замерли, потрясенные до немоты.
— Ну-ну, к чему же так унывать, — сказал Дженнингс, скрестив руки на груди. — Квитанция цела, и компании ничто не грозит. Когда придет время, «Ретрик Констракшн» в полном расцвете сил с радостью поможет довершить революцию. А мы, все трое: вы, я, ваша дочь — за этим присмотрим, не сомневайтесь.
Озорно блеснув глазами, он перевел взгляд на Келли.
— Все трое, — повторил он. — А может быть, к тому времени наша семья пополнится еще кем-нибудь!

Великий К[26]

Вопросы от него держали в секрете до последних минут, так что он услышал их лишь перед самым уходом. Наконец Уолтер Кент отвел Мередита в сторону от остальных, крепко стиснул ладонями его плечи и пристально взглянул в глаза.
— Помни: оттуда еще никто не возвращался. Вернешься — станешь первым. Первым за пятьдесят лет.
Тим Мередит кивнул. Нервничал он здорово, да и стеснялся порядком, однако напутствию Кента был искренне рад. В конце концов, Кент — Вождь Племени, внушительного вида старец с пышной, серо-стальной от седин бородой и гривой волос. Правый глаз его пересекала повязка, пояс украшали целых два ножа вместо обычного одного, а еще говорили, что ему ведома грамота.
— Переход займет не намного больше одного дня. С собой мы даем тебе пистолет. Патроны есть, но никто не знает, много ли среди них тех, что пригодны к стрельбе. Провизию взял?
Пошарив в заплечном мешке, Мередит вытащил металлическую банку с колечком ключа на крышке и повертел ею из стороны в сторону.
— Должно хватить, — сказал он.
— Водой запасся?
Вместо ответа Мередит встряхнул флягой.
— Добро!
Кент оглядел юношу. Одет на славу: кожаные сапоги, куртка из шкур мехом наружу, легинсы, голову защищает ржавая стальная каска, поверх куртки — бинокль на сыромятном ремешке, перчатки… Он ткнул пальцем в тяжелую, прочную перчатку на руке Мередита.
— Последняя пара, — заметил он. — Больше нам ничего подобного не видать.
— Так, может, оставить?
— Мы все надеемся, что они вернутся в Племя вместе с тобой.
Взяв юношу за плечо, Кент отвел его еще дальше в сторону, чтоб их разговор точно никто не услышал. Прочие соплеменники — мужчины, женщины, дети — молча глядели на них, столпившись на пороге Убежища. Вход в Убежище был выстроен из бетонных плит и подперт жердями, которые время от времени приходилось заменять новыми. Когда-то, в далеком прошлом, его прикрывала особая сеть, хитросплетение ветвей и листьев, но после того как проржавела, рассыпалась на куски скреплявшая их проволока, все развалилось и сгнило. Впрочем, нужда в сетке тоже отпала сама собой: по небу давно никто не летает, а значит, и заметить сверху крохотное бетонное кольцо, вход в просторные подземелья, где обитает Племя, попросту некому.
— Ну, а теперь, — сказал Кент, склонившись к уху Мередита, — три вопроса. С памятью у тебя порядок?
— Не жалуюсь, — ответил Мередит.
— Сколько книг смог запомнить?
— Книг мне прочли всего шесть, — смущенно пробормотал Мередит, — но я помню все.
— Этого хватит. Ладно, слушай. Над вопросами мы размышляли весь год. К несчастью, задать можно только три, так что выбирать пришлось вдумчиво.
С этим вождь и прошептал на ухо Мередиту три выбранных вопроса.
Оба надолго умолкли. Мередит задумался над вопросами, вертя их в голове.
— Как ты думаешь, Великий К сможет ответить на них? — в конце концов спросил он.
— Не знаю. Вопросы, сам видишь, трудные.
— Да уж, — кивнул Мередит. — Что ж, будем молиться о лучшем.
Кент хлопнул его по плечу.
— Вот и славно. К походу ты вполне готов. Если дело пойдет как надо, через два дня вернешься. Мы будем ждать. Удачи, мой мальчик.
— Спасибо, — поблагодарил его Мередит и медленным шагом направился к остальным соплеменникам.
Билл Густафсон, вручая ему пистолет, не проронил ни слова, однако глаза его заблестели от избытка чувств.
— Компас, — сказал Джон Пейдж, отступив на шаг от жены и протянув Мередиту небольшой компас армейского образца.
Его жена, юная брюнетка, добытая в набеге на соседнее племя, ободряюще улыбнулась уходящему.
— Тим!
Мередит обернулся на голос. К нему со всех ног мчалась Энн Фрай. Потянувшись навстречу девушке, Мередит крепко стиснул ее ладони.
— Не волнуйся. Все будет в порядке, — сказал он.
— Тим, — выдохнула Энн, с отчаянием взглянув на него снизу вверх. — Осторожнее там. Осторожнее, хорошо?
— Конечно, — широко улыбнувшись, ответил Мередит и неловко запустил пальцы в ее густые, коротко стриженные волосы. — Я вернусь.
Однако в груди тут же сделалось холодно, сердце будто сковало льдом. Холод смерти…
Отстранившись от девушки, Мередит повернулся к остальным соплеменникам.
— Счастливо оставаться! — сказал он.
Соплеменники развернулись и двинулись внутрь, оставив его в одиночестве. Вот и все. Пора. Мередит вновь повторил про себя три вопроса. Почему на этот раз выбрали именно его? Хотя кто-то же должен пойти и задать их…
Вздохнув, Мередит двинулся к краю прогалины.
— Счастливого пути! — крикнул ему вслед Кент, задержавшийся у входа в окружении сыновей.
Мередит помахал им и, не снимая руки с рукояти ножа, а другой рукой крепко прижав к груди компас, углубился в лес.

Шагал он без остановки, на ходу орудовал ножом, срезая лианы и ветки, преграждавшие путь. Порой из-под ног разбегались огромные насекомые, прятавшиеся в гуще трав. Раз на глаза Мередиту попался багрово-красный жук величиной с кулак, не меньше. Водились ли такие твари на свете до Большой Беды? Скорее всего, нет. В одной из заученных им книг рассказывалось о всевозможных формах жизни, существовавших прежде, но о таких крупных жуках Мередит не припоминал ничего. Помнил, что зверей тогда держали в стадах и регулярно отправляли на убой спустя положенный срок. Никто не охотился, никто не ставил капканов…
Ночлег он устроил посреди бетонной плиты, на фундаменте давным-давно уничтоженного здания. Дважды его будили шорох и треск где-то неподалеку, но к нему носа никто не совал, так что восход солнца Мередит встретил целым и невредимым. Вскрыв жестянку с запасом провизии, он съел часть содержимого, собрал пожитки и двинулся дальше. Около полудня счетчик на поясе разразился зловещим тиканьем. Остановившись, Мередит перевел дух и задумался.
Руины все ближе и ближе, это точно. Теперь любая низинка, любая лужа может оказаться источником радиоактивного излучения.
Мередит с любовью погладил счетчик. Полезная вещь в походе, крайне полезная.
Замедлив шаг, он с осторожностью продвинулся еще немного вперед. Тиканье стихло: зараженный участок остался позади. Прорубая себе дорогу в гуще ползучих лиан, Мередит двинулся вверх по склону холма. Из-под ног взвился в воздух, прямо в лицо, рой бабочек. Отмахнувшись от них клинком, Мередит взошел на гребень холма, остановился и поднял к глазам бинокль.
Вдали, посреди бескрайних зеленых просторов, темнела угольно-черная клякса. Пожарище. Огромный участок выжженной земли, оплавленного металла, бетонного крошева… Мередит затаил дух. Да, вот и Руины — можно сказать, совсем рядом. Впервые в жизни ему довелось взглянуть собственными глазами на останки большого города, на голые балки, столбы, груды щебня, что были когда-то домами и улицами.
Вдруг в голове промелькнула дикая мысль: можно же не ходить туда, можно спрятаться, скрыться! Залечь в зарослях, подождать, а после, когда соплеменники решат, что он погиб, когда посланные вождем следопыты вернутся в Убежище, проскользнуть мимо и уйти от своих как можно дальше, на север.
На север. Там живет еще племя — большое, людное. Среди них ему бояться нечего. Там сородичи его не найдут ни за что, а если даже найдут, так у северян есть и бомбы, и стеклянные шары со спорами бактерий. Только бы добраться до них и…
Нет. Мередит шумно, прерывисто перевел дух. Нет, так нельзя. Его отправили в этот поход. Каждый год один из юношей, как и он сегодня, идет сюда, к Руинам с тремя тщательно продуманными вопросами. С труднейшими из вопросов, с вопросами, на которые не знает ответ ни один из людей. С такими, как эти, которые он вновь перебирает в уме. Сумеет ли Великий К ответить на них — на все три? Говорят, ему известно все. Вот уже целый век он отвечает на разные вопросы в стенах колоссального полуразрушенного здания, служащего ему обителью. Если не пойти туда, если Великий К не дождется очередного посланца… Мередит содрогнулся. Тогда он устроит еще одну Большую Беду, вроде первой. Однажды он это проделал, проделает и во второй раз. Значит, выбора нет. Хочешь не хочешь, надо идти. Надо.
Опустив бинокль, Мередит двинулся вниз, к подножию холма. Навстречу ему из кустов выбежала крыса — огромная, серая. Мередит поспешно обнажил нож, но крыса, прошмыгнув мимо, помчалась дальше. Крысы… Крысы — это скверно. Крысы микробов разносят.
Спустя полчаса счетчик на поясе затрещал снова, на этот раз часто, неистово. Пришлось повернуть назад. Впереди зияла громадная яма с развалинами на дне, воронка, оставленная мощным взрывом и до сих пор не успевшая зарасти зеленью. Яму Мередит обогнул стороной — не торопясь, держа ухо востро. Один раз счетчик защелкал, но тут же умолк, будто выпустил короткую очередь и на том успокоился. Опасность миновала.
Несколько позже Мередит перекусил еще частью прихваченной в дорогу провизии, запив съеденное водой из фляги. Идти оставалось всего ничего, на месте он будет задолго до темноты. Сметенные с лица земли улицы приведут его к исполинскому каменному сооружению с колоннами, к дому Великого К. Там он взойдет по ступеням… Все это ему описывали много раз. На оставшейся в Убежище карте был скрупулезно отмечен каждый камешек. Улицу, ведущую к дому, Мередит знал назубок. Знал, что растрескавшиеся, выломанные двери лежат у входа плашмя. Знал, как выглядят изнутри безлюдные темные коридоры. Знал, что коридоры эти ведут в просторный зал — в темное царство летучих мышей с пауками, отзывающееся гулким эхом на каждый звук. Там, среди зала, безмолвный, недвижный, Великий К ждет очередного гонца с вопросами. С тремя вопросами, всего с тремя. Выслушает он три вопроса, задумается, крепко задумается. Зажужжит, засверкает внутри. Придут в движение штанги, шарниры, стрелки, катушки. Защелкают, смыкаясь и размыкаясь, реле.
Неизвестно одно: знает ли он ответы?
С этими мыслями Мередит шел вперед. Очертания Руин вдалеке, за многими милями лесных зарослей, приближались, росли.

Когда солнце склонилось к закату, он вскарабкался на груду валунов и взглянул вниз. Внизу, у него под ногами, лежали развалины — все, что осталось от огромного города. Сняв с пояса фонарик, Мередит щелкнул клавишей. Вспыхнувший луч сразу же потускнел, задрожал: крохотные батарейки внутри почти иссякли, однако и разоренные улицы, и груды щебня он видел прекрасно. Вот они, останки погибшего города. Города, где когда-то жил его дед.
Спустившись вниз, он с глухим стуком спрыгнул на уцелевшую мостовую. Счетчик зло затрещал, но Мередит оставил звук без внимания. Другого пути дальше нет, этот — единственный. С других сторон дорога наглухо перегорожена стеной спекшегося шлака. Мередит шел медленно, глубоко, мерно дыша. С наступлением сумерек на камнях устроились ночевать несколько птиц, время от времени из-под ног шмыгали, прятались в щели между камней юркие ящерицы. Да, в мертвом городе тоже имелась кое-какая жизнь. Птицы, ящерицы, приспособившиеся гнездиться среди развалин и груд костей. Однако больше ничто живое — ни племена, ни крупные звери — сюда не забредало. Почти все, даже дикие собаки, держались подальше от подобных мест, и Мередит их понимал.
Впрочем, сам он шел вперед, светя из стороны в сторону тусклым лучом фонарика. По пути ему пришлось обогнуть зияющую дыру — провал, ведущий в подземное убежище. По обе стороны от него круто вздымались к небу погнутые, искореженные стволы разбитых пушек. А вот он, Мередит, никогда в жизни ни из чего похожего не стрелял — металлического оружия в племени почти не имелось. Все давным-давно привыкли полагаться на то, что можно сделать самим: на копья и дротики, на луки со стрелами и каменные топоры.
Впереди поднялась ввысь темная громада, развалины здания немыслимой величины. Мередит направил фонарик вверх, но до вершины здания луч не добирался. Может, это и есть дом Великого К? Нет, тот чуть дальше. Ускорив шаг, Мередит перебрался через остатки уличной баррикады — листы металла, полопавшиеся мешки с песком, спирали колючей проволоки.
Спустя пару минут он достиг цели.
Остановившись у подножия бетонной лестницы, Мередит упер руки в бедра и замер, не сводя глаз с черного зева дверей. Все. Вот и конец пути. Еще немного, еще десяток шагов, и назад уже не повернешь. Как только подошвы сапог коснутся этих ступеней, решение, считай, принято. Извилистый коридор, начинающийся за темным провалом входа, вмиг приведет к центру здания.
Долгое время Мередит стоял на месте, не решаясь двинуться дальше, и в тяжких раздумьях почесывал черную бороду. Что делать? Бежать? Развернуться и со всех ног бежать обратно, откуда пришел? Пистолет на первых порах прокормит, а после — на север и…
Нет. Соплеменники полагаются на него. Рассчитывают, что он задаст три вопроса. Если не сделать этого, увильнуть, сюда придется идти кому-то еще. Назад уже не повернуть. Решение принято — в тот самый момент, когда его выбрали из всех остальных. Менять что-либо поздно.
Освещая лучом фонарика выщербленные ступени, Мередит двинулся наверх, но у самого входа снова остановился. Над его головой, высеченная в бетоне, темнела надпись. Пускай не все, но кое-какие буквы он знает. Не удастся ли ее разобрать?
Складывая буквы в слова, попотеть пришлось здорово.
ГОСУДАРСТВЕННЫЙ
НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ ЦЕНТР № 7
ПРОПУСКА ПРЕДЪЯВЛЯТЬ ПО ПЕРВОМУ ТРЕБОВАНИЮ
Все эти слова не значили для него ничего. Разве что слово «государственный» Мередит где-то слышал, но где? Что оно означает? Ладно, неважно. Пожав плечами, он шагнул в темноту за порогом.
Коридор Меридит одолел в считаные минуты. Один раз по ошибке свернул направо и оказался в запущенном внутреннем дворике, заваленном щебнем и проволокой, заросшем темной, цепкой сорной травой. Но после этого он шел верно, касаясь ладонью стены, чтобы снова не повернуть куда-нибудь не туда. Время от времени счетчик потрескивал, однако его предостережения Мередит больше не слушал. Наконец повеяло сухой, едкой вонью, и ладонь, касавшаяся бетонной стены, внезапно провалилась в пустоту. Значит, цель близко. Он посветил вокруг лучом фонаря. Впереди виднелся арчатый проем еще одной двери. Туда. Подняв взгляд, Мередит увидел привинченную к бетону металлическую табличку с новыми письменами.
ОТДЕЛ АНАЛИТИЧЕСКИХ ВЫЧИСЛЕНИЙ
ПОСТОРОННИМ ВХОД ЗАПРЕЩЕН
Он улыбнулся. Таблички, слова, письмена. Все это ушло в прошлое, все позабыто. Шагнув вперед, Меридит миновал арку. Навстречу снова повеяло сильным сквозняком. Над головой, хлопая крыльями, пронеслась летучая мышь. Судя по звонкому эху шагов, зал за арочной дверью оказался огромным — куда больше, чем он воображал. Споткнувшись обо что-то твердое, Мередит поспешил остановиться и направил фонарик под ноги.
Что перед ним, понять удалось не сразу. Зал был переполнен какими-то штуками — многими рядами иструхлявевших, торчащих над полом непонятных вещей. Оглядевшись, Мередит озадаченно наморщил лоб. Что это? Идолы? Статуи? Да нет же, нет! Это такие штуковины, на которых сидят. Ряды кресел — прогнивших насквозь, изломанных. Стоило слегка пнуть одно, как оно рассыпалось в щепки, а в воздух, растворяясь во мраке, поднялась туча пыли.
Мередит от души рассмеялся.
— Кто здесь? — разнеслось под сводами зала.
Мередит замер на месте, открыл было рот, но голос отказал. Все тело покрылось испариной — мелкими капельками холодного пота. Сглотнув, он утер губы онемевшими пальцами.
— Кто здесь?
В металлическом, жестком, пронизывающем все тело голосе не чувствовалось ни теплоты, ни гнева, ни раздражения — ничего. То был голос стали и меди, голос реле, циферблатов и стрелок.
Великий К!
Так Мередит не пугался еще никогда в жизни. Все тело охватила ужасная дрожь. Еле передвигая негнущиеся ноги, освещая фонариком путь, он двинулся по проходу среди полуистлевших кресел.
Далеко впереди, наверху, замерцали ряды огоньков. Заметив его появление, Великий К зажужжал, пробуждаясь к жизни, очнулся от долгого, беспробудного сна. Во мраке одна за другой вспыхивали все новые, новые лампы; все громче жужжали ожившие механизмы, щелкали реле.
— Кто ты? — спросил Великий К.
— Я… у меня для тебя вопросы.
Пошатываясь, спотыкаясь на каждом шагу, Мередит шел к вереницам огней. Еще шаг, и он, наткнувшись на металлический поручень, в страхе отпрянул назад, взмахнул руками, чтобы сохранить равновесие.
— Три вопроса, — продолжал он. — Я должен задать их тебе.
Молчание.
— Верно, — наконец подтвердил Великий К. — Настало время новых вопросов. Ты приготовил их?
— Да. Вопросы очень трудны. По-моему, искать ответы будет непросто. Быть может, ты вовсе не сможешь ответить на них. Мы…
— Смогу. Отвечу, как отвечал всегда. Подойди ближе.
Мередит, держась в стороне от поручня, двинулся по проходу.
— Да, ответы я отыщу. Вы полагаете, будто ваши вопросы трудны, однако в былые времена мне задавали вопросы, каких вам даже не вообразить. До Большой Беды я отвечал на вопросы, которых вам попросту не осмыслить. На вопросы, требовавшие не одного дня расчетов, а людям, дабы найти те же ответы самим, понадобились бы многие месяцы.
Слушая его, Мередит мало-помалу собрался с духом.
— А правда ли, — спросил он, — что к тебе приходили с вопросами со всего мира?
— Правда. Ко мне съезжались ученые изо всех уголков планеты, и я отвечал им. Для меня неизвестного не существует.
— Как же… как же ты появился на свет?
— Это один из твоих трех вопросов?
Мередит лихорадочно замотал головой.
— Нет-нет. Конечно же, нет.
— Подойди ближе, — велел Великий К. — Я не могу разглядеть твои черты. Ты ведь из племени, обитающего возле самого города?
— Да.
— Сколько вас?
— Несколько сотен.
— Растете…
— Верно, детишек у нас все больше и больше, — подтвердил Мередит, слегка надувшись от гордости. — От меня самого зачали детей восемь женщин.
— Поразительно, — изрек Великий К, однако что это значит, Мередит понять не смог.
Оба ненадолго умолкли.
— Еще у меня есть оружие, — сказал Мередит. — Пистолет.
— Вот как?
Мередит поднял пистолет повыше.
— Правда, стрелять из пистолетов мне никогда еще не приходилось. У нас есть к ним патроны, но я не знаю, годны ли они еще для стрельбы.
— Как тебя звать? — спросил Великий К.
— Мередит. Тим Мередит.
— И ты, разумеется, молод.
— Да, а что?
— Сейчас я прекрасно могу разглядеть тебя, — продолжил Великий К, оставив его вопрос без ответа. — Часть моего оборудования пострадала во время Большой Беды, но кое-что я все же вижу. А прежде воспринимал математические вопросы визуально, экономя немало времени. Вижу, на голове у тебя каска, а на груди бинокль плюс армейские сапоги на ногах. Где ты все это взял? Ведь в твоем племени не умеют делать подобных вещей?
— Нет, не умеют. Все это нашлось в рундуках под землей.
— Армейская экипировка, сохранившаяся со времен Большой Беды, — рассудил Великий К. — Судя по цвету, из имущества Организации Объединенных Наций.
— А правда ли, что… что ты можешь снова устроить Большую Беду, вроде той, первой? Правда ли можешь проделать такое опять?
— Разумеется! В любой момент. Хоть прямо сейчас.
— Но как? — не без опаски спросил Мередит. — Расскажи, как?
— Точно так же, как и в прошлом, — уклончиво ответил Великий К. — Однажды я это уже сделал, о чем в твоем племени прекрасно известно.
— Наши предания гласят, будто в тот день весь мир был охвачен огнем. Миг — и вокруг воцарился невообразимый ужас, посеянный… э-э… атомами. А эти атомы будто бы изобрел ты. Изобрел и обрушил с неба на землю. Но как ты такое проделал, нам неизвестно.
— И этого я не открою вам никогда. Одни эти знания настолько ужасны, что их лучше всего предать забвению.
— Ну да, конечно, раз ты так считаешь, — пробормотал Мередит. — Ведь люди всегда тебя слушали. Приходили, спрашивали, слушали…
Великий К надолго умолк.
— Видишь ли, — помолчав, заговорил он, — существую я уже много лет. Помню, какой была жизнь до Большой Беды, и многое могу о ней рассказать. В те времена люди жили совсем иначе. Вот, скажем, ты носишь бороду, охотишься на зверей в лесах. А до Большой Беды лесов не было. Всю землю занимали фермы и города, а мужчины дочиста брились каждое утро. А еще многие ходили в белых одеждах. Так было принято у ученых. Солидные, представительные, многое знающие, люди науки сконструировали и меня самого.
— Куда же они подевались?
— Ушли, — уклончиво ответил Великий К. — Знакомо ли тебе такое имя — Эйнштейн? Альберт Эйнштейн?
— Нет.
— То был величайший из всех ученых. Ты в самом деле ни разу не слышал этого имени? — Казалось, в голосе Великого К слышатся нотки разочарования. — Так вот, я отвечал на вопросы, которые не мог разрешить даже он. Конечно, на свете существовали и другие Компьютеры, но далеко не такого масштаба, как я.
Мередит молча кивнул.
— Каков же твой первый вопрос? — поторопил его Великий К. — Задавай, и я на него отвечу.
Тут Мередитом овладел такой страх, что у него задрожали колени.
— Первый вопрос, — промямлил он. — Дай-ка подумать, дай-ка подумать…
— Ты что же, забыл его?
— Нет. Мне нужно расставить их по порядку, — отвечал Мередит, облизнув губы и нервно почесав в густой черной бороде. — Позволь поразмыслить. Пожалуй, для начала задам самый легкий. Хотя даже он очень труден. Сам Вождь Племени…
— Спрашивай.
Кивнув, Мередит поднял взгляд, дернул кадыком; голос его зазвучал отрывисто, сухо:
— Вопрос первый. Откуда… откуда…
— Громче, — перебил его Великий К.
Мередит набрал в грудь побольше воздуха.
— Откуда берется дождь? — выпалил он.
Тишина.
— Не знаешь? — в тревожном ожидании спросил Мередит.
Ряды лампочек над его головой заморгали. Сосредоточившись, погрузившись в раздумья, Великий К негромко, прерывисто загудел.
— Так что же? Отвечай, если знаешь ответ.
— Дождь порождает земля — в основном океаны, — заговорил Великий К. — В процессе испарения вода поднимается в воздух. Движущей силой процесса служит солнечный жар. Благодаря ему влага океанов поднимается кверху в форме микроскопических частиц. Поднявшись достаточно высоко, эти частицы достигают слоев охлажденного воздуха. В этот момент начинается их конденсация. Влага собирается в огромные тучи, а когда соберется в необходимом количестве, снова каплями падает вниз. Эти капли вы и зовете дождем.
Мередит, в ошеломлении почесав бороду, кивнул.
— Понятно, — проговорил он и снова кивнул. — Таким образом и получается дождь?
— Да.
— Ты уверен?
— Разумеется. Вполне. Каков будет второй вопрос? Первый оказался не слишком-то сложен. Объем хранящихся во мне знаний и сведений вам просто не представить. Некогда я отвечал на вопросы, которые не могли разрешить лучшие умы человечества, по крайней мере, с той же быстротой. В чем состоит следующий вопрос?
— Этот куда труднее, — с блеклой улыбкой заверил его Мередит. Может, на вопрос о дожде Великий К и ответил, но ответ на новый вопрос ему уж точно знать неоткуда. — Ответь мне, — не спеша проговорил он, — поведай мне, если сможешь: отчего движется по небу солнце? Отчего оно не останавливается? Отчего вниз, на землю не падает?
Гудение Великого К сменило тон, сделалось странно, подозрительно похожим на смех.
— Ответ поразит тебя до глубины души. Солнце не движется вовсе. По крайней мере, то, что кажется тебе движением, на деле совсем не движение. В действительности ты наблюдаешь движение Земли, вращающейся вокруг солнца. А поскольку сам при этом находишься на Земле, у тебя создается впечатление, будто ты остаешься на месте, а солнце движется, однако это не так. На самом деле все девять планет, включая и Землю, вращаются вокруг солнца по правильным эллиптическим орбитам вот уже многие миллионы лет. Ответил ли я на вопрос?
Сердце Мередита болезненно сжалось, все тело вновь сотрясла буйная дрожь, однако в конце концов ему кое-как удалось взять себя в руки.
— Как-то не верится. Уж не солгал ли ты?
— Для меня не существует ничего, кроме правды, — заверил его Великий К. — Солгать я в принципе не способен. Каков будет третий вопрос?
— Подожди, — глухо сказал Мередит, отступая на шаг. — Подожди-ка минутку. Мне нужно кое о чем поразмыслить.
— Зачем?
— Подожди.
Отойдя еще на пару шагов, Мередит присел на корточки и устремил невидящий взгляд вперед. Нет, нет, невозможно! С первыми двумя вопросами Великий К справился без хлопот! Однако откуда ему знать такие вещи? Откуда кому-либо хоть что-нибудь знать о солнце или о небе? Если Великий К навек заточен в стенах этого дома, как мог он узнать, что солнце не движется? От этих мыслей кругом шла голова. Откуда Великому К знать о том, чего он сроду не видел? Наверно, из книг. Наверно, до Большой Беды кто-то читал ему книги… Да, похоже, так оно и есть.
В надежде разогнать застилающий мысли туман Мередит встряхнулся, помотал головой, нахмурился, стиснул зубы и медленно поднялся.
— Ну как? Готов наконец? Спрашивай, — поторопил его Великий К.
— На этот вопрос ты уж точно не сумеешь ответить. Такое не ведомо ни одному из живых существ. Вот тебе вопрос третий: как начался мир? — Мередит торжествующе улыбнулся. — Это тебе неизвестно наверняка. До начала мира тебя не существовало, и потому знать ответ тебе просто неоткуда.
— На сей счет гипотез существует около полудюжины, — как ни в чем не бывало откликнулся Великий К. — Самая убедительная — так называемая небулярная. Согласно ей, постепенное сжатие…
Ошеломленный, продолжения Мередит почти не расслышал. Неужели? Неужто Великий К и впрямь знает, с чего начался мир? Собрав волю в кулак, Мередит принялся как мог вникать в суть ответа.
— …гипотеза эта подтверждается не одним — несколькими способами, что и придает ей наибольшую достоверность в сравнении с прочими. Самая популярная из остальных, хоть последнее время она и не в чести, заключается в предположении, будто некогда к нашему солнцу приблизилась еще одна, вторая звезда, что породило невероятной мощи…
Воодушевленный предметом, Великий К говорил, говорил без умолку. Очевидно, вопрос его не на шутку обрадовал. Очевидно, именно такого рода вопросы задавали ему в туманном прошлом, перед Большой Бедой. Все три вопроса — вопроса, над которыми Племя трудилось, корпело целый год кряду, оказались для него сущими пустяками. Оцепенев, Мередит слушал его и никак не мог поверить в происходящее.
Но вот Великий К завершил ответ.
— Ну? — спросил он. — Доволен? Как видишь, ответы я знаю. Неужели ты действительно воображал, будто я не смогу ответить?
Потрясенный, охваченный ужасом, Мередит молчал. Борода его взмокла от пота, струящегося со лба по щекам, рот сам собой приоткрылся, но все слова будто застряли в горле.
— Что ж, — продолжил Великий К, — поскольку ответить на вопросы я смог, будь любезен пройти вперед.
Мередит, глядя перед собой, будто завороженный неуклюже двинулся в его сторону. Вспыхнувший вокруг свет озарил зал от стены до стены, разогнал темноту, и тут он впервые смог разглядеть Великого К целиком.
Великий К, необъятный куб из потускневшего, изъеденного ржавчиной металла, покоился посреди зала, на возвышении. В крыше над ним зияла брешь, и рухнувшие сверху бетонные плиты изрядно помяли его правый бок. Вокруг куба валялись беспорядочной россыпью металлические трубы и прочие железяки, изломанные, искореженные обломками обвалившейся кровли.
Когда-то Великий К был отполирован до блеска — теперь куб сплошь покрывал толстый слой грязи. Сквозь пролом в крыше внутрь стекала вода; проливные дожди, омывавшие стены, приносили с собой множество пыли; залетные птицы, устраивавшие из куба насест, роняли на него пух и помет. Вдобавок Большая Беда не пощадила и провода: большая часть кабелей, которые соединяли куб с пультом управления, оказалась оборвана.
Однако среди обломков металла, обрывков кабелей и прочего мусора, устилавшего возвышение, обнаружилось еще кое-что — кучки костей, выложенные перед Великим К полукругом. Кости, клочья одежды, стальные пряжки, штырьки, ржавая каска, десяток ножей, жестянка из-под армейского рациона…
Все это были останки пятидесяти юношей, предшественников Мередита, приходивших сюда с тремя вопросами. С тремя вопросами… и каждый надеялся, молился о том, чтоб у Великого К не нашлось для него ответов.
— Поднимись ко мне, — скомандовал Великий К.
Мередит покорно поднялся на возвышение. Прямо перед ним тускло блеснул короткий металлический трап, лесенка, ведущая на верхнюю грань куба. Ошеломленный, не понимающий, что происходит, без единой мысли в голове, Мередит, точно машина, взобрался наверх. Часть металлической поверхности куба со скрежетом сдвинулась в сторону.
Мередит уставился себе под ноги. Перед ним, в полом чреве куба, в самом сердце Великого К, бурлила, кружилась водоворотом какая-то жидкость. Испуганный, Мередит заартачился, подался назад.
— Прыгай, — велел Великий К.
Парализованный ужасом, Мередит на долгое время замер, не сводя с жуткого чана глаз. В ушах звенело, перед глазами все расплылось, подернулось мутной дымкой, зал накренился на сторону, медленно завертелся вокруг него, и сам он тоже покачнулся, да так, что едва устоял на ногах.
— Прыгай, — повторил Великий К.
И Мередит прыгнул вниз.
Мгновением позже металлическая заслонка скользнула на место. Поверхность куба вновь сделалась цельной, без единой щелки.
Соляная кислота, заполнявшая чан в недрах хитроумной машины, вскипела, запузырилась, приняв неподвижное тело. Тело немедленно начало растворяться, и составляющие его элементы, всосанные шлангами и трубками, стремительно хлынули, заструились во все уголки Великого К. Наконец их токи иссякли. Огромный куб стих. Огни один за другим начали гаснуть. Зал снова окутала тьма.
Завершая акт поглощения, в передней грани Великого К отворилась узкая прорезь, а из нее, вытолкнутое наружу, выскользнуло нечто серое — кости и ржавая стальная каска. С глухим стуком упав к подножию куба, все это улеглось кучкой среди останков пятидесяти человек, приходивших сюда прежде. В тот же миг последний из огоньков угас, и машина окончательно погрузилась в сон. Великого К ждал впереди еще целый год — новый год ожидания.

На исходе третьего дня Кент понял, что юношу не дождется, и повел следопытов назад. В Убежище он вернулся мрачный, изрядно сердитый и не сказал никому ни слова.
— Вот и еще один сгинул, — подытожил Пейдж. — Проклятье, я был уверен, что на эти три вопроса ответ ему не найти! Целый год трудов — и все попусту…
— Неужели нам по гроб жизни приносить ему жертвы? — пробормотал Билл Густафсон. — Неужели так будет продолжаться год от года, до скончания века?
— Настанет день, и мы отыщем вопрос, на который он не сумеет ответить, — твердо сказал Кент. — Не сумеет и отстанет от нас. Всего раз поставить его в тупик, и больше кормить не придется. Только бы придумать верный, нужный вопрос!
К нему подошла Энн Фрай. Лицо девушки побледнело, как полотно.
— Уолтер?
— Да?
— Скажи, неужели его всегда… с самого начала… кормили… вот так? Неужели для поддержания жизни ему всегда требовался один из нас? Не верится как-то… Кому могло прийти в голову кормить машину людьми?
Кент покачал головой.
— Должно быть, перед Большой Бедой он работал на каком-то искусственном топливе. А после с ним что-то стряслось. Может, топливные шланги оборвались или прохудились, вот ему и пришлось менять образ жизни. Поневоле пришлось, точно так же, как нам: мы ведь тоже с тех пор живем совсем по-другому. Было время, когда людям не требовалось охотиться и расставлять по лесам капканы. И было время, когда Великому К не требовалось человеческих жертв.
— Уолтер, а чего ради… чего ради он устроил Большую Беду?
— Чтоб показать нам: он, дескать, сильнее.
— А всегда ли он был так силен? Сильнее человека?
— Нет. Говорят, когда-то Великого К не существовало вовсе. Когда-то человек сам породил его, сам всему научил. Но мало-помалу Великий К становился сильнее и сильнее и наконец наслал на нас атомы, а атомы привели в мир Большую Беду. Теперь он питается нами. Его могущество поработило людей. Он стал слишком, слишком силен.
— Но придет время, и ему зададут вопрос, на который он не знает ответа, — сказал Пейдж.
— Да, — подтвердил Кент, — а тогда ему, согласно традиции, придется освободить нас. Придется питаться чем-то другим.
Пейдж, сжав кулаки, устремил взгляд вдаль, в сторону леса.
— Придет, придет этот день. Придет наше время! Придет день, и мы отыщем вопрос, который он не раскусит!
— Идемте. За дело, — с мрачной решимостью сказал Густафсон. — Чем раньше начнем готовиться к следующему году, тем лучше.

В саду[27]

— Вот там она и сидит, — сказал Роберт Най. — По правде сказать, она там с утра до вечера. Даже в ненастье. Даже в дождь.
— Понятно, — кивнув, откликнулся его друг, Линдквист.
Распахнув заднюю дверь, оба вышли на крыльцо. День выдался теплым, воздух был чист и свеж. Остановившись, Най с Линдквистом как по команде вдохнули его полной грудью, и Линдквист обвел взглядом сад.
— Прекрасный сад, — сказал он, покачав головой. — Действительно, сад, надо же! Теперь я ее понимаю. Ты глянь-ка, глянь!
— Идем, — пригласил его Най, спускаясь с крыльца на дорожку. — Она, скорее всего, вон за тем деревом. Там есть скамья в форме круга, на старинный манер. На ней она, надо думать, с Сэром Фрэнсисом и сидит.
— С Сэром Фрэнсисом? А кто это?
Охваченный любопытством, Линдквист поспешил за ним.
— Сэр Фрэнсис — ее ручной гусь. Большой гусак такой, белый.
Дорожка свернула за кусты сирени, теснившиеся в невысоких дощатых оградах. По обе ее стороны тянулись вбок ряды буйно цветущих тюльпанов. У стены небольшой оранжереи возвышалась шпалера, увитая розами. Любуясь садом, Линдквист глядел вокруг во все глаза. Розы, сирень, множество кустиков и цветов… стена глицинии… старая тенистая ива…
У подножия ивы, не сводя глаз с белого гуся, прогуливающегося рядом, в траве, сидела Пегги.
Завороженный красотой миссис Най, Линдквист замер на месте. Невысокого роста, с пушистыми темно-русыми волосами, с огромными глазами, полными мягкой, сердечной, светлой печали, Пегги Най была чудо как хороша. Короткий, лазурного цвета жакет с юбкой, сандалии… а в волосах цветы. Розы.
— Милая, — окликнул ее Най, — смотри, кто к нам пожаловал! Помнишь Тома Линдквиста?
Пегги тут же подняла взгляд.
— Томми Линдквист! — воскликнула она. — Какими судьбами? Как же я рада тебя видеть!
— Благодарю, — ответил Линдквист, с легким смущением шаркнув ногой. — Как поживаешь, Пег? Вижу, у тебя новый друг.
— Друг?
— Сэр Фрэнсис — так ведь его зовут, если не ошибаюсь?
Пегги расхохоталась.
— А-а, Сэр Френсис… — Наклонившись, она пригладила перья гуся, и тот двинулся дальше, искать пауков в траве. — Да, он мне, можно сказать, добрый друг. Садись, посиди с нами. Ты к нам надолго?
— Увы, ненадолго, — ответил ее муж. — Он проездом в Нью-Йорк, по каким-то делам.
— Да, именно, — подтвердил Линдквист. — Кстати, сад у тебя, Пегги, просто сказка! Я же помню, ты всю жизнь хотела завести сад — цветы чтобы там, птицы…
— Что верно, то верно, сад у нас превосходный, — сказала Пегги. — Мы здесь проводим целые дни.
— «Мы»?
— Я с Сэром Фрэнсисом.
— Верно, Друзья они — водой не разольешь. Угощайся, — сказал Роберт Най, протягивая Линдквисту пачку сигарет. — Нет? Как пожелаешь. Я лично в гусях ничего такого не нахожу, — закурив, продолжал он, — однако меня и цветы, и природа вообще никогда особо не привлекали.
— Роберт обычно в доме торчит, работает над статьями, — пояснила Пегги, подхватив гусака и усадив к себе на колени. — Садись, Томми. Садись, посиди с нами.
— О нет, мне и так хорошо, — заверил ее Линдквист.
Внезапно умолкнув, гость обвел взглядом Пегги, цветы, траву, неподвижного гуся. Пурпурные и белые ирисы позади ивы покачивались, колыхались на легком ветру. Хозяева тоже молчали. В прохладном саду сделалось на удивление тихо. Наконец Линдквист вздохнул.
— Что с тобой? — спросила Пегги.
— Знаешь, все это напоминает мне одно стихотворение, — сказал Линдквист, потирая лоб. — Из Йейтса, кажется.
— Да, сад у нас — можно сказать, не сад, а поэма, — согласилась Пегги.
Линдквист сосредоточенно сдвинул брови.
— Понял! — со смехом воскликнул он. — Ну конечно, это все ты с Сэром Фрэнсисом. Ты с Сэром Фрэнсисом на коленях. «Леда и лебедь».
Пегги нахмурилась.
— Разве я…
— Лебедь был Зевсом, — напомнил ей Линдквист. — Зевсом, принявшим облик лебедя, чтоб подобраться к Леде, пока та купалась. И так, в виде лебедя с ней… э-э… переспал, а Леда родила от него Елену Троянскую, помнишь? Дочь самого Зевса. Как это там… «Внезапный гром: сверкающие крылья сбивают деву с ног…»
Тут Линдквист осекся: Пегги, вспыхнув румянцем, дрожа от ярости, в возмущении подняла брови. Внезапно она вскочила и столкнула гуся с колен.
— Что с тобой? — удивился Роберт. — Что он такого сказал?
— Да как ты только посмел?! — бросила Пегги Линдквисту, отвернулась и быстрым шагом направилась прочь.
Роберт бросился за ней следом, ухватил жену за плечо.
— Но в чем дело-то? Что стряслось? Это же просто стихи!
— Пусти!
Стряхнув с плеча его руку, Пегги повернулась к нему. В таком возмущении Роберт не видел ее еще никогда: лицо — будто маска из слоновой кости, глаза — что два камешка.
— Но, Пег…
Пегги подняла взгляд.
— Роберт, — сказала она, — я жду ребенка.
— Что?!
Жена кивнула.
— Я собиралась сказать тебе сегодня вечером. Но он откуда-то знает, — поджав губы, продолжала она. — Знает, потому так и сказал. Роберт, пусть он уйдет! Пожалуйста, пусть он уйдет!
Най машинально кивнул.
— Конечно, Пег. Конечно. Только… это правда? В самом деле правда? Ты действительно ждешь ребенка? — спросил он, обнимая жену. — Но это же просто чудо! Милая, это же великолепно! Новость великолепнее я в жизни еще не слыхал! Бог мой… боже правый… это же самая чудесная новость на свете!
По-прежнему обнимая жену, Най повел ее обратно, к скамье. Вдруг ему под ноги подвернулось нечто мягкое, подпрыгнувшее и зло зашипевшее. Хлопая крыльями, яростно щелкая клювом, Сэр Фрэнсис вперевалку отбежал в сторону.
— Том! — во весь голос закричал Роберт. — Том, ты только послушай! Послушай, что я скажу! Пег, можно сказать ему? Ты не против?
Сэр Фрэнсис яростней прежнего зашипел ему вслед, но в общем волнении никто этого не заметил.

Рожденного мальчика назвали Стивеном. Домой из больницы Роберт Най ехал без спешки и всю дорогу мучительно размышлял. Стоило ему узнать, что у него в самом деле родился сын, мысли сами собой вернулись в сад на заднем дворе, в тот день, когда к ним заглянул по пути Том Линдквист. Заглянул и процитировал строки из Йейтса, так возмутившие Пег. С тех пор Най невольно проникся к Сэру Фрэнсису холодной неприязнью и воспринимать гусака по-прежнему больше уже не мог.
Оставив машину перед домом, Роберт поднялся на крыльцо. Откровенно сказать, с Сэром Фрэнсисом он не ладил с первого дня, с того самого дня, когда они с Пег купили гуся за городом. Идея покупки целиком принадлежала Пег, увидевшей объявление у ворот одной из ферм и…
На крыльце Роберт ненадолго остановился. Как разозлилась Пег на беднягу Линдквиста! Конечно, цитата прозвучала бестактно, но все же… В раздумьях Роберт наморщил лоб. Вот глупость какая! Они с Пег женаты три года. Вне всяких сомнений, Пег любит его и верна ему. Правда, общего у них маловато. Пег любит сидеть в саду, читать, размышлять, подкармливать птиц… Или играть с Сэром Фрэнсисом.
Обогнув дом сбоку, Роберт вышел на задний двор и углубился в сад. Ну, разумеется, Пег любит его! Любит его и хранит ему верность. Одна мысль о том, будто ей могло прийти в голову… будто Сэр Фрэнсис мог… Нет, это просто абсурд!
Роберт остановился. Сэр Фрэнсис, пасшийся у дальнего края сада, деловито тянул из земли червяка. Под взглядом Роберта белый гусак проглотил добычу и отправился дальше, искать в траве насекомых, жуков с пауками. Вдруг гусь замер на месте, насторожился, и Роберт решительно зашагал к нему. Вернувшись из больницы, Пег будет по горло занята малышом Стивеном, так что лучшего времени не придумаешь. Хлопот у Пег образуется полон рот, и о Сэре Фрэнсисе она, пожалуй, забудет начисто. Младенец и все прочее…
— Поди-ка сюда, — сказал Роберт, подхватив гусака. — Этот червяк в нашем саду был для тебя последним.
Сэр Фрэнсис яростно загоготал, рванулся прочь, лихорадочно отбиваясь клювом. Роберт отнес гуся в дом, сунул в извлеченный из чулана чемодан, щелкнул замками и утер взмокший лоб. И что же дальше? Назад его, на ту самую ферму? Всего полчаса езды… Вот только сможет ли он ее отыскать?
Ладно, попробуем.
Роберт отнес чемодан к машине и бросил на заднее сиденье. Всю дорогу Сэр Фрэнсис оглушительно верещал — поначалу от злости, но вскоре, как только Роберт свернул на шоссе, злость в гоготе гусака сменилась отчаянием и безысходностью.
Сам Роберт упорно молчал.

Осознав, что Сэр Фрэнсис покинул их дом навсегда, Пегги о нем почти не заговаривала. Похоже, смирилась с его исчезновением, хотя около недели держалась необычайно тихо. Затем она постепенно повеселела, как ни в чем не бывало смеялась, играла со Стивеном, выносила его на солнце, клала на колени, нежно ерошила мягкие детские волосы.
— Совсем как гусиный пух, — однажды сказала она.
Роберт согласно кивнул, хотя сравнение пришлось ему не слишком-то по душе. Разве похоже? Скорее уж как кукурузные рыльца… Однако вслух возражать он не стал.

В нежных, заботливых материнских руках, часами греясь на солнце в тихом саду, под раскидистой ивой, Стивен рос, не зная ни болезней, ни огорчений. Спустя несколько лет он превратился в чудесного, милого малыша с огромными карими глазами, а играл чаще всего сам с собой, в сторонке от прочих детей — порой в саду, порой в собственной комнате наверху.
Еще Стивен очень любил цветы. Когда садовник занимался посадкой, Стивен всякий раз присоединялся к нему, с предельной серьезностью наблюдая за каждой горсткой семян, отправляемых в землю, за каждым крохотным, тщедушным ростком, обернутым в мох, бережно опускаемым в согретую солнцем ямку.
Говорил он на удивление мало. Порой Роберт, оторвавшись от работы, заложив руки в карманы, курил у окна гостиной, не сводя глаз с безмолвного, тихого мальчугана, играющего в одиночку среди кустов и травы. Годам к пяти Стивен полюбил слушать сказки из огромных книг с множеством иллюстраций — их приносила ему Пегги. Оба шли в сад и, усевшись над книгой голова к голове, разглядывали картинки, неторопливо читали сказки, нередко присочиняя что-то на ходу.
Роберт мрачно, безмолвно наблюдал за ними из-за окна. Его позабыли, бросили, оставили в стороне! Он столько времени ждал, так хотел сына, и вот…
Внезапно его вновь одолели сомнения. В голову снова полезли всевозможные мысли о Сэре Фрэнсисе и о словах Тома. Разозлившись, он отшвырнул эти мысли в сторону… но отчего мальчуган так далек от него? Неужели с сыном никак, совсем никак не сблизиться?
Роберт задумался.
Однажды теплым осенним утром Роберт вышел из дома и остановился на заднем крыльце, дыша свежим воздухом и глядя вокруг. Пегги отправилась за покупками, а затем в парикмахерскую — то есть вернуться должна была не скоро.
Стивен сидел в одиночестве за невысоким столиком, подаренным ему на день рождения, раскрашивая карандашами картинки. С головой ушедший в работу, мальчишка сосредоточенно морщил лоб. Сойдя с крыльца в мокрую от росы траву, Роберт неторопливо направился к сыну.
Стивен поднял взгляд, отложил карандаш и застенчиво, дружески улыбнулся идущему к нему отцу. Подойдя ближе, Роберт остановился у столика и тоже заулыбался — слегка натянуто, неуверенно.
— Что скажешь? — спросил Стивен.
— Ты не против, если я побуду с тобой?
— Нет.
Роберт задумчиво почесал подбородок.
— Скажи, а что ты такое делаешь? — помолчав, спросил он.
— Что делаю?
— Ну, вот… с карандашами.
— Рисую.
Стивен поднял рисунок повыше. Середину листа занимала изрядной величины фигура, желтая, точно лимон. Роберт вместе со Стивеном пригляделся к ней.
— Что это? — спросил он. — Натюрморт?
— Это солнце.
Уложив лист на столик, Стивен вновь принялся за работу. Роберт внимательно следил за каждым его движением. Как умело рисует! Вот зеленым что-то набрасывает… деревья, наверное. Может, когда-нибудь станет великим художником вроде Гранта Вуда или, скажем, Нормана Роквелла…
В сердце Роберта всколыхнулась волна гордости.
— По-моему, очень неплохо, — сказал он.
— Спасибо.
— А не хочешь ли ты, когда вырастешь, стать художником? Я ведь тоже когда-то рисовал — скажем, карикатуры для школьной газеты. И эмблему для нашего студенческого землячества разработал.
Стивен молчал. Неужели сын унаследовал способности от него? Наблюдая за мальчиком, Роберт вгляделся в его лицо. Сходство вроде не очень… Да что там «не очень» — можно сказать, никакого вообще! В голове снова зашевелились сомнения. Неужели… да нет, Пег ни за что бы не…
— Роберт? — внезапно окликнул его мальчик.
— Да?
— Роберт, а кто такой Сэр Фрэнсис?
Роберт покачнулся от изумления.
— Что? О чем ты? Почему о нем спрашиваешь?
— Так просто. Интересно.
— Но что ты знаешь о нем? Где, от кого слышал его имя?
Некоторое время Стивен молча работал карандашом.
— Не помню. Может, от мамы слышал. А кто он?
— Он умер, — сказал Роберт. — Умер, и уже довольно давно. Значит, мать говорила о нем?
— А может, не мама. Может, ты, — засомневался Стивен. — Кто-то ведь говорил…
— Уж точно не я!
— Тогда, — задумчиво протянул Стивен, — может, он во сне мне приснился? Может, во сне приходил ко мне, говорил со мной? Да, точно. Я во сне его видел.
— И как же он выглядел? — спросил Роберт, нервно, обиженно облизнув губы.
— Вот так, — ответил Стивен, снова подняв повыше и показав ему листок с нарисованным солнцем.
— То есть? Желтым был?
— Нет, он был белый. Белый, как солнце в полдень. Белый, громадный жутко. По небу летел.
— По небу?
— Да, летел по небу. Как солнце в полдень. И весь огнем сиял. Во сне то есть.
Роберт невольно сморщился, скривил губы, терзаемый сомнениями и обидой. Выходит, Пег рассказала ребенку о нем? Создала в голове сына некий идеализированный образ, образ Гусиного Бога, Великого Гуся с Небес, окруженного огненным ореолом? Так, может быть, все это правда? Может, на самом деле отец мальчика вовсе не он? Может… Нет это уже чересчур!
— Ладно, не буду тебе мешать, — сказал Роберт и развернулся к дому, собираясь уйти.
— Роберт? — окликнул его Стивен.
Роберт тут же повернулся к нему.
— Да?
— Роберт, а что ты собираешься делать?
Роберт задумался.
— В смысле?
Мальчуган поднял голову, оторвал взгляд от рисунка. На безмятежном лице его не отражалось никаких чувств.
— Ты в дом идешь?
— Да, а что?
— Роберт, я через пару минут устроить кое-что собираюсь. Секретное. Никто об этом не знает. Никто. Даже мать. Хочешь… — Слегка запнувшись, Стивен лукаво взглянул в лицо Роберта. — Хочешь со мной?
— А что ты такое устраиваешь?
— Праздник. Здесь, в саду. Секретный праздник с угощением. Для себя одного.
— И хочешь, чтоб я пришел?
Мальчик кивнул.
Роберта охватила буйная радость. С облегчением улыбнувшись, он потер ладонь о ладонь.
— Приглашаешь меня на праздник? Причем секретный? Не сомневайся, я никому не скажу! Даже твоей матери! Конечно же, я приду. Приду с радостью. А хочешь, принесу чего-нибудь? Печенья? Кекс? Молока? Чего с собой прихватить?
— Ничего, — покачав головой, ответил Стивен. — Сходи в дом, вымой руки, а я пока все приготовлю.
Поднявшись, мальчик принялся складывать карандаши в коробку.
— Но помни: рассказывать об этом нельзя никому.
— Буду молчать как рыба, — заверил его Роберт. — Пойду руки помою. Спасибо тебе, Стивен. Огромное тебе спасибо. Я скоро.
Роберт поспешил к дому. От радости сердце в груди билось так, точно вот-вот вырвется наружу. Может, мальчишка-то все же его?! Секретный, свой собственный праздник, затеваемый втайне от всех, даже от Пег! Да, мальчишка — его, его, какие тут могут оставаться сомнения! С этого дня он начнет уделять время Стивену всякий раз, как Пег отправится по делам. О прошлом, о пережитом будет рассказывать. Как побывал в Северной Африке во время войны. Как видел однажды самого фельдмаршала Монтгомери. Покажет трофейный немецкий пистолет. И фотографии.
С этими мыслями Роберт вошел в дом. Рассказывать мальчику о прошлом Пег запрещала настрого, но он начнет, ей-богу, начнет! Улыбаясь от уха до уха, он подошел к раковине и принялся мыть руки. Парнишка — его, это уж точно!
За дверью раздались шаги. В кухню, нагруженная пакетами из бакалеи, вошла Пег. Со вздохом она опустила покупки на стол.
— Хелло, Роберт. Чем ты тут занят?
Роберт немедля пал духом.
— Вернулась? — пробормотал он. — Так скоро? Я думал, ты в парикмахерскую собиралась.
Пегги улыбнулась. Невысокая, в зеленом платье и шляпке, в туфельках на тоненьких каблуках, выглядела она потрясающе.
— Пришлось, как видишь, вернуться. До парикмахерской покупки домой завезти.
— То есть ты снова уходишь?
— Да, — кивнув, подтвердила Пегги, — а что? Я вижу, ты чем-то взволнован. У нас что-то случилось? Что?
— Нет, ничего. Ничего, — с глуповатой улыбкой ответил Роберт, вытирая руки. — Ровным счетом ничего.
— Ну что ж, до скорого! — сказала Пегги, направляясь в гостиную. — Не скучайте тут без меня. И не позволяй Стивену слишком долго играть в саду.
— Хорошо. Ни за что не позволю.
Весь обратившись в слух, Роберт еле дождался стука захлопнувшейся парадной двери, поспешно вышел на задний двор и поспешил мимо цветочных клумб в глубину сада.
Пока его не было, Стивен успел очистить низенький столик. Карандаши с бумагой уступили место паре суповых мисок поверх плоских тарелок, а для Роберта мальчик приволок к столику еще одно кресло. Сам Стивен, сидя за столиком, не сводил глаз с Роберта, идущего к нему по траве.
— Чего ты так долго? — в нетерпении спросил он, жадно, с блеском в глазах уплетая приготовленное угощение. — Я уже начал. Не мог больше ждать.
— Ничего, все в порядке. Начал, и молодец, — отвечал Роберт, поспешно усевшись в детское креслице. — Что ты приготовил? Что-нибудь исключительно вкусное?
Стивен, набивший угощением рот, молча кивнул и, не прекращая жевать, вновь запустил руку в миску. Роберт с улыбкой взглянул на собственную тарелку…
…и улыбка его тут же угасла. Сердце болезненно сжалось от горькой обиды, все приготовленные слова будто застряли в горле. Отодвинув от столика кресло, он поднялся на ноги.
— Знаешь, мне что-то не хочется, — пробормотал он, отвернувшись от столика. — Пожалуй, пойду-ка я в дом.
От изумления Стивен на миг прекратил жевать.
— Чего ты? Что с тобой?
— Просто я… Просто я с детства не люблю червей с пауками, — ответил Роберт и медленно, нога за ногу, поплелся к дому.

Король эльфов[28]

Темнело. Дождь лил как из ведра. Струи ливня хлестали по шеренге бензоколонок вдоль края заправочной станции, деревья по ту сторону шоссе гнулись на сильном ветру.
Седрах Джонс стоял в дверном проеме крохотного павильона заправки, опершись бедром о бочку с машинным маслом. Порывы ветра швыряли капли дождя в открытую дверь, на дощатый пол. Час был поздний, солнце скрылось за горизонтом, снаружи заметно похолодало. Нащупав в кармане пальто сигару, Седрах откусил кончик, отвернулся от двери и вдумчиво раскурил ее. Во мраке сигара вспыхнула, замерцала теплым, живым огоньком. Глубоко затянувшись табачным дымом, Седрах застегнул пальто и шагнул за порог.
— Проклятье, ну и ночка! — проворчал он.
Дождь плетью хлестнул в лицо, ветер ударил в грудь. Сощурившись, Седрах окинул взглядом шоссе. Подъезжающих машин ни с той, ни с другой стороны не видать… Покачав головой, он запер бензоколонки и направился в павильон.
Внутри он притворил за собой дверь, открыл кассу и пересчитал дневную выручку. Денежек за день набежало не слишком-то много.
Не слишком, но одинокому старику вполне хватит. Хватит и на табак, и на дрова, и на журналы, чтобы в тепле и уюте дожидаться случайных проезжих. Правда, машин по шоссе ездит все меньше и меньше. Сухое, шероховатое дорожное полотно, давно не знавшее ремонта, покрылось множеством трещин, и большинство водителей предпочитают широкий, ровный внутриштатный хайвэй, что тянется вон за теми холмами. К чему им сворачивать в Дерривиль? Что тут для них интересного? Дерривиль — крохотный городок, слишком маленький, чтобы привлечь внимание крупных промышленников, слишком маленький, чтобы хоть для кого-то хоть что-нибудь значить. Порой не один час пройдет, пока…
Насторожившись, Седрах прикрыл деньги ладонью. Снаружи снова донесся звон — мелодичный звон сигнального провода, натянутого над мостовой.
— Дин-н-нь!
Смахнув деньги в ящик, Седрах запер кассу на ключ, не торопясь подошел к двери, прислушался, выключил свет и выглянул наружу.
Машин за порогом не оказалось. Ветер раскачивал в воздухе полотнища льющегося сверху дождя, над дорогой клубились клочья тумана… А возле бензоколонок кто-то стоял.
Седрах распахнул дверь и шагнул за порог. Поначалу ему ничего нового разглядеть не удалось, но спустя пару секунд старик, нервно сглотнув, втянул голову в плечи.
Под дождем, держа в руках что-то вроде носилок, стояли два крохотных человечка. Еще недавно оба щеголяли в ярких, цветастых нарядах, но сейчас их одежда обвисла, промокла насквозь и сочилась дождевой водой. На Седраха оба взирали с усталым безразличием. Со лбов их струились вниз крупные капли дождя, длиннополые одеяния громко хлопали на ветру, липли к ногам и к телу.
Лежавший на носилках встрепенулся, из последних сил поднял такую же крохотную головку и тоже взглянул на Седраха. В неярком свете тускло блеснул мокрый от дождя шлем.
— Вы кто будете? — спросил Седрах.
Человечек в шлеме приподнялся над носилками, сел.
— Я — король эльфов и не на шутку промок.
Седрах в изумлении вытаращил глаза.
— Да, так и есть, — подтвердил один из носильщиков. — Все мы не на шутку промокли.
Небольшой отряд эльфов, выступивших из мрака, сгрудился вокруг короля. Растерянные, несчастные, все они молча жались друг к дружке.
— Король эльфов, — повторил Седрах. — Ну, будь я проклят!..
Неужели правда? Не может быть! Ну да, ростом вон как малы, и одежда странная, небывалых цветов, но…
Эльфы?!
— Да-а, будь я проклят… Ладно, кем бы вы ни были, а снаружи в такую погоду торчать ни к чему.
— Разумеется, ни к чему, — пробормотал король. — Но нашей вины… Нашей вины в том нет…
Оборвав фразу, он разразился долгим, натужным кашлем. Эльфийские воины в тревоге повернулись к носилкам.
— Может, его лучше в дом унести? — предложил Седрах. — Я живу вон там, над дорогой. Не стоит ему под дождем мокнуть.
— Думаешь, нам в удовольствие бродить по дорогам такими ночами? — проворчал один из носильщиков. — Куда идти? Показывай.
Седрах указал на дорожку, ведущую кверху.
— Туда. Идите за мной. Сейчас печку затопим…
Нащупав ногой первую из плоских каменных ступеней, уложенных вдвоем с Финеасом Джаддом за лето, Седрах двинулся к дому. Поднявшись наверх, он оглянулся назад. Носилки, слегка покачиваясь из стороны в сторону, поднимались следом, а за ними, спотыкаясь, едва волоча ноги, тянулись крохотной вереницей эльфийские воины — молчаливые, приунывшие, промерзшие, вымокшие насквозь.
— Сейчас, сейчас огонек разведем, и согреетесь, — ободрил их Седрах, поторапливая идущих взмахом руки.
* * *
Усталый эльфийский король откинулся на подушку. Напившись горячего шоколада, он заметно обмяк, а его шумные, сиплые вздохи сделались подозрительно похожими на храп.
Седрах беспокойно переступил с ноги на ногу.
— Прошу извинить меня, — внезапно сказал король эльфов, открыв глаза и потерев лоб ладонью. — Должно быть, меня сморил сон. На чем я остановился?
— Вашему величеству следовало бы отдохнуть, — сонно промямлил один из воинов. — Час поздний, да и время для нас настало нелегкое.
— Воистину. Воистину так, — кивнув, согласился эльфийский король и поднял взгляд вверх, на Седраха, который возвышался над ним возле камина с бокалом пива в руке. — Знай, смертный, мы весьма благодарны тебе за гостеприимство. Обычно мы людям свое общество не навязываем.
— Это все из-за троллей, — пояснил еще один из воинов, свернувшийся клубком на диванной подушке.
— Верно, — подтвердил третий воин и, сев, потянулся к мечу. — Из-за вонючих троллей, роющихся в земле, квакающих, как…
— Так вот, — продолжал король эльфов, — в то время как наш отряд шел от Великих Пологих Ступеней к Замку, что, как известно, находится в недрах Заоблачных Гор…
— То есть Шугар-ридж, — услужливо подсказал Седрах.
— В недрах Заоблачных Гор. Медленно, но верно двигались мы вперед. Вдруг налетела буря, начался ливень. Мы сбились с пути. Тут-то вокруг затрещали кусты, и на нас бросился отряд троллей. Пришлось нам, оставив лес, искать спасения на Тропе Без Конца…
— А это, надо думать, наше шоссе. Трасса Двадцать.
— Вот так мы и оказались здесь, — помолчав, подытожил эльфийский король. — Дождь лил все сильнее и сильнее; студеный, пронизывающий ветер валил с ног. Долгое, долгое время шли мы, сами не зная, куда идем и что с нами станется.
Вновь сделав паузу, король эльфов поднял взгляд на Седраха.
— Знали мы лишь одно: тролли преследуют нас по пятам, крадутся сквозь чащу леса, идут сквозь ветер и дождь, круша все на своем пути.
Прикрыв рот ладонью, он склонился вперед, скорчился в новом приступе кашля. Эльфы в тревоге замерли, не сводя с короля глаз. Наконец кашель унялся, и король выпрямил спину.
— Впустив нас в свой дом, ты сделал доброе дело. Не бойся, надолго мы тебя не стесним. Не в обычае эльфов…
И вновь он закашлялся, зажав рот ладонью. Встревоженные пуще прежнего, эльфы придвинулись к нему ближе. Наконец король встрепенулся и тяжко вздохнул.
— Что с ним? — спросил Седрах, нагнувшись и высвободив чашку из-под шоколада из тоненьких, хрупких пальцев.
Король эльфов, откинувшись на спину, сомкнул веки.
— Ему нужен отдых, — пояснил один из воинов. — Где твоя опочивальня? Спальная комната?
— Там, наверху, — ответил Седрах. — Идемте, я покажу.

Ближе к полуночи, оставшись один в опустевшей темной гостиной, Седрах сел на диван и крепко задумался. Над головой, в спальне на втором этаже, мертвым сном спали эльфы: короля уложили в кровать, а остальные сгрудились вместе, свернулись клубочками на половике.
В доме сделалось тихо. Снаружи без умолку барабанил по стенам и крыше проливной дождь, за окном ветер яростно гнул, трепал ветви деревьев. В раздумьях Седрах крепко сжимал кулаки, хрустел суставами пальцев. Ну и дела! Такого с ним еще не бывало. Все эти эльфы со старым, больным королем — голоса тоненькие, а как насторожены, как ворчливы!
И как же жаль их, крохотных, продрогших, промокших до самых костей: одежки-то разноцветные — хоть выжимай.
А тролли? Они, интересно, каковы собой? На вид безобразны, не слишком чисты. Что-то копают, крушат, рыщут в лесных чащобах…
Устыдившись собственных мыслей, Седрах в смущении расхохотался и зло загасил окурок сигары. Да что на него нашло? Неужели он правда во все это верит? Казалось, уши вот-вот запылают огнем. Что происходит? Что это за шутки?
Эльфы? Седрах негодующе крякнул. Эльфы, здесь, в Дерривиле? В колорадской глуши? Эльфы… Еще ладно бы, скажем, в Европе, к примеру, в Ирландии. Об этом он слыхивал, да. Но тут? В его собственной спальне, спят на его постели?
— Пожалуй, хватит с меня этих бредней, — сказал он вслух. — Я, знаете ли, не идиот.
Подойдя к лестнице, он нащупал во мраке перила и двинулся наверх.
Вдруг прямо над ним вспыхнул свет. Дверь спальни отворилась. Двое эльфов, вышедших на площадку, воззрились на него сверху вниз.
Седрах замер на полпути. Что-то в их лицах, в их взглядах заставило его остановиться.
— Что стряслось? — неуверенно спросил он.
Эльфы не ответили ни слова. В темном доме становилось все холоднее: холод ливня снаружи сливался с холодом неизвестности внутри.
— Что там? — повторил Седрах. — Что стряслось?
— Король мертв, — ответил один из эльфов. — Его величество только что умер. Ушел из жизни.
Седрах невольно вытаращил глаза.
— Вот как? Но…
— Он был сильно простужен и очень устал.
Отвернувшись, эльфы вновь скрылись в спальне и медленно, беззвучно затворили за собой дверь.
Седрах что было сил впился в перила жесткими, длинными, тонкими, однако изрядно крепкими пальцами и безучастно, беспомощно закивал.
— Понятно, — сказал он закрытой двери. — Умер… Вот, значит, как…

Вытянувшись в струнку, как на параде, эльфийские воины обступили его плотным кольцом. Гостиную заливал от стены до стены ослепительно-яркий, белоснежный свет раннего утра.
— Но… погодите, — промямлил Седрах, теребя галстук. — Мне же заправку пора открывать. Может, поговорим, когда я домой вернусь?
Серьезные, хмурые лица эльфийских воинов помрачнели сильнее прежнего.
— Послушай, — сказал один из них. — Прошу тебя, выслушай нас. Для нас это крайне важно.
Седрах устремил взгляд в окно. Там, за окном, над согретым утренним солнцем шоссе курился туман; невдалеке, у подножия холма, сверкали сталью колонки заправочной станции. В этот самый момент, на его глазах, к павильону свернул, нетерпеливо, тоненько загудел автомобиль. Разумеется, из павильона никто не вышел. Убедившись, что заправиться здесь не удастся, водитель вновь вырулил на шоссе, и вскоре машина скрылась за поворотом.
— Выслушай нас, сделай милость, — повторил воин.
Седрах обвел взглядом встревоженные, омраченные скорбью лица окружавших его эльфов. Странно, он-то всю жизнь считал эльфов созданиями беспечными, порхающими по лесам, не знающими ни бед, ни хлопот…
— Ладно, выкладывайте, — сказал он, шагнув к большому покойному креслу и устроившись в нем поудобнее. — Я слушаю.
Эльфы подошли ближе, забормотали, зашептались о чем-то между собой и наконец повернулись к Седраху.
Старик, скрестив на груди руки, ждал.
— Без короля нам оставаться нельзя, — начал один из воинов. — Без короля нам не выстоять. Не уцелеть. Особенно в такие времена.
— Тролли, — добавил другой. — Тролли множатся с невиданной быстротой. Жуткие твари. Громоздкие, сильные, грубые, дурно пахнущие…
— Да, вонь их просто ужасна. Толпами, ордами лезут они наверх из темных сырых пещер глубоко-глубоко под землей, вдали от солнца, в царстве слепых, не знающих света трав и грибов…
— Ну, так вам нужно просто выбрать нового короля, — посоветовал Седрах. — Не вижу, что в этом трудного.
— У нас, эльфов, королей не выбирают, — объяснил первый воин. — Перед смертью прежний король должен назвать преемника.
— Вот как, — откликнулся Седрах. — Что ж, тоже неплохой способ.
— И наш покойный король, умирая, нашел в себе силы изречь несколько слов, — продолжал воин. — Объятые страхом и скорбью, склонились мы над его ложем, прислушались…
— Еще бы, — согласился Седрах, — дело-то не пустяковое. Тут ошибиться нельзя.
— Да. Король назвал имя того, кто отныне возглавит нас.
— Вот и славно. Значит, имя вы знаете. Так в чем же загвоздка?
— Названное им имя… оказалось твоим.
У Седраха глаза полезли на лоб.
— Моим?!
— Умирая, правитель наш рек: «Возведите на трон его, смертного великана. Многое сбудется, если он поведет воинство эльфов на битву с троллями. Вижу: Империю Эльфов ждет новый расцвет, возврат к былому величию, величию прежних времен…»
— Меня?! Меня — в короли эльфов?!
Вскочив, Седрах сунул руки в карманы, зашагал из угла в угол гостиной.
— Я, Седрах Джонс, — король эльфов! — с глуповатой улыбкой проговорил он. — Такое мне уж точно никогда в голову не приходило!
Подойдя к зеркалу над камином, он пригляделся к собственному отражению. Редкая, седеющая шевелюра, ясные светлые глаза, смуглая кожа, адамово яблоко изрядной величины…
— Король эльфов, — повторил он. — Король эльфов… Ну, погодите, услышит об этом Финеас Джадд! Вот погодите, расскажу я ему…
Да уж, услышит Финеас Джадд — то-то небось удивится!

Высоко в чистом лазурном небе над заправочной станцией сияло яркое солнце. Сидевший за рулем старенького фордовского грузовичка Финеас Джадд придавил педаль газа. Мотор взревел на холостом ходу и снова стих. Повернув ключ зажигания, Финеас заглушил двигатель и до упора опустил вниз боковое стекло.
— Что ты такое сказал? — переспросил он.
Сняв очки, Финеас Джадд принялся полировать стальную оправу тонкими ловкими пальцами, за многие годы привыкшими ко всякой работе. Наконец он водрузил очки на нос и поправил слегка растрепавшиеся остатки волос.
— Так что ты сказал-то, Седрах? Повтори, будь любезен.
— Я — король эльфов, — послушно повторил Седрах и сменил позу, поставив на подножку грузовичка другую ногу. — Кто бы подумать мог, а? Я, Седрах Джонс, — король эльфов…
Финеас смерил его пристальным взглядом.
— И давно ли ты, Седрах, у нас… э-э… в королях эльфов ходишь?
— С позавчерашней ночи.
— Так-так, — кивнул Финеас. — С позавчерашней ночи. Ясно, ясно… А что же, позволь спросить, этакого позавчера ночью произошло?
— Ко мне в дом заявились эльфы. Прежний король, умирая, сказал им…
Тут на заправку с ревом свернул грузовик. Водитель грузовика выпрыгнул из кабины.
— Воды! — крикнул он. — Дьявол, где у вас шланг?
Седрах нехотя повернулся к нему.
— Сейчас, сейчас, — сказал он и вновь обратился к Финеасу. — Давай вечерком поговорим, когда будешь из города возвращаться. Очень уж хочется рассказать тебе все остальное. Занятная, понимаешь ли, вышла история!
— Еще бы, — протянул Финеас, заводя мотор. — Еще бы. С большим интересом послушаю.
Прибавив газу, он выехал на шоссе.
Позже, около полудня, на станцию въехала колымага Дэна Грина.
— Эй, Седрах! — крикнул Грин. — Поди-ка сюда! Хочу спросить кое-что.
Из павильончика вышел Седрах с куском промасленной ветоши в руках.
— Чего тебе?
— Иди сюда! — Высунувшись из окна, Дэн заулыбался, осклабился от уха до уха. — Можно спросить тебя кое о чем?
— Спрашивай.
— Слышь, это правда? Правда, что ты королем эльфов заделался?
Седрах слегка зарумянился.
— Наверное, да, — признался он, вильнув взглядом в сторону. — Да, так и есть. В точности.
Улыбка Дэна разом поблекла.
— Эй, ты чего? Дурачишь меня небось? В чем хохма-то?
— Какая еще хохма? — возмутился Седрах. — Ну да, я — король эльфов. А всякий, кто скажет, что нет…
— Ладно, Седрах, ладно, — забормотал Дэн, поспешив завести мотор колымаги. — Ладно, ты не кипятись. Я ж только спросить…
Седрах смерил его крайне странным взглядом.
— Ладно, ладно, — повторил Дэн. — Я разве спорю?

К концу дня о том, что Седрах нежданно-негаданно сделался королем эльфов, прослышали все в округе. Папаша Ричи, заправлявший дерривильским «Лаки Стор», заявил, будто Седрах затеял все это, чтобы привлечь на заправку побольше клиентов.
— Седрах — старикан ушлый, — сказал Папаша. — Машин-то на шоссе теперь куда меньше. Нет, Седрах соображает, что делает.
— Не знаю, не знаю, — возразил Дэн Грин. — Ты бы послушал его. По-моему, он всерьез в это верит.
— Король эльфов? — Собравшиеся дружно расхохотались. — Интересно, что он еще придумает!
Один только Финеас Джадд помрачнел, призадумался, неодобрительно наморщил лоб.
— Я Седраха знаю который год, а вот сейчас его не понимаю. Не нравится мне все это.
Дэн повернулся к нему.
— Значит, ты тоже думаешь, что он всерьез говорит?
— Точно, — подтвердил Финеас. — Может, я и ошибаюсь, но думаю, всерьез.
— Но как он мог всерьез в такое поверить? — спросил Папаша. — Седрах ведь не дурак. Не первый год ведет бизнес. На мой взгляд, он что-то с этого думает выгадать, а что? Ясное дело: торговлю на станции оживить.
— Торговлю оживить, говоришь? — заулыбался Дэн, сверкнув золотым зубом. — Да ну?
— А что еще? — нахмурился Папаша.
— На что ему станция, когда у него теперь целое королевство — что хочешь, то с ним и делай? Как тебе это нравится, Папаша? Неужели тебе не хотелось бы стать королем эльфов, а этот старый магазин послать к дьяволу?
— Чем тебе вдруг магазин мой не угодил? — отозвался Папаша. — Я лично им управлять не стыжусь. Это тебе не тряпьем торговать.
Дэн покраснел.
— А тебе чем торговля одеждой не угодила? — возмущенно спросил он и оглянулся на Финеаса. — Вот ты скажи, Финеас: что с торговлей одеждой не так?
Финеас, все это время глядевший под ноги, вскинул голову.
— А? Что у вас тут?
— О чем задумался? — поинтересовался Папаша. — Вид у тебя уж очень встревоженный.
— За Седраха беспокоюсь, — ответил Финеас. — Он ведь не молодеет. Сидит там, у себя, вечно один, как сыч, и в зной и в холод, и крыша у него под дождем подтекает, а зимой вдоль шоссе дует так, что…
— То есть ты считаешь, что он верит в это всерьез? — в который уж раз спросил Дэн. — И никаких выгод с этого поиметь не рассчитывает?
Финеас рассеянно покачал головой и не ответил ни слова.
Постепенно общий смех стих. Собравшиеся переглянулись.

Под вечер к Седраху, закрывавшему автозаправку, подошел, выступив из темноты, крохотный человечек.
— Эй! — окликнул его Седрах. — Ты кто такой?
Эльфийский воин, щурясь, вышел на свет. Одет он был в длинный серый балахончик, перетянутый в талии поясом из серебра. На ногах его поблескивали кожаные сапожки, у бедра покачивался короткий меч.
— Я к тебе с важным сообщением, — сказал эльф. — Так, куда же я его дел…
Пока он шарил за пазухой, Седрах терпеливо ждал. Наконец эльф отыскал под одеждой крохотный свиток, привычно сломал восковую печать, развернул послание и протянул его Седраху.
— Что там написано? — спросил Седрах, склонившись пониже и едва не уткнувшись носом в пергамент. — Я, как на грех, очков с собой не захватил, а буквы тут маленькие — не разглядеть.
— Тролли идут на нас. Прослышали о смерти старого короля, оживились, заполонили все холмы и долины вокруг. Непременно попробуют сокрушить Эльфийское Королевство, а эльфов разогнать, пока…
— Понятно, — оборвал его Седрах. — Пока новый король не успел разобраться в делах.
— Истинно так, — кивнул эльфийский воин. — Для эльфов настал решающий момент. Многие сотни лет наше существование держалось на волоске. Троллей так много, а мы, эльфы, досадно хрупки, часто хвораем…
— Ну и что же мне делать? Предложения есть?
— Сегодня ночью тебе нужно встретиться с нами под Великим Дубом. Мы отведем тебя в Эльфийское Королевство, и там ты со своим штабом разработаешь план обороны.
— Что? — Седраху вмиг сделалось не по себе. — Но я еще не ужинал, да и заправка… Завтра суббота, машин ожидается уйма…
— Но ты же король эльфов, — возразил воин.
Седрах поднял руку и неторопливо, задумчиво почесал подбородок.
— Да, верно, — согласился он. — Я король эльфов, так?
Эльфийский воин почтительно поклонился.
— Эх, знать бы раньше, что дело так повернется, — вздохнул Седрах. — Я ведь в короли эльфов совсем не готовился и…
Надеясь на то, что его перебьют, он умолк. Увы, безмятежно смотревший на него эльф не проронил ни слова.
— Может, вам стоит другого короля подыскать? — спросил Седрах, беспомощно пожав плечами. — Я ведь в войнах, сражениях и прочих подобных вещах почти ничего не смыслю. В жизни ничем таким не занимался. Здесь, в Колорадо, войн не бывает. Ну, то есть войн между людьми.
Однако эльфийский воин упорно хранил молчание.
— С чего он только меня-то выбрал? — растерянно продолжал Седрах, хрустнув пальцами. — Я же в королевских делах пень пнем! Какой черт его дернул? Почему он другого кого не назвал?
— Потому что поверил в тебя, — откликнулся эльф. — Ты привел его к себе в дом, вымокшего и замерзшего. Он понял, что ты не хочешь, не ждешь за это никакой награды, а тех, кто дает и не просит ничего взамен, на свете считаные единицы.
— Вот оно как…
Седрах надолго умолк и задумался. Наконец он поднял взгляд.
— Но как же моя автозаправка? А дом? И что скажут люди — Дэн Грин и Папаша там, у себя в магазине…
Эльфийский воин шагнул назад, за пределы освещенного круга.
— Я должен идти. Час уже поздний, а по ночам из берлог выходят на промысел тролли, и мне лучше держаться поближе к другим.
— Да-да, конечно, — пробормотал Седрах.
— Зная, что старый король мертв, тролли ничего не боятся. Рыщут повсюду. Не щадят никого.
— Где, говоришь, встреча назначена? В какое время?
— Возле Великого Дуба. Сегодня ночью, как только луна, скрывшись за горизонтом, покинет небо.
— Пожалуй, приду, — решил Седрах. — Наверное, ты прав. Негоже королю эльфов подводить собственное королевство в минуту крайней нужды.
Однако, оглядевшись вокруг, он обнаружил, что эльфийский воин исчез.
Одолеваемый сомнениями, ошарашенный, слегка напуганный размахом событий, Седрах двинулся вдоль шоссе. У первой из каменных ступеней, ведущих к дому, он остановился.
— А ведь этот старый огромный дуб как раз посреди фермы Финеаса! Что же Финеас скажет?
Но он, как-никак, эльфийский король, а в холмах собираются тролли! Замерев, Седрах вслушивался в шорохи ветра, игравшего в кронах деревьев по ту сторону шоссе, резвившегося над дальними склонами, среди гребней холмов.
Тролли? Неужто где-то там, во тьме ночной, действительно рыщут, поднимают голову тролли, осмелевшие, не боящиеся ничего и никого?
Похоже, живется королю эльфов не сладко…
Крепко сжав губы, Седрах двинулся к дому. Как только нога его коснулась верхней ступеньки, последние лучи солнца погасли. Настала ночь.

Выглянув за окно, Финеас Джадд выругался, покачал головой, бросился к двери и выбежал на крыльцо. Через нижнее поле, держась коровьей тропы, в холодном свете луны неспешно брел к дому человек — пусть смутно, однако знакомый.
— Седрах! — окликнул идущего Финеас. — Что стряслось? Что тебя занесло сюда среди ночи?
Седрах, остановившись, упрямо упер в бока сжатые кулаки.
— Шел бы ты домой, — сказал Финеас. — Что тебе взбрело в голову?
— Прости, Финеас, — ответил Седрах. — Прости, что пришлось пройти твоим полем, но мне нужно встретиться кое с кем возле старого дуба.
— Сейчас? Среди ночи?!
Седрах склонил голову.
— Да что ж стряслось с тобой, Седрах? С кем ты, скажи на милость, собрался встречаться посреди ночи на моей ферме?
— Меня, понимаешь, эльфы там ждут. Нам нужно составить план войны с троллями.
— Ну, будь я проклят!..
С этими словами Финеас Джадд вернулся в дом и громко захлопнул за собой дверь. Долгое время стоял он у порога в раздумьях, а после вновь вышел на крыльцо.
— Так куда ты, говоришь, направляешься? Нет, конечно, не хочешь — не говори, но я просто…
— У старого дуба меня ждут эльфы. Нам нужно собрать общий совет насчет войны против троллей.
— Да, в самом деле. Тролли. За троллями глаз да глаз нужен…
— Тролли повсюду. От троллей нигде спасу нет, — кивнув, подтвердил Седрах. — Раньше я знать об этом не знал, а ведь о них забывать нельзя — они-то о нас не забудут. Они постоянно что-нибудь замышляют, в оба глаза за нами следят…
Финеас, утратив дар речи, разинул рот.
— О, кстати, — продолжал Седрах. — Возможно, меня не будет какое-то время. Смотря сколько все это дело займет. Раньше мне, понимаешь, воевать с троллями не доводилось, поэтому точно сказать не могу. Но я вот думаю: ты ведь не против приглядеть за заправкой, пока меня нет? Где-нибудь дважды в день. Разок с утра и разок вечером — заверни уж, проверь, не вломился ли кто в павильон, не стряслось ли чего.
— То есть ты уезжаешь куда-то? — Финеас быстрым шагом спустился с крыльца. — А с троллями что за история? Отчего тебя дома не будет?
Седрах терпеливо повторил все, что сказал.
— Но чего ради? Ты тут при чем?
— При том, что я — король эльфов. И должен возглавить их.
За этим последовала долгая пауза.
— Понятно, — в конце концов проговорил Финеас. — Да, верно, об этом ты уже говорил. Однако, Седрах, отчего бы тебе не зайти в дом? Про троллей расскажешь подробнее, кофейку выпьем и…
— Кофейку?
Седрах поднял взгляд к бледной луне над головой — к луне, к суровому, мрачному небу. Все вокруг словно вымерло, ночь выдалась зверски холодной, а времени до захода луны оставалось еще порядком.
Седраха пробрала дрожь.
— Ночь вон какая холодная, — будто подслушав его мысли, продолжал уговоры Финеас. — Не для прогулок погодка. Идем в дом…
— И то верно, время у меня еще есть, — согласился Седрах, — а чашка кофе вовсе не повредит. Только долго рассиживаться некогда…

Вытянув ноги, Седрах удовлетворенно вздохнул.
— Да, Финеас, кофе у тебя замечательный.
Финеас тоже сделал глоток и отодвинул чашку. В гостиной — опрятной комнатке с темными, серыми, скучными, никого не волновавшими картинами на стенах, — было тепло и уютно. В углу стояла небольшая фисгармония с аккуратной, ровной стопкой нотных тетрадей сверху.
Заметив инструмент, Седрах заулыбался.
— Выходит, ты до сих пор играешь?
— Нет, теперь уж мне не до музыки, да и меха барахлят. Одна педаль западает вечно.
— Давай починю как-нибудь, когда время будет. Только не сегодня.
— Да, неплохо бы, — согласился Финеас. — Я как раз думал тебя попросить.
— Помнишь, как ты наяривал «Вилию», а Дэн Грин пошел плясать с той леди, работавшей у Папаши в летний сезон? Которая гончарную мастерскую хотела открыть?
— Еще бы, — подтвердил Финеас.
Вскоре Седрах отодвинул в сторонку кофейную чашку и беспокойно заерзал.
— Хочешь еще кофе? — тут же спросил Финеас и поднялся с кресла. — Самую малость, а?
— Ну, разве что пару глотков. Мне уже совсем скоро идти пора.
— Ночь-то не для прогулок. Вон холод какой.
Седрах выглянул за окно. Снаружи стемнело сильнее прежнего, луна почти скрылась за горизонтом, поля сделались черны как смоль. Седрах передернулся.
— Не могу с тобой не согласиться, — сказал он.
Финеас поспешно развернулся к нему.
— Послушай, Седрах. Отправляйся-ка ты домой, в тепло. А с троллями в другой раз повоюешь. Сам же сказал: от них нигде спасу нет, они повсюду. А если так, отчего не заняться ими чуть попозже, когда погода улучшится? Когда не так холодно будет?
Седрах устало потер виски.
— Знаешь, мне все это кажется каким-то безумным кошмарным сном. Когда я завел манеру болтать об эльфах и троллях? Когда все это началось?
Голос его звучал тише и тише. Встряхнувшись, Седрах медленно поднялся на ноги.
— Спасибо за кофе. Здорово согревает. И разговору я тоже рад. Прямо как в старые времена… Помнишь, раньше мы с тобой часто здесь точно так же сидели.
— Так ты… идешь? — с легкой запинкой спросил Финеас. — Домой?
— Да, пора, пожалуй. Поздно уже.
Вскочив на ноги, Финеас приобнял Седраха за плечо и увлек к двери.
— Вот и ладно. Ступай-ка, Седрах, домой. А перед сном прими ванну погорячее, и все будет в порядке. И может, еще глоток бренди, чтобы кровь разогреть.
Финеас распахнул парадную дверь, и оба неторопливо сошли с крыльца на холодную черную землю.
— Да, пойду я, наверное, — сказал Седрах. — Спокойной ночи…
— Вот-вот. Ступай домой, — откликнулся Финеас, хлопнув его по плечу. — Беги прямо домой, прими горячую ванну и сразу в постель.
— Прекрасная мысль. Спасибо, Финеас. Спасибо тебе за заботу.
С этими словами Седрах бросил взгляд в сторону ладони Финеаса на собственном плече. Казалось бы, подобные проявления дружеских чувств для них остались в далеком прошлом…
Приглядевшись к ладони друга внимательнее, Седрах озадаченно наморщил лоб.
Ладонь Финеаса оказалась громадна, груба, а руки от плеча до запястья, наоборот, коротки. Притупленные пальцы заканчивались обломанными, потрескавшимися ногтями, почти черными — по крайней мере, такими они казались в свете луны.
Седрах поднял взгляд на Финеаса.
— Странно, — пробормотал он.
— Что странно, Седрах?
Освещенное лунным лучом, лицо Финеаса сделалось необычайно тупым, звероподобным. Отчего Седрах прежде ни разу не замечал этой торчащей вперед, тяжелой квадратной челюсти? А кожа? Желтая, шершавая, точно пергамент. Глаза за стеклами очков холодны, безжизненны, будто пара камешков, уши — как лопухи, жесткие сальные волосы сплошь в колтунах…
Отчего же Седрах ни разу прежде не замечал всего этого? Наверное, оттого, что еще никогда не видел Финеаса при свете луны!
Отступив на шаг, Седрах окинул взглядом старого друга. С расстояния в несколько футов Финеас Джадд казался на удивление приземистым, коренастым, ноги чуть кривоваты, ступни огромны, будто лягушачьи ласты, и мало этого…
— Что с тобой? — заподозрив неладное, встревожился Финеас. — Что стряслось?
Да уж, стряслось так стряслось! А ведь он, Седрах, и этого за все годы дружбы ни разу не замечал. От Финеаса Джадда слабо, однако отчетливо веяло едкой вонью — запахом гнили, падали, затхлой сырости.
Седрах, не торопясь, огляделся вокруг.
— Со мной? — повторил он. — Да нет, со мной полный порядок.
У стены дома обнаружился старый, наполовину рассохшийся бочонок для дождевой воды. Седрах двинулся к нему.
— Нет, Финеас, со мной-то порядок полный…
— Ты что задумал?
— Я?
Выдернув из обручей бочарную клепку, Седрах перехватил ее поудобнее и направился к Финеасу.
— Я — король эльфов. А вот ты… Ты кто таков?
Финеас с ревом взмахнул смертоносными, огромными, точно лопаты ручищами и бросился в бой.
Седрах с маху огрел его бочарной клепкой по темечку. Финеас взвыл от боли и ярости.
Треск дерева заглушил громкий топот, и из подвала дома хлынула, вприпрыжку ринулась наружу орда разъяренных, темнокожих, сгорбленных тварей — приземистых, мускулистых, широких в кости, с огромными ступнями и головами. Едва увидев волну темных созданий, рвущихся на двор из Финеасова подпола, Седрах с первого взгляда понял, кто они.
— На помощь! — во всю глотку закричал он. — На помощь! Тролли!
Окружившие Седраха со всех сторон тролли хватали его, дергали, взбирались на плечи, молотили в лицо и в грудь.
Седрах принялся лихорадочно отбиваться от них бочарной клепкой, расшвыривать троллей пинками, обрушил на них град ударов. Казалось, их сотни, а то и тысячи. Сколько ни бей их, из-под дома Финеаса нескончаемой черной лавиной, сверкая глазищами, поблескивая клыками в свете луны, валили все новые и новые.
— На помощь! — снова, уже куда тише, крикнул Седрах.
Дышал он с трудом, сердце в груди колотилось, будто вот-вот разорвется. Один из троллей впился зубами в запястье, вцепился в плечо. Отшвырнув его, Седрах разметал пинками орду, цеплявшуюся за штанины, и вновь заработал бочарной клепкой.
Но вот один из троллей ухитрился повиснуть на его оружии. Еще дюжина, бросившись ему на подмогу, ухватились за клепку, дернули что было сил. В отчаянии Седрах рванул клепку на себя. Еще немного, и ему не выстоять. Тролли навалились со всех сторон, грудой, карабкались на плечи, цеплялись за пальто, гроздьями висли на руках, на ногах, тянули за волосы…
И тут откуда-то издали донесся, отразившись эхом от склонов холмов, высокий, чистый зов золотой трубы.
Тролли вмиг замерли, прекратили бой. Один мешком свалился с загривка Седраха. Другой отпустил его руку.
Трубный зов зазвучал вновь — на сей раз куда громче, ближе.
— Эльфы! — прохрипел кто-то из троллей и, скрежеща зубами, в ярости брызжа слюной, двинулся на звук.
— Эльфы!
Буйной, растущей, набирающей силу волной, скаля клыки, растопырив когти, воинство троллей устремилось вперед, навстречу эльфийским колоннам. Эльфы, сломав строй, разразились пронзительными, тоненькими, исполненными дикой радости воплями и тоже бросились в битву. Еще миг, и лавина троллей сошлась с ними вплотную — тролль против эльфа, когти-лопаты против золотого меча, клыкастые челюсти против кинжала.
— Бей эльфов!
— Смерть троллям!
— Вперед!
— Круши!
Седрах отчаянно отбивался от троллей, по-прежнему цеплявшихся за него. Устал он здорово, дышал тяжело, с трудом, однако бил, колотил, лягал и топтал, раскидывал троллей в стороны, — кого в воздух подбрасывал, кого швырял оземь.
Долго ли продолжалось сражение, Седрах не знал. Казалось, он тонет в море темнокожих тварей, округлых, точно горшки, зловонных, хватающих его, рвущих, кусающих, дергающих то за нос, то за волосы. Бился он молча, зло стиснув зубы.
Столкнувшись с ордой троллей, эльфийские легионы разбились на небольшие отряды и продолжали бой. Вопли сражавшихся и лязг оружия зазвучали со всех сторон.
Вдруг Седрах, прекратив бой, поднял голову, неуверенно огляделся. Все вокруг замерло, стихло. Бой завершился.
На руках и ногах его осталась висеть пара троллей, и Седрах огрел одного бочарной клепкой. Тролль, взвыв, шлепнулся на землю. Покачнувшись, Седрах ухватил за шкирку последнего тролля, упорно цеплявшегося за его плечо.
— А ну-ка! — прохрипел он, не без труда оторвав от себя тролля и швырнув его высоко вверх.
Рухнув на землю, тролль проворно засеменил прочь и скрылся во мраке.
Все кончилось. Троллей вокруг не осталось ни одного. Над черными, залитыми лунным светом полями воцарилась мертвая тишь.
Седрах устало опустился на подвернувшийся под ноги камень. Каждый вдох отдавался в ребрах ноющей болью, перед глазами плавали красные пятнышки. Из последних сил нащупав в кармане носовой платок, Седрах вытер взмокший лоб и шею, сомкнул веки и медленно покачал головой.
Открыв глаза, он увидел идущих к нему, вновь собирающихся вместе эльфов. Досталось эльфийскому воинству здорово: все растрепаны, в синяках, золотые доспехи продырявлены, рассечены, шлемы помяты либо вовсе потеряны, от большей части алых плюмажей не осталось даже следа, а уцелевшие надломлены, свисают книзу…
Однако сражение кончилось. Война завершилась победой. Рассеянная орда троллей с позором бежала.
Седрах с трудом поднялся на ноги. Эльфийские воины, выстроившиеся вокруг, взирали на него в безмолвном почтении. Пряча платок в карман, Седрах вновь пошатнулся, и один из эльфов поддержал его под локоть.
— Спасибо тебе, — пробормотал Седрах. — Спасибо тебе огромное.
— Тролли повержены, — с благоговением, будто не веря собственным же словам, объявил один из эльфов.
Седрах обвел эльфов взглядом. Их было много, куда больше, чем он видел прежде: очевидно, на бой вышли все до единого. Суровые, под стать торжественности момента лица, безмерная усталость во взглядах…
— Да, разбежались они, это уж точно, — кое-как отдышавшись, откликнулся Седрах. — А ведь еще бы чуть-чуть, и… Какая радость, что вы, ребята, вовремя появились. Меня ведь, пока я бил их в одиночку, едва не прикончили, а?
— Король эльфов один выстоял против всего воинства троллей! — тоненько провозгласил кто-то из эльфов.
— А? — слегка опешив, переспросил Седрах, но тут же заулыбался. — Да, верно. Поначалу-то я дрался с ними сам по себе. И правда, один сдержал троллей, все их проклятое воинство. Надо же…
— И это еще не все, — сказал другой эльф.
Седрах заморгал.
— Не все?
— Взгляни, о король, могущественнейший среди эльфов! Сюда, сюда, направо.
Эльфы повели Седраха за собой.
— Что тут у вас? — пробормотал Седрах, сощурившись и опустив взгляд, но не сумев ничего разглядеть в темноте. — Факела у кого-нибудь не найдется?
Несколько эльфов с крохотными сосновыми факелами подошли ближе и…
Перед Седрахом, на промерзшей земле, лежал навзничь Финеас Джадд. Остекленевшие глаза его безжизненно взирали в ночное небо; окоченевшее неподвижное тело оказалось холодным, как лед.
— Он мертв, — торжественно объявил один из эльфов.
Встревоженный до глубины души, Седрах невольно сглотнул, лоб его тут же покрылся капельками холодного пота.
— Боже правый! Мой старый дружище! Что я наделал!
— Ты победил, поверг Великого Тролля.
Седрах осекся.
— Я… что?!
— Ты убил в поединке Великого Тролля — вождя, предводителя троллей.
— Такого еще не бывало! — в восторге воскликнул кто-то из эльфов. — Великий Тролль прожил многие сотни лет. Никому и в голову не приходило, что он смертен. Этот день — величайший день в нашей истории!
Все эльфы до одного взирали на неподвижное тело в благоговении — в благоговении с изрядной примесью страха.
— Да ладно вам, — пролепетал Седрах. — Это же всего-навсего Финеас Джадд…
Однако стоило вспомнить, во что совсем недавно превратилось лицо Финеаса, старого друга, едва его коснулся луч заходящей луны, спина вмиг покрылась гусиной кожей.
— Смотри!
Один из эльфов, нагнувшись, расстегнул на груди Финеаса жилет синей саржи и широко распахнул его вместе с пальто.
— Смотри! Видишь?
Седрах склонился пониже, пригляделся…
И ахнул.
Под синим саржевым жилетом Финеаса Джадда обнаружился кольчужный доспех, затейливая сеть из переплетенных меж собой древних, рыжих от ржавчины железных колец, плотно облегавшая бочкообразную грудь. Кольчугу украшала круглая бляха с потемневшей, изъеденной временем, заросшей грязью и ржавчиной гравировкой — с заплесневелым, полустертым гербом в виде совиной лапы, скрещенной с ядовитым грибом.
С гербом Великого Тролля.
— Боже правый, — выдохнул Седрах. — И я его, значит, убил…
Долгое время он молча смотрел себе под ноги. Но вот в голове его забрезжила кое-какая мысль. Выпрямившись, Седрах расправил плечи и улыбнулся.
— Что с тобой, о король? — пропищал один из эльфов.
— Я тут вот что подумал, — откликнулся Седрах. — Раз уж… раз уж Великий Тролль мертв, а воинство троллей бежало…
Запнувшись, он оборвал фразу на полуслове. Эльфы тоже молчали в ожидании продолжения.
— Раз так, мне и подумалось: может, если я вам больше не нужен…
Эльфы почтительно слушали.
— О чем же подумал ты, о могучий король? Продолжай.
— Может, раз так, теперь я могу вернуться к себе, на заправку, а королем пускай будет кто-то другой? — с надеждой оглядев эльфов, закончил Седрах. — Как по-вашему, а? Раз уж войне конец, раз он мертв… Что скажете?
Эльфы надолго умолкли, в унынии глядя под ноги. Никто из них не проронил ни слова. Наконец они двинулись прочь, принялись собирать знамена и вымпелы.
— Да, ты можешь вернуться к себе, — негромко сказал один их них. — Война окончена. Тролли побеждены. Раз так, ты вполне можешь вернуться назад, на заправочную станцию, если того пожелаешь.
Вздохнув с облегчением, Седрах выпятил грудь, заулыбался от уха до уха.
— Спасибо! Вот это здорово! Просто здорово! В жизни не слышал новости лучше!
Потирая ладони, дуя на окоченевшие пальцы, он сделал шаг назад.
— Большущее вам спасибо, — продолжил он, улыбаясь безмолвным эльфам, обступавшим его кольцом. — Ладно. Побегу я, пожалуй. Час поздний, и холодно зверски, и ночь нынче выдалась не из легких… а вы… Вы заходите. Увидимся!
Эльфы молча склонили головы.
— Вот и прекрасно. Ну что ж, доброй вам ночи.
Развернувшись, Седрах отыскал взглядом коровью тропу, двинулся к ней, а на ходу оглянулся и помахал эльфам.
— А бой-то какой был, а? Здорово мы им всыпали!
С этим он быстро, упруго зашагал вдоль тропы, но вскоре снова остановился, оглянулся назад и помахал рукой.
— Рад, что сумел вам помочь! Доброй ночи!
Один или двое эльфов помахали ему в ответ, но никто не сказал ни слова.

Седрах Джонс медленно плелся к своему дому. С вершины холма он уже мог разглядеть и шоссе, по которому мало кто ездил, и заправочную станцию, ветшающую с каждым днем, и дом, который, вполне может статься, развалится еще при его жизни — ведь прибыли-то ни на ремонт, ни на покупку чего получше не хватит…
Развернувшись на месте, он поспешил назад, навстречу ночной тишине.
Эльфы так и стояли на том же месте. Никто из них не ушел.
— А я как раз надеялся, что вы еще тут, — вздохнув с облегчением, сказал Седрах.
— А мы надеялись, что ты не уйдешь, — откликнулся один из воинов.
Седрах поддел ногой камешек. Камешек заскакал, откатился в сторону, и вокруг вновь воцарилась напряженная тишина. Эльфы молчали, не сводя с Седраха глаз.
— Не уйду? — переспросил Седрах. — А я — король эльфов?
— Так ты останешься нашим королем? — воскликнул кто-то в толпе.
— Понимаете, меняться человеку моих лет нелегко. Вдруг бросить торговлю бензином и стать королем… Поначалу страшновато казалось. Но теперь я уже не боюсь.
— Значит, останешься? Останешься с нами?
— Ну конечно, — отвечал Седрах Джонс.
С воплями ликования эльфы, державшие над головами факелы, выстроились кольцом. Пламя факелов осветило носилки вроде тех, на которых возили прежнего короля эльфов, только гораздо больше, достаточно просторные для человека. Возле каждой из ручек, гордо подставив под нее плечи, замерли в ожидании по нескольку дюжин воинов.
Один из эльфов, сияя от радости, поклонился Седраху.
— Это тебе, государь.
Седрах вскарабкался на носилки. Конечно, идти пешком было бы куда удобнее, но он понимал: именно так подданным хочется доставить его в Эльфийское Королевство.

Колония[29]

Склонившись к бинокулярному микроскопу, майор Лоуренс Холл повернул верньер тонкой настройки.
— Любопытно, — пробормотал он.
— И еще как! Сидим на этой планете уже три недели, а вредоносные формы жизни до сих пор не нашли!
Обнаружив уголок, свободный от чашек Петри с культурами, лейтенант Френдли присел на край лабораторного стола.
— Ну и местечко! — продолжал он. — Ни болезнетворных бактерий, ни вшей, ни мух, ни крыс, ни…
— Ни виски, ни кварталов красных фонарей, — закончил Холл, оторвавшись от микроскопа. — Действительно, место славное. Я был уверен, что в этом вот вареве непременно обнаружится нечто вроде терранских палочек брюшного тифа. Или, скажем, тех марсианских спирохет, возбудителей песчаной гангрены.
— Однако планета совершенно безвредна. Знаете, я уже думаю: может, это и есть те самые райские кущи, откуда вышли наши предки?
— Вернее сказать, не вышли, а были выставлены.
Подойдя к окну лаборатории, Холл окинул взглядом пейзаж за стеклом. Следовало признать, зрелище открывалось впечатляющее. Покатые, поросшие лесом холмы, мириады цветов и лиан, водопады, висячие мхи, многие акры цветущих плодовых деревьев, озера… Поверхность Лазурной Планеты, как окрестили ее первооткрыватели, экипаж разведывательного судна, шесть месяцев тому назад, исследователи всеми силами старались сохранить в первозданном виде.
Холл шумно вздохнул.
— Славное место. Я бы не прочь когда-нибудь вернуться сюда.
— Да, тут и Терра малость пустынной кажется.
Френдли вытащил сигареты, но тут же спрятал пачку в карман.
— Знаете, на меня эти места действуют как-то странно. Курить совсем неохота. Наверное, из-за окружения. Чистота вокруг просто… просто дьявольская. Безупречная. Как тут дымить сигаретой или бумажки разбрасывать, будто эти… «отдыхающие» на пикнике?
— «Отдыхающие» скоро подтянутся, — с новым вздохом сказал Холл и вернулся за стол, к микроскопу. — Попробую еще пару-другую культур. Может, где и отыщутся возбудители смертельно опасных болезней.
— Пробуйте. Не сдавайтесь, — кивнул лейтенант Френдли и спрыгнул со стола. — Загляну позже, поинтересуюсь, насколько вам посчастливилось. В Первом Зале сейчас общее совещание руководителей подразделений. Руководство почти готово дать ЭС добро на отправку сюда первой партии колонистов.
— «Отдыхающих»…
— Боюсь, что да, — с невеселой усмешкой подтвердил Френдли.
Дверь за ним затворилась, эхо шагов в коридоре стихло, и Холл остался в лаборатории совершенно один.
Посидев, поразмыслив, он наклонился, снял с предметного столика микроскопа очередное стекло, выбрал новое и поднес его к свету, чтобы прочесть ярлычок. В лаборатории было тепло и тихо. Пол заливал солнечный свет, падавший внутрь из-за окон. Деревья снаружи чуть колыхались на легком ветру. От всего этого изрядно клонило в сон.
— Да уж, сколько этих «отдыхающих» развелось, — проворчал он, вставляя предметное стекло в зажимы. — И каждый, едва заявившись сюда, примется рубить деревья, рвать цветы, плевать в озера, жечь траву. Причем даже обычный насморк, пустяковую вирусную инфекцию подцепить нет риска…
И тут он осекся на полуслове, поперхнулся, закашлялся.
А все потому, что стальные окулярные трубки микроскопа внезапно сомкнулись на его шее, крепко стиснули горло. Едва не задохнувшись, Холл вцепился в них, дернул, однако те неумолимо впивались в шею, смыкались, давили, душили, словно клешни капкана.
Швырнув микроскоп об пол, Холл вскочил на ноги. Микроскоп проворно пополз к нему и ухватил его за лодыжку. Стряхнув его подошвой свободной ноги, Холл выхватил из кобуры бластер.
Микроскоп устремился прочь, покатил по полу на рубчатых колесиках настройки. Холл выстрелил ему вслед. Микроскоп исчез, превратившись в облачко мельчайшей металлической пыли.
— Господи милосердный! — Устало опустившись в кресло, Холл утер взмокший лоб и помассировал горло. — Что это за… что это за чертовщина?!
* * *
Зал совещаний был набит до отказа. Сегодня здесь собрались все служащие подразделения, исследовавшего Лазурную Планету. Коммандер Стелла Моррисон ткнула кончиком тонкой пластиковой указки в огромную топографическую карту.
— Вот эта продолговатая равнина — идеальное место для крупного города. Близко к воде, и погодные условия достаточно разнообразны, чтоб поселенцам было о чем посудачить. Здесь обнаружены богатые залежи всевозможных минералов, так что колонисты смогут построить собственную промышленность и не зависеть от импорта. Вон там — крупнейший лесной массив на планете. Если у них найдется хоть сколько-нибудь здравого смысла, трогать его они не станут, но если решат пустить на газеты, это уже не наша печаль.
Коммандер Моррисон обвела взглядом безмолвный зал.
— Давайте подойдем к делу практически. Некоторые из вас полагают, что нам не стоит давать Эмиграционной Службе добро на заселение, что эту планету лучше сохранить для себя и вернуться сюда со временем. Мне бы хотелось этого не меньше, чем любому из здесь сидящих, однако тогда всех нас ждут серьезные неприятности. Планета принадлежит не нам. Мы прибыли сюда для выполнения определенных работ, а по их завершении двинемся дальше. Работы почти окончены, и потому о мечтах давайте забудем. Нам с вами осталось только дать отмашку ЭС и собрать чемоданы.
— А результаты бактериологического анализа уже получены? — спросил Вуд, заместитель командующей.
— Разумеется, результатов мы непременно дождемся. Но до сих пор, насколько мне известно, никаких болезнетворных микроорганизмов на планете не обнаружено. Полагаю, мы вполне можем без проволочек связаться с ЭС. Пусть отправляют транспорт, чтоб забрать нас и доставить сюда первую партию поселенцев. Не вижу причин для…
Тут Моррисон осеклась. В зале поднялся ропот, собравшиеся повернулись к дверям.
Коммандер Моррисон сдвинула брови.
— Майор Холл! Позвольте напомнить: прерывать ход совещаний не позволено никому!
Холл покачнулся из стороны в сторону, оперся на ручку дверей и безучастно оглядел зал. Вскоре его остекленевший взгляд отыскал лейтенанта Френдли, сидящего в средних рядах.
— Подите сюда, — прохрипел он.
— Кто? Я?
Съежившись, Френдли поглубже вжался в спинку кресла.
— Объяснитесь, майор. Что все это значит? — в возмущении прорычал заместитель командующей, Вуд. — Вы пьяны или… — Тут он заметил бластер в руке Холла и разом осекся. — Что случилось, майор?
Встревоженный лейтенант Френдли вскочил, подбежал к Холлу, схватил его за плечо.
— Что с вами? Что стряслось?
— Идемте в лабораторию.
Лейтенант окинул окаменевшее лицо друга пристальным взглядом.
— Вы обнаружили что-то новое? Что?
— Идемте.
Холл вышел в коридор, и Френдли послушно двинулся за ним следом. Толкнув дверь лаборатории, Холл медленно, нерешительно переступил порог.
— Да в чем же дело? — повторил Френдли.
— Микроскоп…
— Микроскоп? Что «микроскоп»? — Протиснувшись мимо Холла в лабораторию, Френдли оглядел помещение. — Куда он подевался?
— Пропал.
— Как пропал?
— Я сжег его.
— Сожгли? — Френдли уставился на майора во все глаза. — Ничего не пойму. Зачем?
Холл открыл было рот, но не издал ни звука.
— С вами все в порядке? — встревоженно спросил Френдли.
Наклонившись, он снял с полки под лабораторным столом черный пластиковый футляр и вынул из него микроскоп.
— Погодите, это что, розыгрыш? В каком смысле «сожгли»? Вот же он, на своем месте. Объясните, что происходит? Вы разглядели что-то на приборном стекле? Бактерии обнаружили? Вредоносные? Опасные для жизни?
Холл с опаской подошел к микроскопу. Да, микроскоп тот самый. Его микроскоп. Вон щербинка над ручкой тонкой настройки. И один из зажимов на предметном столе слегка погнут.
Не веря своим глазам, майор коснулся микроскопа пальцем. Пять минут тому назад этот самый микроскоп пытался его прикончить, а он сам, своими руками сжег, испепелил его без остатка.
— По-моему, вам психику стоит проверить, — встревоженно сказал Френдли. — Тут явно посттравматический стресс налицо, если не что-то худшее.
— Наверное, вы правы, — пролепетал Холл.
* * *
Робопсихиатр загудел, зажужжал, обобщая данные и делая выводы. Наконец его индикаторы моргнули, сменили цвет с красного на зеленый.
— И что же? — с нетерпением спросил Холл.
— Серьезное нарушение психического равновесия. Коэффициент нестабильности выше десяти.
— То есть за гранью опасности?
— Да. Опасность начинается с показателя восемь. Десять наблюдается крайне редко, особенно у пациентов вашего склада. Обычно ваш коэффициент нестабильности не превышал четырех.
— Я помню, — устало кивнул Холл.
— Если бы вы предоставили мне больше данных…
Холл стиснул зубы.
— Больше я ничего сообщить не могу.
— Сокрытие информации в ходе проверок психического состояния противозаконно, — сварливо напомнил робот. — Таким образом вы намеренно искажаете полученные результаты.
Холл поднялся на ноги.
— Больше я не могу сообщить ничего. Однако ты действительно зафиксировал серьезное нарушение психического равновесия?
— Мной зафиксировано психическое расстройство высокого уровня. Но что это значит и в чем его причины, я сказать не могу.
— Спасибо.
Выключив робота, Холл направился к себе в каюту. Голова его шла кругом. Может, он был не в себе? Но ведь из бластера-то стрелял вовсе не в пустоту! Позже он проверял атмосферу в лаборатории и обнаружил в воздухе взвесь микроскопических частиц металла, особенно насыщенную возле того места, где выстрел разнес в пыль микроскоп.
Но как подобное могло произойти? Оживший микроскоп, микроскоп-убийца… бред какой-то!
Тем более после Френдли вынул микроскоп из футляра, целый и невредимый. Однако как он попал в футляр?
Избавившись от мундира, Холл отправился в душ и, стоя под струями горячей воды, продолжил раздумья. Робопсихиатр диагностировал серьезное нарушение психического равновесия, но это вполне могло быть не причиной, а результатом случившегося. Начал он было рассказывать Френдли всю правду, но тут же умолк. Глупо рассчитывать, что кто-нибудь поверит в такую историю.
Выключив воду, он потянулся к вешалке с полотенцами.
Полотенце захлестнуло его запястье, дернуло, увлекая к стене. Шероховатая ткань залепила ноздри и рот. Холл судорожно вцепился в нее, рванул раз-другой, и полотенце тут же ослабило хватку. Не устояв на ногах, Холл поскользнулся, упал и чувствительно приложился виском о стену. В глазах вспыхнули искры, голову пронзила страшная боль.
Сидя в луже теплой воды, Холл поднял взгляд к вешалке для полотенец. Полотенце висело, не шевелясь, как и все остальные. Три полотенца в ряд, совершенно неотличимые одно от другого, одинаково неподвижные… Уж не почудилось ли ему?
Кое-как встав, Холл потер ушибленный висок, с опаской обогнул вешалку, бочком выскользнул из душевой в спальню и осторожно вынул из диспенсера свежее полотенце. На вид совершенно нормальное… Вытершись, он принялся одеваться.
Поясной ремень стиснул, сдавил его талию. Отменно прочный, снабженный металлическими звеньями, ремень надежно удерживал и легинсы, и кобуру с бластером. Сцепившись в схватке, Холл и ремень безмолвно покатились по полу. Ремень хлестал, стегал Холла концами, словно разъяренная металлическая гадюка. В конце концов Холлу удалось дотянуться до бластера.
Ремень тут же обмяк. Холл сжег его выстрелом и, жадно хватая ртом воздух, без сил рухнул в кресло.
Подлокотники кресла сомкнулись вокруг туловища, сдавили ребра, но на сей раз бластер Холл держал наготове. После шестого выстрела кресло разжало хватку, и он вновь смог встать.
Долгое время стоял он, полуодетый, посреди спальни и никак не мог отдышаться. Грудь его вздымалась и опадала в такт каждому вдоху.
— Этого же не может быть, — прошептал он. — Должно быть, я не в своем уме.
Наконец он натянул легинсы, надел башмаки и вышел в пустой коридор. Лифт поднял его на верхний этаж.
Коммандер Моррисон, сидевшая за столом, подняла взгляд. Стоило Холлу пройти сквозь рамку детектора, автомат системы безопасности разразился сигналом тревоги.
— Вы вооружены, — смерив Холла строгим взглядом, сказала Моррисон.
Взглянув на бластер в руке, Холл положил его на стол.
— Виноват.
— Что вам нужно? Что с вами происходит? Я получила результаты проверки вашего психического состояния. Там говорится, что в течение последних двадцати четырех часов ваш коэффициент психической нестабильности превысил десятибалльный порог, — продолжала Моррисон, не сводя с майора пристального взгляда. — Лоуренс, мы знаем друг друга не первый год. Что с вами случилось?
Холл шумно перевел дух.
— Стелла… сегодня, около часа тому назад, меня едва не задушил мой собственный микроскоп.
Голубые глаза Моррисон округлились от изумления.
— Что?!
— Затем, когда я выходил из душа, то же самое попыталось на свой лад проделать одно из полотенец. С полотенцем я справился, но пока одевался, поясной ремень…
Тут он умолк. Коммандер Моррисон поднялась на ноги.
— Охрана! — крикнула она.
Холл шагнул к ней.
— Подождите, Стелла, выслушайте же меня. Все это крайне серьезно. Сомнений быть не может: мои вещи четыре раза пытались меня убить. Самые обычные предметы вдруг стали угрозой для жизни. Может, это и есть то, что мы искали? Может, это и…
— Вас пытался задушить микроскоп?
— Да. Внезапно ожил и сдавил горло окулярными трубками.
Моррисон надолго умолкла.
— Происшедшее видел кто-нибудь, кроме вас?
— Нет.
— Что вы предприняли?
— Расстрелял его из бластера.
— Осталось ли от него что-нибудь?
— Нет, — неохотно признался Холл. — И мало этого, вскоре микроскоп вновь оказался на месте. В футляре. Точно такой же, как прежде.
— Понятно, — протянула коммандер Моррисон, кивнув двум охранникам, явившимся на ее зов. — Отведите майора вниз, к капитану Тейлору, и поместите под строгий арест до тех пор, пока нам не представится возможность отправить его на Терру для обследования.
Под ее безмятежным взглядом охранники защелкнули на запястьях Холла браслеты магнитных кошек.
— Прошу прощения, майор, — сказала Моррисон. — Пока вы не подтвердите истинность рассказанного хоть какими-то доказательствами, все это следует полагать результатом серьезного психического расстройства. Ну, а поскольку с охраной порядка на данной планете дела обстоят не слишком хорошо, оставлять психически больного человека на воле недопустимо. Вы можете натворить много бед.
Охранники повели Холла к двери. Сопротивляться он даже не думал. Все мысли заглушал гулкий звон в голове. Может, она права? Может, он действительно спятил?
Вскоре они подошли к канцелярии капитана Тейлора. Один из охранников нажал кнопку дверного звонка.
— Кто там? — резко проскрежетал робот электронной двери.
— Коммандер Моррисон приказала передать этого человека на попечение капитана.
Неловкая, робкая пауза и…
— Капитан Тейлор занят.
— Случай экстренный.
Робот защелкал контактами реле, принимая решение.
— Вы посланы командующей разведотрядом?
— Да. Открывай.
— Можете войти, — наконец уступил робот.
Ригели замков лязгнули, отодвинулись, один из охранников толчком распахнул дверь… и замер на месте.
Капитан Тейлор с посиневшим лицом, жутко пуча глаза, лежал на полу посреди кабинета. На виду оставались только его ступни и голова. Все тело капитана, от подбородка до самых колен, было обернуто красно-белым клетчатым половиком, с каждой секундой затягивавшимся все туже и туже.
Холл, бросившись на пол, вцепился в половик, потянул.
— Живей! — рявкнул он. — Тяните!
Все трое ухватились за край половика, дернули что было сил, но половик не сдавался.
— Помогите, — просипел Тейлор.
— Стараемся!
Поднатужившись, Холл с охранниками дернули снова. На сей раз половик выпустил жертву и, точно гусеница, пополз к двери, но один из охранников сжег его выстрелом из бластера.
Холл ринулся к видеофону, трясущимися пальцами набрал код экстренной связи с командующей.
Вскоре на экране появилось ее лицо.
— Глядите! — выдохнул Холл.
Моррисон с экрана устремила взгляд в сторону Тейлора, лежащего посреди комнаты, и двух охранников, упавших возле него на колено с бластерами в руках.
— Что… что происходит?
— На капитана напал половик, — с невеселой улыбкой ответил Холл. — Ну, и кто здесь спятил?
— Мы пошлем вниз отделение охраны, — моргнув, пообещала Моррисон. — Сию же минуту. Но как…
— Распорядитесь: пусть держат бластеры наготове. А еще лучше отдайте тот же приказ всем остальным и объявите общую тревогу.
* * *
На столе перед коммандером Моррисон легли в ряд четыре предмета: микроскоп, полотенце, пояс с металлическими вставками и небольшой половик в красно-белую клетку.
Моррисон нервно отодвинулась от них подальше.
— Майор, вы уверены, что…
— Сейчас с ними полный порядок, — заверил ее Холл. — Это и есть самое странное. Вот полотенце. Пару часов назад оно пыталось меня задушить. Я одолел его и сжег из бластера. Сжег без остатка. Однако вот оно, снова здесь. Такое же, каким было. Совершенно безобидное.
Капитан Тейлор с опаской пощупал край красно-белого половика.
— Да, это мой половик. Привезен с Терры. Подарок жены. Я… я в нем абсолютно уверен.
Собравшиеся переглянулись.
— Кстати, половик мы сожгли тоже, — напомнил Холл.
В кабинете воцарилось молчание.
— Тогда кто же напал на меня? — спросил капитан Тейлор. — Кто, если не половик?
— Существо, похожее на ваш половик, как две капли воды, — неторопливо проговорил Холл. — А существо, напавшее на меня, выглядело в точности как это полотенце.
Коммандер Моррисон поднесла полотенце поближе к свету.
— Это же самое обыкновенное полотенце! Напасть на вас оно никак не могло.
— Разумеется, не могло, — согласился Холл. — Мы прогнали эти предметы через все тесты, какие только сумели придумать. Сейчас каждый из них именно то, чем и должен быть. Структура, химический состав — без изменений. Совершенно стабильные неорганические объекты. Ожить и покуситься на нас ни один из них не способен.
— Но кто-то же покусился, — возразил Тейлор. — Кто-то же на меня напал! А кто, если не этот вот половик?

Лейтенант Доддс рылся в комоде в поисках перчаток. Торопился он страшно: всему разведотряду был объявлен экстренный сбор.
— Да куда же я их?.. — проворчал он. — Что за черт?!
Перчатки лежали себе на кровати, рядышком, да не одна пара — две, совершенно неотличимые одна от другой.
Доддс, сдвинув брови, почесал в затылке. Как же так? Второй пары у него не было. Другие, должно быть, чьи-то еще. Вчера вечером к нему заходил сыграть в карты Боб Уизли. Наверное, он и их забыл.
Экран видеосвязи вновь ожил, вспыхнул.
— Всему персоналу немедля собраться в главном корпусе! Всему персоналу собраться в главном корпусе!
— Сейчас, сейчас, — раздраженно буркнул Доддс.
Схватив пару перчаток, он быстро сунул в них руки. Как только последний палец отыскал свое место, увлекаемые перчатками руки потянулись к поясу, пальцы, сомкнувшись на рукоятке бластера, выхватили оружие из кобуры.
— Будь я проклят! — воскликнул Доддс.
Перчатки подняли бластер, направили ствол ему в грудь. Палец нажал на спуск. Грохнул выстрел. Половина грудной клетки Доддса исчезла, превратившись в облачко мельчайших кровавых брызг, и мертвое тело с гримасой изумления, застывшей на лице, медленно, плавно осело на пол.

Едва услышав завывания тревожной сирены, капрал Теннер поспешил через территорию к главному корпусу.
У входа в здание он задержался, чтоб снять сапоги с металлическими накладками, и озадаченно сдвинул брови. Возле дверей лежали два предохранительных коврика вместо одного.
Ладно, какая разница? Оба они одинаковы. Встав на один из ковриков, Теннер замер. Поверхность коврика обдала ступни и голени разрядом высокочастотного электротока, убивающего любые семена и споры, налипшие на одежду во время работы снаружи.
Завершив процедуру, капрал скрылся в здании.
Не прошло и минуты, как к входу подбежал лейтенант Фултон. Поспешно сбросив походную обувь, он встал на первый из ковриков, попавшийся на глаза.
Края коврика сомкнулись поверх его ступней.
— Эй! А ну пусти! — вскрикнул Фултон, пытаясь освободиться, но отпускать его коврик не пожелал.
Испуганный, Фултон выхватил бластер, однако стрелять себе по ногам ему вовсе не улыбалось…
— Помогите! — завопил он.
На помощь ему бросились двое солдат.
— В чем дело, лейтенант?
— Снимите с меня эту проклятую штуку!
Солдаты дружно расхохотались.
— Я не шучу, — внезапно побледнев, зарычал Фултон. — Он же мне кости ломает! Он же…
Тут его голос сорвался на визг. Солдаты вцепились в коврик изо всех сил. Фултон, не прекращая вопля, рухнул наземь, скорчился, судорожно засучил ногами. Наконец солдатам кое-как удалось оторвать угол коврика от его ступней.
К этому времени от ступней Фултона остались одни только кости — и то здорово пострадавшие, изъязвленные чем-то едким.

— Вот кое-что и выяснилось, — мрачно сказал Холл. — Все это форма органической жизни.
Коммандер Моррисон повернулась к капралу Теннеру.
— Итак, входя в здание вы обнаружили у дверей два коврика, а не один?
— Так точно, коммандер. Два. Встал, как положено, на… на один из них… и проследовал внутрь.
— Ваше счастье. Вам подвернулся настоящий. Без подвоха.
— Теперь нам нужно соблюдать особую осторожность, — продолжал Холл. — В оба глаза следить за дубликатами. Очевидно, эти создания, что бы они собой ни представляли, имитируют любые обнаруженные объекты. Маскируются наподобие хамелеонов.
— Две, — негромко пробормотала Стелла Моррисон, покосившись на пару ваз с цветами, по одной на каждом краю стола. — Трудновато будет отличить. Два полотенца, две вазы, два кресла… у нас же здесь куча одинаковых вещей, с которыми все в порядке. Десятки, сотни… и все дубликаты подлинны. Кроме одного.
— В этом-то и беда. В лаборатории я не заметил ничего необычного. Еще один микроскоп… выглядел совершенно обыкновенным. Ничем не выделялся среди прочего оборудования.
Коммандер отодвинулась подальше от одинаковых ваз.
— А они? Может, одна из них — тоже… как бы их лучше назвать…
— Да, парных вещей вокруг множество. Причем натуральных, естественных. Сапоги. Одежда. Мебель… отчего я и не заметил лишнего кресла в спальне. Оборудование. Как тут с уверенностью отличишь настоящее? А иногда…
На засветившемся экране видеофона возникло лицо заместителя командующей, Вуда.
— Стелла, еще погибший.
— Кто на сей раз?
— Один из офицеров, лейтенант Доддс. Растворен без остатка, если не считать бластера и пары пуговиц.
— То есть уже третий, — подытожила коммандер Моррисон.
— Если это органика, какой-либо способ ее уничтожения, безусловно, найдется, — в раздумьях пробормотал Холл. — Нескольких особей мы прикончили: выстрел из бластера для них, очевидно, смертелен, а значит, надежда у нас есть. Однако нам неизвестно, сколько их здесь еще. Пока уничтожено пять или шесть. Вполне возможно, это некая субстанция, способная к бесконечному делению наподобие протоплазмы.
— Значит, на данный момент?..
— На данный момент все мы в ее власти — или в их власти. Вот она, та самая смертельно опасная форма жизни. Неудивительно, что все остальное оказалось безвредным. Прочие виды подобному не соперники. Разумеется, у нас растений и насекомых, способных к мимикрии, тоже хватает — взять хоть венерианских слизней-невидимок, но чтоб до такой степени…
— Однако уничтожить их можно, вы сами так говорите. Значит, шанс у нас есть.
— Есть. Но для начала их нужно найти.
Холл оглядел кабинет. Вот, скажем, пара плащей-дождевиков на вешалке у дверей… а сколько их было минуту тому назад?
Опустив взгляд, Холл устало потер виски.
— Нужно искать какое-либо ядовитое или едкое вещество, уничтожающее их подчистую. Пригодное для распыления, как со слизнями-невидимками. Сидеть сложа руки и ждать нападения — смерти подобно.
Коммандер, оцепенев, устремила взгляд ему за спину.
Холл тоже оглянулся назад.
— Что стряслось?
— Два портфеля вон в том углу… второго я что-то не припоминаю. По-моему… по-моему, раньше там стоял только один, — пролепетала коммандер Моррисон, ошеломленно покачав головой. — Как же их отличать? От всего этого просто руки опускаются.
— Вам настоятельно необходимо выпить чего-нибудь покрепче.
Коммандер Моррисон заулыбалась.
— Идея неплоха, но…
— Что «но»?
— Не хочется мне руками ничего трогать. А то как знать… — С этими словами она пощупала рукоять бластера в поясной кобуре. — Так и тянет выхватить бластер и открыть стрельбу. По всему вокруг, что на глаза попадется.
— Паническая реакция. Что ж, нас действительно убивают. Убивают одного за другим.

Как только в наушниках прозвучал сигнал общей тревоги, капитан Унгер немедленно бросил работу, сгреб в охапку собранные образцы и поспешил назад, к «ведерку».
Машина обнаружилась ближе, чем ожидалось. Озадаченный, Унгер остановился. Да, вот он, небольшой вездеходик, яркого цвета, в форме сосновой шишки — гусеницы на пару дюймов ушли в мягкую почву, дверца распахнута…
Изо всех сил стараясь не обронить образцы, Унгер поспешил к вездеходу, поднял крышку багажного отделения, уложил туда ношу, обошел машину, прыгнул за руль и повернул выключатель.
Двигатель не завелся. Странное дело… с чего бы? Призадумавшись, Унгер еще раз повернул выключатель и тут заметил нечто, заставившее его вздрогнуть.
В паре сотен футов впереди, среди деревьев, стояло второе «ведерко», точно такое же, как то, в кабине которого сидел он. Насколько ему помнилось, именно там он вездеход и оставил. А где он сейчас? Как где — конечно, в машине. Только в другой. В машине коллег, тоже приехавших за образцами.
Унгер полез было наружу, но…
Дверца машины сомкнулась вокруг него. Спинка сиденья потянулась кверху, легла на макушку. Приборная панель обмякла, всколыхнулась, как студень, хлестнула в лицо, залепив рот и ноздри. Задохнувшись, Унгер сдавленно вскрикнул, забрыкался, забился, рванулся прочь, однако пузырящаяся, вязкая, теплая, будто живая плоть, влага волнами текла к нему отовсюду вокруг.
— Бульк!
Студенистая масса обволокла все тело, накрыла его с головой. «Ведерко» на глазах превращалось в жидкость. Собравшись с силами, Унгер попробовал освободить руки, но жидкость не отпускала.
Еще миг, и Унгера словно обожгло огнем. Кожа и мускулы начали растворяться, и тут ему стало ясно, что это за жидкость.
Сок. Желудочный сок. Он в брюхе какой-то твари.
— Отвернись! Не смотри! — крикнула Гейл Томас.
Капрал Хендрикс, заулыбавшись, поплыл в ее сторону.
— Почему? Почему «не смотри»?
— Потому что я выхожу!
В небе над озером ярко сияло солнце. От солнечных зайчиков, пляшущих на воде, рябило в глазах. Вокруг, среди цветущих лиан и кустов, незыблемыми колоннами возвышались громады деревьев, поросших висячим мхом.
Выбравшись на берег, Гейл отряхнулась от воды, отбросила на затылок пряди мокрых волос, залепивших глаза. Лес безмолвствовал. Мертвую тишину нарушал лишь негромкий плеск волн. База разведотряда осталась далеко-далеко.
— Ну что? Можно уже смотреть? — в нетерпении крикнул Хендрикс, с зажмуренными глазами круживший в воде возле берега.
— Сейчас, сейчас!
Углубившись в заросли, Гейл отыскала оставленный среди травы мундир. Солнечные лучи приятно грели обнаженные руки и плечи. Присев на корточки, Гейл подняла китель и легинсы, стряхнула с одежды палые листья и чешуйки коры, сунула голову в ворот…
Капрал Хендрикс терпеливо ждал в озере, плавая кругами у берега. Время шло, но из зарослей не доносилось ни звука. Наконец он открыл глаза. Берег был пуст.
— Гейл? — окликнул он девушку.
Тишина вокруг.
— Гейл!
Нет ответа.
Поспешив к берегу, капрал Хендрикс выбрался на сушу, прыгнул к униформе, аккуратной стопкой сложенной у самой кромки воды, и выхватил из кобуры бластер.
— Гейл!
Леса безмолвствовали. Нигде ни звука, ни шороха… Поднявшись на ноги, капрал сдвинул брови и огляделся. От леденящего ужаса все его тело, несмотря на жар солнца, оцепенело словно в сильный мороз.
— Гейл! Гейл!!!
Нет, ничего. Ничего. Тишина.

Коммандер Моррисон тревожилась все сильнее и сильнее.
— Нужно действовать, — сказала она. — Ждать больше нельзя. Тридцать столкновений — и десять жизней потеряно. Одна треть — процент потерь недопустимо высокий.
Оторвавшись от работы, Холл поднял взгляд.
— Как бы там ни было, теперь мы знаем, кто нам противостоит. Противостоит нам особая разновидность протоплазмы с невероятной способностью к адаптации, — сказал он и приподнял повыше баллон распылителя. — Думаю, вот это поможет нам получить некое представление о количестве этих тварей.
— Что это?
— Арсин. Соединение мышьяка с водородом в газообразной форме.
— И что вы собираетесь с ним делать?
Холл надел гермошлем и щелкнул замками.
— Я, — зазвучал его голос в наушниках Моррисон, — собираюсь рассеять его по лаборатории. Полагаю, здесь их полным-полно. Больше, чем где бы то ни было.
— Отчего именно здесь?
— Сюда первым делом попадают все пробы и образцы, здесь же произошло и первое столкновение с ними. Думаю, они проникли внутрь с образцами, а может, под видом образцов, а отсюда пробрались в прочие помещения.
Коммандер тоже щелкнула замками шлема. Ее примеру последовали четверо вооруженных охранников.
— Для человека арсин смертельно опасен, не так ли?
— Да, — кивнул Холл, регулируя подачу кислорода в шлем. — Придется соблюдать осторожность. Здесь им, в порядке испытаний ограниченного объема, воспользоваться еще можно, но не более.
— И что же помогут выяснить ваши испытания? — поинтересовалась Моррисон.
— Если они вообще хоть что-то покажут, мы получим определенное представление, много ли их проникло в здания базы. Будем лучше знать, с чем предстоит бороться. Положение может оказаться гораздо серьезнее, чем мы думаем.
— То есть как это? Куда уж серьезнее? — удивилась Моррисон и тоже принялась регулировать давление поступающего в шлем кислорода.
— Разведотряд, направленный на Лазурную Планету, состоит из ста человек. В данный момент нам представляется, будто в самом худшем случае нас всего-навсего переловят, прикончат по одному, но это сущий пустяк. Разведотряды из ста человек гибнут в космосе каждый божий день. Таков риск, принимаемый на себя любым, кто впервые высаживается на неисследованную планету. По большому счету, все это неважно.
— В сравнении с чем?
— Если эти твари способны к бесконечному делению, придется нам дважды подумать, стоит ли улетать отсюда. В таком случае куда лучше остаться и погибнуть по одному, чем привезти хоть одну из них назад, в нашу систему.
Моррисон подняла брови.
— Значит, это вы и пытаетесь выяснить? Способны ли они к бесконечному делению?
— Я пытаюсь выяснить, кто против нас и каковы их силы. Возможно, их всего-навсего жалкая горстка. А может, они здесь повсюду, — ответил Холл, указав на стены лаборатории широким взмахом руки. — Может статься, половина вещей в помещении — совсем не то, чем нам кажутся… Как ни опасны нападения, их бездействие много опаснее.
— Опаснее? — в недоумении переспросила Моррисон.
— Маскируются они безупречно. По крайней мере, если речь идет об имитации неорганических объектов. Вспомните, Стелла, я смотрел сквозь одну из них, притворившуюся микроскопом. Она увеличивала, отражала, настраивалась совсем как настоящий, обыкновенный микроскоп. Подобная способность к мимикрии превосходит все, что мы в силах себе представить. Они не ограничиваются внешним видом, но проникают в самую глубину, в самую суть копируемого объекта!
— И вы хотите сказать, что одна из них может проникнуть с нами на Терру? В виде предмета одежды или лабораторного оборудования?
Коммандер Моррисон содрогнулась.
— По нашим предположениям, они — некая разновидность протоплазмы. Подобная пластичность свойственна примитивным, изначальным формам жизни, а это подразумевает размножение путем простого деления надвое. Если так, их размножение не ограничено практически ничем, а способность к растворению употребляемой в пищу добычи лично меня наводит на мысль о простейших одноклеточных… протозоа.
— Как вы считаете, они разумны?
— Не знаю. Надеюсь, нет, — вздохнул Холл, поднимая баллон распылителя. — Во всяком случае, сейчас мы оценим их количество. И в определенной степени проверим мои предположения, что они достаточно примитивны для размножения простым делением… А это, с нашей точки зрения, вариант наихудший. Ну что ж, поехали!
Покрепче прижав распылитель к груди, Холл нажал на гашетку и неторопливо обвел соплом все стены, все уголки лаборатории. Коммандер Моррисон с четырьмя охранниками замерли за его спиной. Ничто вокруг не шевелилось. Чашки Петри с культурами и сталь лабораторного оборудования поблескивали в лучах солнца, струившихся внутрь из-за окон.
Вскоре Холл отпустил гашетку.
— Я ничего не вижу, — заметила Моррисон. — У вас действительно получилось хоть что-нибудь?
— Арсин бесцветен, но от этого не менее ядовит, так что шлем не трогайте. И не шевелитесь.
Казалось, ожидание продолжается целую вечность.
Но вот, какое-то время спустя…
— Боже правый! — воскликнула коммандер Моррисон.
Шкафчик с предметными стеклами в дальнем углу лаборатории вдруг задрожал, вспучился, вздулся, утратил всякую форму, растекся по столу однородной студенистой массой. Еще миг, и сгусток слизи, омерзительно всколыхнувшись, соскользнул со столешницы на пол.
— Глядите, вон, вон!
Стоявшая рядом со шкафчиком бунзеновская горелка тоже, словно расплавившись, стекла на пол следом за ним. Во всей комнате вещи пришли в движение. Огромная стеклянная реторта обмякла, осела книзу, влажно хлюпнула, лопнула, словно мыльный пузырь. Стойка с пробирками, полка с химическими реактивами…
— Берегись! — крикнул Холл, отпрянув назад.
Прямо к его ногам, звучно чавкнув о половицы, рухнул сверху огромный вакуумный колпак. Действительно, он оказался одной-единственной клеткой невероятной величины. Пусть не без труда, но и ядро, и клеточную оболочку, и твердые вакуоли, колышущиеся в цитоплазме, Холл разглядеть смог.
Пипетки, пинцеты, ступка — все это тоже превратилось в аморфные студенистые кляксы. Половина лабораторного оборудования снялась с насиженных мест. Неизвестные твари скопировали все, что только нашлось в помещении: каждый микроскоп, каждая пробирка, каждая колба, каждая банка и склянка обзавелась двойником.
Один из охранников вскинул бластер, но Холл взмахнул рукой и опустил ствол его оружия книзу.
— Не стрелять! Арсин крайне огнеопасен. Идем отсюда. Все, что хотели, мы выяснили.
Поспешно распахнув дверь лаборатории, все шестеро выскользнули в коридор. Холл с грохотом захлопнул дверь и запер ее на все замки.
— Значит, плохи наши дела? — спросила коммандер Моррисон.
— У нас ни единого шанса. Конечно, арсин пришелся им не по вкусу, а в достаточном количестве, возможно, окажется для них смертелен, но его у нас не так много. Вдобавок, залив им всю планету, мы лишимся возможности стрелять из бластеров.
— Но если мы улетим?..
— Нельзя. Слишком велик риск завезти этих тварей к нам.
— А если останемся тут, нас сожрут, переварят по одному, — возразила коммандер Моррисон.
— Арсин или другой яд, который на них подействует, сюда доставить несложно. Но вместе с ними погибнет почти вся жизнь на планете. Останется разве что самая малость.
— Значит, придется уничтожить здесь все формы жизни! Если другого способа не найти, придется выжечь дочиста всю планету, пусть даже на ней не останется ничего живого.
Оба взглянули друг другу в глаза.
— Пойду, свяжусь с Наблюдательным Советом Системы, — сказала коммандер Моррисон. — Мой долг — уберечь, увести отсюда отряд, по крайней мере, оставшихся. Эта бедная девочка у озера… — Осекшись, она передернулась от отвращения. — А после того, как эвакуируем всех отсюда, начнем искать лучший способ очистить планету.
— А как же риск завезти одну из этих тварей на Терру?
— А вот как. Способны ли они имитировать нас? Маскироваться под живых существ? Под высшие формы жизни?
Холл призадумался.
— Очевидно, нет. Похоже, возможности их ограничены неживыми, неорганическими объектами.
Коммандер Моррисон мрачно, торжествующе улыбнулась.
— Тогда мы полетим назад, не взяв с собой никакой неорганики.
— А одежда?! Они ведь умеют имитировать поясные ремни, перчатки, сапоги…
— Одежду не возьмем тоже. Никакой неорганики — значит никакой. В буквальном смысле этого слова.
Холл задумчиво поджал губы.
— Ага, понимаю. Что ж, из этого вполне может выйти толк. Но удастся ли вам… удастся ли вам убедить персонал бросить здесь все, вплоть до личных вещей?
— Если от этого зависит их жизнь, я просто отдам приказ.
— Тогда это, возможно, наш единственный шанс на спасение.
Ближайший космический лайнер, способный взять на борт оставшихся членов разведотряда, отыскался в двух часах лета. И курс держал как раз в сторону Терры.
Коммандер Моррисон отвела взгляд от экрана видеосвязи.
— Они интересуются, что у нас происходит.
— Позвольте-ка мне…
Отстранив ее, Холл придвинулся к видеофону. С экрана на него взирал капитан терранского лайнера — широколицый, морщинистый, в шитом золотом кителе.
— У аппарата майор Лоуренс Холл, научно-исследовательская группа разведотряда.
— Капитан Дэниэл Дэвис, — представился капитан лайнера, невозмутимо глядя на Холла. — Что за беда у вас там, майор?
Холл облизнул губы.
— Если позволите, я предпочел бы воздержаться от объяснений, пока мы не поднимемся на борт.
— Отчего же?
— Потому что вы, капитан, и без того примете нас за помешанных. Обсудим все подробности на борту. Пока же… — тут Холл ненадолго запнулся. — Пока же должен вас предупредить об одном: на посадку мы явимся голыми.
Капитан поднял бровь.
— Голыми?
— Именно.
— Понимаю, — пробормотал капитан, хотя явно не понимал ничего.
— Когда вы будете здесь?
— Я бы сказал, примерно через два часа.
— Сейчас по нашему времени тринадцать ноль-ноль. Значит, прибудете вы к пятнадцати?
— Да, примерно так, — подтвердил капитан.
— Тогда мы ждем вас с нетерпением. Не выпускайте наружу никого из своих. Откройте для нас один люк. Ни вещей, ни снаряжения при нас не будет. Только мы сами, и более ничего. Как только погрузимся, немедленно командуйте взлет.
Стелла Моррисон тоже склонилась к экрану.
— Капитан… не могут ли… не могут ли ваши люди…
— Посадит нас автоматика, робопилот, — заверил ее капитан. — Никого из моих на палубе не окажется. Никто вас не увидит.
— Благодарю вас, — пробормотала Моррисон.
— Не за что, коммандер, — откликнулся капитан Дэвис, отсалютовав ей. — Увидимся часа через два.

— Выводим всех на летное поле, — распорядилась коммандер Моррисон. — Пожалуй, разденутся пусть лучше здесь, чтобы там не оказалось ни единой вещи. Чтобы ни один предмет не вошел в соприкосновение с кораблем.
Холл взглянул ей в глаза.
— Разве наши жизни того не стоят?

Лейтенант Френдли закусил губу.
— Не могу я. Не буду. Лучше останусь здесь.
— Надо, надо!
— Но, майор…
Холл взглянул на часы.
— Уже четырнадцать пятьдесят. Корабль будет здесь с минуты на минуту. Разоблачайтесь и живо на летное поле!
— Неужели совсем ничего с собой взять нельзя?
— Ничего. Даже бластер… Одеждой нас снабдят на борту. Скорее! Речь не о чем-нибудь — о вашей жизни. Все остальные заняты тем же.
Френдли неохотно взялся за ворот рубашки.
— По-моему, глупость все это…
На столе щелкнул включившийся видеофон.
— Всем, всем! Немедленно покинуть здания! — зазвучал из динамиков резкий механический голос. — Немедленно покинуть здания и собраться на летном поле! Всем, всем! Немедленно покинуть здания! Немедленно покинуть здания и…
— Уже? Так быстро? — Бросившись к окну, Холл поднял металлические жалюзи. — Я и не слышал, как он приземлился!
Посреди летного поля возвышалась продолговатая серо-стальная громада лайнера. Обшивку его украшало множество царапин и вмятин, оставленных на память метеоритами. Корабль стоял без движения. Казалось, на борту нет никого, ничего живого.
Через поле, щурясь на ярком солнце, к кораблю уже неуверенно, нога за ногу, двигались толпы обнаженных людей.
Холл рванул кверху подол рубашки.
— Он здесь! Пошли, пошли!
— Подождите меня!
— Тогда шевелитесь!
Едва Холл избавился от одежды, оба поспешили в коридор. Мимо рысцой пробежали раздетые догола охранники. Шлепая по полу босыми пятками, Холл с Френдли пересекли длинное здание главного корпуса из конца в конец, сбежали по лестнице вниз и оказались на летном поле. Солнце высоко в небе палило вовсю. От зданий базы разведотряда к кораблю безмолвно стекались обнаженные мужчины и женщины.
— Ну и зрелище! — сказал кто-то из офицеров. — Всю жизнь краснеть теперь…
— Зато жив останешься, — отозвался другой.
— Лоуренс!
Холл машинально оглянулся на оклик.
— Нет! Не оглядывайтесь, прошу вас. Идите как шли. Я пойду сзади.
— Как ощущения, Стелла? — спросил Холл.
— Крайне необычно.
— Но дело ведь того стоит?
— Думаю, да.
— Как по-вашему, нам поверит хоть кто-нибудь?
— Вряд ли, — ответила коммандер Моррисон. — Сама уже сомневаюсь.
— Как бы там ни было, вернемся домой живыми.
— Наверное, да.
Холл оглядел пологий металлический пандус трапа, тянущегося к земле впереди. Первые из разведчиков уже рысцой семенили наверх, спеша поскорее добраться до округлого люка и оказаться на борту.
— Лоуренс…
Голос Моррисон странно, непривычно дрогнул.
— Лоуренс, мне…
— Что с вами?
— Мне страшно.
— Страшно? — От неожиданности Холл сбился с шага. — Отчего?
— Сама не знаю, — пролепетала Моррисон.
Идущие начали огибать их с обеих сторон, едва не задевая локтями.
— Бросьте. Все это пустяки. Пережитки раннего детства.
Ступив на пандус, Холл ухватился за поручень. Толпа идущих окружила их с Моррисон со всех сторон, увлекла за собой. Вскоре оба оказались у самого люка.
— Вот и пришли.
Шедший впереди скрылся из виду за порогом.
Холл тоже шагнул внутрь, в темное чрево лайнера, в безмолвный, угольно-черный мрак. Коммандер Моррисон последовала за ним.
Ровно в 15:00 капитан Дэниэл Дэвис посадил лайнер в самый центр летного поля. Сработали реле замков, люк с лязгом распахнулся. Дэвис с остальными офицерами ждали разведчиков в рубке управления, сидя вокруг огромного навигационного пульта.
— Ну и где же они? — спросил капитан Дэвис некоторое время спустя.
Офицеры заволновались.
— Может, случилось что-нибудь?
— Может, вся эта чертовщина — попросту розыгрыш?
Ждали они еще долго — ждали и ждали…
Но сколько ни ждали, так никого и не дождались.

Трофейное судно[30]

Помрачнев, генерал Томас Гровс еще раз окинул взглядом тактические карты, развешанные на стене. Тонкая черная линия, стальное кольцо вокруг Ганимеда, по-прежнему оставалась на месте. В смутной надежде генерал задержался у карт еще на минуту-другую, но линия не исчезала. Наконец Гровс отвернулся и двинулся мимо длинных шеренг столов к выходу из картографического крыла.
У двери его перехватил майор Силлер.
— Что с вами, сэр? На фронте без перемен?
— Без перемен.
— Что будем предпринимать?
— Заключать мир — на их условиях. Затягивать военные действия еще на месяц мы не можем. Об этом известно всем. Им тоже.
— Пасовать перед козявкой вроде Ганимеда…
— Нам бы только времени чуть побольше! Но его нет. Корабли должны снова отправиться в дальний космос уже сейчас. Если для этого придется капитулировать, значит, капитулируем. Ганимед! — процедил генерал, сплюнув под ноги. — Раздавить-то мы их раздавим, но к тому времени…
— К тому времени колониям настанет конец.
— Да, люльки должны остаться за нами, в наших руках. Пусть даже ценой капитуляции, — мрачно подтвердил Гровс.
— А другого выхода нет?
— Ищите, — буркнул Гровс, отстранив с пути Силлера и шагнув в коридор. — Найдете — сразу ко мне с докладом.
Война продолжалась уже два терранских месяца, и ей до сих пор не было видно конца. В затруднительное положение Сенат поставил тот факт, что Ганимед с давних пор служил «космодромом подскока», перевалочным пунктом, связующим Систему с висящей на волоске сетью колоний вокруг Проксимы Центавра. Все корабли, отправляющиеся за пределы Системы, в дальний космос, стартовали с пусковых люлек исполинской величины, размещенных на Ганимеде. Больше пусковых люлек не было нигде. В свое время все заинтересованные стороны согласились разместить космодром подскока на Ганимеде, и люльки построили там.
Перевозки припасов и грузов на небольших бочкообразных суденышках приносили ганимедянам солидный доход. Новые корабли гани: грузовики, лайнеры, патрульные крейсеры — взмывали в небо со стапелей один за другим.
И вот однажды весь этот разношерстный флот приземлился вокруг пусковых платформ. Охрану из терран с марсианами отчасти перебили, отчасти взяли в плен, а затем объявили и Ганимед, и люльки своей неотъемлемой собственностью. Хочет Сенат пользоваться люльками — пусть платит, и немало. Отныне двадцать процентов всех перевозимых грузов пойдет в пользу императора ганимедян, на нужды крупнейшей из лун Юпитера, а полноправное представительство в Сенате — это уж само собой.
Если же флот Сената попробует отбить люльки силой, они будут уничтожены. Под них ганимедяне уже заложили водородные бомбы. Флот гани окружил спутник непробиваемым стальным кольцом. Стоит флоту Сената пойти на прорыв, предпринять попытку захвата, люлькам конец. И что теперь делать, как быть Системе?
Ведь колонисты возле Проксимы Центавра уже голодают…
— Вы твердо уверены, что отправлять корабли в дальний космос с обычных площадок возможности нет? — спросил марсианский сенатор.
— Хоть какие-то шансы достичь колоний имеются только у кораблей первого класса, — устало ответил коммандер Джеймс Кармайкл. — Корабль первого класса в десять раз больше обычного, внутрисистемного судна. Для такого корабля требуется люлька в несколько миль глубиной и шириной. С лесной полянки такой корабль не запустишь.
Собравшиеся умолкли. Огромный зал заседаний Сената был переполнен, битком набит представителями всех девяти планет.
— Колонии в системе Проксимы не продержатся и двадцати дней, — заверил сенаторов доктор Бассет. — Таким образом, очередной корабль туда следует отправить, самое позднее, на будущей неделе. Иначе, добравшись туда, мы никого уже не застанем в живых.
— Когда будут готовы новые люльки, строящиеся на Луне?
— Через месяц, — ответил Кармайкл.
— Не раньше?
— Не раньше.
— Тогда нам, очевидно, придется принять условия Ганимеда, — с отвращением хмыкнув, резюмировал председатель Сената. — Девять планет против какого-то жалкого спутника! Как только им хватает нахальства требовать равных прав голоса с главными членами Системы!
— Их круговую оборону мы прорвать в состоянии, — сказал Кармайкл, — но в таком случае они подорвут люльки без колебаний.
— Эх, если бы у нас имелась возможность доставить припасы в колонии, обойдясь без пусковых люлек, — вздохнул сенатор с Плутона.
— Иными словами, без кораблей первого класса.
— А никакие другие до Проксимы не долетят?
— Из имеющихся у нас — нет.
Со скамьи поднялся представитель Сатурна.
— Скажите, коммандер, а какого типа судами пользуется Ганимед? Отличаются ли они от наших?
— Да. Но об их конструкции никому ничего не известно.
— Как же они стартуют?
Кармайкл пожал плечами.
— Обычным порядком. С летных полей.
— Как вы считаете…
— Нет. На мой взгляд, для дальних космических перелетов они не годятся. Мы с вами сейчас начинаем хвататься за любую соломинку, а между тем все просто: судов достаточно крупных, чтоб совершить перелет в дальнем космосе, и при этом не требующих пусковой люльки, на свете не существует. И с этим фактом нам волей-неволей придется смириться.
Председатель Сената встрепенулся.
— Предложение принять условия ганимедян и завершить войну на рассмотрение Сената уже представлено. Приступим к голосованию, или у кого-нибудь есть еще вопросы?
Нет, лампочку больше никто не зажег.
— Тогда начнем. Меркурий. Каково мнение Первой Планеты?
— Меркурий согласен принять условия врага.
— Венера. Как проголосует Венера?
— Венера голосует за…
— Постойте! — внезапно вскочив, воскликнул коммандер Кармайкл.
Председатель вскинул вверх руку.
— В чем дело? Сенат голосует!
Кармайкл еще раз окинул пристальным взглядом полоску фольги, переданную ему через зал, из картографического крыла.
— Не могу судить, насколько важна данная новость, но полагаю, сенаторам, прежде чем принять решение, необходимо узнать о ней.
— Что у вас там?
— Мной только что получено сообщение с передовой. Один из марсианских рейдеров застал врасплох и захватил научно-исследовательскую станцию гани на астероиде между Марсом и Юпитером. Большая часть вражеского имущества захвачена в целости, и в том числе… — Сделав паузу, Кармайкл обвел взглядом зал. — Судно гани, космолет новой модели, проходивший на станции испытания. Персонал станции был уничтожен, однако трофейное судно нисколько не пострадало. В данный момент рейдер буксирует его сюда для всестороннего изучения силами наших специалистов.
По залу разнесся ропот.
— Вношу предложение отложить решение вопроса до окончания исследования судна ганимедян! — завопил сенатор с Урана. — Из этого вполне может что-нибудь выйти!
— В конструирование космолетов ганимедяне вкладывают немало сил и средств, — негромко сказал Кармайкл председателю Сената. — Их корабли крайне странны, значительно отличаются от наших, и может быть…
— Ставлю поступившее предложение на голосование, — объявил председатель Сената. — Кто за отсрочку голосования по предыдущему вопросу?
— Давайте подождем! — загомонили сенаторы. — Подождать! Подождем и посмотрим!
Кармайкл задумчиво почесал подбородок.
— Попробовать стоит. Но если из этого ничего не выйдет, придется капитулировать, и как можно скорее, — сказал он, сворачивая полоску фольги. — А трофей, во всяком случае, любопытный. Новый корабль гани. Интересно, интересно…

Доктор Эрл Бассет раскраснелся от возбуждения.
— Позвольте, — бормотал он, протискиваясь сквозь ряды офицеров в мундирах. — Будьте любезны, позвольте пройти.
Двое лейтенантов в мундирах с иголочки расступились перед ним, и доктор впервые увидел огромную сферу из стали и резероида, трофейное ганимедское судно новой конструкции.
— Вы только полюбуйтесь, — прошептал майор Силлер. — Совсем не похоже на наши корабли. Каким образом оно движется?
— Ходовых двигателей нет, — подтвердил коммандер Кармайкл. — Только посадочные, для приземлений. А что же движет им в космосе?
Ганимедская сфера мирно покоилась посреди Всетерранской Научно-Исследовательской Лаборатории, возвышаясь над обступившими ее людьми, словно огромный мыльный пузырь. На вид трофейный корабль, мерцавший ровным металлическим блеском, переливавшийся, испускавший холодный неяркий свет, оказался просто прекрасен.
— Странное он создает ощущение, — задумчиво проговорил генерал Гровс и вдруг, оживившись, негромко ахнул. — А что, если перед нами корабль с гравитационным двигателем? По некоторым данным, с гравитацией гани экспериментировали немало.
— А что нам это даст? — спросил доктор Бассет.
— Корабль с гравитационным двигателем достигнет точки назначения без задержки во времени. Ведь скорость гравитации бесконечна и не поддается никаким измерениям. Если этот шар…
— Вздор, — возразил Кармайкл. — Еще Эйнштейн доказал: гравитация вовсе не сила, а искривление пространства.
— Но что же мешает построить корабль, который…
— Джентльмены!
В лабораторию быстрым шагом вошел председатель Сената, окруженный личной охраной.
— Это и есть то самое трофейное судно? Вот этот шар?
Офицеры почтительно расступились, и председатель Сената, робко приблизившись к блестящему шару, ткнул пальцем в его округлый бок.
— Да, целое и невредимое, — подтвердил Силлер. — Сейчас внутри переводят надписи на пульте управления, чтоб мы смогли им воспользоваться.
— Значит, вот он какой, ганимедский корабль… И чем же он нам поможет?
— Пока не выяснено, — ответил Кармайкл.
— А вот и наши светлые головы, — заметил Гровс.
Люк в борту шара сдвинулся вбок, и наружу осторожно выбрались двое ученых в белых лабораторных халатах. С собой они несли громоздкий ящик семантического анализатора.
— Каковы результаты? — спросил председатель Сената.
— Перевод выполнен. Теперь кораблем может управлять экипаж из терран. Все элементы управления снабжены соответствующими ярлыками.
— Прежде чем отправлять судно в космос, следует завершить изучение двигателей, — напомнил доктор Бассет. — Что нам о них известно? Мы ведь представления не имеем ни о принципе их работы, ни о необходимом для них топливе.
— Какой срок необходим для данных исследований? — спросил председатель Сената.
— По меньшей мере, пять-шесть дней, — ответил Кармайкл.
— Так много?
— Нам еще неизвестно, с чем придется иметь дело. Возможно, тип двигателей и топлива окажется совершенно незнакомым. Если так, исследования могут затянуться и на пять-шесть недель.
Председатель крепко задумался.
— Сэр, — заговорил Кармайкл, — я полагаю, пробный полет мы можем устроить незамедлительно. С набором экипажа из добровольцев трудностей не предвидится.
— Да, в пробный полет можно отправиться хоть сейчас, — согласился Гровс, — а вот результаты изучения двигателей, вероятно, придется ждать не одну неделю.
— Полагаете, добровольцев наберется достаточно?
Кармайкл в нетерпении потер ладонь о ладонь.
— Об этом не беспокойтесь. Тут хватит четырех человек. То есть, кроме меня, нужны всего трое.
— Двое, — поправил его генерал Гровс. — Я с вами.
— А как насчет меня, сэр? — с надеждой спросил майор Силлер.
Взволнованный доктор Бассет протолкался поближе.
— А лицам гражданским в добровольцы путь не заказан? Мне тоже чертовски любопытно!
Председатель Сената широко улыбнулся.
— Почему нет? Если обузой не будете, разумеется! Итак, экипаж уже собран?
Все четверо улыбнулись друг другу.
— Ну, а чего тогда ждать? — сказал Гровс. — Идемте, прокатимся!
Лингвист провел кончиком пальца вдоль мерной шкалы.
— Вот, видите, здесь — метки гани. Рядом с каждой мы поместили терранский эквивалент. Но есть тут одна загвоздка. Допустим, значение ганимедского «цапф» нам известно. «Цапф» означает «пять». Поэтому «цапф» везде, где оно встречается, снабжено ярлыком с пятеркой. Взгляните на эту шкалу. Сейчас стрелка указывает на «нези». На ноль. Обратите внимание на остальные деления.

100 — «лив»
50 — «ка»
5 — «цапф»
0 — «нези»
5 — «цапф»
50 — «ка»
100 — «лив»

Кармайкл кивнул.
— И что?
— А вот остальное и есть проблема. Нам неизвестно, что означают числа. «Пять» — но пять чего? «Пятьдесят»! Чего пятьдесят? О чем речь? О скорости? А может, о расстоянии? Поскольку принцип работы этого судна никем еще не изучался…
— И вы не можете просто перевести?
— Как? — Лингвист ткнул пальцем в пульт управления. — Очевидно, вот этот тумблер запускает двигатель. Ганимедское «мел» означает «старт». Второе возможное положение — «ио», то есть «стоп». Но как, запустив двигатель, управлять кораблем — дело совсем другое. Для чего предназначена эта шкала, мы объяснить не можем.
Гровс ткнул пальцем в штурвал.
— Так вот же оно, управление, разве нет?
— Штурвал управляет тормозными ракетами, посадочными двигателями. А что касается главного двигателя, мы не имеем представления, как он устроен и как управлять им после запуска. Семантика тут не поможет, нужно пробовать. Цифры мы можем перевести только в цифры.
Гровс с Кармайклом понимающе переглянулись.
— Что скажете? — спросил Гровс. — Так проще простого в космосе заблудиться, а то и провалиться внутрь солнца. Видел я как-то корабль, падавший в солнце. Ниже и ниже, а скорость растет, растет…
— Допустим, до солнца нам далеко. Курс мы возьмем обратный, к Плутону, а в управлении со временем разберемся. Вы ведь не передумали лететь?
— Нет, конечно.
— А остальные? — спросил Кармайкл, оглянувшись на Силлера с Бассетом. — Вы с нами?
— Разумеется, — ответил Бассет, неуверенно влезая в скафандр. — Разумеется, с вами.
— Шлем пристегните как следует, — велел Кармайкл, помогая ему закрепить легинсы. — Так, теперь обувь…
— Коммандер, монтаж видеофона закончен, — сообщил Гровс. — Я распорядился установить, чтоб оставаться на связи. Возможно, потребуется помощь с возвращением.
— Прекрасная мысль.
Подойдя ближе, Кармайкл осмотрел кабели, ведущие к видеофону.
— Собственный источник питания?
— Да. Не зависящий от корабля. Так оно будет надежнее.
Кармайкл, усевшись перед видеофоном, включил аппарат. На экране появилось лицо местного диспетчера.
— Дайте мне штаб марсианского гарнизона. Коммандера Векки.
Пока диспетчер устанавливал соединение, Кармайкл в ожидании принялся шнуровать ботинки и легинсы. Стоило ему надеть шлем, на пробудившемся к жизни экране возникло смуглое, заостренное книзу лицо Векки над алым воротом кителя.
— Приветствую вас, коммандер Кармайкл, — негромко заговорил марсианин, с любопытством оглядев скафандр Кармайкла. — Вижу, вы, коммандер, собираетесь на прогулку?
— Да, и, возможно, заглянем к вам в гости. Мы собираемся вывести в космос трофейное судно гани. Если все обернется благополучно, надеюсь сегодня, чуть позже, посадить его на вашем поле.
— Понял вас, поле освободим. Будем готовы принять вас.
— И аварийно-спасательное оборудование приведите в готовность на всякий случай. Мы в управлении еще не разобрались.
В глазах Векки вспыхнули искорки.
— Что ж, желаю удачи. Часть интерьера корабля мне видна… Что у него за двигатель?
— Пока не выяснено, в том и проблема.
— Надеюсь, вы сможете благополучно посадить его, коммандер.
— Спасибо. Мы тоже надеемся.
Кармайкл дал отбой. Успев одеться, Гровс с Силлером помогли Бассету справиться с винтовыми замками наушников.
— Мы готовы, — сообщил Гровс и выглянул в иллюминатор.
Снаружи на корабль молча взирали офицеры, обступившие его кольцом.
— Прощайтесь, — сказал Силлер Бассету. — Возможно, это наша последняя минута на Терре.
— Опасность действительно так велика?
Гровс сел рядом с Кармайклом за пульт управления.
— Готовы? — прозвучал в наушниках Кармайкла его голос.
— Готов.
Кармайкл протянул руку в перчатке к тумблеру с надписью «мел».
— Поехали! Держитесь!
Крепко сжав тумблер, он потянул рычажок на себя.

Корабль рухнул куда-то вниз.
— Помогите! — крикнул доктор Бассет.
Съехав вниз по накренившейся, поднявшейся дыбом палубе, он с грохотом врезался в стол. Кармайкл и Гровс с мрачными лицами вцепились в подлокотники кресел, стараясь удержаться за пультом.
Кружащийся в сплошной пелене проливного дождя, шар падал все ниже и ниже. Внизу, за стеклами иллюминаторов, насколько хватало глаз, тянулись вдаль, к горизонту, синие волны безбрежного океана. Силлер, стоявший на четвереньках, скользя в такт качке из стороны в сторону, не сводил с них изумленного взгляда.
— Коммандер, где… где это мы?
— Должны быть где-то около Марса. Но это — что угодно, только не Марс!
Гровс принялся щелкать тумблерами тормозных двигателей, запуская их один за другим. Ожившие ракеты изрыгнули струи огня. Шар крепко встряхнуло.
— Легче, легче! — прорычал Кармайкл и, изогнув шею, выглянул в иллюминатор. — Океан? Какого дьявола…
Шар, выровнявшись, помчался по-над водой, параллельно поверхности. Силлер медленно поднялся на ноги, ухватился за поручень и помог встать Бассету.
— Док, вы как? О’кей?
— Спасибо, — с дрожью в голосе откликнулся Бассет. Очки его, слетевшие с переносицы, брякнули внутри шлема. — Мы что же, прибыли? Это уже Марс?
— Прибыть-то прибыли, — ответил Гровс, — но не на Марс.
— Но я думал, мы летим к Марсу.
— Мы тоже именно так и думали, — проворчал Гровс, осторожно, мало-помалу сбрасывая скорость. — Но это не Марс, сами видите.
— Тогда где же мы?
— Не знаю. Но ничего, выясним. Разберемся. Коммандер, следите за двигателем с правого борта. Пережимает, управление на вас.
Кармайкл выровнял ход.
— Ничего не понимаю. Как по-вашему, где мы? Может, все еще на Терре? Или это Венера?
Гровс включил видеофон.
— Сейчас проверим, на Терре мы или еще где, — сказал он, обшаривая диапазон по всей ширине.
Но сколько он ни крутил ручку настройки, на экране так ничего и не появилось.
— Значит, это не Терра.
— И не Система вообще, — уточнил Гровс, не прекращая крутить ручку настройки. — Ни единого сигнала.
— Попробуйте частоту Марсианской Трансляционной.
Гровс вновь повернул ручку, однако на частоте Марсианской Трансляционной Станции тоже царила мертвая тишина. Все четверо уставились в темный экран, по-идиотски разинув рты. На этой волне им с самого детства, двадцать четыре часа в сутки, бодро вещали что-нибудь смуглолицые марсианские видеодикторы. На этой волне вела передачи самая крупная, самая мощная видеостанция во всей Системе. На этой волне Марсианская Трансляционная вещала для всех девяти планет и даже дальше, в дальний космос, не покидая эфир ни на минуту.
— Господи, — пролепетал Бассет. — Мы же совсем не в Системе!
— Да, это не Система, — подтвердил Гровс. — Что угодно, но не Система. Обратите внимание на кривизну горизонта. Планета, на которую нас занесло, невелика. Возможно, это вовсе не планета, а спутник. Однако ни подобной планеты, ни подобного спутника я прежде не видел нигде — ни в Системе, ни в районе Проксимы.
Кармайкл поднялся с кресла.
— Должно быть, единицы измерения на шкале кратные, причем во много раз больше исходных. Возможно, нас унесло не просто за пределы Системы, а на другой край галактики.
Шагнув к иллюминатору, он окинул взглядом бурные волны.
— Звезд в небе не видно, — заметил Бассет.
— По звездам сориентируемся позже, когда окажемся на теневой стороне, где солнце не помешает.
— Океан… Океан на многие мили кругом. И температура приятная, — пробормотал Силлер, не без опаски снимая шлем. — Может, шлемы здесь ни к чему?
— Шлем до получения результатов проб атмосферы снимать не стоит, — возразил Гровс. — Кстати, трубки для отбора проб на этом пузыре есть?
— Я таковых не наблюдаю, — ответил Кармайкл.
— Ладно, неважно. Если мы…
— Земля! — воскликнул Силлер. — Земля, сэр!
Остальные бросились к иллюминатору. Действительно, на горизонте незнакомой планеты показалась земля, продолговатая, невысокая полоска суши. Линию берега окаймляла зелень: стало быть, почва здесь плодородная…
— Приму чуть вправо, — сказал Гровс, подсев к пульту и взявшись за управление. — Как теперь?
— Идем прямо к ней, — ответил Кармайкл и сел в соседнее кресло. — Ну что ж, по крайней мере, не утонем. Интересно знать, где мы? Как бы определиться? Допустим, карта звездного неба не совпадет. Тогда можно попробовать спектральный анализ, отыскать хоть одну из известных звезд и…
— Земля совсем близко, — нервно перебил его Бассет. — Сбавьте ход, генерал. Не разбиться бы…
— Стараюсь. Делаю все, что могу. Горных вершин впереди не видно?
— Нет. Всюду равнины. Плоские, как стол.
Теряющий скорость шар опускался все ниже и ниже. Под его брюхом мелькала буйная зелень. Наконец впереди показалась цепь невысоких холмов. Повинуясь пилотам, изо всех сил старавшихся остановить судно, шар заскользил над самой землей.
— Легче, легче, — проворчал Гровс. — Слишком быстро…
Тормозные ракеты заработали в полную силу. На борту воцарился сущий бедлам. Под оглушительный рев реактивных струй шар трясло, швыряло из стороны в сторону. Мало-помалу он сбавил скорость настолько, что почти завис в небесах, и медленно, плавно, точно воздушный шарик, поплыл вниз, к зеленой равнине.
— Глуши ракеты!
Пилоты дружно щелкнули выключателями. Рев разом стих.
Кармайкл с Гровсом переглянулись.
— Еще секунда, — негромко проговорил Кармайкл, — и…
Плюх!
— Сели, — с облегчением выдохнул Бассет. — Сели.
Как можно надежнее закрепив гермошлемы, испытатели осторожно отвернули винтовые задрайки люка. Силлер вынул из кобуры, взял на изготовку «борис», и Гровс с Кармайклом сдвинули в сторону тяжелый резероидный диск. Навстречу им хлынула, ворвалась внутрь волна теплого воздуха.
— Видите что-нибудь? — спросил Бассет.
— Ничего. Ровные поля. Ну и планета, — хмыкнул генерал, спускаясь на землю. — Крохотные растения! Сотни, тысячи! Что за растения, сказать не могу.
Остальные тоже спустились вниз. Подошвы ботинок глубоко ушли в мягкую, влажную почву. Остановившись у люка, все четверо огляделись.
— Куда направимся? — спросил Силлер. — К вон тем холмам?
— Можно и к ним. До чего тут все плоское!
Оставляя в земле глубокие вмятины, Кармайкл двинулся в сторону холмов. Остальные последовали за ним.
— С виду планета вполне безобидна, — заметил Бассет, сорвав горсть крохотных растений и запихав их в карман скафандра. — Что бы это могло быть? Очевидно, какие-то травы?
— Стойте!
Силлер, насторожившись, замер на месте и вскинул оружие.
— В чем дело?
— Шевельнулось что-то. Вон в тех кустиках.
Но сколько они ни ждали, сколько ни прислушивались, вокруг было тихо. Над зеленой равниной резвился легкий ветерок, в чистом, залитом солнцем голубом небе белели редкие, невесомые облачка.
— А как оно выглядело? — спросил Бассет.
— Вроде насекомого. Погодите-ка.
Подойдя к кустикам, Силлер наподдал по ним ногой. Из кустиков тут же выскочило, засеменило прочь крохотное создание. Силлер нажал на спуск. Луч «бориса» превратил траву в пепел, над землей с ревом заклубилось ослепительно-белое пламя, но когда огненный шар рассеялся, на его месте осталась лишь неглубокая выжженная впадина.
— Прошу прощения, — смущенно пробормотал Силлер, опустив пистолет.
Ствол «бориса» в его руке заметно подрагивал.
— Ничего-ничего. На незнакомой планете лучше выстрелить первым.
Гровс с Кармайклом двинулись дальше, к пологому, невысокому взгорку.
— Подождите меня! — окликнул их Бассет, отставший от спутников. — Мне в ботинок что-то попало!
— Догоняйте!
Все трое отправились дальше, оставив доктора одного. Кряхтя, Бассет опустился на влажную землю и принялся неторопливо, обстоятельно расшнуровывать ботинок.
День на неизвестной планете выдался теплым. Вздохнув, Бассет расслабился, а вскоре снял шлем и поправил очки. Ноздри защекотали густые, свежие ароматы цветов и трав. Вдохнув их полной грудью, Бассет неторопливо перевел дух, вновь надел шлем и зашнуровал ботинок.
Вдруг из травы появился крохотный, не больше шести дюймов ростом, человечек с луком в руках. При виде доктора человечек, не мешкая, выпустил в него стрелу.
Бассет, остолбенев, опустил взгляд книзу. Стрела, тонюсенькая лучинка, застряла в рукаве скафандра. Доктор открыл было рот, но не сумел произнести ни слова.
Вторая стрела отскочила от прозрачного забрала шлема. За второй последовали третья и четвертая, а к крохотному человечку присоединились товарищи, один — верхом на такой же крохотной лошади.
— Матерь Божья! — выдохнул Бассет.
— В чем дело, доктор? — прозвучал в наушниках голос генерала Гровса. — Что с вами?
— Сэр, в меня только что пустил стрелу крохотный человечек.
— Да ну?
— Да. И теперь их тут целая шайка.
— Вы что, не в себе?
— Нчего подобного!
Бассет поспешно вскочил на ноги. Из травы взвилась в воздух целая туча стрел. Стрелы вонзались в скафандр, отскакивали от шлема, в ушах зазвенело от тоненьких, пронзительных, возбужденных воплей крохотных человечков.
— Генерал, прошу вас, вернитесь скорее сюда!
На гребне взгорка появились Гровс с Силлером.
— Бассет, по-моему, вы не…
Остановившись, оба уставились на человечков точно завороженные. Силлер вскинул «борис», прицелился, однако Гровс, перехватив ствол оружия, заставил его опустить пистолет.
— Невероятно…
Подойдя ближе, он опустил взгляд под ноги. Одна из стрел со звоном ударила в его шлем.
— Крохотные человечки. С луками и стрелами.
Вдруг человечки развернулись и пустились бежать. Пешие, конные, они нырнули в невысокие кустики и, миновав их, со всех ног помчались дальше.
— Гляди-ка, теперь бегут, — сказал Силлер. — Пойдем за ними, посмотрим, где они живут?
— Но это же невозможно, — пробормотал Гровс, покачав головой. — Подобных людей, таких крохотных, не порождала на свет ни одна из планет!
Тут к ним, спустившись со взгорка, подошел коммандер Кармайкл.
— Мне правда не померещилось? Вы тоже видели их? Крохотных человечков, бегущих прочь во весь дух?
Гровс выдернул из скафандра стрелу.
— Видели. И не только видели, — ответил он, поднеся стрелу к забралу шлема и внимательно осмотрев. — Глядите, кончик блестит. Наконечник стальной.
— А на костюмы вы внимание обратили? — добавил Бассет. — Будто из книги сказок. Читал я когда-то… Робин Гуд, сапожки, капюшончики…
Гровс почесал подбородок. В глазах его вспыхнули странные искорки.
— Из сказок… из книги…
— Что, сэр? — переспросил Силлер.
— Нет. Нет, ничего.
Встряхнувшись, Гровс взглянул на бегущих.
— Идемте за ними. Хочу на их город взглянуть.
С этими словами он быстрым, широким шагом двинулся за крохотными человечками — благо удрать далеко те еще не успели.
— Пошли, — сказал Силлер Бассету с Кармайклом. — Пошли, а то убегут.
Вскоре они поравнялись с Гровсом, и все четверо зашагали дальше, не выпуская из виду удивительно маленьких человечков, мчащихся прочь со всех ног. Вскоре один из бегущих остановился и как подкошенный рухнул наземь. Остальные, в нерешительности замедлив шаг, оглянулись назад.
— Совсем выдохся, — догадался Силлер. — Ноги уже не держат.
Бегущие разразились писклявыми криками, очевидно, призывая упавшего встать.
— Ему помочь нужно, — решил Бассет.
С этими словами он наклонился, бережно, двумя пальцами поднял крохотную фигурку, поднес поближе к глазам, повернул так и этак…
— Ай!
Вскрикнув, доктор поспешно опустил человечка в траву. Гровс тут же свернул к нему.
— В чем дело?
— Он меня… ужалил! — воскликнул Бассет, потирая большой палец.
— Ужалил?
— Уколол то есть. Мечом ткнул.
— Ничего страшного, — проворчал Гровс и двинулся дальше, следом за человечками.
— Да, сэр, — сказал Силлер Кармайклу, — теперь даже проблемы с Ганимедом кажутся чем-то невообразимо далеким и пустяковым!
— До Ганимеда отсюда далеко, это уж точно.
— Интересно, каков с виду их город, — пробормотал Гровс.
— А я, кажется, знаю, — откликнулся Бассет.
— Знаете? Откуда?
Но Бассет не ответил. Казалось, он о чем-то раздумывает, не сводя пристального взгляда с толпы человечков в траве.
— Скорее, — сказал он. — Скорее, не то упустим.

Остановившись рядом, все четверо смолкли. Впереди, у подножия пологого, невысокого холма, раскинулся миниатюрный город. Миновав подъемный мост, крохотные человечки вбежали в ворота. Увлекаемый тонкими, почти незримыми нитями, мост сразу же пошел вверх. Не успели терране глазом моргнуть, как ворота оказались заперты наглухо.
— Ну как, док? — спросил Силлер. — Оправдались ваши ожидания?
Бассет кивнул.
— В полной мере.
Город был обнесен стеной, сложенной из серого камня. Стену кольцом окружал узенький ров. Над стеной возвышались бессчетные шпили, башенки, флюгеры, коньки островерхих крыш. В городе царила жуткая суматоха. Пронзительные, резкие вопли множества голосов, доносившихся из-за рва, с каждой секундой становились все громче и громче. Вскоре на городских стенах выстроились шеренгой, глядя на терран через ров, крохотные солдаты в блестящих сталью доспехах.
Внезапно подъемный мост дрогнул, качнулся книзу, опустился и лег поперек рва. Недолгая пауза и…
— Глядите! — воскликнул Гровс. — Глядите, ну и дела!
Силлер вскинул оружие.
— Бог мой, вы только полюбуйтесь на них!
Под цокот копыт из города выплеснулась, миновала мост, растеклась по зеленой траве орда латных конников. Сверкая на солнце щитами и остриями пик, все они устремились прямо к четверке терран в космических скафандрах. Многие сотни всадников, десятки вымпелов, знамен, флажков всех цветов и размеров… Впечатляющее зрелище — жаль только, масштаб мелковат!
— Приготовьтесь, — велел Кармайкл. — Похоже, за нас решили взяться всерьез. Ноги берегите!
С этим он затянул потуже винтовые крепления шлема.
Первая волна всадников захлестнула Гровса, стоявшего несколько впереди остальных. Окружив его кольцом, крохотные воины в блестящих латах, в украшенных яркими плюмажами шлемах принялись яростно рубить его щиколотки миниатюрными мечами.
— А ну брось! — взвыл Гровс, отскочив назад. — Прекратите немедленно!
— Я же говорил, настроены они серьезнее некуда, — заметил Кармайкл.
Осыпаемый градом стрел, Силлер нервно захихикал.
— Может, задать им, сэр? Один выстрел из «бориса» и…
— Нет! Не стрелять! Это приказ.
Окинув взглядом ощетинившийся копьями строй устремившихся на него всадников, Гровс отступил назад, взмахнул ногой, разметал атакующих ударом тяжелого башмака. Сбитые всадники и их кони кубарем покатились в траву, забарахтались, пытаясь подняться.
— Глядите, сзади! — предупредил товарищей Бассет. — Опять эти чертовы лучники!
Следом за кавалерией из города толпой устремились наружу пехотинцы с длинными луками и колчанами стрел за плечом. От их резких, пронзительных воплей зазвенело в ушах.
— Он прав, — заметил Кармайкл. Исполненные решимости, рыцари спешились и, прорубив насквозь его легинсы, махали, махали мечами в надежде подсечь ноги. — Он прав. Если стрелять не собираемся, нам лучше отступить. Упорства у них — хоть отбавляй.
Стрелы лучников падали с неба градом.
— Стрелять они умеют, — согласился Гровс. — Солдаты у них обученные.
— Берегитесь! — предостерег товарищей Силлер, в тревоге придвинувшись ближе к Кармайклу. — Они между нами пробуют вклиниться, по одному нас взять. Идемте отсюда скорее.
— Слышите, как орут? — прибавил Кармайкл. — Злобы-то сколько… Похоже, не ко двору мы пришлись.
Все четверо попятились назад. Постепенно крохотные человечки прекратили их преследовать, остановились и снова сомкнули строй.
— Счастье, что мы в скафандрах, — сказал Гровс. — А то все это уже не смешно.
Силлер, нагнувшись, с корнем выдернул из-под ног пучок травы и швырнул им в шеренгу рыцарей. Всадники отпрянули в стороны.
— Идемте, — вздохнул Бассет. — Летим отсюда.
— Летим?
— Да. Летим отсюда, и как можно скорее, — подтвердил доктор, побледневший как полотно. — Глазам не могу поверить. Должно быть, все это — гипноз. Внушение. Контроль разума. На самом деле подобного просто не может быть.
Силлер схватил его за руку.
— Что с вами? В чем дело?
Лицо Бассета исказилось, застыло в крайне странной гримасе.
— Я не могу принять этого, — глухо пробормотал он. — Потрясение всех основ мировоззрения… Всех представлений об устройстве вселенной…
— Как это? Почему? В каком смысле?
Гровс положил руку на плечо Бассета.
— Спокойствие, доктор.
— Но, генерал…
— Я знаю, о чем вы думаете. Но этого не может быть. Происходящему наверняка имеется некое рациональное объяснение. Наверняка.
— Сказка, значит, — вполголоса пробормотал Бассет. — Сказка… выдумка…
— Совпадение. Та сказка была злободневной социальной сатирой, не более. Художественным произведением. А этот мир просто… Просто похож, причем сходство всего лишь…
— О чем это вы? — перебил его Кармайкл.
— Об этом месте, — ответил Бассет, стряхнув руку Гровса с плеча. — Убираться отсюда нужно. Бежать. Наш разум запутался в чьих-то тенетах!
— О чем он говорит? — Кармайкл перевел взгляд с Бассета на Гровса. — Вы знаете, где мы?
— Там мы оказаться не могли. Никак не могли, — прорычал Бассет.
— Где «там»?
— Он же все выдумал. Сочинил сказку. Детскую сказку!
— Точнее, сатирическую аллегорию, высмеивающую современные ему нравы, — поправил доктора Гровс.
— Да о чем они, сэр? — спросил Силлер коммандера Кармайкла. — Вы понимаете?
Кармайкл крякнул, о чем-то задумался, и вскоре лицо его прояснилось.
— Что?
— Вы понимаете, где мы, сэр?
— Идемте к шару, — велел Кармайкл, оставив вопрос Силлера без ответа.

Гровс нервно прошелся из стороны в сторону, остановился у иллюминатора и устремил пристальный взгляд вдаль, за стекло.
— Еще идут? — спросил Бассет.
— Толпами.
— И что они теперь затевают?
— По-прежнему башню строят.
Действительно, крохотные человечки возводили возле шара башню — вернее, нечто вроде лесов, тянущихся вверх вдоль борта. У корабля их собрались многие сотни, и все — рыцари, лучники, даже женщины и мальчишки — трудились не покладая рук. Быки и лошади, запряженные в игрушечные тележки, тащили из города материалы. Гул множества тоненьких голосов проникал внутрь сквозь резероидную обшивку, резким звоном отдавался в ушах.
— Ну, и? — заговорил Кармайкл. — Что будем делать? Возвращаемся?
— С меня лично хватит, — откликнулся Гровс. — Вернуться бы только на Терру, да поскорее…
— Да где же мы? — уже в десятый раз воскликнул Силлер. — Док, вы же знаете, так объясните и мне, черт возьми! Ведь вы трое все поняли! К чему секретничать?
— К тому, что нам хочется остаться в здравом уме, — буркнул Бассет сквозь стиснутые зубы.
— Но мне ведь тоже любопытно, — смущенно пробормотал Силлер. — Если в сторонку отойдем, шепнете на ухо?
Бассет отрицательно покачал головой.
— Отстаньте, майор.
— Этого просто не может быть, — проговорил Гровс. — Не может, и все тут.
— И если мы улетим, то никогда не узнаем правды. Никогда. Так всю жизнь и будем терзаться сомнениями. В самом ли деле мы побывали… здесь? В самом ли деле это место существует? А если оно в самом деле…
— Кроме этого места, имелось еще одно, — внезапно оборвал его Кармайкл.
— Еще одно? То есть?
— В сказке. В той сказке имелась еще одна страна. Страна, где жили люди огромного роста.
— Да-да, действительно, — кивнул Бассет, — и называлась она… и называлась она…
— Бробдингнег.
— Именно. Бробдингнег. Быть может, она тоже существует?
— Значит, вы в самом деле думаете, что…
— А разве все это, — Бассет махнул рукой в сторону иллюминатора, — не совпадает с его описанием во всех мелочах? Разве не так у него и написано? Все вокруг маленькое — крохотные солдатики, миниатюрные, обнесенные стенами города, быки, лошади, рыцари, короли, знамена. И подъемный мост. И ров. И эти проклятые леса, помосты, лестницы! Одна манера строить леса и из луков стрелять чего стоит!
— Док, — вновь подал голос Силлер. — С чьим описанием, док?
Ответа не последовало.
— Ну вы хоть… хоть на ухо что ли, шепните!
— Решительно не понимаю, как такое возможно, — сухо сказал Кармайкл. — Конечно же, книгу я помню. Читал ее в детстве, как и мы все, а позже осознал, что это сатирическое изображение современных автору нравов. Но, боже правый, это либо сказка, либо сатира, а вовсе не описание реально существующих мест!
— Может, он обладал неким шестым чувством? А может, правда побывал там — то есть здесь. Если не наяву, так в грезах. В видении. Помнится, ближе к концу жизни его признали помешанным.
— Бробдингнег… вторая страна… — Кармайкл призадумался. — Если существует эта, вполне может существовать и та. Таким образом, мы убедимся… узнаем все наверняка. Проверим достоверность…
— Да, достоверность наших предположений, нашей гипотезы. Сейчас мы вправе предположить, что она существует, и ее существование послужит убедительным доказательством!
— Подтвердит верность теории существования «А», из которой следует существование «Б».
— Мы просто обязаны это проверить, — объявил Бассет. — А если вернемся назад без подтверждения или опровержения, всю жизнь потом будем гадать. Посреди боя с ганимедянами внезапно застынем на месте и снова примемся думать: а правда ли я побывал там? Действительно ли она существует? Мы столько лет считали ее просто сказкой, однако теперь…
Гровс подошел к пульту управления, сел в кресло, окинул пульт пристальным взглядом. Кармайкл устроился рядом.
— Взгляните сюда, — сказал Гровс, ткнув пальцем в самую большую шкалу посередине. — Сейчас указатель на «лив», то есть на ста. А помните, где находился он в момент старта?
— Разумеется, помню. На «нези», на нуле. А что?
— «Нези» — нейтральное положение. Стартовая позиция дома, на Терре. Оттуда мы до предела прыгнули в одном направлении. Кармайкл, Бассет прав. Мы обязаны убедиться. Нельзя возвращаться на Терру, не зная, действительно ли это… Ну, сами понимаете.
— Таким образом, вы предлагаете сдвинуть переключатель в другую сторону до отказа? Не останавливаясь на нуле? Прыгнуть в противоположную точку? К противоположному «лив»?
Гровс молча кивнул.
Затаивший дыхание коммандер неторопливо перевел дух.
— Хорошо. Я с вами согласен. Мне тоже интересно знать… Мне нужно знать правду.
— Доктор Бассет! — Гровс поманил доктора к пульту. — С возвращением на Терру мы думаем повременить. Мы с коммандером хотим отправиться дальше.
— Дальше? — Губы Бассета дрогнули. — То есть туда? В противоположную сторону?
Коммандер с генералом кивнули. На борту сделалось тихо. Грохот и звон снаружи тоже умолкли. Башня лесов поднялась почти вровень с иллюминатором.
— Мы должны убедиться, — негромко сказал Гровс.
— Я — за, — ответил Бассет.
— Вот и прекрасно, — подытожил Кармайкл.
— Хоть бы кто-нибудь объяснил, о чем речь, — жалобно пробормотал Силлер. — Неужели это так сложно?
— Ну что ж, вперед.
Гровс взялся за переключатель и на миг замер, не убирая руки с ползунка.
— Все готовы?
— Готовы, — подтвердил Бассет.
Гровс до упора сдвинул ползунок к другому краю шкалы.

Силуэты… огромные, бесформенные силуэты…
Шар трясся, рыскал из стороны в сторону, пытаясь выровняться. Вновь четверо испытателей падали, падали в бездну. Корабль затерялся в океане смутных, туманных фигур, исполинских расплывчатых пятен, мелькавших за стеклом иллюминатора со всех сторон.
Бассет замер, с отвисшей челюстью глядя наружу.
— Что за…
Шар несся вниз все быстрее и быстрее. За стеклом иллюминатора все смешалось, слилось воедино. Мимо одна за другой проплывали парящие в воздухе тени — тени настолько огромные, что их контуры совершенно терялись вдали.
— Сэр! — пробормотал Силлер. — Коммандер, скорее, скорее! Глядите, сэр!
Кармайкл подошел к иллюминатору.
Трофейное судно принесло их в мир исполинов. Торс одного, проходившего мимо, оказался так велик, что виден был лишь отчасти. Дальше маячили еще какие-то силуэты, но столь громадные, мутные — даже очертаний толком не разглядеть. Снаружи, из-за стенок шара, доносился оглушительный, низкий рокот — точно так же, наверное, рокочет, ревет океан под натиском чудовищной бури. Гулкий рев накатывал волнами, раскачивал, швырял шар из стороны в сторону, словно мячик.
Гровс поднял взгляд на Бассета с Кармайклом.
— Значит, это правда, — проговорил Бассет.
— Да. Гипотеза подтверждается.
— Глазам не могу поверить, — сказал Кармайкл, — но против таких доказательств возразить нечего. Вон они… там, за бортом.
Снаружи к трофейному кораблю тяжкой поступью приближалось создание такой же исполинской величины, как и все остальное вокруг. Вскрикнув, Силлер отпрянул от иллюминатора, обеими руками вцепился в рукоять «бориса». Лицо майора посерело, точно зола.
— Гровс! — закричал Бассет. — Переключайте на ноль, скорее! Летим отсюда!
Кармайкл не без труда опустил ствол оружия Силлера вниз. Улыбка на губах коммандера застыла, будто приклеенная.
— Прошу прощения. На сей раз ваш пистолет слишком мал.
Ручища, протянутая к кораблю, оказалась настолько громадной, что заслонила солнечный свет. Пальцы, кожа с огромными, темными порами, зияющими среди исполинских пучков волос… Накрыв шар, ладонь гиганта охватила его целиком.
— Скорее же, генерал! Скорее!
Ладонь, сдавившая стенки сферы, исчезла, как не бывало. За иллюминатором не осталось ничего. Стрелки на пульте вновь заплясали, пришли в движение, а передвинутый ползунок шкалы остановился на «нези». В нейтральном положении. Шар несся к Терре.
Вздохнув с облегчением, Бассет снял шлем и утер взмокший от пота лоб.
— Ушли, — сказал Гровс. — Еле-еле успели.
— Рука, — пробормотал Силлер. — Схватившая нас рука. Огромной величины… Где же мы были? Объясните наконец где?!
Кармайкл сел рядом с Гровсом, и оба молча переглянулись. Кармайкл задумчиво крякнул.
— Рассказывать обо всем этом нельзя никому. Ни единой живой душе. Нам попросту не поверят, а если поверят, это пойдет только во вред. Таких вещей обществу знать не следует. Слишком многое рухнет.
— Должно быть, ему действительно было видение, а после он записал увиденное, выдав все за детскую сказку. Поскольку понимал, чем рискует, изложив нечто подобное как факт.
— Да, на правду очень похоже. Итак, они действительно существуют. Обе. А может, и не только они. Страна Чудес, Оз, Пеллюсидар, Едгин, все сказки, все выдумки…
Гровс крепко сжал плечо коммандера.
— Спокойствие. Не волнуйтесь. По прибытии доложим, что корабль никуда не годен, и дело с концом: ведь с их точки зрения мы никуда не долетели. Добро?
— Добро.
Видеофон затрещал, замерцал экраном, пробуждаясь к жизни.
— Добро. Ничего никому не скажем. Знать правду будем только мы четверо. Вернее, трое, — поправился Кармайкл, покосившись на Силлера.
На экране видеофона возникло лицо председателя Сената.
— Коммандер Кармайкл! Вы живы? Приземлиться сумели? Марс о вашем прибытии ничего не докладывал. Экипаж в порядке?
Бассет выглянул в иллюминатор.
— Парим примерно в миле над городом. Терранским городом. Медленно опускаемся. В небе полным-полно кораблей. Помощь нам, полагаю, не требуется?
— Не требуется, — подтвердил Кармайкл и, запустив тормозные ракеты, малым ходом повел корабль на посадку.
— Однажды, когда война завершится, — сказал Бассет, — я непременно расспрошу обо всем этом ганимедян. Хотелось бы мне узнать все подробности этой истории…
— Возможно, шанс вам представится, — вмиг посерьезнев, откликнулся Гровс. — А ведь действительно… Ганимед! Очевидно, все наши надежды на победу в войне обернулись ничем.
— И председателя Сената ждет крупное разочарование, — мрачно добавил Кармайкл. — Полагаю, ваше желание, доктор, исполнится уже на днях. Вернулись мы с пустыми руками, а значит, войне скоро конец.

В зал неторопливо, волоча за собой полы длинных одежд, вошел худощавый, желтолицый ганимедянин. Остановившись у порога, он поклонился.
Коммандер Кармайкл церемонно кивнул в ответ.
— Меня направили к вам, — негромко, слегка пришепетывая, заговорил ганимедянин. — Мне сообщили, что в этой лаборатории хранится наше имущество.
— Да, так и есть.
— Если вы не возражаете, нам хотелось бы…
— Разумеется. Забирайте.
— Прекрасно. Рад видеть, что вы не держите на нас зла. Теперь все мы снова друзья, и я смею надеяться, что нам еще предстоит поработать вместе, в согласии, как равноправным…
Кармайкл, развернувшись на каблуках, твердым шагом направился к двери.
— Ваше имущество там. Идемте.
Ганимедянин последовал за ним в главное здание научно-исследовательского центра. Там, посреди просторного помещения, мирно покоился загадочный шар.
Навстречу им вышел Гровс.
— Вижу, за ним уже прибыли?
— Вот он, — сказал ганимедянину Кармайкл. — Вот он, ваш космолет. Забирайте.
— Вы хотите сказать, хронолет?
Гровс с Кармайклом разом вскинули головы.
— Э-э… что?!
Ганимедянин безмятежно улыбнулся.
— Хронолет, — повторил он, кивком указав на шар. — Действительно, вот он. Могу я начать погрузку?
— Тащите сюда Бассета, — негромко сказал Кармайкл. — Скорее!
Гровс поспешил к выходу и спустя пару минут вернулся, ведя с собой доктора Бассета.
— Доктор, этот гани прибыл за их имуществом, — вдохнув поглубже, сказал Кармайкл. — За их… за их машиной времени.
Бассет подпрыгнул от неожиданности.
— За чем? За машиной времени? — Изменившись в лице, доктор слегка подался назад. — Вот это — машина времени? А не то, чем мы… чем мы его…
Не без труда взяв себя в руки, Гровс в легком смущении, однако как можно небрежнее, буднично обратился к ганимедянину:
— Нельзя ли, прежде чем вы заберете свой… хронолет, задать вам пару вопросов?
— Разумеется. Я постараюсь ответить как можно подробнее.
— Вот этот шар… он… движется сквозь время? Не сквозь пространство? Это действительно машина времени, способная перемещаться в прошлое? И даже в будущее?
— Совершенно верно.
— Понятно. А «нези» на той шкале означает настоящее?
— Да.
— А верхняя часть шкалы — прошлое?
— Да.
— Следовательно, нижняя половина шкалы — это будущее. И еще одно. Всего один вопрос. Человек, переместившийся в прошлое, обнаружит, что вследствие расширения вселенной…
Похоже, ганимедянин догадался, в чем дело. По губам его скользнула едва заметная понимающая улыбка.
— Значит, вы пробовали воспользоваться трофейным судном?
Гровс кивнул.
— Отправились в прошлое и обнаружили, что все вокруг много меньше? Гораздо меньше обычного?
— Именно, так как вселенная расширяется! А в будущем все много больше — гораздо больше обычного! По той же самой причине!
Улыбка ганимедянина прибавила в ширине.
— Да, — подтвердил он. — Изрядное потрясение, не правда ли? Обнаружив собственный мир уменьшившимся, населенным крохотными существами, вы были поражены до глубины души. Однако величина, конечно же, вещь относительная. В чем мы и убеждаемся, перемещаясь в будущее.
— Вот оно как, — со вздохом протянул Гровс. — Что ж, вопросам конец. Забирайте корабль.
— Все это предприятие, путешествия во времени, — с сожалением заметил ганимедянин, — не принесло нам ничего, кроме напрасных убытков. Прошлое слишком мало, будущее слишком громоздко. Мы сочли хронолет неудачей и списали со счета.
Сделав паузу, гани коснулся усиков шара.
— Мы и представить себе не могли, зачем он мог вам понадобиться. Кое-кто даже заподозрил, будто вы… — Гани вновь улыбнулся. — Будто вы похитили наш корабль, надеясь добраться на нем до своих колоний в дальнем космосе. Но это уж, знаете ли, просто смешно. Всерьез эти подозрения никто из нас не воспринял.
Никто из людей не проронил ни слова.
Гани призывно свистнул. Бригада такелажников, явившихся на его зов, принялась поднимать шар на огромную грузовую платформу.
— Вот оно как, — пробормотал Гровс. — Значит, мы ни на секунду не покидали Терры, а эти человечки… все это были наши с вами предки!
— Да, — подтвердил Бассет. — Судя по костюмам, столетия так из пятнадцатого. Из Средних веков.
Все трое переглянулись.
Внезапно Кармайкл рассмеялся.
— А мы-то думали, это… мы-то решили, что угодили в…
— Я лично ни минуты не сомневался, что это всего лишь детская сказка, — сухо заметил Бассет.
— Сатирическая аллегория, — поправил его Гровс.
Замолчав, они устремили взгляды вслед ганимедянам, толкающим платформу с шаром в сторону выхода, к трапу космического грузовика, поджидающего снаружи.

Нянюшка[31]

— Вспоминаю сейчас былое, — вздохнула Мэри Филдс, — и просто диву даюсь: как мы только росли без Нянюшкиных забот?
Сомнений быть не могло: с появлением Нянюшки жизнь в доме Филдсов изменилась самым радикальным образом. С той минуты, когда детишки открывали глаза поутру, и до последнего сонного клевка носом под конец вечера Нянюшка была рядом, следила за ними, пеклась о них, заботилась об удовлетворении всех их потребностей.
Отправляясь на службу, в контору, мистер Филдс твердо знал: с его детьми не случится ничего дурного. Жену его, Мэри, Нянюшка избавила от бессчетных хлопот и тревог. Больше ей не приходилось самой будить детей по утрам, одевать их, следить, чтобы оба умылись, позавтракали и так далее. Не приходилось даже отводить их в школу, а после школы, если дети не сразу являлись домой, ни к чему больше было беспокойно расхаживать из угла в угол, тревожась, не стряслось ли с ними беды.
Разумеется, баловать подопечных Нянюшка даже не думала. Если дети требовали чего-либо абсурдного или небезопасного — к примеру, весь запас конфет из ближайшей кондитерской лавки или мотоцикл патрульного полисмена, — воля Нянюшки оставалась твердой как сталь. Подобно хорошей овчарке, она точно знала, когда желаниям овец нельзя потакать ни в коем случае.
Детишки — оба — души в ней не чаяли. Однажды, когда Нянюшку пришлось отправить в ремонтную мастерскую, они плакали без умолку, и ни матери, ни отцу не удавалось утешить их. Но стоило Нянюшке наконец вернуться домой, и все снова пришло в порядок, причем как раз вовремя — миссис Филдс к тому времени совершенно выбилась из сил.
— Господи, — вздохнула она, рухнув на диван, — что бы мы только без нее делали?
Мистер Филдс поднял взгляд.
— Без кого?
— Без Нянюшки.
— Ну, это одному только Господу известно.
Разбудив спящих детей негромким мелодичным жужжанием в паре футов от изголовий кроваток, Нянюшка следила, чтобы оба поскорее оделись, а потом вовремя, с умытыми лицами, в ничем не омраченном расположении духа спустились к завтраку. Если они начинали капризничать, Нянюшка не отказывала им в удовольствии съехать вниз верхом на ее спине.
О таком развлечении можно было только мечтать! Почти как «русские горки». Бобби с Джин держались за Нянюшку изо всех сил, а та плавно катила по лестнице, забавно переваливаясь, кренясь с боку на бок.
Завтрак Нянюшка, конечно же, не готовила, это делала кухня. Нянюшка просто держалась рядом, присматривая, чтоб дети поели как следует, а после, по завершении завтрака, наблюдала за приготовлениями к школе. Когда учебники были собраны, а дети причесаны и опрятно одеты, Нянюшке предстояло самое важное из дневных дел: благополучно довести их до школы по оживленным улицам.
Чего-чего, а опасностей на улицах большого города имелось немало — вполне достаточно, чтобы не ослаблять бдительность ни на минуту. Взять хоть бизнесменов, мчащихся на работу в скоростных ракетных автолетах! А тот раз, когда к Бобби пристал хулиган? Один удар правым бортовым манипулятором — и забияка пустился бежать, воя на бегу во всю глотку. А тот раз, когда с Джин — одному небу известно, с какими целями — завел разговор встречный пьяница? Его Нянюшка свалила в канаву одним мощным толчком металлического плеча!
Порой, если дети задерживались у витрины какого-нибудь магазина, Нянюшке приходилось мягко подталкивать их, подгоняя вперед. А если, случалось иногда и такое, дети опаздывали к началу занятий, Нянюшка сажала их на спину и, жужжа двигателем, шлепая по асфальту лентами гусениц, неслась к школе на полном ходу.
После уроков Нянюшка тоже не отходила от детей ни на шаг, руководила их играми, присматривала за ними, если требовалось, защищала, а когда становилось поздно и вокруг начинало темнеть, оттаскивала их от товарищей по играм и вела к дому.
И будьте уверены, как только миссис Филдс накрывала на стол, в парадную дверь вбегали Бобби и Джин, сопровождаемые ворчливо, укоризненно жужжащей Нянюшкой. Как раз вовремя, к ужину! Только по-быстрому забежать в ванную, сполоснуть лица и руки.
А ночью…
Мэри Филдс помолчала, слегка нахмурившись. По ночам…
— Том? — окликнула она мужа.
Супруг поднял голову, взглянул на нее поверх газеты.
— Что?
— Я хотела поговорить с тобой кое о чем. Дело очень уж странное. Странное и непонятное. Конечно, я в этих механических штуках совершенно не разбираюсь, но, Том… по ночам, когда все мы спим и в доме тихо, Нянюшка…
Снаружи донесся топот.
— Мама!
В гостиную вприпрыжку вбежали Бобби и Джин, раскрасневшиеся и сияющие от удовольствия,
— Мама, мы всю дорогу до дома бежали с Нянюшкой наперегонки и победили!
— Победили, — подтвердил Бобби. — Обогнали ее.
— Бежали куда быстрей, чем она, — добавила Джин.
— Но где же Нянюшка, дети? — спросила миссис Филдс.
— Сейчас придет. Привет, пап!
— Привет, ребята, — откликнулся Том Филдс.
Склонив голову на сторону, глава семейства прислушался. Из-за парадной двери слышался странный скрежет и необычное, прерывистое жужжание. Мистер Филдс улыбнулся.
— Вот и Нянюшка, — сказал Бобби.
И вправду, в гостиную въехала Нянюшка.
Мистер Филдс окинул ее пристальным взглядом. Нянюшка неизменно вызывала в нем живой интерес: имелось в ней нечто загадочное, интригующее. Тишину в гостиной нарушал только странно ритмичный скрежет ее металлических гусениц о дубовый паркет. Подъехав поближе, Нянюшка замедлила ход и остановилась прямо перед ним, в паре футов от его кресла. Глаза ее — фотоэлементы на гибких, упругих проволочных стебельках — не мигая, уставились на него, задумчиво покачнулись, и Нянюшка отвела взгляд в сторону.
Корпус ее имел форму сферы — большой металлической сферы, сплюснутой снизу. Поверхность шара покрывал слой тускло-зеленой эмали, местами выщербленной, отколовшейся за время службы. Кроме стебельков с глазами, на виду не оставалось почти ничего. Гусениц было не разглядеть. По бокам корпус украшали контуры двух лючков: из них Нянюшка, когда нужно, выпускала наружу телескопические электромагнитные манипуляторы. Спереди корпус сужался и был защищен дополнительным слоем брони. Такая же дополнительная пластина брони защищала корму, что придавало Нянюшке немалое сходство с боевой машиной — своего рода танком, а может, округлой формы ракетопланом, совершившим посадку на землю. Или с каким-нибудь насекомым, с так называемой мокрицей.
— Давай! — завопил Бобби.
Нянюшка тут же пришла в движение, чуть повернулась на месте, впившись в пол гусеницами. Один из ее боковых лючков отворился, наружу стремительно высунулась плеть телескопического манипулятора. Игриво ухватив Бобби манипулятором за плечо, Нянюшка привлекла мальчишку к себе и усадила на спину. Бобби в восторге запрыгал на месте, замолотил пятками о ее стальные бока.
— Спорим, я первой квартал обегу? — крикнула ему Джин.
— Н-но! Н-но, пошла! — заорал Бобби.
Огромный, жужжащий шестернями, щелкающий реле, мерцающий фотоэлементами, набитый множеством ламп металлический жук, Нянюшка, устремившись к двери, вынесла Бобби наружу. Джин со всех ног бросилась следом.
В гостиной сделалось тихо. Филдсы-старшие снова остались одни.
— Ну, разве она не чудо? — вздохнула миссис Филдс. — Конечно, роботами в наши дни никого не удивишь. Вокруг их куда больше, чем каких-нибудь два-три года назад. Теперь они всюду — стоят за прилавками магазинов, водят автобусы, копают канавы…
— Но Нянюшка — случай особый, — пробормотал Том Филдс.
— Да, она… она словно бы не машина, а человек. Живой человек. Впрочем, чему тут удивляться: она ведь намного сложнее любого другого робота. Так и должно быть. Говорят, она даже сложнее, чем кухня.
— И обошлась нам уж точно недешево, — заметил Том.
— Да, Нянюшка совсем как живая, — негромко продолжила Мэри Филдс. В голосе ее зазвучали странные нотки. — Совсем как живая…
— И о ребятишках заботится выше всяких похвал, — добавил Том и снова уткнулся носом в газету.
— Однако что-то тревожно мне, — сказала Мэри и отодвинула в сторону чашку с кофе.
Супруги ужинали. Час был уже поздний, обоих детей отправили наверх, спать.
— Тревожно мне, Том, — продолжала Мэри, промокнув губы салфеткой. — И очень хотелось бы, чтоб ты меня выслушал.
Том Филдс заморгал.
— Тревожно? Из-за чего же?
— Да все из-за нее. Из-за Нянюшки.
— Почему?
— Я… Даже не знаю.
— Хочешь сказать, ей снова нужна починка? Недавно ведь ремонтировали. Что с ней опять стряслось? Если бы детишки не гоняли ее…
— Нет, дело не в этом.
— В чем же?
Его жена надолго умолкла и вдруг, поднявшись из-за стола, подошла к лестнице, устремила взгляд в темноту наверху. Том озадаченно поднял брови.
— Что стряслось?
— Хочу убедиться, что она не подслушает.
— Кто? Нянюшка?
Мэри вернулась к нему.
— Том, прошлой ночью я снова проснулась. Из-за того же шума. Снова услышала тот же самый шум, что и прежде. А ты еще говорил, будто все это пустяки!
В ответ Том махнул рукой.
— Пустяки и есть. Что в этом особенного? Что страшного?
— Не знаю. Это меня и тревожит. Но после того, как мы все уснем, она спускается вниз. Как только убедится, что мы спим, выходит из детской и тихонько, чтобы не разбудить никого, съезжает по лестнице на первый этаж.
— Но зачем?
— Не знаю! Прошлой ночью я услышала, как она ползет по ступеням, тихонько, будто мышонок. Потом услышала, как она здесь раскатывает. А после…
— Что после?
— Том, после она отворила дверь в кухне и выехала из дому. Наружу. Отправилась на задний двор. Какое-то время ничего было не слышно.
Том почесал подбородок.
— А дальше?
— Я сидела в кровати и слушала. Ты-то, конечно, спал крепким сном. Будить тебя — дело бессмысленное. Я поднялась, подошла к окну, подняла жалюзи и выглянула наружу. Смотрю, а она там. На заднем дворе.
— Что она там делала?
Мэри Филдс озабоченно наморщила лоб.
— Не знаю. Не знаю! Что Нянюшке, скажи на милость, делать посреди ночи на заднем дворе?

Внизу было темно. Ужасно темно. Однако едва инфракрасный фильтр, щелкнув, скользнул на место, тьма вмиг рассеялась. Стараясь как можно меньше шуметь, металлический жук наполовину втянул гусеницы, двинулся вперед, миновал кухню, а возле задней двери остановился, прислушался…
Ни звука. Ни шороха. В доме царили тишь и покой. Наверху все спали. Спали крепким сном.
Толчком отворив дверь, Нянюшка выехала на крыльцо. Дверь за ней бесшумно закрылась. К ночи снаружи похолодало, со всех сторон веяло множеством странных, дразнящих запахов — запахов тех ночей, когда весна начинает сменяться летом, когда земля еще сырая, а жаркому июльскому солнцу пока не представилось шанса высушить на корню крохотные ростки, не вошедшие в силу.
Спустившись с крыльца на цемент дорожки, Нянюшка с осторожностью съехала в траву. Влажные от росы стебельки защекотали металл бортов. Спустя какое-то время она остановилась, поднялась на задние гусеницы, задрала заостренный нос к небу. Глазные стебельки Нянюшки натянулись, как струнки, едва заметно качнулись в воздухе. Наконец она вновь опустилась на брюхо и двинулась дальше, вперед.
Стоило ей, обогнув персиковое дерево, направиться обратно к дому, неподалеку раздался знакомый шум.
Нянюшка, тут же остановившись, насторожилась. Бортовые лючки в ее корпусе распахнулись, тонкие, гибкие плети магнитных манипуляторов вытянулись наружу на всю длину. По ту сторону дощатой изгороди, за клумбой нивяника, что-то зашевелилось. Нянюшка быстро защелкала сменными фильтрами, вглядываясь в темноту. Наверху, в ночном небе, мерцала лишь пара неярких звездочек, однако кое-что Нянюшка видела, и этого оказалось достаточно.
По ту сторону изгороди прямо к ней двигалась, осторожно огибая цветы, стараясь как можно меньше шуметь, еще одна Нянюшка. Внезапно обе Нянюшки остановились, замерли без движения, развернувшись друг к дружке — зеленая, ожидавшая в собственном дворе, и синяя, чужая, неизвестно зачем приблизившаяся вплотную к ограде.
Предназначенная для того, чтобы управляться с двумя подрастающими мальчишками, чужая, синяя Нянюшка была намного крупнее. Бока ее украшало немало царапин и вмятин, однако манипуляторы не потеряли ни силу, ни прочность. Вдобавок к обычным пластинам брони нос синей был снабжен бульдозерным ножом из крепчайшей стали, торчащим вперед, будто челюсть, и синяя уже готовилась пустить его в ход.
Ножу-челюсти ее производители, компания «Мехо-Продактс», уделяли особое внимание. Он был их визитной карточкой, уникальной отличительной чертой. Непременная принадлежность всех до единой моделей. Массивный стальной совок украшал все их плакаты, все рекламные проспекты. Вдобавок по желанию покупателя на модели линии «люкс» за дополнительную плату могли запросто установить не обычный, а особо острый и прочный нож с электромеханическим приводом.
Именно таким и была оборудована синяя Нянюшка.
Осторожно подавшись вперед, синяя подкатила к изгороди, остановилась, внимательно осмотрела доски. Изгородь не чинили давно, тонкие деревянные планки иструхлявели, прогнили насквозь. Как только синяя надавила на них твердым стальным ножом, часть изгороди подалась, разлетелась в щепки. Зеленая Нянюшка немедленно поднялась на дыбы, хлестнула навстречу чужой магнитными манипуляторами. В предвкушении жестокой схватки ее переполнила буйная радость, распирающий изнутри, рвущийся на волю восторг — упоение битвой.
Столкнувшись, сцепившись манипуляторами, обе безмолвно покатились по лужайке. Ни синяя Нянюшка от «Мехо-Продактс», ни блекло-зеленая Нянюшка «Сервис Индастриз Инкорпорейтед», заметно уступавшая синей и в размерах, и в весе, не издали ни звука. И та, и другая упорно стремилась к победе. Синяя раз за разом старалась поддеть противницу ножом под брюхо, добраться до мягких гусениц. Зеленая целила заостренным носом в глаза, с лихорадочной частотой мерцавшие над ножом. Конечно, зеленая Нянюшка, модель не из люксовых, средней стоимости, проигрывала противнице по всем статьям, однако билась решительно, в полную силу.
Так и дрались они, катаясь по влажной земле. Без малейшего шума. Верша зловещее, главное дело, для которого каждая и предназначалась. Для которого и была сконструирована.

— Просто в толк не возьму, — пробормотала Мэри Филдс, покачав головой. — Не знаю, что и подумать.
— Как по-твоему, может, это какой-нибудь зверь? — предположил Том. — Крупных собак у нас по соседству нет?
— Нет. Был один, рыжий ирландский сеттер, пес мистера Петти, но они переехали за город.
Ошеломленные, встревоженные, оба не сводили глаз с Нянюшки. Та спокойно лежала у порога ванной, следя, чтоб Бобби не поленился вычистить зубы. Ее зеленый корпус был покрыт множеством пробоин и вмятин, стекло одного глаза растрескалось, выпало. Один из манипуляторов больше не втягивался внутрь целиком и безжизненно свисал из лючка почти до самого пола.
— Просто в толк не возьму, — повторила Мэри. — Позвоню в мастерскую, посмотрим, что скажут они. Том, должно быть, это случилось прошедшей ночью. Пока мы спали. Тот шум, что меня разбудил…
— Чш-ш-ш, — предостерегающе прошипел Том.
Нянюшка ползла от дверей в ванную к ним. Пощелкивая, прерывисто, натужно жужжа, испуская нескладный аритмичный скрежет, зеленый шар неуклюже обогнул обоих и неторопливо скрылся за дверью в гостиную. Глядя Нянюшке вслед, Том и Мэри едва не заплакали от жалости.
— Вот интересно, — негромко проговорила Мэри.
— Что интересно?
— Интересно, не повторится ли это? — Взгляд, поднятый Мэри на мужа, был полон тревоги. — Ты же знаешь, как дети любят ее… и как нуждаются в ней. А что с ними станется без нее? Даже подумать страшно!
— Возможно, подобного больше не произойдет, — утешил ее Том. — Может, просто случайность…
Однако сам он в это не верил. Он точно знал: происшедшее — совсем не случайность.
Выведя из гаража автолет, Том сдал задним ходом к двери, ведущей в кухню, и поднял крышку багажника. Погрузка в машину помятой, изрядно потрепанной Нянюшки заняла всего пару минут, а еще минут десять спустя он пересек городок и остановился у местной ремонтно-технической станции «Сервис Индастриз Инкорпорейтед».
У входа его встретил наладчик в испачканном маслом белом комбинезоне.
— В ремонт? — устало вздохнул он. — Что на сей раз неладно?
За его спиной тянулись в глубины огромного, длиной в целый квартал ангара шеренги подержанных, видавших виды Нянюшек на разных стадиях демонтажа.
Том, не ответив ни слова, велел Нянюшке выбраться из автолета и предоставил наладчику осматривать ее самому.
Поднявшись на ноги, наладчик отер с рук смазку и покачал головой.
— Ремонт вам недешево встанет, — сказал он. — Нейротрансмиссия целиком под замену.
У Тома вмиг пересохло в горле.
— Вы такое когда-нибудь видели? — возмущенно спросил он. — Она ведь из строя вышла не сама по себе. Ее сломали намеренно!
— Это уж точно, — безучастно согласился наладчик. — Форс с нее сбили — будьте-нате. И судя по этим вот дырам… — Он указал кивком на пробоины в носовой части. — Судя по этим вот дырам, тут поработал один из новых «зубастиков». Одна из новых моделей «Мехо».
Кровь Тома Филдса так и застыла в жилах, сердце болезненно сжалось.
— Выходит, вам это не в новинку? — негромко проговорил он. — Подобное случается регулярно?
— Ну, этот «зубастик» — последняя новинка «Мехо». Что могу вам сказать, модель сносная… В розницу идет где-то вдвое дороже вашей. Но у нас, — задумчиво добавил наладчик, — ей ровня, конечно, найдется. Наши новинки ни в чем не уступят лучшим их образцам, а стоят заметно дешевле.
— Мне, — сказал Том, изо всех сил сохраняя спокойствие в голосе, — хотелось бы отремонтировать эту. Покупать новую я не собираюсь.
— Сделаю, что смогу. Но такой, как раньше, ей уже не бывать. Поломки слишком серьезные. Я бы советовал сдать ее в счет оплаты новой — большую часть потраченного вернете, можете не сомневаться. Где-то через месяц в продажу поступят новые модели, и сейчас наши сбытовики на что только не…
Кое-как совладав с дрожью рук, Том Филдс закурил.
— Так. Давайте-ка без обиняков. На самом деле вам вовсе не хочется чинить всех этих, старых, верно? Когда эти ломаются… или когда их ломают, вам куда выгоднее продавать с иголочки новенькие, — сказал он, не сводя испытующего взгляда с наладчика.
Наладчик пожал плечами.
— Чинить их — только время зря тратить. Вот и вашу все равно скоро прикончат, — пояснил он, легонько ткнув измятый зеленый борт носком ботинка. — Этой модели, мистер, уже около трех лет. Устарела она безнадежно.
— Чините, — упрямо проскрежетал Том. Стоило ему осознать подоплеку происходящего, его самообладание затрещало по швам. — Новая мне не нужна! Мне нужно отремонтировать эту!
— Как скажете, — безропотно согласился наладчик и принялся заполнять бланк заказ-наряда. — Что сможем, сделаем. Только чудес не ждите.
К тому времени как Том Филдс трясущейся рукой расписался на заполненном бланке, на станцию техобслуживания прибыли еще две изрядно потрепанные Нянюшки.
— Когда можно будет забрать? — резко спросил Том.
— Пару дней подождать придется, — ответил наладчик, кивнув в сторону шеренг полуразобранных Нянюшек за спиной. — Как видите, — с ленцой добавил он, — работы у нас хоть отбавляй.
— Хорошо. Я подожду, — из последних сил сдерживая возмущение, сказал Том. — Пусть даже ждать придется целый месяц.

— Идемте в парк! — закричала Джин.
И они отправились в парк.
День выдался превосходным. Солнце пекло вовсю, цветы и травы раскачивались под дуновением ветра. Шагая по усыпанной щебнем дорожке, Джин с Бобби полной грудью вдыхали теплый, душистый воздух, старались как можно дольше задерживать в легких ароматы роз, гортензий и цветов апельсина. По пути они миновали рощицу кедров, темных, колышущих пышными кронами. Сырая земля мягко пружинила под ногами; отсыревший ковер палой, подгнившей хвои казался шкурой самого мира. За опушкой кедровой рощи в синем небе вновь ярко вспыхнуло солнце, а впереди распростерся огромный зеленый газон.
Следом за детьми медленно, вперевалку, шумно лязгая гусеницами, ползла Нянюшка. Болтавшийся сбоку манипулятор в мастерской починили, разбитый оптический узел заменили новым, однако былая легкость и точность движений исчезли как не бывало, не говоря о ровных, плавных очертаниях корпуса. Порой Нянюшка останавливалась, и дети останавливались тоже, с нетерпением дожидаясь, пока она не догонит их.
— Что с тобой, Нянюшка? — спросил ее Бобби.
— Что-то не то с ней, — недовольно вздохнула Джин. — С прошлой среды она сама на себя не похожа. Медлительная, чудная какая-то. И еще исчезала куда-то на пару дней.
— Она в ремонте была, — объявил Бобби. — По-моему, вроде как из сил выбилась. Папа сказал, старенькая уже. Я слышал, как они с мамой о ней разговаривали.
Слегка опечаленные, дети двинулись дальше, и Нянюшка, страдальчески скрежеща, покатила за ними следом. Вскоре они подошли к скамейкам, расставленным среди травы. Повсюду вокруг лениво дремали на солнышке люди. Один молодой человек, прикрыв лицо газетой и сунув под голову свернутый пиджак, улегся прямо в траву. Его дети и Нянюшка обошли с осторожностью: как бы не наступить.
— Вон! Озеро! — воскликнула Джин, разом забыв все печали.
Огромная лужайка полого шла книзу. Чуть дальше, вдоль нижней ее границы, тянулась посыпанная щебнем дорожка, а за ней синела гладь озера. Охваченные предвкушением, дети в восторге запрыгали, ускорили шаг, спеша по заботливо выровненному склону к воде. Шли они все быстрее и быстрее, так что бедная Нянюшка едва поспевала за ними.
— Озеро!
— Кто последний, тот дохлый марсианский скунсожук!
Задыхаясь от быстрого бега, оба миновали дорожку и оказались на узкой полоске травы, за которой негромко плескались волны. Бобби с хохотом, шумно переводя дух, рухнул на четвереньки и уставился в воду. Джин, аккуратно оправив платье, уселась рядом. Глубоко в облачно-синей воде сновали из стороны в сторону головастики и мальки, крохотные искусственные рыбешки, такие мелкие, что не поймать.
Невдалеке, возле противоположного берега, компания ребятишек пускала по волнам игрушечные лодки под белыми парусами, трепещущими на ветру. Рядом с ними, на одной из скамей, вдумчиво читал книгу толстяк с зажатой в зубах трубкой. Вдоль кромки воды, целиком поглощенные друг другом, не замечая вокруг ничего, прогуливались рука об руку юноша с девушкой.
— Жалко, у нас такой лодки нет, — с завистью заметил Бобби.
Тут к ним, с лязгом и скрежетом преодолев дорожку, подъехала Нянюшка. Остановившись, она втянула гусеницы, опустилась на брюхо и замерла. Один ее глаз, исправный, поблескивал в лучах солнца. Другой, так и не синхронизированный, слепо таращился вдаль. Большую часть веса ей удавалось перенести на ту сторону, что пострадала меньше другой, но все равно двигалась Нянюшка скверно — неровно, медленно, как черепаха. Вдобавок теперь от нее жутко несло горелой смазкой и жженой резиной.
Оглядев ее, Джин с жалостью, нежно погладила измятый зеленый бок.
— Бедная Нянюшка! Что же ты, Нянюшка, натворила? Что же с тобой стряслось? Уж не в аварию ли попала?
— А давай столкнем ее в озеро, — лениво предложил Бобби. — Столкнем и посмотрим, умеет ли она плавать. Умеют Нянюшки плавать, как думаешь?
Но Джин возразила: нет, она же слишком тяжелая. Камнем уйдет на дно, и больше они ее не увидят.
— Тогда в воду ее лучше не сталкивать, — согласился Бобби.
На время оба умолкли. Над их головами пронеслась стайка птиц. Пухлые темные пятнышки, мелькнув в небе, исчезли из виду вдали. Затем мимо, по усыпанной щебнем дорожке, неловко, виляя из стороны в сторону, проехал мальчишка на велосипеде.
— Жаль, у меня нет велосипеда, — пробормотал Бобби.
Мальчишка, кренясь то вправо, то влево, покатил дальше. Толстяк на том берегу озера поднялся на ноги, выбил пепел из трубки о спинку скамьи, закрыл книгу и неторопливо двинулся вдаль по дорожке, на каждом шагу утирая вспотевший лоб огромным красным платком.
— Интересно, что происходит с Нянюшками, когда они совсем состарятся? — задумчиво проговорил Бобби. — Что они тогда делают? Куда деваются?
— Отправляются на небеса, — ответила Джин, нежно погладив ладошкой исцарапанный зеленый бок. — Как и все остальные.
— Значит, они и рождаются так же, как мы? И на свете были всегда? — не унимался Бобби, увлекшийся тайнами вселенского, космического масштаба всерьез. — А может, когда-то Нянюшек не существовало вообще? Интересно, каким тогда, без них, был наш мир?
— Ну, конечно, Нянюшки были всегда, — слегка раздосадованная его несообразительностью, откликнулась Джин. — Если б их не было, откуда бы они взялись?
На это у Бобби ответа не нашлось. Мальчик задумался, но его тут же начало клонить в сон: очевидно, до подобных задач он еще не дорос. С трудом приподняв отяжелевшие веки, Бобби зевнул во весь рот. Вместе с Джин улеглись они в согретую солнцем траву у берега озера и замерли, любуясь облаками в небе, слушая, как шелестят на ветру кроны кедров. Рядом с ними устроилась отдохнуть, восстановить невеликие силы помятая зеленая Нянюшка.
Вскоре из рощицы на лужайку неторопливо вышла девочка, миловидная, точно кукла, в голубом платьице, с ярким бантом в длинных темных волосах. Оглядевшись, девочка тоже направилась к озеру.
— Гляди, — сказала Джин, — Филлис Кэсуорти пожаловала. С оранжевой Нянюшкой.
Охваченные любопытством, оба уставились на девчонку.
— Оранжевая Нянюшка! Где это слыхано? — с отвращением проворчал Бобби.
Девчонка с оранжевой Нянюшкой пересекли дорожку неподалеку от них, остановились у края озера, окинули взглядами волны, и белые паруса игрушечных яхт, и стайки механических рыбок в глубине.
— Ее Нянюшка куда больше нашей, — заметила Джин.
— Да, верно, — признал Бобби и преданно хлопнул ладонью по зеленому боку. — Но наша лучше, так ведь?
Однако их Нянюшка даже не шелохнулась. Удивленный, Бобби повернулся к ней. Зеленая Нянюшка замерла, напружинилась и, выдвинув зрячий глаз далеко вперед, не сводила немигающего взгляда с оранжевой.
Бобби вмиг сделалось не по себе.
— Что с тобой? — спросил он.
— Что с тобой, Нянюшка? — подхватила и Джин.
Зеленая Нянюшка зажужжала пришедшими в движение шестернями, с резким металлическим лязгом выпустила гусеницы, лючки в ее бортах медленно отворились, наружу выскользнули щупальца манипуляторов.
— Нянюшка, ты что делаешь?
Встревоженная Джин поднялась на ноги. Бобби тоже вскочил с травы.
— Нянюшка! Что происходит?
— Идем отсюда, — в испуге пролепетала Джин. — Идемте скорее домой.
— Пошли, Нянюшка, — велел Бобби. — Пошли. Домой пора.
Зеленая Нянюшка отодвинулась в сторону. Казалось, об их присутствии она даже не подозревает. Чуть дальше вдоль берега озера другая, огромная оранжевая Нянюшка тоже отодвинулась от подопечной и плавно покатила навстречу зеленой.
— Нянюшка, немедленно вернись! — встревоженно, тоненько пискнула девочка.
Джин с Бобби бегом помчались вверх по пологому травянистому склону — прочь от озера, прочь.
— Она нас не бросит, догонит! — выдохнул Бобби. — Нянюшка, идем домой! Пожалуйста!
Но Нянюшка не послушалась.
Оранжевая Нянюшка приближалась. Эта была громадна, куда больше и тяжелее «зубастика» компании «Мехо» — той, синей Нянюшки, явившейся на задний двор среди ночи. Та, синяя, теперь лежала грудой обломков у дальней стороны ограды — обшивка разодрана, детали разбросаны россыпью по траве.
С такими огромными Нянюшками, как оранжевая, зеленой Нянюшке сталкиваться еще не приходилось. Неуклюже двинувшись ей навстречу, зеленая вскинула манипуляторы и приготовила внутренние щитки. Однако оранжевая, чужая Нянюшка вмиг размотала длинный трос, заканчивавшийся массивным кулаком из прочной стали. Стальной кулак со свистом взмыл в воздух, завертелся над ней, с каждым новым витком угрожающе набирая скорость.
Зеленая Нянюшка, в нерешительности остановившись, подалась назад, отступила подальше от круга, очерченного тяжелым стальным кулаком. Но стоило ей, растерянной, жалкой, остановиться, пытаясь собраться с мыслями, соперница рванула вперед.
— Нянюшка! — отчаянно взвизгнула Джин.
— Нянюшка! Нянюшка!
Сцепившись в яростной схватке, осыпая друг дружку градом ударов, металлические создания кубарем покатились по траве. Стальной кулак раз за разом взвивался вверх, хлеща, молотя по зеленым бокам, точно цеп. В небесах благодушно сияло жаркое солнце, нежный ветерок гнал по озерной глади легкую рябь.
— Нянюшка! Нянюшка! — кричал Бобби, в отчаянии подпрыгивая на месте.
Но обезумевший, грохочущий сталью оранжево-зеленый клубок не откликался.

— Что ты собираешься делать? — поджав губы, спросила Мэри Филдс, побледневшая как полотно.
— Останься дома.
Небрежно накинув на плечи сорванный с вешалки плащ, сдернув с верхней полки шкафчика шляпу, Том двинулся к парадной двери.
— Куда ты?
— Автолет там, спереди?
Рывком распахнув дверь, Том вышел на крыльцо. Опечаленные, дрожащие дети проводили его полными страха взглядами.
— Да, спереди, — пролепетала Мэри, — но куда ты…
Том развернулся к детишкам.
— Она точно… э-э… мертва?
Бобби кивнул. На чумазых щеках его белели потеки слез.
— Да… обломки… по всей лужайке.
Том угрюмо кивнул.
— Я скоро вернусь. А вы ждите меня и ни о чем не волнуйтесь.
Спустившись с крыльца на дорожку, он подошел к припаркованному возле дома автолету. Спустя пару секунд машина с ревом сорвалась с места и скрылась вдали.
В поисках нужного пришлось объехать немало агентств — по меньшей мере, с полудюжины. «Сервис Индастриз» ничего подходящего предложить не смогли, и с ними Том распрощался окончательно и бесповоротно. Именно то, что он искал, обнаружилось только в роскошной, прекрасно освещенной витрине «Эллайд Доместик». Агентство уже закрывалось, но клерк, оценив выражение его лица, впустил Тома внутрь.
— Беру вон ту, — объявил Том и полез в карман пиджака за чековой книжкой.
— Которую, сэр? — не понял его клерк.
— Вон ту, большую. Большую, черную, выставленную в витрине. С четырьмя манипуляторами и тараном спереди.
Клерк расплылся в улыбке, засиял от нежданной радости.
— Сию минуту, сэр! — вскричал он, выхватив из кармана блокнот с бланками заказов. — Модель «Император Люкс» с лазерной фокусировкой. А не хотите ли дополнить ее высокоскоростной блокировкой захвата и дистанционной обратной связью? За скромную доплату мы можем оборудовать эту модель экраном зрительного наблюдения, позволяющим любоваться ходом событий, не покидая уюта гостиной!
— Ходом событий? — глухо переспросил Том.
— Другими словами, ходом боя, — пояснил клерк, быстро заполняя бланк. — А начало боя не заставляет себя долго ждать: эта модель прогревается и вступает в схватку с противником всего за пятнадцать секунд, считая с момента активации. Более быстрой реакцией не может похвастать никакая другая одноагрегатная модель, хоть наша, хоть чья-либо еще. Всего полгода назад пятнадцать секунд на прогрев считались пустыми фантазиями, однако… — Клерк залился азартным, восторженным смехом. — Однако наука, знаете ли, не стоит на месте!
Тома Филдса охватило странное, холодное оцепенение.
— Послушайте-ка, — прохрипел он и, ухватив клерка за лацканы, рывком привлек его к себе.
Блокнот с бланками заказов, шурша страницами, отлетел в сторону; испуганный, не ожидавший подобного клерк гулко сглотнул.
— Послушайте-ка, — проскрежетал Том, — вы ведь нарочно делаете эти штуки все больше и больше, не так ли? Что ни год — новые модели, новое вооружение! И вы, и все остальные компании постоянно, без конца снабжаете их новинками, позволяющими все эффективнее уничтожать друг дружку!
— Ну нет! — запальчиво пискнул клерк. — Уничтожить модель «Эллайд Доместик» — это уж вы меня извините! Помять малость — да, дело другое, но покажите мне хоть одну из наших моделей, полностью выведенную из строя!
С достоинством подобрав блокнот, он одернул пиджак.
— Нет, сэр, — твердо добавил он, — наши модели другим не по зубам. Недавно я, например, своими глазами видел тут, неподалеку, «Эллайд» семилетней давности, старенькую эс-третью. Слегка обшарпанную, поцарапанную, но огня в ней еще ого-го! Хотелось бы мне поглядеть на одну из этих дешевых моделей «Протекто-Корп», вздумавшую с ней связаться!
— Но для чего? — с трудом сдерживаясь, спросил Том. — Зачем все это? Какова цель этой… конкуренции между ними?
Клерк призадумался, вновь принялся неуверенно строчить что-то в блокноте.
— Да, сэр, — наконец сказал он. — Конкуренция! Вот тут вы попали в самую точку. А в конкурентной борьбе нам нужен успех, и только успех. «Эллайд Доместик» не состязается с конкурентами, а уничтожает их.
Том Филдс неуверенно приподнял брови, однако еще секунду спустя понял все.
— Ясно, — сказал он. — Иными словами, эти штуковины устаревают каждый год. Прошлогодняя новинка уже никуда не годна. Ей уже не хватает ни мощности, ни величины. И если ее не заменить, не приобрести новую, улучшенную модель…
Клерк понимающе улыбнулся.
— А-а, так значит, ваша нынешняя модель, нынешняя Нянюшка потерпела поражение? Слегка отстала от жизни? Не дотянула до современного уровня, и… э-э… не сумела в итоге с честью выйти из схватки?
— И даже вернуться домой, — глухо пробормотал Том.
— То есть ее превратили в железный лом… что ж, вполне вас понимаю. Случай распространенный. Как видите, сэр, у вас просто нет выбора, и никто в этом не виноват. Никто. А уж мы, «Эллайд Доместик», — тем более.
— Однако всякий раз, как одна из них гибнет, — резко сказал Том, — вы получаете шанс продать новую. Рост продаж, деньги в кассу…
— Ваша правда. Но тут уж ничего не попишешь. Всем нам приходится соответствовать современным стандартам качества. Отставать от других, видите ли, нельзя… Печальные последствия отставания вам, сэр, уж извините мою бестактность, довелось испытать на себе.
— Да, — еле слышно согласился Том. — Меня предупреждали, что чинить ее бесполезно. Рекомендовали заменить новой…
Уверенная, самодовольная улыбка клерка сделалась еще шире. Исполнившееся радости, граничащей с одухотворенностью, лицо его засияло, как миниатюрное солнце.
— Но теперь-то у вас все в полном порядке, сэр! С этой моделью вы впереди всех прочих! Тревожиться вам больше не о чем, так и знайте, мистер… — Сделав паузу, клерк поднял на Тома вопросительный взгляд. — Как вас зовут, сэр? На чье имя оформляем заказ?

Точно завороженные Бобби с Джин не сводили глаз с грузчиков из службы доставки, втащивших в гостиную огромный ящик. Кряхтя, обливаясь потом, они опустили груз на пол и с облегченными вздохами разогнули спины.
— Порядок, — твердо сказал Том. — Благодарю вас.
— Не за что, мистер.
Проковыляв к выходу, грузчики шумно захлопнули за собой дверь.
— Папа, а что это? — прошептала Джин.
Благоговейно разинув рты, детишки с опаской приблизились к ящику.
— Потерпите минутку, увидите.
— Том, им давно пора спать, — возразила Мэри. — Может, пусть завтра посмотрят?
— Нет. Я хочу показать им это сейчас. Подумаешь, лягут разок немного позже обычного!
Спустившись по лестнице, ведущей в подвал, Том скрылся за дверью и вскоре вернулся с отверткой. Встав возле ящика на колени, он принялся быстро, один за другим, вывинчивать скреплявшие доски шурупы. Отверткой он орудовал спокойно, умело, и вот наконец последняя доска встала к стене рядом с другими. Отцепив от крышки брошюру инструкции и гарантийный талон, Том подал их Мэри.
— Сбереги.
— Это же Нянюшка! — вскричал Бобби.
— Большая-большая Нянюшка!
Действительно, в ящике мирно покоился огромный черный агрегат наподобие исполинской черепахи, покрытый толстым слоем смазки. Всесторонне проверенный, настроенный, на полной гарантии.
— Именно, — кивнул Том. — Нянюшка. Новая Нянюшка. Взамен старой.
— Для нас?
— Ну, а то для кого же? — Опустившись в ближайшее кресло, Том закурил. — Завтра с утра включим ее, прогреем и поглядим, как работает.
Глаза детишек сделались круглыми, будто блюдца. Джин с Бобби молчали, не в силах выговорить ни слова — да что там, даже дух не в силах перевести!
— Только на этот раз, — предостерегла их Мэри, — держитесь подальше от парка. Даже близко к парку с ней не подходите, слышите?
— С чего бы? — возразил Том. — С чего бы им в парк не ходить?
Мэри с сомнением взглянула на мужа.
— Но вдруг эта, оранжевая, снова…
Том мрачно улыбнулся.
— Лично я им ходить в парк разрешаю, — сказал он и склонился к Джин с Бобби. — Ребятишки, гуляйте в парке, сколько хотите. Гуляйте и ничего не бойтесь. Ничего и никого. Понятно?
С этими словами он легонько пнул угол ящика носком ботинка.
— Больше вам во всем мире бояться нечего. Точно говорю.
Бобби с Джин закивали, не сводя с ящика немигающих взглядов.
— Хорошо, пап, — выдохнула Джин.
— Да ты только глянь на нее! — прошептал Бобби. — Только глянь! Скорее бы уже завтра!

Миссис Эндрю Кэсуорти, встречавшая мужа на парадном крыльце великолепного трехэтажного особнячка, в тревоге ломала руки.
— Что стряслось? — проворчал Кэсуорти, сняв шляпу и утерев носовым платком раскрасневшиеся, сплошь в синеватых прожилках щеки. — О господи, ну и жара сегодня… Так в чем дело? Что произошло?
— Эндрю, боюсь, что…
— Да что стряслось-то, черт побери?
— Сегодня Филлис вернулась домой из парка без Нянюшки. Вчера привела ее домой измятой и исцарапанной, а сегодня… Филлис так расстроена, что мне не удалось вытянуть из нее…
— Что значит «без Нянюшки»?
— Филлис вернулась домой одна. Сама. Совсем одна.
Широкое, заметно обрюзгшее лицо главы семейства исказилось от ярости.
— Что случилось?
— Кто-то напал на ее Нянюшку. В парке, как и вчера. Напал и… сломал ее. Разнес вдребезги! Из рассказа Филлис я мало что поняла. Кто-то черный… черный, огромной величины… должно быть, другая Нянюшка.
Кэсуорти медленно выпятил нижнюю челюсть. Пухлые щеки его столь же медленно налились нездоровым, зловещим свекольным румянцем. Стиснув зубы, Эндрю Кэсуорти резко развернулся на каблуке.
— Куда ты? — в тревоге пролепетала его жена.
Багроволицый толстяк быстрым, решительным шагом двинулся по дорожке, ведущей от крыльца к глянцевито блестящему роскошному автолету, на ходу протягивая руку к дверце.
— За новой Нянюшкой, — буркнул он. — За лучшей, черт возьми, Нянюшкой, какая только сыщется в городе. За лучшей и самой большой… Пусть даже для этого придется объехать сотню магазинов!
— Но, дорогой, — начала было его жена, — мы правда можем себе это позволить? То есть не лучше ли повременить? Подождать, пока ты не сможешь как следует все обдумать? Может быть, со временем ты чуточку успокоишься и…
Ломая руки, жена в тревоге семенила следом и говорила, говорила, но Эндрю Кэсуорти не слушал ее. Пробудившийся к жизни автолет в нетерпении заурчал двигателем, готовясь сорваться с места.
— Меня не обскачет никто, — сурово сказал он, поджав пухлые губы. — Я покажу им, всем покажу! Пусть даже новый размер придется разработать с нуля. Пусть даже мне придется уломать одного из производителей выпустить новую модель для меня одного!
Странно, однако он точно знал: хоть кто-нибудь да согласится.

Старушка с печеньем[32]

— Эй, Баббер, куда направляешься? — крикнул с той стороны улицы Эрни Милл, рассовывая газеты по ящикам.
— Никуда, — буркнул в ответ Баббер Серл.
Но Эрни не унимался.
— Снова подружку решил навестить? — с хохотом продолжал он. — Зачем ты к этой старушке ходишь? Рассказал бы и нам!
Баббер двинулся дальше. Свернув за угол, он оказался на улице Вязов. В конце улицы виднелся тот самый дом, немного сдвинутый в глубину участка. Двор перед домом густо зарос сорной травой — старой, давно засохшей, шуршащей, потрескивающей на ветру. Сам дом казался крохотным серым ящиком: обветшавший, некрашеный, ступени крыльца — и те прогнили насквозь. На крыльце стояло старое, тоже очень ветхое кресло-качалка под рваным, истрепанным покрывалом.
Баббер свернул на дорожку, ведущую к крыльцу, коснулся ногой шаткой ступеньки и шумно потянул носом воздух. Из-за двери веяло чудесным, теплым ароматом. Пахло так вкусно, что рот вмиг наполнился слюной, сердце часто забилось в предвкушении угощения. Поспешно взойдя на крыльцо, Баббер повернул ручку звонка. Звонок по ту сторону двери издал ржавый скрежет. На миг вокруг сделалось тихо, но вскоре изнутри донеслись шаги.
Дверь отворилась, и на крыльцо вышла миссис Дрю, древняя-древняя старушка — маленькая, иссохшая, точно трава на дворе перед домом. Улыбнувшись Бабберу, она широко распахнула перед ним дверь.
— Ты как раз вовремя, — сказала она. — Входи, Бернард, входи. Ты как раз вовремя: у меня все готово.
Баббер, не мешкая, подошел к кухонной двери и заглянул в кухню. Да, вон оно, большущее синее блюдо на плите! Печенье… целое блюдо печенья — теплого, свежего, только что из духовки. Печенья с орехами и изюмом внутри.
— Как на вид? — спросила миссис Дрю и, шурша юбкой, проскользнула в кухню мимо него. — Может, и молочка холодненького? Помнится, ты с удовольствием молоком его запивал.
Достав из сквозного холодильного шкафчика, выходящего на заднее крыльцо, кувшин, хозяйка налила Бабберу стакан молока, а часть печенья переложила на небольшую тарелку.
— Пойдем в гостиную, — сказала она.
Баббер согласно кивнул. В гостиной миссис Дрю поставила молоко и печенье на подлокотник дивана, а сама устроилась в кресле напротив. Баббер тут же плюхнулся на диван поближе к тарелке и принялся набивать рот угощением. Ел он, как всегда, жадно, не сводя глаз с тарелки, не говоря ни слова — только чавкая да причмокивая. Миссис Дрю терпеливо ждала, пока мальчишка не покончит с печеньем, а его бока, и без того изрядно пышные, еще малость не раздадутся вширь. Опустошив тарелку, Баббер вновь покосился в сторону кухни — вернее, остатков печенья на блюде посреди плиты.
— Не подождать ли чуточку с остальным? — сказала миссис Дрю.
— Ладно, — согласился Баббер.
— Как оно на вкус?
— Здорово!
— Вот и прекрасно.
Миссис Дрю поудобнее устроилась в кресле.
— Ну, что ты делал сегодня в школе? Как прошел день?
— Нормально.
За разговором мальчишка беспокойно оглядывал комнату, и от крохотной, иссохшей старушки это, конечно же, не укрылось.
— Бернард, — вскоре сказала она, — не против ли ты задержаться, поговорить со мной? А еще лучше, — старушка кивком указала в сторону стопки книг, учебников, которые мальчик держал на коленях, — почитай-ка мне что-нибудь! Понимаешь, сама-то я вижу уже плоховато, так что послушаю с удовольствием.
— А оставшееся печенье потом съесть можно?
— Разумеется!
Баббер пересел ближе к ней, на другой край дивана, и перебрал книжки. «География мира», «Основы арифметики», «Правописание» Хойта…
— Вам из какой почитать?
— Из географии, — поразмыслив, ответила миссис Дрю.
Баббер открыл большую синюю книжку наугад. «Перу»…
— На севере Перу граничит с Колумбией и Эквадором, на юге — с Чили, а на востоке — с Бразилией и Боливией. Территорию страны принято разделять на три основных региона. Первый из них…
Мальчишка читал, читал, водя пальцем по строкам, толстые щеки его дрожали, а крохотная старушка слушала, не сводя с него глаз. Храня молчание, наблюдала она за читающим мальчиком, внимательно изучая его, вбирая, впитывая каждую сосредоточенную морщинку на лбу, каждое движение рук и пальцев. Постепенно старушка обмякла, откинулась на спинку кресла. Мальчишка сидел совсем близко, рукой подать, а разделяли их только столик и лампа. Как хорошо, что он навещает ее вот уже больше месяца, с того самого дня, когда миссис Дрю, сидя на крыльце, заметила его, проходившего мимо, и догадалась окликнуть, указав на печенье возле кресла-качалки!
Зачем? Этого миссис Дрю не знала. Много лет живя совсем одна, она нередко, сама себе удивляясь, говорила либо проделывала нечто неожиданное. Вдобавок все это время ей людей видеть почти не доводилось — ну разве что в ближайшем магазине, или почтальона, приносящего очередной пенсионный чек, или мусорщиков.
Мальчишка бубнил и бубнил, и чем дальше, тем уютнее, спокойнее, теплее становилось миссис Дрю. Прикрыв глаза, старушка сложила руки на коленях, погрузилась в полудрему, и тут с ней начало происходить кое-что новое. Постепенно миссис Дрю заметно помолодела. Глубокие серые морщины разгладились, хрупкое, одряхлевшее тело вновь налилось юной силой, невесомые пряди седых волос сделались гуще, потемнели, обрели былой цвет. Следом за волосами изменились и руки: пестрящая коричневыми пятнышками кожа стала упругой, нежно-розовой — точно такой же, как многие годы назад.
Не открывая глаз, миссис Дрю негромко вздохнула. Да, она чувствовала: с ней что-то происходит, — но что, понять не могла и не слишком, если честно, об этом задумывалась. Что-то творилось, она это чувствовала и радовалась приятным ощущениям, пусть даже не понимала, откуда они взялись. Тем более такое происходило и прежде, почти всякий раз, как мальчишка заглядывал в гости. Особенно в последнее время, с тех пор, как она передвинула кресло ближе к дивану. Подумав об этом, миссис Дрю снова вздохнула. Остывшее к старости тело вновь наливалось невыразимо приятным теплом — впервые за многие годы!
Крохотная старушка в кресле превратилась в темноволосую женщину лет около тридцати, круглолицую, пышнобедрую, слегка полноватую, хотя полнота ее внешность вовсе не портила. Ее губы вновь покраснели, а шея сделалась даже чуточку толстоватой, какой и была в давно позабытом прошлом.
Вдруг чтение смолкло, а Баббер, закрыв книгу, поднялся на ноги.
— Идти пора, — сказал он. — Можно я оставшееся печенье с собой заберу?
Миссис Дрю моргнула и вскинула голову. Мальчишка, умчавшийся в кухню, уже набивал печеньем карманы. Слегка сбитая с толку, не в силах избавиться от оцепенения, миссис Дрю запоздало кивнула. Собрав остатки печенья, мальчишка вернулся в гостиную и двинулся к двери. Миссис Дрю встала с кресла. Дыхание ее участилось, от наполнявшего тело тепла не осталось ни капли, прилив сил сменился жуткой усталостью — казалось, миссис Дрю выжата как лимон. Кое-как переведя дух, она взглянула на собственные ладони. Пальцы тонки, хрупки, кожа в морщинах…
— Вот как? — пробормотала она.
В глазах помутилось от слез. Все кончилось, снова исчезло бесследно, как только мальчишка поднялся с дивана. Нетвердым шагом подойдя к зеркалу над каминной полкой, миссис Дрю взглянула на собственное отражение. Из зеркала на нее уставились блеклые, выцветшие с годами, глубоко запавшие глаза в обрамлении мелких морщин. Да, стоило мальчишке отойти чуть подальше — и все, все снова кончилось.
— До встречи, — сказал Баббер.
— Ты заходи, — прошептала миссис Дрю. — Пожалуйста, заходи снова. Зайдешь еще в гости?
— Угу, — равнодушно промычал Баббер, толчком распахнув парадную дверь. — До свидания.
Ступени крыльца заскрипели под его тяжестью. Не прошло и минуты, как стук каблуков мальчишки стих вдалеке.

— Баббер, а ну-ка поди сюда!
Изрядно рассерженная, Мэй Серл поджидала его на крыльце.
— Живо в дом и за стол!
— Сейчас.
Медленно, нога за ногу, взойдя на крыльцо, Баббер ввалился в прихожую.
Мэй ухватила его за плечо.
— Что с тобой? Ты где был? Не заболел ли?
— Устал просто, — пробормотал Баббер, потирая лоб.
К порогу гостиной подошел отец в нижней рубашке, с толстой пачкой газет в руках.
— Что стряслось? — спросил он.
— Вот, полюбуйся, — откликнулась Мэй Серл. — На ногах еле держится. Баббер, ты чем занимался? Где был?
— В гостях у той самой старушки, — ответил Ральф Серл, — или сама не видишь? Как сходит к ней, всякий раз вот таким возвращается. Баббер, зачем ты к ней ходишь? Что там такое творится?
— Она печеньем его угощает, — сказала Мэй. — Сам знаешь, поесть он у нас не дурак, а ради тарелки печенья сделает что угодно.
— Послушай-ка, Баб, — строго заговорил отец. — Чтоб больше к этой чокнутой старушенции — ни ногой. Ни ногой, слышишь? Плевать, сколько она тебе скармливает печенья. Домой ты от нее возвращаешься — краше в гроб кладут. Чтобы больше этого не повторялось! Слышишь меня?
Баббер, прислонившись спиной к двери, уткнулся взглядом в пол. Сердце его билось неровно, с трудом.
— Я обещал ей еще заглянуть, — пробормотал он.
— Ладно. Еще раз можешь сходить к ней, — решила Мэй, направляясь в столовую. — Но только раз! Так и скажи ей: больше, скажи, приходить не смогу, и гляди, разговаривай вежливо. А теперь ступай наверх и умойся.
— А после ужина сразу укладывай его спать, — сказал ей Ральф, глядя, как Баббер медленно, цепляясь за перила, карабкается на второй этаж, и покачал головой. — Не нравится мне все это, — негромко добавил он. — Не стоит ему больше ходить туда, к этой странной старухе.
— Вот сходит в последний раз, и делу конец, — успокоила его Мэй.

Среда выдалась теплой и солнечной. Баббер шагал по улице, сунув руки в карманы. У аптеки Маквейна он на минутку остановился и задумчиво оглядел полку с комиксами. Девушка, стоявшая возле стойки, попивала из большого бокала содовую с шоколадным сиропом. От этого зрелища у Баббера вмиг потекли слюнки. Это и решило дело. Отвернувшись, он двинулся дальше, и даже немного ускорил шаг.
Спустя пару минут он поднялся на обветшавшее серое крыльцо и позвонил в дверь. Трава внизу, у крыльца, раскачивалась, шелестела на ветру. Время близилось к четырем, а значит, надолго он в гостях задержаться не сможет… Да и все равно этот раз — последний.
Дверь распахнулась. Морщинистое лицо миссис Дрю расплылось в улыбке.
— Входи, Бернард. Рада видеть тебя. Когда ты заглядываешь в гости, я чувствую себя такой молодой…
Переступив порог, Баббер выжидающе огляделся.
— Сейчас печенье поставлю. Я же не знала, стоит ли тебя нынче ждать, — пояснила миссис Дрю, поспешно прошлепав в кухню. — Скоро готово будет. А ты присядь пока на диван.
Баббер вошел в гостиную и сел. Столик с лампой куда-то исчез, и теперь кресло стояло почти вплотную к дивану. Стоило Бабберу в замешательстве взглянуть на него, в комнату, шурша юбками, вернулась миссис Дрю.
— Ну вот. Печенье в духовке. Тесто-то я заранее замесила. Ну, — спросила она, со вздохом опустившись в кресло, — как день прошел? Как учеба?
— Замечательно.
Миссис Дрю кивнула. Какой же он пухленький, этот мальчишка, сидящий неподалеку, — вон как толсты, как красны его щеки! И совсем, совсем рядом, рукой подать… Изношенное, старое сердце гулко забилось в груди. О, снова стать молодой… Юность — это ведь так много! Юность — это ведь все. Что значит мир для старухи? С годами, как в песне поется, «мир стареет, парень, и осень рвет листы, и бег уже не в радость»…
— Почитаешь мне, Бернард? — прервав паузу, спросила она.
— У меня книг с собой нет.
— Вот как? — снова кивнула миссис Дрю. — Ничего страшного, у меня кое-что найдется. Сейчас достану.
Поднявшись, она поспешила к книжному шкафу. Но стоило ей отворить дверцу, Баббер сказал:
— Миссис Дрю, отец не велит к вам больше ходить. Говорит, сегодня — последний раз. Я и подумал: надо бы вас предупредить.
Миссис Дрю замерла, разом оцепенев. Казалось, все вокруг запрыгало, закружилось, пустилось в бешеный пляс. Испуганная старушка хрипло, негромко ахнула.
— Бернард… Значит, ты больше не придешь?
— Нет. Отец говорит, нельзя.
В гостиной сделалось тихо. Сняв с полки первую попавшуюся книгу, старушка медленным шагом вернулась к креслу и, помедлив полминуты, подала ее мальчику. Пальцы ее неудержимо дрожали. Равнодушно приняв книгу, мальчишка взглянул на переплет.
— Почитай мне, Бернард. Почитай мне, пожалуйста.
— Ладно, — вздохнул мальчишка и открыл книгу. — Откуда начать?
— Откуда хочешь. Откуда хочешь, Бернард.
Мальчишка начал читать. Книга оказалась одним из романов Троллопа. Почти не слыша голоса мальчика, миссис Дрю приложила ладонь ко лбу. Кожа суха, хрупка, тонка, будто старая бумага… Все тело затрепетало, сердце сжалось от невыносимой тоски. Значит, последний раз?..
Читал Баббер медленно, монотонно. В оконное стекло с жужжанием билась муха. Снаружи солнце клонилось к закату, жара сменилась вечерней прохладой. На небе появилось несколько тучек, в кронах деревьев буйствовал поднявшийся ветер.
Старушка сидела совсем рядом с мальчишкой — куда ближе, чем раньше, вслушивалась в его голос, почти не замечая слов: слова заменяло ощущение его близости. Неужто этот раз вправду последний? Сердце сковал леденящий ужас, и совладать с ним стоило немалого труда. Последний раз! Миссис Дрю замерла, не сводя глаз с мальчишки, сидевшего так близко к ней. Собравшись с духом, она подняла костлявую, иссохшую руку, вдохнула как можно глубже… Он больше не придет. Другого раза не будет. Сегодня он здесь в последний раз.
С этой мыслью она коснулась его плеча.
Баббер поднял взгляд.
— Вы чего? — пробормотал он.
— Скажи, ты не против, если я за плечо твое подержусь?
— Э-э… наверное, нет.
Мальчишка продолжил чтение. Старушка чувствовала, как его юность течет в ее пальцы, поднимается вверх по предплечью. Пульсирующая, трепещущая юность… и как же близко! До этой минуты миссис Дрю еще ни разу не удавалось к ней прикоснуться. Биение жизни кружило голову, туманило взгляд.
Вскоре с ней — наконец-то! — начало происходить то же самое, что и прежде. Закрыв глаза, миссис Дрю вбирала, вбирала юную силу всем своим существом, а молодость переполняла ее, струясь внутрь вместе с голосом, с теплом руки мальчика. Ласковый нежный жар преображения накрыл ее с головой, все тело миссис Дрю сделалось необычайно легким, и, наполнившись жизнью, она вновь расцвела, обрела прежнюю, давнюю-давнюю красоту.
Приподняв веки, она оглядела собственные руки. Надо же, округлились, и ногти глянцевито блестят! А волосы? Волосы потемнели, ниспадают на шею тяжелой, черной как смоль волной. А щеки? Миссис Дрю коснулась щеки. Морщины разгладились, кожа упруга, нежна…
Окрыленная небывалой, набирающей силу радостью, миссис Дрю оглядела гостиную, улыбнулась, будто испытывая порозовевшие губы, твердость десен и прочность белоснежных зубов. Внезапно поднявшись на ноги, она грациозно, плавно развернулась кругом. Ноги, да и все тело слушались превосходно.
Баббер прекратил чтение.
— Печенье готово? — спросил он.
— Сейчас поглядим!
Голос миссис Дрю тоже исполнился жизни, обрел былую, давным-давно позабытую глубину, вернулся к ней таким же — грудным, чувственным, как в юные годы. Быстрым шагом пройдя в кухню, она открыла духовку, вынула противень с печеньем и водрузила его на плиту.
— Все готово! — звонко воскликнула она. — Иди, угощайся!
Завороженный видом печенья, Баббер миновал стоявшую в дверях женщину, не удостоив ее даже взгляда.
Покинув кухню, миссис Дрю поспешила в спальню, затворила за собой дверь и повернулась к ростовому зеркалу, привинченному к створке изнутри. Молода… вновь молода, вновь переполнена живым соком юности! Стоило ей вздохнуть, упругая грудь всколыхнулась так, что в глазах вспыхнули озорные искорки, губы сами собой сложились в улыбку, и миссис Дрю закружилась на месте. Взвившиеся в воздух юбки взлетели выше колен. Молода… молода и красива!
И на сей раз все это никуда не исчезнет.
Миссис Дрю распахнула дверь спальни. Баббер, стоя посреди гостиной, увлеченно набивал печеньем карманы и рот. Взгляд мальчика помутнел, налитые жиром щеки из розовых сделались мертвенно-бледными.
— Что с тобой? — спросила миссис Дрю.
— Идти пора.
— Что ж, ладно, Бернард, ступай. Спасибо за то, что приходил почитать мне, — сказала она, потрепав мальчика по плечу. — Возможно, мы с тобой еще встретимся.
— Отец не…
— Да, помню, помню!
Беззаботно рассмеявшись, миссис Дрю отворила перед мальчишкой дверь.
— Прощай, Бернард! Прощай!
С крыльца мальчишка спускался медленно, по ступеньке за шаг. Проводив его взглядом, она захлопнула дверь, вприпрыжку вбежала в спальню, расстегнула платье и сбросила его на пол. Изношенная серая ткань вдруг сделалась ей отвратительна. На миг повернувшись к зеркалу, миссис Дрю уперла руки в бедра, окинула взглядом новое — юное, пышное — тело, повела плечами, закатила глаза и залилась восторженным смехом. Чудесное тело, чудесное! Сколько в нем жизни… А груди-то как круглы! «И как упруги», — отметила миссис Дрю, тронув грудь пальцем. А сколько радостей ждет ее впереди! Подумав об этом, она едва не задохнулась от счастья. Впереди ее ждал целый мир. Но первым делом, пока наполняется ванна, следовало собрать в узел волосы.

Домой он плелся, с трудом одолевая разгулявшийся ветер. Час был уже поздний, солнце скрылось за горизонтом, потемневшее небо заволокло тучами. Студеный ветер, толкавший то в грудь, то в бок, пронизывал одежду насквозь, от холода все тело покрылось гусиной кожей. Устал мальчик зверски, до ломоты в висках, и каждые пару минут, потирая лоб, останавливался передохнуть. Казалось, сердце вот-вот не выдержит, разорвется в груди. Миновав улицу Вязов, он свернул на Сосновую. Ветер свистел в ушах, толкался, будто норовя свалить с ног. Пытаясь хоть немного прийти в себя, мальчишка помотал головой. Как же он устал, как устал! Ни руки, ни ноги не слушаются, да еще ветер лупит в грудь без пощады, щиплется холодом, треплет одежду…
Вздохнув, он опустил голову и двинулся дальше, но на углу снова остановился, оперся о фонарный столб. Небо совсем потемнело, уличные фонари начали зажигаться один за другим. Наконец он, собрав последние силы, с трудом заковылял к дому.

— Да куда мог подеваться этот мальчишка? — проворчала Мэй Серл, в десятый раз выходя на крыльцо. — А ветер-то — просто жуть!
Последовавший за нею Ральф включил свет на крыльце и встал рядом.
Ветер свистел в ушах, плетью хлестал в окна. Оба окинули взглядом темную улицу, но не увидели на мостовой ничего, кроме пары газет и прочего мусора, подхваченного разбушевавшимся ветром.
— Идем в дом, — сказал Ральф. — Вернется — ох, я его и выдеру!
Оба сели за стол, накрытый к ужину, но вскоре Мэй, отложив вилку, замерла.
— Послушай-ка! Слышишь?
Ральф тоже прислушался.
Снаружи, со стороны парадного входа, донесся негромкий, едва уловимый стук. Ральф поднялся со стула. Завывающий снаружи ветер яростно трепал занавески в комнатах верхнего этажа.
— Пойду погляжу, — сказал он.
Подойдя к двери, Ральф отворил ее. Ветер катал по крыльцу, швырял о стену нечто бесформенное, сухое и серое. Ральф пригляделся, но что это, так и не понял. Клубок спутанных стеблей засохшей травы вроде перекати-поля, какие-то тряпки… Должно быть, всего-навсего мусор, принесенный откуда-то ветром.
Подхлестнутый порывом ветра, пучок травы с запутавшимся в ней тряпьем отскочил от его коленей и снова негромко забарабанил о стену. Проводив его взглядом, Ральф медленно закрыл дверь.
— Что там? — окликнула его Мэй.
— Ничего, — ответил Ральф Серл. — Ничего. Просто ветер.

За дверцей ходиков[33]

В тот вечер он вынес подарок к ужину и поставил рядом с ее тарелкой. Дорис уставилась на прямоугольный сверток, прижав ладошку к губам.
— Господи, что это? — спросила она, с блеском в глазах повернувшись к нему.
— А ты открой, посмотри.
Дорис ловко разрезала острым ноготком ленточку и бумагу. Грудь ее вздымалась и опадала в такт участившемуся дыханию. Глядя, как она снимает с коробки крышку, Ларри закурил, прислонился плечом к стене.
— Часы с кукушкой! — в восторге вскричала Дорис, разглядывая подарок со всех сторон. — Настоящие ходики с кукушкой, как у мамы! Точно такие же висели на стене в мамином доме, когда еще был жив Пит…
В глазах ее искорками заблестели слезы.
— В Германии сделаны, — сообщил Ларри, а чуть помолчав, добавил: — Карл для меня раздобыл, по оптовой цене. Есть у него знакомый, занимающийся часами. Иначе я и не смог бы…
Тут он умолк: Дорис издала некий странный, негромкий звук.
— Я говорю: иначе они оказались бы мне не по карману, — зло сдвинув брови, закончил Ларри. — Что на тебя вдруг нашло? Ты же получила часы, так? Точно такие, какие хотела?
Дорис молчала, не выпуская из рук темно-коричневый деревянный ящичек, крепко сжимая его в ладонях.
— Ну, что на тебя вдруг нашло? — повторил Ларри.
К немалому его удивлению, Дорис вскочила из-за стола и, прижимая часы к груди, выбежала из комнаты.
Ларри сокрушенно покачал головой.
— Ничем им не угодишь. Все они таковы. Вечно чего-то да не хватает.
Усевшись за стол, он продолжил ужин один.
Часы с кукушкой оказались не слишком велики, однако их мягкое дерево украшало бессчетное множество затейливой резьбы, крохотных зубчиков и виньеток, и все это — ручной работы. Сев на кровать, Дорис утерла слезы и завела часы. Время установила по часикам на запястье, но вскоре, чуть поразмыслив, осторожно перевела стрелки на без двух минут десять и водрузила часы на комод.
Осталось только посидеть и дождаться, пока кукушка не выглянет из-за дверцы прокуковать десять. Присев на кровать, сцепив руки на коленях, Дорис ждала. Ждала и думала о Ларри и о его словах. И о своих словах, если уж на то пошло, тоже — и сколько над ними ни думала, не находила за собой никакой вины. В конце концов, нельзя же вечно слушать его, ни слова не говоря в свою защиту! Нельзя же вечно, всю жизнь плясать под чужую дудку!
Дорис вновь поднесла к глазам носовой платок. Зачем? Зачем он сказал о том, что раздобыл их по оптовой цене? Зачем ему потребовалось взять и разом все испортить? Если уж так, мог бы просто не покупать их…
Пальцы сами собой сжались в кулаки. Как он язвителен, как придирчив, черт побери!
Однако ходикам — небольшому ящичку с ажурной дверцей над циферблатом, с забавным резным кружевом по краям, негромко тикавшему на комоде, — она была искренне рада. За дверцей терпеливо ждала своего часа кукушка. Может, она, склонив голову на сторону, слушает, караулит первый удар часов, чтоб непременно выглянуть вовремя?
А чем она, прокуковав, занимается, что делает целый час? Спит? Ладно, вскоре Дорис увидит ее и сможет спросить. И Бобу часы непременно покажет. Бобу они понравятся, безусловно понравятся: он любит старинные вещи, даже марки и пуговицы. Конечно, это не слишком удобно, но, к счастью, Ларри вечно торчит в конторе. Если б еще не звонил временами, чтоб…
Часы зажужжали, вздрогнули, резная дверца в тот же миг распахнулась, и из-за дверцы плавно, проворно выскользнула кукушка. Остановившись, кукушка важно, с достоинством огляделась вокруг, окинула пристальным взглядом Дорис, комнату, мебель.
Да ведь кукушка в первый раз видит ее! Улыбаясь от радости, Дорис поднялась на ноги и застенчиво подошла к ней.
— Давай же, — сказала она. — Я жду.
Кукушка открыла клюв, зажужжала, зачирикала в быстром ритме и, чуть поразмыслив, скользнула назад, а дверца за ней с негромким стуком захлопнулась.
В восторге Дорис захлопала в ладоши, закружилась на месте. Кукушка оказалась замечательной, просто чудесной! А как оглядывалась, как изучала ее, как оценивающе рассматривала! Сомнений быть не могло: Дорис пришлась ей по сердцу, и сама, разумеется, полюбила кукушку всей душой, с первого взгляда. Кукушка за дверцей ходиков оправдала все ее ожидания, целиком.
Подойдя к часам, Дорис склонилась над крохотной дверцей, приникла губами к резному дереву.
— Слышишь меня? — смущенно, с запинкой прошептала она. — По-моему, ты самая чудесная кукушка на свете! Надеюсь, тебе здесь нравится?
Расправив плечи, высоко подняв голову, она отправилась вниз.
А вот у Ларри с часами отношения не заладились с первого дня. Дорис утверждала, будто все дело в том, что он их заводит неправильно, а часам не нравится, если пружина постоянно заведена от силы наполовину. Тогда Ларри предоставил ей самой заводить механизм: кукушка выглядывала наружу каждые четверть часа, безжалостно ослабляя пружину, и потому кому-нибудь постоянно приходилось следить за ней, заводить снова и снова.
Дорис старалась изо всех сил, однако частенько забывала завести часы вовремя, и тогда Ларри, с нарочитой усталостью отшвырнув газету, вставал, шел в столовую, снимал резной ящичек со стены над каминной полкой и заводил их сам, причем неизменно придерживал дверцу большим пальцем.
— Зачем ты прижимаешь пальцем дверцу? — как-то спросила Дорис.
— Так полагается.
Дорис подняла бровь.
— Да ну? А может, ты просто не хочешь, чтобы кукушка выглянула, пока часы у тебя в руках?
— А что, если и так?
— Может, ты ее боишься?
Ларри, расхохотавшись, повесил часы на стену, опасливо отпустил дверцу и незаметно для Дорис оглядел палец.
Подушечку пальца все еще украшал красноватый след. Шрамик. Чей же клюв мог оставить его?
* * *
Однажды, субботним утром, пока Ларри торчал в конторе, трудясь над какими-то исключительной важности бухгалтерскими ведомостями, в парадную дверь позвонил Боб Чамберс.
Дорис, как раз принимавшая душ, поспешно вытерлась, накинула халат и поспешила к парадному входу. Боб, широко улыбаясь, остановился в дверях.
— Привет, — сказал он, оглядываясь по сторонам.
— Все в порядке. Ларри в конторе. Работает.
— Вот и прекрасно, — обрадовался Боб, не сводя глаз с ее стройных ножек под подолом халата. — Ты нынче просто красавица.
— Но-но! — со смехом прикрикнула на него Дорис. — Может, я вовсе зря пустила тебя на порог?
Изумленные, оба с легким испугом взглянули один на другого.
— Если хочешь, — неуверенно сказал Боб, — я лучше…
— Нет, нет, бог с тобой, — возразила Дорис, ухватив его за рукав. — Только не стой на пороге, дай дверь закрыть. Сам знаешь, эта миссис Питерс из дома напротив…
Боб шагнул вперед, и Дорис захлопнула дверь.
— А я хочу тебе кое-что показать, — сообщила она. — Этого ты еще не видел.
— Антиквариат? — заинтересовался Боб. — Или что-то другое?
Подхватив гостя под руку, Дорис повела его в столовую.
— Тебе понравится, Бобби, — округлив глаза, прошептала она. — Надеюсь, понравится. Понравится обязательно, наверняка. Они… она… так много… так много для меня значит…
— Она? — Боб сдвинул брови. — Кто «она»?
Дорис расхохоталась.
— Да ты ревнуешь? Идем.
Остановившись перед камином, оба подняли взгляды к часам.
— Сейчас. Еще пара минут, и она выглянет. Вот подожди, увидишь ее сам! Я знаю: вы с ней прекрасно поладите.
— А Ларри о ней что думает?
— А вот с Ларри они друг друга не любят. Порой, когда он дома, она носа наружу не кажет, а Ларри жутко злится, если кукушка не закукует вовремя. Говорит…
— Что говорит?
Дорис опустила взгляд под ноги.
— Всякий раз говорит, что его ограбили, пусть даже часы достались ему по оптовой цене, — сказала она и вдруг снова заулыбалась. — Но я-то знаю: кукушка молчит, не выглядывает, потому что не любит Ларри. Вот когда я дома одна, она кукует мне каждые пятнадцать минут, хотя на самом деле должна куковать только раз в час. Нет, — окинув взглядом часы, продолжала она, — мне кукушка показывается, потому что хочет меня увидеть. Потому что мы с ней разговариваем: я ей рассказываю разное. Конечно, мне очень хотелось бы повесить часы наверху, в своей комнате, но это как-то… словом, так не годится.
На парадном крыльце загремели шаги. Боб с Дорис в испуге переглянулись.
Ларри, кряхтя, распахнул входную дверь, опустил на пол портфель, снял шляпу и только после заметил Боба. Глаза его сузились.
— Чамберс. Будь я проклят! Ты что здесь забыл? — процедил он, войдя в столовую.
Дорис, беспомощно запахнув ворот халата, подалась назад.
— Я, — начал Боб. — То есть мы…
Осекшись, он оглянулся на Дорис. Внезапно часы зажужжали, и выскочившая наружу кукушка закуковала, закуковала во весь голос.
Ларри шагнул к часам.
— А ну, заткнись! — рявкнул он, грозя птичке кулаком.
Кукушка, разом умолкнув, спряталась в домик. Дверца со стуком захлопнулась.
— Вот так-то лучше, — подытожил Ларри и перевел взгляд на Дорис с Бобом, безмолвно замерших рядом.
— Я просто зашел взглянуть на часы, — объяснил Боб. — Дорис сказала, они старинные, редкие и…
— Чушь! Я сам купил их. А ты убирайся отсюда, — оборвал его Ларри, шагнув к нему. — И ты тоже, — бросил он Дорис. — И часы эти чертовы с собой заберите.
Однако тут он сделал паузу и задумчиво почесал подбородок.
— Хотя нет. Часы не троньте. Они мои. Я их купил и оплатил из своего кармана.
За несколько недель, минувших после ухода Дорис, Ларри с кукушкой невзлюбили друг друга сильнее прежнего. Во-первых, кукушка почти не показывалась из-за дверцы — порой даже в двенадцать, в тот час, когда ей предстояло больше всего работы. А если вообще удосуживалась выглянуть, то подавала голос всего раз-другой, не разбирая, который там теперь час. Вдобавок в ее голосе неизменно звучали упрямые, несговорчивые нотки, так что, слыша резкие крики кукушки, Ларри всякий раз вздрагивал и даже немного злился.
Злился, однако часы заводил аккуратно: мертвая тишина в доме — ни звука чужих шагов, ни разговоров, ни стука оброненных вещей — здорово действовала на нервы. Настолько, что даже тиканью ходиков будешь рад.
Однако кукушка ему не нравилась совершенно, и порой, затевая с ней разговор, Ларри высказывал ей все, что о ней думает.
— Слушай, — сказал он однажды поздним вечером, обращаясь к закрытой дверце. — Знаю, знаю, ты меня слышишь. Эх, отослать бы тебя назад, немцам, в этот самый их Шварцвальд…
Сделав паузу, он прошелся из угла в угол.
— Интересно, что они там сейчас делают? Особенно этот сопляк со своими книжками и старинным барахлом. Увлечение стариной… что за занятие для мужчины? Антикварные безделушки — это для баб! — процедил он сквозь стиснутые зубы. — Ну? Верно я говорю?
Часы безмолвствовали. Подойдя к ним, Ларри остановился напротив.
— Верно я говорю?! — прорычал он. — Или тебе вообще сказать нечего?
Стрелки на циферблате часов приближались к одиннадцати. До начала нового часа оставалось меньше минуты.
— Ладно. Подождем до одиннадцати, а вот после я желаю услышать, что ты можешь ответить. А то в последнее время, после ее ухода, ты что-то неразговорчива.
Кривая улыбка на лице Ларри сменилась злобным оскалом.
— Может, без нее тебе здесь больше не по нутру? Ничего. Я за тебя заплатил, а значит, хочешь не хочешь, вылазь. Вылазь и кукуй. Слышишь меня?
Настало одиннадцать. Издали, с окраины города, донесся сонный, басовитый бой огромных часов в башне над зданием мэрии, однако резная дверца не отворилась — даже не дрогнула. Минутная стрелка двинулась дальше, а кукушка все не показывалась. Сидела себе где-то там, внутри, за дверцей, молчала и в ус не дула.
— Ладно, как хочешь. Как пожелаешь, — пробормотал Ларри, поджав губы. — Хотя это, знаешь ли, просто нечестно. Куковать каждый час — твоя обязанность, твоя работа. Каждому в жизни приходится делать то, что не по душе.
Опечаленный, он отправился в кухню, открыл огромный, блестящий эмалью холодильник и, наливая себе выпить, снова задумался о ходиках.
Сомнений быть не могло: кукушка должна, обязана куковать, есть рядом Дорис или нет. Небось Дорис-то ей, кукушке, с самого начала пришлась по душе, вот они и спелись в первый же день. И Боб ей, надо думать, тоже понравился сразу, с первого, как говорится, взгляда. То-то, наверное, счастливы будут они втроем — Дорис, Боб и кукушка…
Покончив с выпивкой, Ларри открыл выдвижной ящик под раковиной, отыскал молоток и не торопясь вернулся с ним в столовую. Ходики над камином негромко тикали, бормотали что-то себе под нос.
— Гляди! — сказал Ларри, взмахнув молотком. — Знаешь, что это у меня? А знаешь, зачем? Я им кое-что сделаю… и начну с тебя первой. Вы ведь все трое — пташки одного полета, — с улыбкой добавил он.
Кукушка в часах не откликнулась.
— Ну что, выглянешь? Или мне самому тебя вытащить?
Часы негромко зажужжали.
— Слышу, слышу, ты там! Хватит отмалчиваться, пора и голос подать. За три недели молчания ты задолжала мне, дай-ка прикинуть…
Дверца в часах распахнулась. Стремительно вылетевшая наружу кукушка пулей метнулась прямо к нему. Ларри, смотревший под ноги, задумчиво морща лоб, вскинул голову, и кукушка ударила его точно в глаз.
С оглушительным грохотом рухнул он на пол вместе с молотком и придвинутым к камину креслом. Крохотная птичка на миг замерла, не сводя с него взгляда, а после так же стремительно отпрянула назад, скрылась в домике, и дверца за ней накрепко затворилась.
Человек, растянувшийся на полу, лежал без движения с неестественно вывернутой головой. В комнате не слышалось ни звука, ни шороха — кроме, конечно же, негромкого тиканья ходиков над камином.
— Понятно, — проговорила Дорис, изменившись в лице.
Боб обнял ее за плечи, легонько привлек к себе.
— Доктор, можно вопрос? — сказал он.
— Разумеется, — кивнул доктор.
— Легко ли сломать себе шею, упав с такого вот невысокого кресла? Тут ведь и падать — всего ничего. Может, дело тут не в случайности? Может, на самом деле это…
— Самоубийство? — Доктор задумчиво почесал подбородок. — О подобном способе свести счеты с жизнью я еще не слыхал. Нет, нет, точно вам говорю: о самоубийстве тут даже речи не может быть. Несомненный несчастный случай.
— Я вовсе не о самоубийстве, — пробормотал Боб себе под нос, взглянув на часы над камином. — Я совсем о другом…
Однако его никто не услышал.

Вторая модель[34]

Держа оружие наготове, русский солдат с опаской двигался вверх по истерзанному, выжженному склону холма. Настороженно озираясь по сторонам, он облизывал пересохшие губы, а время от времени, оттянув ворот шинели, вытирал затянутой в перчатку ладонью взмокший от пота загривок.
Эрик взглянул на капрала Леоне.
— Сам его снимешь? Или давай я сниму?
С этими словами он чуть повернул маховичок настройки, и мрачное, жесткое лицо русского, пересеченное линиями дальномерной сетки, заполнило окуляры перископа от края до края.
Леоне задумался. Русский был совсем близко, двигался быстро, едва не бегом…
— Не стреляй, — замерев, напрягшись, решил он. — По-моему, без нас обойдутся.
Русский ускорил шаг. Разбрасывая ногами кучи пепла и щебня, он поднялся на вершину холма, остановился и, тяжело дыша, огляделся вокруг. Небо над головой было от края до края затянуто клубящимися тучами мелкой пыли. То тут, то там над голой, усеянной шлаком равниной торчали обнаженные стволы деревьев, а между ними, точно обглоданные черепа, желтели развалины зданий.
Волновался русский изрядно. Видимо, понимал: дело нечисто. Двинувшись вниз, он оказался в каких-то шести шагах от бункера. Охваченный беспокойством, Эрик потянулся к пистолету и вопросительно взглянул на Леоне.
— Брось, — сказал Леоне. — Сюда ему не попасть. Сейчас о нем позаботятся.
— Точно? Забрался он довольно далеко.
— Так они и ошиваются здесь, возле бункера. Еще немного, и для него начнется самое сложное. Внимание!
Русский заторопился, заскользил вниз, глубоко увязая в грудах серого пепла, с трудом держа наготове оружие. На миг остановившись, он поднес к глазам полевой бинокль.
— Смотрит прямо на нас, — заметил Эрик.
Русский двинулся дальше. Теперь оба отчетливо видели его глаза, тусклые, точно два сизых камушка. Рот его был слегка приоткрыт, заросший щетиной подбородок нуждался в бритве, одну из острых, выдающихся скул украшал квадратик липкого пластыря, окаймленный синим пятном грибка по краям. Полы грязной, рваной шинели путались в сапогах, подвешенный к поясу счетчик подпрыгивал, колотился о бедро в такт шагам.
Леоне толкнул Эрика под локоть.
— Вон! Вон один!
Над землей, блеснув сталью в тусклых лучах полуденного солнца, мелькнул небольшой металлический шар. Едва касаясь гусеницами склона, шар — не из крупных, из «малышей» — устремился вверх, следом за русским. Выпущенные им на ходу когти — пара бритвенно-острых лезвий — завертелись, сливаясь в расплывчатые, сверкающие металлом круги. Услышав его, русский немедленно обернулся и нажал на спуск. Шар, превратившийся в облачко раскаленной металлической пыли, исчез, однако следом за первым уже мчался второй.
Русский выстрелил снова. Третий шар, щелкая, жужжа двигателем, взлетел вверх по его ноге, вскочил на плечо, и вращающиеся лезвия глубоко впились русскому в горло.
Эрик облегченно вздохнул.
— Вот и все. Делу конец. О господи, глянешь на эти штуки — просто мурашки по коже! Мне лично порой думается, что без них было бы лучше.
— Если бы их не изобрели у нас, то непременно изобрели бы они, — сказал Леоне, дрожащими пальцами поднося к сигарете зажженную спичку. — Мне вот что интересно: зачем этот русский явился в такую даль один? Прикрытия я не заметил.
Из люка в полу наверх, в бункер, ловко выбрался лейтенант Скотт.
— Что случилось? Экран выдал новую метку.
— Иван в гости заглянул.
— В одиночку?
Эрик развернул к нему перископ, и Скотт приник к окулярам. Вокруг неподвижного тела, распростертого по земле, ползало множество металлических сфер. Тускло блестящие стальные шары, щелкая, жужжа, пилили русского на мелкие части, чтобы унести прочь.
— Когтей-то, когтей, — пробормотал Скотт.
— Слетелись, как мухи. Добычи для них теперь вокруг маловато…
Скотт с отвращением отпихнул от себя перископ.
— Как мухи на падаль! Интересно, что его сюда занесло? Им же известно, что у нас тут когти повсюду.
К стальным шарам присоединился робот значительно больших размеров. Продолговатый, наподобие толстой, тупоконечной трубы с линзами «глаз» на длинных стебельках, он принялся распоряжаться работами. От тела солдата осталось не так уж много, а что осталось, растаскивал, волок к подножию холма рой когтей.
— Сэр, — сказал Леоне, — если не возражаете, мне бы хотелось выйти наружу и взглянуть на него.
— Зачем?
— Проверить, с чем он к нам шел.
Скотт, поразмыслив, пожал плечами.
— Ладно. Только осторожнее там.
— Браслет на месте, — заверил его Леоне, хлопнув по металлической ленте на запястье, — а стало быть, я… вне игры.
Подхватив винтовку, он осторожно, огибая бетонные глыбы и гнутые, искореженные стальные «ежи», двинулся к выходу из бункера. Наверху оказалось довольно холодно. Увязая по щиколотку в мягком пепле, он двинулся к останкам солдата. Порыв ветра поднял с земли, швырнул в лицо пригоршню серых хлопьев. Сощурившись, Леоне продолжил путь.
Стоило ему подойти ближе, когти отпрянули в стороны, а некоторые оцепенели до полной неподвижности. Леоне пощупал опознавательный браслет. Да, погибший Иван многое отдал бы за подобную штучку! Коротковолновое жесткое излучение, испускаемое браслетом, нейтрализовало, вывело когти из строя — даже большой робот, качнув «глазами» на гибких, упругих стеблях, почтительно отступил подальше.
Склонившись над трупом солдата, Леоне пригляделся к нему повнимательнее. Рука в перчатке крепко сжата в кулак. Что у него там? Леоне разогнул коченеющие пальцы русского. Контейнер с винтовой крышкой. Алюминиевый. Еще не успел потускнеть…
Сунув контейнер в карман, он вернулся в бункер. Когти за спиной ожили и снова взялись за дело. Металлические шары вновь вереницей потянулись по склону, устланному серым пеплом, унося груз вниз, к подножию холма. Негромкий, мерный хруст шлака под гусеницами машин вгонял в дрожь.
Скотт пристально оглядел блестящую трубочку, вынутую им из кармана.
— Это его?
— В руке нес, — подтвердил Леоне, отвинчивая крышку. — Возможно, вам стоит взглянуть на это, сэр.
Скотт принял трубочку и вытряхнул содержимое на ладонь. Внутри обнаружился аккуратно свернутый клочок папиросной бумаги. Подсев ближе к свету, Скотт развернул листок.
— Что там написано? — спросил Эрик.
Наверх поднялось еще с полудюжины офицеров. Последним из люка выскользнул майор Хендрикс.
— Взгляните, майор, — сказал Скотт.
Хендрикс прочел сообщение.
— Доставлено только что?
— Да, только что. Посыльным-одиночкой.
— Где он? — резко спросил Хендрикс.
— Когти его прикончили.
Майор Хендрикс закряхтел от досады.
— Прочтите, — сказал он, передав листок спутникам. — Думаю, этого мы и ждали. Должен заметить, они не слишком-то торопились.
— Хотят обсудить условия, — протянул Скотт. — На переговоры зовут. Согласимся?
Хендрикс сел рядом.
— Это не нам решать. Где связист? Лунную Базу мне, срочно.
Леоне задумался, наблюдая, как связист осторожно поднимает наружную антенну и оглядывает небо — не покажется ли поблизости русский воздушный разведчик.
— Странно все это как-то, сэр, — сказал Скотт Хендриксу. — С чего они вдруг предлагают переговоры? Когти у нас на вооружении почти год. Почему они спасовали только сейчас?
— Может, когти начали пробираться в их бункеры.
— Один из крупных, того типа, что с глазами на стеблях, забрался в бункер Иванов на прошлой неделе, — сообщил Эрик. — Забрался и прикончил целый взвод, прежде чем им удалось задраить люк.
— Откуда вы знаете?
— Приятель рассказывал. Эта штука вернулась назад с… останками.
— Лунная База, сэр, — доложил связист.
На экране возникло лицо дежурного диспетчера Лунной Базы. Его свежий, отглаженный мундир разительно отличался от мундиров собравшихся в бункере. Вдобавок диспетчер был чисто выбрит.
— Лунная База на связи.
— Терра, оперативный командный пункт, позывной «Эль». Дайте мне генерала Томпсона.
Диспетчер исчез, и вскоре на его месте появилось грубоватое, словно высеченное из камня лицо генерала Томпсона.
— В чем дело, майор?
— Наши когти перехватили русского посыльного с сообщением. Не знаем, стоит ли ему доверять: подобные трюки они в прошлом уже выкидывали.
— Что в сообщении?
— Русские просят прислать к их позициям одного из старших офицеров для совещания. О чем, точно не сказано. Здесь говорится… — Хендрикс сверился с написанным на листке. — Здесь говорится, что к переговорам с представителем вооруженных сил ООН их вынуждают некие «обстоятельства чрезвычайной важности». Смотрите сами.
Хендрикс поднес листок к экрану и показал генералу. Взгляд Томпсона заскользил по строкам.
— Какие будут распоряжения? — спросил Хендрикс.
— Командируйте к ним человека.
— Вам не кажется, что это ловушка?
— Вполне возможно. Однако координаты их оперативного командного пункта здесь указаны верно, так что попробовать, во всяком случае, стоит.
— Тогда я направлю к ним офицера. О результатах доложу вам сразу же по его возвращении.
— Прекрасно. До связи, майор.
Томпсон дал отбой, и экран видеофона угас. Антенна наверху медленно опустилась вниз.
Свернув листок, Хендрикс крепко задумался.
— Давайте я пойду, — вызвался Леоне.
— Им нужен кто-либо из старших офицеров, — напомнил Хендрикс, почесав подбородок. — Из старших… А ведь я уже сколько месяцев не бывал снаружи! Пожалуй, подышать свежим воздухом мне не повредит.
— Но не слишком ли велик риск?
Хендрикс приник к окулярам перископа. Останки русского исчезли как не бывало. Когти тоже попрятались. Последний, оставшийся на виду, сложил лезвия и зарылся в золу. Будто краб. Будто жуткий стальной краб…
— Я одного опасаюсь, — сказал Хендрикс, потирая опознавательный браслет на запястье. — Разумеется, пока эта штука при мне, бояться нечего, но чувствуется в них что-то… Терпеть не могу этих чертовых роботов. Уж лучше бы их не изобрели вообще. По-моему, с ними что-то не так. Неугомонные мелкие…
— Если б не мы, так Иваны бы изобрели.
Хендрикс оттолкнул окуляры перископа.
— Ладно. Как бы там ни было, победу в войне они нам, кажется, обеспечили. И это, пожалуй, к лучшему.
— Похоже, вам они действуют на нервы не хуже, чем Иванам.
Хендрикс взглянул на часы.
— Однако мне пора выходить, иначе до темноты не успею.

Набрав в грудь воздуха, словно перед тем, как нырнуть в воду, он переступил порог. Под ногами захрустел серый шлак пополам со щебенкой. Спустя минуту он закурил и огляделся. Вокруг, куда ни взгляни, тянулись вдаль мертвые земли. Ни звука, ни шороха, ни движения… только многие мили пепла и шлака да развалины зданий. И стволы мертвых деревьев без листьев и без ветвей. И вечно клубящиеся над головой, между Террой и солнцем, серые пыльные тучи.
Майор Хендрикс двинулся дальше. Справа, между куч пепла, мелькнуло нечто — круглое, металлическое. Коготь, сломя голову погнавшийся за кем-то. Возможно, за мелким зверьком. За крысой. Крысами когти тоже не брезговали, если не подвернется чего-либо покрупнее.
Поднявшись на гребень невысокого холма, Хендрикс поднес к глазам полевой бинокль. Позиции русских находились в нескольких милях впереди. Там их оперативный командный пункт, откуда и прибыл посыльный.
Проехавший мимо приземистый робот приостановился, вопросительно качнул манипуляторами, покатил дальше, своей дорогой, и вскоре скрылся под грудой мусора. Хендрикс проводил его задумчивым взглядом. Роботов этого типа ему прежде видеть не доводилось. Новых для него типов боевой техники с каждым днем становилось все больше и больше: подземные фабрики исправно слали наверх последние разработки самых разных размеров и форм.
Погасив окурок, Хендрикс ускорил шаг. Ну и занятная же это штука — война рукотворных, искусственных подобий жизни… А что положило ей начало? Необходимость. Поначалу Советский Союз, как и положено стороне, начавшей войну, добился немалого перевеса. Большая часть Северной Америки исчезла с карты мира, однако возмездие, разумеется, не заставило себя ждать. Задолго до начала войны в небо подняли множество дисколетов-бомбардировщиков. Кружившие над планетой долгие годы дисколеты слетелись к России спустя всего пару часов после удара, стеревшего с лица земли Вашингтон.
Жаль, Вашингтону это уже не помогло.
В первый же год войны правительства американского блока эвакуировались на Лунную Базу. Что им еще оставалось? Европа погибла, превращенная в груду шлака, поросшего темными сорными травами, поднявшимися над россыпями костей и пепла. Большая часть североамериканского континента тоже сделалась ни на что не годна — ни для жизни, ни под посевы. Два-три миллиона человек еще как-то держались в Канаде и в Южной Америке, однако на второй год войны с неба туда посыпались советские парашютисты — сперва понемногу, а затем все больше и больше. К тому времени в войсках русских появилось первое действительно эффективное противорадиационное снаряжение, а остатки американской промышленности были вместе с правительствами перевезены на Луну.
На Луну переправили всех, кроме солдат. Остатки вооруженных сил держались, как могли: пара тысяч здесь, взвод там, взвод тут… Точно сказать, где они, не мог никто: войска закреплялись, где удастся, с места на место перемещались ночами, прячась среди развалин, в канализации, в подвалах бок о бок со змеями и крысами. Казалось, Советский Союз победил. Кроме горстки ракетных снарядов, запускаемых с Луны ежедневно, русских не сдерживало почти ничто. Они приходили и уходили, когда им заблагорассудится. По сути, война закончилась. Действенных средств противостояния врагу практически не осталось.
И вот тут-то на свет появились первые когти — и в одночасье изменили весь характер войны.
Конечно, первые когти были неуклюжи. Медлительны. Иваны уничтожали их почти сразу же, стоило только им выползти из подземелий наверх. Однако со временем они становились все лучше, проворнее, а главное, хитроумнее. Выпускали их фабрики, рассеянные по всей Терре, скрытые глубоко под землей, за советской линией фронта, некогда изготавливавшие атомные снаряды, а ныне почти позабытые.
День ото дня когти делались и быстрее, и больше. Появлялись новые типы — со щупальцами, летающие, несколько разновидностей «прыгунов». Над конструкциями трудились лучшие инженеры Луны, все сильнее и сильнее усложняя роботов, делая их все сообразительнее. Вскоре коварство и непредсказуемость когтей начали доставлять Иванам немало хлопот. Самые мелкие научились устраивать засады, зарываясь в пепел и надолго замирая в ожидании жертвы.
Затем когти начали проникать в русские бункеры, пробираясь вниз, когда крышку люка откроют, чтобы проветрить помещение и оглядеться вокруг. Один коготь — быстрый, верткий стальной шар с парой острых вращающихся лезвий — внизу, в бункере, и дело сделано. Следом за первым вниз проникали другие. С появлением такого оружия война никак не могла затянуться надолго.
Возможно, она уже кончена.
Возможно, именно это он и услышит от русских. Возможно, их Политбюро наконец-то решило признать поражение. Жаль только, что тянули так долго. Шесть лет… крайне долгий срок для подобной войны, при подобном оружии. Сотни тысяч автоматических дисколетов возмездия, обрушившихся на Россию. Кристаллы бактерий. Советские управляемые ракеты, свистящие в небе. Кассетные бомбы. И наконец, эти роботы, когти…
Когти не походили ни на одно другое оружие. С точки зрения здравого смысла, когти стали живыми — неважно, согласны правительства признать их таковыми или нет. Они — что угодно, но не машины, не роботы, а живые твари. Пронырливые, хитрые, они внезапно отряхиваются от серого пепла, бросаются к человеку, карабкаются на него, стремясь добраться до горла. Именно ради этого их и сконструировали. Для этой цели и создали.
Дело свое они делают превосходно, особенно в последнее время, с появлением новых моделей. Теперь они сами ремонтируются, и вообще сами себе хозяева. Солдат войск ООН защищают опознавательные браслеты, но потерявший браслет становится законной добычей когтей, какой бы мундир ни носил. Штампуют когти автоматические линии сборки глубоко в недрах земли, под поверхностью, а люди стараются держаться от них как можно дальше. Находиться рядом не хочется никому: слишком уж это рискованно. Потому их и предоставили самим себе, и, похоже, они прекрасно справляются без посторонней помощи. Новые модели все быстрее, все сложнее, все эффективнее.
Очевидно, они-то и выиграли эту войну.

Майор Хендрикс закурил еще сигарету. Картина вокруг открывалась безрадостная: куда ни взгляни — ничего, кроме развалин и пепла. Казалось, будто он совсем один, единственная живая тварь во всем мире. Справа возвышались развалины какого-то городка, несколько стен среди груд обломков. Отбросив в сторону обгорелую спичку, Хендрикс ускорил шаг, но вдруг остановился, вскинул оружие, напрягся всем телом. На миг ему почудилось, что…
Из-за пустой коробки разрушенного здания вышел, неуверенно двинулся в его сторону человек — мальчишка невысокого роста.
Хендрикс моргнул, не веря глазам.
— Стой!
Мальчишка остановился. Хендрикс опустил оружие. Мальчишка молчал, не сводя с него глаз. На вид он был совсем мал — лет, может, восьми, но попробуй тут разбери, когда большинство уцелевших ребятишек практически не растет. Одет он был в рваный, заскорузлый от грязи синий свитер и шорты. Давно не стриженные темно-русые волосы, свалявшиеся в колтуны, сосульками свисали на лоб, закрывали уши. В руках мальчишка держал нечто бурое.
— Что это у тебя? — резко спросил Хендрикс.
В ответ мальчишка протянул ему ношу. Игрушка… плюшевый медвежонок. Плюшевый мишка Тедди. В огромных глазах мальчишки не отражалось никаких чувств.
Хендрикс слегка успокоился.
— Мне он не нужен. Оставь себе.
Мальчишка снова прижал медвежонка к груди.
— Где ты живешь? — спросил Хендрикс.
— Там.
— В развалинах?
— Да.
— Под землей?
— Да.
— Народу там много?
— Много… кого?
— Сколько вас там живет? Поселение у вас большое?
Мальчишка не ответил.
Хендрикс нахмурился.
— Ты что же, один там? Сам по себе?
Мальчишка кивнул.
— А кормишься чем?
— Там еда.
— Какая еда?
— Разная.
Хендрикс смерил мальчишку оценивающим взглядом.
— Сколько тебе лет?
— Тринадцать.
Не может быть. Хотя… а собственно, почему? Мальчишка тощ, физически недоразвит. Вполне вероятно, стерилен. Еще бы: столько лет облучения! Неудивительно, что так мал. И руки, и ноги — будто ершики для чистки труб, тоненькие, узловатые…
Хендрикс коснулся предплечья мальчишки. Кожа его оказалась грубой, сухой. Ну да, и поражена излучением…
Наклонившись, Хендрикс взглянул мальчишке в лицо. По-прежнему никаких чувств. Глаза огромны, темны.
— Ты слеп? — спросил Хендрикс.
— Нет. Кое-что вижу.
— Как ты сумел не попасться когтям?
— Когтям?
— Таким круглым штукам. Быстрым. Умеющим зарываться в пепел.
— Не понимаю.
Наверное, когтей здесь, поблизости, просто нет. Таких оазисов уйма. Когти, как правило, собираются вокруг бункеров — там, где побольше людей. Сконструированы так, что тепло чуют. Живое тепло.
— Твое счастье, — выпрямившись, сказал Хендрикс. — Ну? Куда направишься? Назад, в развалины?
— А можно с тобой пойти?
— Со мной? — Скрестив руки, Хендрикс взглянул на часы. — Мне идти далеко. Не одну милю. И нужно спешить: я должен быть на месте до темноты.
— Я хочу пойти с тобой.
Хендрикс пошарил в заплечном мешке.
— Не стоит. Вот, возьми, — сказал он, бросив на землю несколько банок прихваченных в дорогу консервов. — Возьми и возвращайся к себе. О’кей?
Мальчишка молчал.
— Через день-другой я пойду назад. Этой же дорогой. Встретишь меня на обратном пути, тогда со мной и пойдешь. Договорились?
— Мне сейчас хочется с тобой пойти.
— Идти далеко.
— Я справлюсь.
Хендрикс неловко переступил с ноги на ногу. Двое, идущие вместе, — слишком уж хорошая цель. Вдобавок мальчишка наверняка станет в пути обузой. Однако он вполне может и не вернуться назад. Или вернуться другим путем. И если мальчишка в самом деле совсем один…
— О’кей. Идем.
Мальчишка пристроился рядом, и Хендрикс зашагал дальше. На ходу мальчишка молчал и только крепче прижимал к груди плюшевого медвежонка.
— Как тебя звать? — спустя некоторое время спросил Хендрикс.
— Дэвид Эдвард Дерринг.
— Дэвид? А что… что случилось с твоими отцом и матерью?
— Погибли.
— Как?
— В бомбежку.
— Давно?
— Шесть лет назад.
Хендрикс замедлил шаг.
— И ты шесть лет прожил один?
— Нет. Тут раньше жили еще люди. Потом ушли.
— А тебя оставили одного?
— Да.
Хендрикс опустил взгляд. Странный мальчишка. Немногословный. Замкнутый. Но таковы они все, дети, которым посчастливилось выжить. Спокойные. Несгибаемые. Необычайно равнодушные к собственной судьбе. Не удивляются ничему. Принимают как есть все, с чем ни сталкиваются. Не ждут от жизни ничего «нормального», естественного — ни в моральном, ни в материальном смысле. Обычаи, привычки, традиции — все побуждающие к обучению силы исчезли как не бывало. Все, кроме горького опыта.
— Я не слишком быстро иду? — спросил Хендрикс.
— Нет.
— Как ты сумел заметить меня?
— Я ждал.
— Ждал? — Хендрикс слегка растерялся. — Кого ждал? Чего?
— Добычу.
— Какую добычу?
— Чтоб съесть.
— Вот как.
Хендрикс мрачно поджал губы. Мальчишка тринадцати лет, растущий на крысах, сусликах и протухших консервах. Живущий в норе под развалинами городка, среди очагов радиации и когтей, под пикирующими русскими минами, дрейфующими в небе над головой…
— Куда мы идем? — спросил Дэвид.
— К позициям русских.
— Русских?
— Наших врагов. Людей, начавших войну. Это они первыми сбросили атомные бомбы. С них все и началось.
Мальчишка кивнул. На его лице по-прежнему не отражалось никаких чувств.
— А я — американец, — объяснил Хендрикс.
Эту новость мальчишка воспринял без комментариев. Оба шли дальше и дальше. Хендрикс шагал чуть впереди, а Дэвид брел следом, крепко прижимая к груди замызганного плюшевого медвежонка.
Около четырех часов дня они остановились перекусить. Отыскав подходящую впадину между бетонных плит, Хендрикс очистил ее от травы, сложил кучкой подвернувшиеся под руку щепки и развел в ней костер. Идти до позиций русских оставалось недолго. Вокруг простиралась продолговатая долина, некогда сплошь усаженная фруктовыми садами и виноградниками. Сейчас от всего этого не осталось ничего, кроме немногочисленных обугленных пней и горной цепи, тянущейся вдоль горизонта вдали. И разумеется, клубящихся по ветру туч пепла, хлопьями оседающего на траву и развалины зданий, толстым слоем укрывающего торчащие вверх обломки стен и островки растрескавшегося асфальта.
На костре Хендрикс вскипятил кофе, подогрел немного тушеной баранины и хлеба.
— Держи, — сказал он, протянув Дэвиду ломоть хлеба с бараниной.
Дэвид сидел на корточках по ту сторону костерка, выставив вперед бледные узловатые коленки. Осмотрев угощение, он покачал головой и вернул еду Хендриксу.
— Не надо.
— Не надо? Ты что же, совсем не голодный?
— Нет.
Хендрикс пожал плечами. Может, мальчишка — мутант, привыкший к какой-то особой еде? Ладно, неважно. Проголодается, сам найдет, чем подкрепиться. Странный мальчишка, странный… Однако мало ли в мире происходит странных перемен? Вся жизнь изменилась и прежней уже не станет. Чем раньше человечество свыкнется с этим, тем лучше.
— Как хочешь, — сказал Хендрикс и принялся есть хлеб с бараниной сам, запивая кофе.
Ел он не торопясь — жевать эту пищу было не так-то просто, а покончив с едой, поднялся и затоптал костер.
Дэвид тоже поднялся на ноги, не сводя с него жутковатого, стариковско-детского взгляда.
— Идем, — сказал Хендрикс.
— Ладно.
Держа наготове оружие, Хендрикс двинулся дальше. Путь приближался к концу, и он невольно насторожился, ожидая подвоха. Конечно, русские должны ждать посыльного с ответом на сообщение, доставленное их гонцом, но кто знает, какая за всем этим может скрываться хитрость? Вдобавок от недоразумений тоже не застрахован никто. Сощурившись, Хендрикс огляделся вокруг. Нет, ничего. Ничего. Пепел, шлак, пара холмиков, обугленные деревья, обломки бетонных стен. Однако где-то там, впереди, находится первый бункер русского укрепрайона. Оперативный командный пункт, спрятанный глубоко в землю, так что наружу торчит разве что перископ, несколько орудийных стволов и, может, антенна связи.
— Мы скоро придем? — спросил Дэвид.
— Скоро. Устал?
— Нет.
— А в чем тогда дело?
Дэвид не отвечал. Держась чуть позади, он зорко глядел под ноги, с осторожностью переступал кучи пепла. Его башмаки и икры посерели от пыли, ввалившиеся, перемазанные пеплом щеки покрылись змейками грязных потеков. Ни кровинки в лице. Обычное дело для детишек нового времени, растущих в подвалах, в канализационных туннелях, под сводами бомбоубежищ…
Замедлив шаг, Хендрикс поднес к глазам полевой бинокль и внимательно оглядел местность впереди. Может, они где-то там, поджидают его, следят за ним точно так же, как его люди следили за приближавшимся русским посыльным? По спине побежали мурашки. Может, его уже берут на прицел, готовятся выстрелить, точно так же, как его люди готовились прикончить одинокого русского?
Остановившись, Хендрикс утер ладонью покрытый испариной лоб.
— Проклятье!
Тревога не отпускала. Но ведь его должны ждать! С ним дело обстоит совершенно иначе!
Крепче стиснув обеими руками оружие, он двинулся дальше, через россыпи пепла. Дэвид все так же шел чуть позади. На ходу Хендрикс, сжав губы, щурился, вглядывался вперед. Теперь смерть могла настичь его в любую секунду. Ослепительно-белая вспышка, луч, метко пущенный из бетонного бункера глубоко под землей, и…
Вскинув вверх руку, Хендрикс помахал ею над головой.
Вновь ничего. Впереди ни движения.
Справа тянулся вдаль продолговатый гребень холма, увенчанный стволами мертвых деревьев. Кое-где стволы оплели плети одичавшего винограда, а у их подножий, среди вездесущей черной травы, лежали остатки шпалер. Хендрикс окинул холм взглядом. Есть ли там кто-нибудь? Место под пост наблюдения — лучше не придумаешь.
Хендрикс с опаской свернул к холму. Дэвид безмолвно шел следом. Командуй здесь он — непременно выставил бы на гребне часового, на случай попыток захвата командного пункта войсками противника… Хотя, будь он командиром укрепрайона, вокруг для полной надежности обороны кишмя кишели бы когти.
Остановившись, Хендрикс расставил ноги пошире и упер руки в бедра.
— Мы пришли? — спросил Дэвид.
— Не совсем.
— Тогда зачем останавливаться?
— На всякий случай.
Хендрикс медленным шагом двинулся дальше. Теперь холм по правую руку от него высился совсем рядом, над самой, можно сказать, головой. Ощущение тревоги усилилось. Если там, наверху, засел Иван, у него нет ни единого шанса. Хендрикс снова помахал рукой. Русские должны, непременно должны ждать кого-либо в мундире вооруженных сил ООН, с ответом на записку в алюминиевой капсуле… Если, конечно, все это — не западня.
— Держись рядом, — сказал он, оглянувшись на Дэвида. — Не отставай.
— Рядом с тобой?
— Да. Вот здесь, рядом со мной. Мы уже близко, и рисковать нельзя. Пошли.
— Со мной все будет в порядке, — заверил его Дэвид, упорно держась за спиной, в паре шагов позади, и не выпуская из рук плюшевого медвежонка.
— Ну, как знаешь.
Внезапно насторожившись, Хендрикс снова поднял бинокль. На миг ему показалось… или там в самом деле что-то мелькнуло?
Майор вновь обвел пристальным взглядом гребень холма. Нет, все неподвижно. Мертво. Никакой жизни — только стволы деревьев и пепел. Может быть, пара-другая крыс. Огромных черных крыс, уберегшихся от когтей. Крыс-мутантов, строящих себе гнезда из пепла, смоченного слюной. Наподобие штукатурки. Адаптация…
Хендрикс сделал еще шаг вперед.
На гребне холма, прямо над ним, появился рослый человек в развевающейся на ветру плащ-палатке. Серо-зеленой. Русской.
Рядом с первым русским показался второй солдат, еще русский. Вскинув оружие, оба взяли Хендрикса на прицел.
Хендрикс замер, открыл было рот, но слова будто застряли в горле. Солдаты, припав на колено, целились вниз. За их спинами появился еще некто в серо-зеленом, гораздо ниже ростом. Женщина.
Тут Хендрикс наконец опомнился.
— Стойте! — крикнул он, лихорадочно замахав руками. — Я…
Русские выстрелили. За спиной Хендрикса негромко хлопнуло. Волна жара, нахлынувшая сзади, швырнула его на землю. Крупицы шлака впились в лицо, запорошили глаза и ноздри, точно наждак. Поперхнувшись, закашлявшись, Хендрикс поднялся на колени. Выходит, все это — ловушка. Тут ему и конец. Сам пришел на убой, как бык к мяснику.
Оба солдата и женщина бросились вниз, к нему, поскальзываясь на россыпях мягкого пепла. Тело не слушалось, затылок болезненно ныл. Неловко подняв винтовку, Хендрикс прицелился в русских, но чудом не обронил ее: казалось, винтовка весит целую тысячу тонн. Щеки и ноздри пылали огнем, вокруг едко воняло гарью.
— Не стреляй, — с жутким акцентом сказал по-английски первый из русских.
Подбежав к Хендриксу, все трое встали вокруг.
— Брось винтовку, Янк, — велел второй.
Произошло все так быстро, что у Хендрикса кругом шла голова. Вначале его подловили, а после сожгли мальчишку… Подняв голову, он оглянулся назад. Да, Дэвид погиб. Останки мальчишки расшвыряло далеко в стороны.
Троица русских взирала на него с любопытством. Сев, Хендрикс утер кровь, сочащуюся из ноздрей, сплюнул крошки золы и помотал головой в надежде хоть немного прийти в себя.
— Зачем вы его застрелили? — прохрипел он. — Мальчишку… зачем?
— «Зачем»?!
Один из солдат грубовато поднял Хендрикса на ноги и развернул лицом назад.
— Гляди сам!
Хендрикс прикрыл глаза.
— Гляди же! — Вдвоем русские потащили его за собой. — Смотри, Янк, только скорее. Времени у нас в обрез.
Хендрикс приподнял веки и ахнул.
— Ну, видишь? Теперь понимаешь, зачем?
Из мертвого тела Дэвида выкатилась металлическая шестерня. За нею последовали реле, блестящие обломки металла, пучки проводов. Один из русских поддал тело ногой. Пружины, шестерни, шатуны брызнули в стороны, покатились прочь. Часть обгоревшей пластиковой оболочки просела внутрь. С трудом одолев дрожь в коленях, Хендрикс склонился над Дэвидом. Лоб мальчишки дал трещину, и сквозь нее майор сумел разглядеть причудливые хитросплетения мозга — проводку, реле, крохотные радиолампы, тысячи микроскопических контактных болтов…
— Робот, — пояснил солдат, державший его под локоть. — Мы долго следили, как он тащится за тобой по пятам.
— За мной по пятам?
— Да. Способ у них такой. Увяжутся за человеком, а тот и ведет их в бункер. Внутрь таким образом пробираются.
Хендрикс ошеломленно заморгал.
— Но ведь…
— Идем!
Русские повели его к склону.
— Здесь оставаться нельзя. Опасно. Должно быть, их вокруг сотни.
Поскальзываясь, спотыкаясь о кучи пепла, солдаты потянули Хендрикса на гребень холма. Взобравшись наверх первой, женщина остановилась в ожидании остальных.
— Мне нужен командующий укрепрайоном, — пробормотал Хендрикс. — Я пришел на переговоры с советскими…
— Нет у нас больше командования. Они внутрь пробрались. Подожди чуть-чуть, мы все тебе объясним.
Поддерживаемый двумя русскими, Хендрикс взобрался на гребень.
— Мы трое — все, кто остался в живых. Все. А остальные были внизу, в бункере.
— Сюда. Сюда, вниз!
Отвинтив задрайки, женщина отодвинула серую крышку люка, ведущего под землю.
— Полезай.
Хендрикс спустился вниз. Оба солдата и женщина последовали за ним. Остановившись на трапе, женщина уложила на место крышку и крепко задраила люк.
— Хорошо, мы тебя заметили вовремя, — проворчал один из солдат. — А то он за тобой вон куда дотащился. Еще бы немного…
— Угости сигаретой. Вашей, — попросила женщина. — Американских я уже столько времени не видала.
Хендрикс придвинул к ней пачку. Взяв сигарету, женщина передала пачку солдатам. В углу комнатушки неровно замерцала зажженная лампа. Комнатка оказалась низкой и тесной. Все четверо уселись вокруг небольшого дощатого столика со стопкой грязных тарелок посередине. За ветхой, потрепанной занавеской виднелась часть другой комнаты: угол койки, одеяло, одежда на вбитом в стену крюке.
— Нам повезло здесь отсидеться, — сказал солдат, севший рядом, сняв каску и отбросив со лба пряди светлых волос. — Я — Руди Максер. Капрал Максер. Поляк. Призван в Советскую Армию два года назад.
С этими словами он подал Хендриксу руку, и Хендрикс, поколебавшись, ответил на рукопожатие.
— Майор Джозеф Хендрикс.
— Клаус Эпштейн, — представился второй солдат, невысокий, смуглый, с редеющими волосами, тоже протянув ему руку и нервно ущипнув себя за мочку уха. — Австриец. Призван… Бог знает когда. Уже не помню. Нам троим, мне, Руди и Тассо, — продолжал он, кивком указав на женщину, — повезло в нужный момент оказаться здесь. Так и спаслись. Все остальные там, в бункере, полегли.
— Когда… когда они проникли внутрь?
Эпштейн закурил.
— Вначале в бункер пробрался всего один. Того же типа, как тот, что привязался к тебе. Пробрался, затем впустил остальных.
Хендрикс навострил уши.
— Того же типа? То есть типов как минимум больше одного?
— Да. Этот — мальчишка. Малыш Дэвид, не расстающийся с плюшевым медвежонком. Модель третья, самая эффективная.
— А другие типы что собой представляют?
Эпштейн сунул руку за ворот шинели и швырнул на стол стопку фотоснимков, перевязанных накрест шнурком.
— Вот. Смотри сам.
Хендрикс распустил узелок.
— Видишь? — заговорил Руди Максер. — Поэтому мы — то есть русские — и решились на переговоры. Около недели назад выяснилось, что ваши когти начали самостоятельно выпускать роботов новой конструкции, собственной разработки. Роботы нового типа лучше, чем они сами, — на подземных заводах в нашем тылу. А штамповать самих себя и самим ремонтироваться им позволили вы. Вы делали их все сложнее, все хитроумнее. Так что все это — из-за вас.
Хендрикс принялся разглядывать фотоснимки. Снимали в спешке, большинство кадров вышли нечеткими, мутными, однако на нескольких первых снимках он сразу узнал Дэвида. Вот Дэвид идет по дороге, совсем один. А вот Дэвид в компании еще одного Дэвида. А здесь Дэвидов сразу трое. Все одинаковы как две капли воды. Каждый прижимает к груди замызганного плюшевого медвежонка.
Каждый внушает жалость.
— На остальные взгляни, — сказала Тассо.
Снятые с изрядного расстояния, следующие кадры изображали плечистого, рослого раненого солдата, сидящего на обочине утоптанной тропы с рукой на перевязи, выставив перед собою обрубок ноги, а на коленях держа самодельный костыль. Вот он один, а вот их уже двое, совсем одинаковых, стоящих бок о бок…
— А это у нас модель первая, «Раненый Солдат», — объяснил Клаус, собрав со стола снимки. — Понимаешь, когти сконструированы так, чтоб до людей добираться, чтобы отыскивать их. Каждый новый тип получался лучше прежнего. Со временем они проникали все глубже и глубже, подбирались все ближе к тылам, минуя наши передовые посты. Но до тех пор, пока они просто машины, стальные шары с когтями, рогами и щупальцами, с ними можно бороться точно так же, как со всем остальным. С первого взгляда узнать в них роботов-убийц, и как только заметишь…
— А модель первая ввела в заблуждение все наше северное крыло, — добавил Руди. — Довольно долго никто ничего не подозревал, а потом стало поздно. Раненые солдаты, явившиеся на порог, стучались, упрашивали впустить их. А оказавшись внутри, они тут же начинали резать все живое. Мы-то остерегались машин…
— В то время этот тип посчитали единственным, — продолжил Клаус Эпштейн. — О существовании других никто не подозревал. Эти снимки показали всем. Отправляя к вам посыльного, мы знали только об одном типе. О модели первой, Раненом Солдате. Думали, это все.
— Значит, ваши позиции пали жертвой…
— Третьей модели. Дэвида с плюшевым мишкой. Эта сработала еще вернее, — с горькой улыбкой подтвердил Клаус. — Известно ведь, как солдаты любят детишек. Пускали незамедлительно, пытались кормить… и только после, ценой немалой крови, выяснили, чего ради они явились. Ценой жизни всех, оказавшихся в бункере.
— Нам троим просто сказочно повезло, — подхватил Руди. — Когда все это случилось, мы с Клаусом… э-э… гостили тут, у Тассо. Она здесь живет, — пояснил он, указав вокруг взмахом огромной руки. — Вот в этом погребе. Закончили мы, полезли по трапу наверх и с вершины холма увидели, как они сбегаются к бункеру толпами. Бой уже начался. Дэвиды с плюшевыми мишками… сотни, тысячи Дэвидов! Тут Клаус кое-что и заснял.
Клаус аккуратно перевязал фотоснимки шнурком.
— И то же самое происходит повсюду вдоль ваших позиций? — спросил Хендрикс.
— Да.
— А как же наши позиции? — Рука Хендрикса сама собой потянулась к браслету на запястье. — Они же…
— Ваши излучающие браслеты им не помеха. И разницы для них нет никакой: русский ты, американец, немец, поляк, им все равно. Они делают то, для чего созданы. Воплощают в жизнь изначальный замысел. Ищут живое всюду, где только можно.
— Их тепло привлекает, — добавил Клаус. — Это вы заложили в конструкцию с самого начала. Конечно, тех, что сконструированы вами, излучающие браслеты отпугивали, но теперь они и это препятствие обошли. Новые модели снабжены свинцовой броней.
— А оставшаяся модель? — спросил Хендрикс. — Тип три — Дэвид, тип один — Раненый Солдат… а тип два что собой представляет?
— Неизвестно.
Клаус указал на стену. На стене поблескивали две пластинки металла, небрежно обрубленные по краям. Поднявшись, Хендрикс подошел к ним вплотную. Обе оказались здорово погнуты и исцарапаны.
— Левая вынута из Раненого Солдата, — пояснил Руди. — Нам удалось завалить одного. Шел мимо, к нашему старому бункеру, а мы сняли его отсюда, с гребня холма, примерно так же, как привязавшегося к тебе Дэвида.
Действительно, на пластинке было выбито: «МОД.-01».
— А эта снята с типа «Дэвид»? — спросил Хендрикс, коснувшись второй пластинки.
— Да.
Вторую пластинку украшала надпись: «МОД.-03».
Выглянув из-за широких плеч Хендрикса, Клаус тоже обвел взглядом обе пластинки.
— Сам видишь, с чем мы столкнулись. Существует еще один тип. Возможно, от него отказались. Возможно, он никуда не годится. Но если есть модель первая и модель третья, значит, должна быть вторая.
— Тебе повезло, — сказал Руди. — Тот Дэвид тащился за тобой сюда, в такую даль, однако даже пальцем тебя не тронул. Наверное, думал, что ты приведешь его в какой-нибудь бункер.
— А как только один проберется в бункер, считай, дело сделано, — добавил Клаус. — На ногу они скоры. Первый впускает внутрь остальных. Пощады от них не жди. Каждый — машина, предназначенная для единственной цели, не останавливающаяся ни перед чем. Мы сами видели.
Клаус утер пот с губы.
Все четверо надолго умолкли.
— Угости еще сигареткой, Янк, — попросила Тассо. — Хороши они у вас, а я уже и вкус забыла.

Настала ночь. Небеса почернели. За клубящимися тучами пепла не было видно ни звездочки. Клаус осторожно сдвинул в сторону крышку люка, и Хендрикс выглянул наружу.
Руди указал в темноту.
— Вон там наши бункеры. Наше прежнее расположение. Отсюда не будет и полумили. Когда все произошло, нас с Клаусом не оказалось там чисто случайно. Все дело в простой человеческой слабости. Можно сказать, похоть нам жизнь спасла.
— Все остальные, должно быть, погибли, — негромко сказал Клаус. — Случилось все быстро. С утра в Политбюро приняли решение, уведомили нас — то есть командование укрепрайоном, а командир тут же отправил к вам посыльного. Мы наблюдали, как он уходит к вашим позициям. Прикрывали его, пока не скрылся из виду.
— Алекс Радривский. Мы оба с ним были знакомы. Ушел около шести: солнце только-только взошло. А примерно в полдень нам с Клаусом выпала возможность часок отдохнуть. Мы тайком выбрались из бункера и отправились сюда. Никто нас не заметил. Когда-то здесь был городок, несколько домиков, улица. Этот погреб принадлежал крупному фермерскому хозяйству. Мы знали, что Тассо прячется здесь, в своем закутке. Не первый раз к ней шли, и другие из наших бункеров у нее бывали. Сегодня — так уж получилось — настал наш черед.
— Так мы и остались в живых, — подытожил Клаус. — Случай! На нашем месте мог оказаться кто угодно другой. Стало быть… э-э… закончили мы тут, а после наверх выбрались, отправились назад вдоль гребня и тут увидели их, Дэвидов, — и сразу все поняли. Фотографии первой модели, Раненого Солдата, нам показывали. Комиссар всем раздавал, с объяснениями. Еще шаг, и нас бы заметили. Нам и так пришлось двух Дэвидов сжечь, прежде чем сюда смогли вернуться. Они здесь кишели всюду, сотнями, как муравьи. Сделали мы несколько снимков, проскользнули сюда и накрепко задраили люк.
— По одному с ними справиться проще простого. Мы куда проворнее, чем они. Только их ничем не проймешь, ничем не напугаешь — не то, что живых. Шли прямо на нас, пока мы их не спалили…
Майор Хендрикс прислонился спиной к крышке люка, дожидаясь, пока глаза не привыкнут к ночной темноте.
— А не опасно ли открывать люк вообще?
— Нет, если с осторожностью. Вдобавок без этого тебе передатчиком не воспользоваться.
Хендрикс неторопливо снял с пояса небольшой переносной передатчик и поднес его к уху. На ощупь металл оказался холодным и влажным. Подув в микрофон, Хендрикс поднял вверх короткую антенну. Наушник откликнулся негромким шорохом статики.
— Да, думаю, тут ты прав.
Однако на связь выходить он не спешил. Колебался.
— Если что, мы тебя сразу внутрь затащим, — заверил его Клаус.
— Спасибо.
Опустив передатчик к плечу, Хендрикс выждал еще минутку.
— Интересно все это, — задумчиво проговорил он.
— Что «это»?
— Все эти новые типы. Новые модели когтей. Мы ведь в полной их власти, не так ли? К этому времени они, вероятно, добрались и до позиций ООН. Вот я и думаю: что, если сейчас мы своими глазами наблюдаем рождение нового вида живых существ? Следующую ступень эволюции, расу, идущую на смену людям.
Руди крякнул от неожиданности.
— Да какая из них… «раса на смену людям»?
— А отчего нет? Возможно, мы с вами стали свидетелями гибели человечества и зари нового общества.
— Никакая они не раса. Они просто машины-убийцы. Вы сконструировали их, чтоб убивать. Больше они ни на что не способны. Это же роботы! Роботы, знающие только свою задачу.
— Да, сейчас все именно так и выглядит. Но что будет потом, после войны? Возможно, когда на свете не останется ни единого человека, когда им станет некого убивать, их потенциал и раскроется?
— Тебя послушаешь, так они — все равно что живые!
— А разве нет?
Все помолчали.
— Нет, — сказал Руди. — Машины они. Роботы. С виду как люди, но на самом-то деле машины.
— Выходи на связь, майор, — поторопил Хендрикса Клаус. — Не целую же вечность нам здесь торчать.
Крепко сжав в кулаке передатчик, Хендрикс набрал код командного бункера, подождал, послушал… Не отвечают. В наушнике тишина. Может, контакт отошел? Нет, все на месте.
— Скотт! — сказал он в микрофон. — Скотт, слышите меня?
Молчание.
Врубив коэффициент усиления сигнала на максимум, Хендрикс попробовал снова.
Вновь ничего. Только треск статики.
— Связи нет. А может быть, меня слышат, но не хотят отвечать.
— Скажи им, что случай экстренный!
— Там решат, будто я говорю под принуждением, по вашей указке.
Снова попробовав выйти на связь, Хендрикс коротко описал все, что смог узнать, однако наушник и на этот раз отозвался лишь негромким треском помех.
— Очаги радиации связь глушат, — через некоторое время заметил Клаус. — Может быть, в этом дело?
Хендрикс выключил передатчик.
— Без толку. Не отвечают. Очаги радиации? Может, и так. А может, меня слышат, но сами почему-то молчат. Честно говоря, если бы наш посыльный попробовал выйти на связь с советских позиций, я на их месте поступил бы так же. У них нет причин верить мне. Возможно, слышать-то меня слышат, но…
— А может, предупреждение запоздало.
Хендрикс согласно кивнул.
— Давайте-ка люк закрывать, — занервничал Руди. — Напрасный риск нам совсем ни к чему.
Все трое медленно спустились в туннель. Клаус аккуратно закрыл и задраил люк, а после повел Хендрикса в кухню. Внизу царила тяжелая, липкая духота.
— Неужели им удалось сработать так быстро? — задумчиво проговорил Хендрикс. — Я вышел из бункера в полдень. Десять часов назад. Как они смогли успеть?..
— А им много времени ни к чему, особенно после того, как первый проберется внутрь. Как проберется, тут все и начинается. На что способны мелкие когти, ты видел сам. Даже один может таких бед натворить… Каждый палец — бритва. Никого не щадят.
— Ладно.
Не в силах устоять на месте, Хендрикс прошелся из угла в угол, повернулся к русским спиной.
— Что с тобой? — спросил Руди.
— Лунная База. Господи, если они добрались и туда…
— Какая Лунная База?
Хендрикс развернулся кругом.
— Нет, до Лунной Базы им не добраться. Как они туда попадут? Нет, невозможно. Не верю.
— Да что такое эта Лунная База? Слухи о ней ходят разные, но толком никто ничего не знает. Что там на самом деле? Ты, вижу, не на шутку встревожен.
— С Луны к нам идет все снабжение. Там, под лунной поверхностью, и наши правительства, и все граждане, и промышленность. Только благодаря этому мы и держимся. А если они ухитрятся долететь до Луны…
— Верно. Хотя бы один. Первый, как только куда просочится, открывает путь остальным. Сотни и сотни, и все одинаковы… Видел бы ты это зрелище! Ничем друг от друга не отличаются. Как муравьи!
— Высшая стадия социализма, — вставила Тассо. — Идеал коммунистического государства. Все граждане равны, все взаимозаменяемы.
Клаус зло крякнул.
— Ну, хватит! Дальше что делать будем?
Хендрикс шагал и шагал, кружил по тесной комнатке, пропахшей потом и грубой пищей. Остальные не сводили с него глаз. Наконец Тассо отодвинула занавеску и шагнула в другую комнату.
— Я лично собираюсь вздремнуть.
Занавески сомкнулись за ее спиной. Руди с Клаусом, по-прежнему выжидающе глядя на Хендрикса, сели к столу.
— Решай сам, — сказал Клаус. — Нам ваше положение неизвестно.
Хендрикс задумчиво кивнул.
— Одно плохо, — подал голос Руди, наполняя кружку кофе из заржавленного кофейника. — До поры до времени мы здесь отсидимся, но всю жизнь в этом погребе не проторчать. Надолго ни пищи, ни прочих припасов не хватит.
— Но если выйти наружу…
— А снаружи они нас живо прикончат, не те, так эти. Снаружи нам долго не протянуть. До вашего командного бункера далеко?
— Мили три. Может, четыре, — ответил Хендрикс.
— Вчетвером вполне можно дойти. Четверо — значит круговой обзор обеспечен. Следом за четверыми им незаметно не увязаться. Вдобавок у нас три лучевые винтовки. А Тассо возьмет мой пистолет, — сказал Руди, хлопнув по поясу. — У нас, в Советской Армии, не всегда хватает обувки, но оружия хватает на всех. Из четверых вооруженных бойцов хоть один до вашего бункера да доберется. Желательно ты, майор.
— А если они уже там? — спросил Клаус.
Руди пожал плечами.
— Тогда вернемся сюда.
Хендрикс остановился.
— Как считаете, велика вероятность, что они уже в глубине американских позиций?
— Трудно сказать. Довольно-таки велика: действуют они слаженно, задачу свою знают точно. Как только начнут, рвутся вперед, будто рой саранчи. На месте им сидеть нельзя — двигаться нужно, и быстро. Их козыри — скрытность и быстрота, неожиданность. Проникнуть внутрь, прежде чем хоть кто-то поймет, что происходит, и…
— Да, понимаю, — пробормотал Хендрикс.
В соседней комнатке встрепенулась, заворочалась Тассо.
— Майор?
Хендрикс отодвинул занавесь в сторону.
— Что?
Тассо лениво взглянула на него, не вставая с койки.
— У тебя еще американских сигарет не осталось?
Хендрикс вошел в комнатку, сел напротив, на деревянный табурет, пошарил в карманах.
— Нет. Кончились.
— Жалко.
— Ты какой национальности? — помолчав, спросил Хендрикс.
— Русская.
— А сюда как попала?
— Сюда?
— Когда-то здесь была Франция. Еще точнее, Нормандия. Ты пришла сюда с Советской Армией?
— А что?
— Ничего. Просто любопытствую, — ответил Хендрикс, окинув ее пристальным взглядом.
Шинель Тассо сняла и бросила на край койки. Молодая, лет этак двадцати, стройная, длинные волосы рассыпались по подушке, глаза огромные, карие…
Тассо в свою очередь смерила его взглядом.
— О чем задумался? — спросила она.
— Ни о чем. Тебе сколько лет?
— Восемнадцать, — ответила Тассо, заложив руки за голову и не сводя с него настороженного, немигающего взгляда.
Одета она была в штаны и гимнастерку. Армейские, русские. Серо-зеленые. Плюс широкий, грубой кожи ремень со счетчиком и запасными обоймами. И с аптечкой.
— Ты служишь в Советской Армии?
— Нет.
— Тогда откуда у тебя военная форма?
Тассо пожала плечами.
— Подарили, — пояснила она.
— А сколько… сколько лет тебе было, когда ты пришла сюда?
— Шестнадцать.
— Всего-то?
Глаза Тассо сузились.
— К чему это ты?
Хендрикс в раздумьях почесал подбородок.
— Если б не война, твоя жизнь сложилась бы совсем по-другому. Шестнадцать лет… Осесть здесь в шестнадцать, чтоб жить таким образом…
— Не с голоду же помирать.
— Я не в упрек.
— Твоя жизнь тоже сложилась бы совсем по-другому, — негромко пробормотала Тассо, подавшись вперед, расшнуровав ботинок и нога об ногу сбросив его на пол. — Майор, в другой комнате посидеть не желаешь? Спать хочется.
— Вот и еще проблема. Тесновато здесь вчетвером, а жить в тесноте нелегко. Комнат тут всего две?
— Да.
— А изначально подвал был большим? Больше, чем сейчас? Нет ли здесь еще комнат, заваленных обломками? Возможно, одну из них удалось бы расчистить.
Тассо ослабила поясной ремень, улеглась поудобнее, расстегнула ворот гимнастерки.
— Может, и есть. Я, честно сказать, не знаю. У тебя правда сигарет больше нет?
— При мне была всего одна пачка.
— Жалко. Может, если доберемся до вашего бункера, там найдем.
Сбросив второй ботинок, Тассо потянулась к электропроводу.
— Спокойной ночи.
— Спать собираешься?
— Точно.
Комнатка погрузилась в темноту. Поднявшись, Хендрикс шагнул за занавеску, на кухню… и остолбенел от изумления.
Руди прижался спиной к стене. Побледневшее лицо поляка поблескивало от пота, губы беззвучно двигались. Клаус стоял перед ним, целя из пистолета Руди в живот. Ни тот, ни другой не шевелились. Клаус, решительно стиснув зубы, крепко сжимал оружие. Руди, безмолвный, бледный, широко расставив в стороны руки и ноги, вжался спиной в стену что было сил.
— Что здесь?.. — негромко начал Хендрикс.
Но Клаус оборвал его:
— Тихо, майор. Иди сюда. Оружие. Оружие приготовь.
Хендрикс вынул из кобуры пистолет.
— В чем дело?
Клаус кивком поманил его к себе.
— Скорее! Встань рядом. Возьми его на прицел.
Руди, слегка встрепенувшись, опустил руки, повернулся к Хендриксу, облизнул губы. Белки его глаз сверкали диким огнем, со лба по щекам к подбородку струйками стекал пот.
— Майор, — хрипло, почти неслышно зашептал Руди, не сводя глаз с Хендрикса, — он с ума сошел. Останови его.
— Что происходит? — строго спросил Хендрикс.
— Помнишь наш разговор, майор? — не опуская оружия, откликнулся Клаус. — О трех моделях? Первая с третьей нам известны, а вот о второй модели мы ничего не знали. По крайней мере, до сих пор.
Пальцы Клауса еще крепче стиснули рукоять пистолета.
— До сих пор не знали, но теперь знаем.
С этими словами Клаус нажал на спуск. Вспышка, и Руди обдало жарким, ослепительно-белым пламенем.
— Вот, майор. Вот она, вторая модель.
Тассо рывком отдернула в сторону занавесь.
— Клаус! Ты что натворил?
Клаус отвернулся от обугленного тела, медленно сползающего вдоль стены на пол.
— Вторая модель, Тассо. Теперь мы знаем, как она выглядит. Все три модели опознаны, а значит, наши дела не так плохи. Я…
Тассо замерла, не отводя взгляда от мертвого тела Руди — от почерневших, дымящихся ошметков туловища пополам с клочьями ткани.
— Ты застрелил его. Убил человека.
— Вернее, сжег робота. Я давно наблюдал за ним. Чуял неладное, но сомневался. По крайней мере, до этого. А нынче вечером убедился во всем окончательно, — заговорил Клаус, нервно потирая рукоять пистолета. — Ты что, не понимаешь, как нам повезло? Еще час, и он мог…
— Убедился? В чем убедился?
Оттолкнув его в сторону, Тассо склонилась над дымящимися останками на полу. Лицо ее затвердело.
— Майор, смотри сам. Кости. Мускулы.
Хендрикс шагнул к ней и тоже нагнулся. Действительно, останки принадлежали не роботу — человеку. Обгорелая кожа, обугленные обломки костей, осколки черепа. Кишки, сухожилия, кровь. Кровь, растекающаяся лужей у подножия стены…
— Никаких шестеренок, — подытожила Тассо, выпрямившись и скрестив перед собой руки. — Ни шестеренок, ни ламп, ни реле. Это не коготь. Не вторая модель. И если у тебя, Клаус, не найдется убедительных объяснений…
Клаус уселся за стол. В лице его не осталось ни кровинки. Стиснув виски ладонями, он закачался из стороны в сторону.
Пальцы Тассо клещами сомкнулись на его плече.
— Кончай балаган. Сознавайся: зачем? Почему ты убил его?
— От страха, — предположил Хендрикс. — Все это навалилось разом, вот нервы и не выдержали.
— Нервы? Может, и нервы.
— А что еще? Как сама думаешь?
— Я думаю, причина могла быть другой. Вполне разумной.
— Какой же?
— Возможно, Руди что-то узнал.
Хендрикс окинул взглядом ее лицо — суровое, без тени улыбки.
— О чем? — спросил он.
— О нем. О Клаусе.
Клаус вмиг вскинул голову.
— Сам видишь, к чему она клонит! Она думает, вторая модель — это я, понимаешь, майор? И хочет убедить тебя, будто я убил Руди с умыслом. Будто я…
— Тогда зачем ты убил его? — спросила Тассо.
Клаус устало покачал головой.
— Я же сказал: потому что принял его за когтя. Подумал, что раскусил его.
— Из-за чего?
— Я… наблюдал за ним. Заподозрил его…
— Почему?
— Мне показалось, будто я заметил кое-что странное, услышал кое-что. Я и подумал…
Клаус умолк.
— Подробнее.
— Мы с ним сидели за столом. В карты играли. А вы оба были там, в другой комнате. Вы замолчали, и тут мне показалось, будто у него… вот так, «в-ж-ж-ж»… зажужжало внутри.
В комнате сделалось тихо.
— Ты в это веришь? — спросила Хендрикса Тассо.
— Да. Со страху и не такое может почудиться.
— А я — нет. По-моему, он убил Руди совсем не со страху, — сказала Тассо, потянувшись к винтовке, стоявшей в углу. — Майор…
— Нет, — покачав головой, возразил Хендрикс. — Давай-ка с этим кончать, и немедленно. Хватит с нас одного трупа. Сейчас нам с тобой страшно не меньше, чем ему. Убив его, мы поступим так же, как он поступил с Руди.
Клаус поднял на Хендрикса исполненный благодарности взгляд.
— Спасибо. Мне правда сделалось страшно, понимаешь? Теперь она тоже испугана, как и я. И хочет меня прикончить.
— Хватит с нас трупов, — твердо сказал Хендрикс и направился к трапу. — Я поднимусь наверх и еще раз попробую выйти на связь. Если не достучусь до своих, завтра с утра двинемся к нашим позициям.
Клаус поспешно вскочил с табурета.
— Я с тобой. Помогу.

С приходом ночи снаружи изрядно похолодало. Земля остывала с каждой минутой. Вдохнув поглубже, Клаус наполнил прохладой легкие и вслед за Хендриксом выбрался из туннеля. Наверху он расставил ноги пошире, поднял винтовку, замер и навострил уши, вглядываясь в темноту. Хендрикс, присев возле люка на корточки, принялся настраивать переносной передатчик.
— Что там? — вскоре спросил Клаус.
— Пока ничего.
— Пробуй еще. Расскажи им, что произошло.
Но сколько Хендрикс ни пробовал, связаться с бункером все никак не удавалось. Наконец он опустил антенну.
— Бесполезно. Меня не слышат. Или слышат, но не отвечают. Или…
— Или их больше не существует.
— Попробую еще раз.
Хендрикс поднял антенну.
— Скотт, слышите меня? Слышите? Ответьте!
Прислушавшись, он снова не услышал ни звука, кроме треска помех. Но вот в наушнике, едва различимо…
— Скотт слушает.
Пальцы Хендрикса крепко стиснули передатчик.
— Скотт! Скотт, это вы?
— Скотт слушает.
Клаус присел на корточки.
— Это твой командир?
— Скотт, отвечайте: вы меня поняли? Сообщение насчет когтей приняли? Слышали меня?
— Да.
Ответ прозвучал глухо. Почти неслышно. Едва разборчиво.
— Вы приняли передачу? Приняли сообщение? С бункером все в порядке? Внутрь ни один из них не проник?
— Все в полном порядке.
— Попытки проникновения в бункер были?
Голос в наушнике сделался еще тише.
— Нет.
Хендрикс повернулся к Клаусу.
— У них все в порядке.
— Атаковать их пробовали?
— Нет.
Хендрикс как можно крепче прижал к уху наушник.
— Скотт! Скотт, я вас почти не слышу! На Лунную Базу вы сообщили? Они знают? Предупреждены?
Молчание.
— Скотт! Вы меня слышите?
Нет ответа.
Хендрикс, вздохнув, поник головой.
— Сигнал пропал. Должно быть, очаги радиации…
Оба переглянулись, но ни один не проронил ни слова.
— А это точно был один из ваших? — поразмыслив, спросил Клаус. — Ты голос узнать сумел?
— Сигнал был слишком слаб.
— То есть точно не знаешь?
— Нет.
— Тогда это мог быть и…
— Не знаю. Сейчас я ни в чем уже не уверен. Идем вниз, задраим люк поскорее.
Оба неторопливо спустились по трапу в тепло погреба. Клаус задраил люк. Ждавшая внизу Тассо встретила их безучастным взглядом.
— И как? — спросила она.
Ни тот, ни другой не ответили.
— Ну? — помолчав, спросил Клаус. — Что думаешь, майор? Кто отвечал? Твой офицер или один из них?
— Не знаю.
— Тогда мы, считай, с чем были, с тем и остались.
Хендрикс, сжав зубы, уставился под ноги.
— Надо идти. Точно все выяснить.
— Верно. Еды здесь все равно от силы на пару недель. Кончится, в любом случае придется уходить.
— Очевидно, да.
— Да говорите же толком! — возмутилась Тассо. — Ты с бункером связаться смог? Что там?
— Возможно, это был один из моих людей, — задумчиво проговорил Хендрикс. — А может, один из них. Но, сидя здесь, мы с вами ничего точно не выясним. Давайте на боковую, — решил он, взглянув на часы. — Поспим, сколько получится, а завтра надо будет выйти как можно раньше.
— Зачем?
— Рано утром мимо когтей пройти проще всего, — объяснил Хендрикс.

Утро выдалось свежим, прохладным. Подняв бинокль, майор Хендрикс обвел взглядом окрестности.
— Что видно? — спросил Клаус.
— Ничего.
— А наши бункеры разглядишь?
— В какой стороне?
— Вон там. Дай-ка мне. Я знаю, куда смотреть.
Взяв у майора бинокль, Клаус раздвинул окуляры чуть шире и надолго умолк, вглядываясь в даль.
Из люка выбралась поднявшаяся наверх Тассо.
— Что там?
— Ничего, — ответил Клаус, возвращая бинокль Хендриксу. — Не видать их отсюда. Идемте. Не стоит на месте торчать.
Скользя в россыпях рыхлого пепла, они один за другим двинулись вниз, к подножью холма. По плоскому камню поблизости пробежала ящерица. Все трое сразу же остановились, замерли.
— Что это? — негромко пробормотал Клаус.
— Ящерица.
Точно такая же крапчато-серая, как и все вокруг, ящерка помчалась дальше и вскоре скрылась из виду, затерялась среди золы и шлака.
— Безупречная адаптация, — заметил Клаус. — Еще одно подтверждение тому, что мы — то есть Лысенко — не ошибались.
Спустившись со склона, все собрались вместе, остановились и огляделись.
— Идемте. Пешком довольно долго.
С этими словами Хендрикс двинулся дальше. Клаус пристроился рядом, а Тассо, держа пистолет наготове, заняла место чуть позади.
— Майор, я вот что хотел спросить, — заговорил Клаус. — Каким образом ты наткнулся на Дэвида? На того, что за тобой увязался.
— Встретил по дороге. В каких-то развалинах.
— Что он сказал?
— Почти ничего. Сказал, что живет там один. Сам по себе.
— И ты не понял, что он — машина? Он разговаривал совсем как живой? Так, что ты ничего не заподозрил?
— Говорил он не так уж много. Я не заметил ничего необычного.
— Странное дело… Машины, настолько похожие на человека, что и не отличишь! Почти живые. Интересно, чем это кончится?
— А творят они именно то, ради чего вы, янки, их создали, — добавила Тассо. — Вы изобрели их для поисков и уничтожения жизни, человеческой жизни. Всюду, где она ни отыщется.
Хендрикс окинул Клауса пристальным взглядом.
— А отчего ты об этом спрашиваешь? К чему ведешь?
— Ни к чему особенному, — ответил Клаус.
— Теперь Клаус думает, что вторая модель — это ты, — спокойно сказала Тассо, идущая позади. — Теперь он на тебя глаз положил.
Клаус порозовел.
— А почему бы нет? Мы отправили посыльного к позициям янков, а вместо него к нам вернулся он. Уж не в расчете ли на крупную добычу?
Хендрикс невесело, резко расхохотался.
— Я пришел из укрепрайона ООН. Там всюду вокруг были люди.
— А может, тебе подвернулась возможность пробраться в советские тылы, вот ты ею и воспользовался? Может, ты…
— Советский укрепрайон к тому времени уже пал. Вспомни: ваши позиции опустели еще до того, как я покинул командный бункер.
Тассо, поравнявшись с ним, пошла рядом.
— А это, майор, ровным счетом ничего не доказывает.
— Почему же?
— Похоже, роботы разных моделей связь друг с другом не поддерживают. Все они выпущены разными фабриками. Координации действий за ними не замечалось. Ты вполне мог отправиться к советским позициям, ничего не зная о действиях других моделей и даже не подозревая, как эти другие модели выглядят.
— Откуда у тебя такие познания о когтях? — спросил Хендрикс.
— Я видела их. Наблюдала, как они захватили советские бункеры.
— Да, знаешь ты немало, — сказал Клаус. — Хотя на самом деле не видела почти ничего. Странная наблюдательность, а?
Тассо рассмеялась.
— Значит, теперь под подозрением я?
— Кончайте, — велел Хендрикс.
Дальше они пошли молча.
— Так до конца пешком и пойдем? — спустя какое-то время спросила Тассо. — Не привыкла я подолгу ходить, — созналась она, оглядывая усыпанную пеплом равнину, простиравшуюся во все стороны, насколько хватало глаз. — Надо же, как вокруг мрачно…
— И дальше все то же самое, — заверил ее Клаус.
— Знаешь, я уже иногда жалею, что ты во время атаки не оказался у себя в бункере.
— Тогда бы к тебе просто заявился кто-то другой.
Тассо со смехом сунула руки в карманы.
— Пожалуй, да.
Все трое продолжили путь, зорко оглядывая необъятные, безмолвные россыпи пепла со всех сторон.

Солнце клонилось к закату. Взмахом руки велев Тассо с Клаусом оставаться на месте, Хендрикс медленно, осторожно двинулся дальше.
Клаус, присев на корточки, оперся о землю прикладом винтовки. Тассо отыскала поблизости бетонную плиту и, опустившись на нее, облегченно вздохнула.
— Как хорошо дать ногам отдых…
— Тихо, — цыкнул на нее Клаус.
Хендрикс поднялся на пригорок, возвышавшийся впереди. Тот самый, по которому только вчера поднимался наверх посыльный от русских… Припав к земле, Хендрикс вытянулся во весь рост, поднес к глазам бинокль и оглядел местность за взгорком.
На вид — ничего. Ничего, кроме пепла и мертвых деревьев. Однако там, всего в полусотне ярдов, и спрятан люк, ведущий в командный бункер. В тот самый бункер, покинутый им накануне.
Лежал и наблюдал Хендрикс долго, но все впустую. Ни единого признака жизни. Безмолвие… неподвижность… Хоть бы что-нибудь шевельнулось!
Наконец к нему ужом подполз Клаус.
— Где он?
— Вот там, — ответил Хендрикс, передав ему бинокль.
В вечернем небе клубились тучи серого пепла. Вокруг постепенно сгущались сумерки. До темноты оставалась пара часов, а может, и того меньше.
— Ничего не вижу, — прошептал Клаус.
— Вон дерево. Высокий пень, а рядом груда битого кирпича. А чуть правее нее — вход в бункер.
— Придется поверить тебе на слово.
— Вы с Тассо прикроете меня отсюда. Здесь все вокруг входа — как на ладони.
— А ты пойдешь вниз один?
— С браслетом я в безопасности. Окрестности бункера нашпигованы когтями — живое минное поле. В пепел зарылись, как крабы в песок. Соваться туда без браслетов — верная смерть.
— Может, и так.
— Пойду я медленно, до самого люка. И как только удостоверюсь…
— Если они внизу, в бункере, вернуться сюда ты не сможешь. Шустры они очень, поверь. Глазом моргнуть не успеешь.
— Что предлагаешь?
Клаус задумался.
— Не знаю. Попробуй вызвать кого-нибудь из своих наверх. Пусть выглянет, покажется.
Хендрикс снял с пояса передатчик, раздвинул антенну на всю длину.
— Ладно. Начнем.
Клаус махнул рукой Тассо, и девушка ловко вползла к ним, на пригорок.
— Вниз он пойдет один, — объяснил Клаус. — Мы прикрываем его отсюда. Как только увидишь, что он идет назад, сразу стреляй ему за спину. Проворства им не занимать.
— Не слишком-то оптимистически ты настроен, — заметила Тассо.
— Это точно.
Хендрикс щелкнул затвором винтовки, тщательно проверил механизм.
— Может, там все в порядке.
— Ты их просто не видел. Сотни. Все одинаковые. Рвутся вперед волнами, как муравьи.
— Ничего. Думаю, в обстановке вполне можно разобраться, не подходя близко.
Поставив винтовку на взвод, Хендрикс перехватил ее одной рукой, вскинул на плечо, а в другую руку взял передатчик.
— Ну, пожелайте мне удачи.
Клаус поднял ладонь.
— Пока точно не убедишься, вниз не ходи. Говори с ними отсюда. Пусть покажутся.
Поднявшись на ноги, Хендрикс двинулся вниз и спустя пару минут подошел к груде битого кирпича рядом с останками мертвого дерева. К входу в бункер оперативного командного пункта.
Ничего. Ни шороха, ни движения. Подняв передатчик, Хендрикс щелкнул клавишей выключателя.
— Скотт? Скотт, слышите меня?
Молчание.
— Скотт! Скотт, это Хендрикс! Слышите меня? Я возле бункера. Меня можно разглядеть в перископ.
Крепко стиснув передатчик в ладони, он напряг слух. Нет, тишина. Ничего, кроме треска помех.
Хендрикс неторопливо пошел вперед. Прятавшийся под пеплом коготь, встряхнувшись, полным ходом помчался к нему, но в нескольких футах замер, отпрянул прочь. Следом за первым когтем из-под пепла появился второй — один из крупных, со щупальцами. Приблизившись к Хендриксу, коготь внимательно осмотрел его, пристроился сзади, в паре шагов, и почтительно, будто пес на поводке, покатил за ним следом. Спустя еще пару секунд к нему присоединился еще один коготь того же типа и тоже беззвучно последовал за майором, медленным шагом идущим к бункеру.
Хендрикс остановился. Когти за его спиной замерли. Вот он и на месте. Почти у порога.
— Скотт! Слышите меня? Я прямо над вами. Снаружи. На поверхности. В перископ меня видно?
Держа винтовку под мышкой, крепко прижав передатчик к уху, он слушал, ждал, ждал… Шло время, но мертвую тишину в наушнике нарушал только негромкий треск статики.
И вдруг сквозь помехи, металлически, глухо…
— Скотт на связи.
Голос звучал ровно. Холодно. Узнать его Хендрикс не смог. Однако наушник так крохотен, что…
— Скотт! Слушайте меня. Я прямо над вами. На поверхности, чуть выше входа в бункер.
— Понял.
— Вы меня видите?
— Да.
— В перископ? Перископ на меня наведен?
— Да.
Хендрикс задумался. Окружившие его кольцом когти мирно ждали, поблескивая на солнце серо-стальными боками.
— С бункером все в порядке? Все штатно?
— Все в полном порядке.
— На поверхность подняться можете? Ненадолго. Хочу взглянуть на вас… — Осекшись, Хендрикс перевел дух. — Поднимайтесь сюда, ко мне. Есть разговор.
— Спускайтесь вниз.
— Выходите. Я приказываю.
Молчание.
— Идете?
Хендрикс прислушался, подождал. Ответа не последовало.
— Приказываю: поднимайтесь ко мне.
— Спускайтесь вниз.
Хендрикс стиснул зубы.
— Леоне мне дайте.
Передатчик умолк. Долгое время Хендрикс не слышал ничего, кроме помех, но вот треск помех заглушил голос — жесткий, металлический, тонкий. Точно такой же, как прежний.
— Леоне на связи.
— Говорит Хендрикс. Я наверху. У входа в бункер. Мне нужно, чтобы один из вас поднялся ко мне.
— Спускайтесь вниз.
— Зачем? Поднимайтесь наверх. Вам отдан приказ!
Молчание.
Опустив передатчик, Хендрикс внимательно огляделся вокруг. Вход в бункер — вот, прямо перед ним. Можно сказать, под ногами. Сложив антенну, он прицепил передатчик к поясу, перехватил обеими руками винтовку и осторожно, шажок за шажком, двинулся вперед. Если его видят, то знают: он идет к входу.
На миг Хендрикс зажмурился, коснулся ногой первой ступеньки, ведущей под землю…
Из люка навстречу ему рванулись два Дэвида — два Дэвида с одинаковыми бесстрастными лицами. Хендрикс разнес их в пыль. За двумя первыми наружу безмолвно ринулась целая стая. Целая стая, и все одинаковы как две капли воды.
Развернувшись, Хендрикс со всех ног помчался назад, прочь от бункера, к пригорку.
Залегшие там Тассо с Клаусом начали стрелять вниз. Блестящие сталью шарики, когти помельче, волоча за собой шлейфы пепла, наперегонки устремились к ним, но думать об этом у Хендрикса времени не было. Припав на колено, он направил винтовку в сторону входа, прижался к прикладу щекой. Дэвиды с плюшевыми медвежатами на руках выплескивались наверх группами, бежали по лестнице, работая тонкими, узловатыми ножками, будто поршнями. Хендрикс выстрелил в самую их гущу. Роботы разлетелись на части, в стороны брызнули веером пружины и шестерни. Прицелившись сквозь пелену раскаленной пыли, Хендрикс выстрелил снова.
Внезапно над люком, ведущим в бункер, поднялся, враскачку двинулся следом за Дэвидами человек — плечистый солдат громадного роста. От неожиданности Хендрикс слегка замешкался. Одноногий солдат, опираясь на костыль, ковылял к нему.
— Майор! — донесся до него окрик Тассо.
Со взгорка загремели новые выстрелы. Огромный солдат в окружении толпы Дэвидов неумолимо приближался, и Хендрикс поспешил стряхнуть с себя оцепенение. Вот и она, модель первая. Раненый Солдат. Взяв робота на прицел, Хендрикс выстрелил. Солдат разлетелся вдребезги, к небу фонтаном взвились реле и осколки ламп. Между тем толпа Дэвидов, высыпавших из бункера, оказалась перед ним как на ладони, и Хендрикс, пригнувшись пониже, шаг за шагом отступая назад, выстрелил в наступающих еще раз и еще.
Залегший на пригорке Клаус тоже стрелял вниз. Склон кишел когтями, почуявшими добычу. Хендрикс перебежками, припадая к земле, помчался наверх. Тем временем Тассо, оставившая Клауса одного, неторопливо поползла вправо, огибая вершину возвышенности.
Один из Дэвидов с бесстрастным выражением на бледном лице в обрамлении темно-русых волос, свисающих на глаза, устремился за ним. На бегу робот наклонился, широко развел руки в стороны, и его плюшевый медвежонок, упав наземь, вприпрыжку поскакал в сторону Хендрикса. Хендрикс нажал на спуск. Медвежонок с Дэвидом испарились. Хендрикс, дико оскалившись, заморгал. Казалось, все это — фантастический кошмарный сон.
— Сюда! — крикнула Тассо.
Хендрикс свернул к ней. Укрывшись среди каких-то бетонных столбов, остатков стен разрушенного взрывом здания, Тассо раз за разом стреляла из пистолета, полученного от Клауса, ему за спину.
— Спасибо, — выдохнул Хендрикс, остановившись с ней рядом и шумно переводя дух.
Тассо потянула его за собой, за бетонную стену, а свободной рукой провела вдоль поясного ремня.
— Закрой глаза!
Отстегнув от пояса небольшой шар, она быстро свинтила с него колпачок и чем-то щелкнула.
— Зажмурься покрепче и падай!
С этими словами она умело метнула бомбу. Описав дугу над землей, шар покатился по россыпи шлака, поскакал точно к люку, ведущему в бункер. Двое Раненых Солдат неуверенно замедлили шаг, остановились возле груды битого кирпича. Из-за их спин на равнину валили все новые и новые толпы Дэвидов. Один из Раненых Солдат шагнул к бомбе, неловко нагнулся, чтоб подобрать ее…
И тут бомба взорвалась.
Взрывная волна подбросила Хендрикса в воздух, развернула, швырнула ничком на землю, обдала спину жарким дыханием. Сквозь мутную пелену в глазах майор едва разглядел Тассо. Укрывшись за бетонными столбами, она неторопливо, методично палила по Дэвидам, бегущим к ней из бушующих клубов ослепительно-белого пламени.
Клаус на взгорке лихорадочно отстреливался от когтей, берущих его в кольцо. В попытках прорвать окружение он отступал. Стрелял раз-другой — и вновь отступал назад.
Хендрикс с трудом поднялся на ноги. Голова раскалывалась, в глазах потемнело так, что ничего не разглядеть. Казалось, все вокруг горит, кружится вихрем, хлещет его волнами жара. Правая рука не слушалась.
Тассо подалась назад, придвинулась ближе.
— Пошли. Соберись, идем.
— Клаус… он же там, наверху…
— Идем!
Вцепившись в Хендрикса, Тассо поволокла его прочь от столбов. Хендрикс встряхнул головой, пытаясь прийти в себя. Тассо, не забывая зорко поглядывать по сторонам в поисках когтей, уцелевших при взрыве, уводила его все дальше и дальше.
Из клубов пламени выступил еще один Дэвид. Тассо тут же сожгла его. Больше их никто не преследовал.
— Но как же Клаус? Как же он там? — пробормотал Хендрикс и, пошатнувшись, остановился. — Он же…
— Идем!
Оба двинулись дальше, с каждым шагом удаляясь от бункера. Несколько мелких когтей увязались было за ними, но вскоре сдались, повернули назад и скрылись из виду.
Наконец Тассо остановилась.
— Ну вот. Здесь можно и отдышаться.
Хендрикс мешком рухнул на груду щебня, вытер взмокшую от пота шею, с трудом перевел дух.
— Клаус… мы Клауса там оставили.
Тассо, ничего не ответив, выщелкнула из рукояти пистолета расстрелянную обойму и вставила на ее место новую.
Хендрикс ошеломленно уставился на нее.
— Так ты нарочно его бросила?
Лязгнув затвором оружия, Тассо равнодушно окинула взглядом груды золы и щебня вокруг. Казалось, она чего-то ждет.
— В чем дело? — спросил Хендрикс, непонимающе покачав головой. — Кого ты там высматриваешь?
Что у нее на уме? Кого она дожидается?
Сам он не мог разглядеть ничего. Всюду один только пепел, шлак и развалины. И голые, обугленные стволы деревьев без листьев и без ветвей.
— Что ты…
— Тихо! — оборвала его Тассо. — Замри.
Внезапно сощурившись, она устремила взгляд за плечо Хендрикса и вскинула пистолет. Хендрикс поспешил обернуться.
Сзади, там, откуда они пришли, показался человек, спотыкаясь, бредущий к ним. Одежда его была изорвана в клочья. Шагал он с осторожностью, медленно, сильно прихрамывая на ходу, то и дело останавливаясь, чтобы собраться с силами. В очередной раз споткнувшись, идущий едва не упал, постоял, перевел дух и двинулся дальше.
Клаус?
Хендрикс поднялся на ноги.
— Клаус! — закричал он, шагнув навстречу идущему. — Клаус, как тебе, черт побери, удалось…
Тассо выстрелила. Хендрикс отпрянул назад. Второй выстрел, над самым ухом, обдал его жаром, и обжигающий тонкий луч ударил Клауса в грудь. Тело Клауса взорвалось, лопнуло, брызнув в стороны пружинами и шестернями. Сделав еще шаг-другой, Клаус пошатнулся и с грохотом, широко раскинув руки, рухнул на землю. Из прорехи в его груди выкатилось еще несколько шестеренок, и вокруг вновь сделалось тихо.
Тассо повернулась к Хендриксу.
— Теперь понимаешь, отчего он прикончил Руди?
Хендрикс медленно опустился на груду щебня и покачал головой. Все тело майора — даже все мысли — сковало неодолимое оцепенение.
— Видишь? — не унималась Тассо. — Понял, в чем дело?
Но Хендрикс молчал. Мир ускользал от него все быстрее и быстрее, погружаясь в клубящуюся, сгущающуюся вокруг темноту.
Еще миг, и глаза майора закрылись сами собой.

Поднять веки удалось не без труда. Все тело жутко болело. При первой же попытке сесть иглы боли впились в плечо и руку так, что Хендрикс невольно вскрикнул.
— Лежи, не вставай, — сказала Тассо и, склонившись к нему, коснулась лба Хендрикса прохладной ладонью.
Была ночь. Над головой, за беспокойно клубящимися в вышине тучами пепла, сиротливо мерцали несколько звездочек. Стиснув зубы, Хендрикс опустил голову на землю. Тассо, сидевшая рядом у костра из щепок и сухих сорняков, не сводила с него бесстрастного взгляда. Слабые язычки пламени, шипя, лизали дно металлической кружки, подвешенной над огнем. Вокруг царила мертвая тишина. Завеса тьмы за пределами освещенного круга казалась неподвижной, вязкой, будто смола.
— Значит, он и был той самой второй моделью, — задумчиво проговорил Хендрикс.
— Я с самого начала так и подумала.
— Тогда почему не уничтожила его раньше? — полюбопытствовал он.
— Ты сам меня удержал.
Повернувшись к костру, Тассо заглянула в кружку.
— Кофе. Еще немного, и будет готов.
Придвинувшись ближе к Хендриксу, она вынула из кобуры пистолет и принялась разбирать его, с интересом изучая устройство.
— Прекрасное оружие, — негромко пробормотала она себе под нос. — Конструкция просто великолепна.
— А с ними-то что? С когтями?
— Взрыв бомбы вывел большую часть из строя. Они же довольно хрупкие, как всякие сложные, высокоорганизованные машины.
— И Дэвидов тоже?
— Да.
— Откуда у тебя могла взяться такая бомба?
Тассо пожала плечами.
— Мы ее сконструировали. Не стоит недооценивать наши технические возможности, майор. Без этой бомбы ни меня, ни тебя уже не было бы в живых.
— Да, вещь полезная, что и говорить.
Тассо вытянула ноги поближе к теплу, к огню догорающего костра.
— Странно, что ты ничего не понял даже после того, как он застрелил Руди. И почему-то решил, будто он…
— Говорил же: я думал, все дело в страхе.
— Правда? Знаешь, майор, одно время я и тебя подозревала всерьез. Потому что не позволил прикончить его. С чего это ты, думаю, его покрываешь? — со смехом призналась Тассо.
— Нам оставаться здесь не опасно? — помолчав, спросил Хендрикс.
— До поры до времени — нет, не опасно. Но скоро к ним подтянутся подкрепления из соседних районов.
Протерев внутренности пистолета клочком ветоши, Тассо вставила механизм на место, собрала оружие и провела пальцем вдоль ствола.
— Повезло нам, — пробормотал Хендрикс.
— Да. Исключительно повезло.
— Спасибо, что вытащила.
Тассо не ответила — только взглянула на него, блеснув глазами в отсветах пламени. Хендрикс начал осматривать пострадавшую руку. Пальцы не слушались, весь правый бок онемел, в глубине груди угнездилась ровная тупая боль.
— Как себя чувствуешь? — спросила Тассо.
— Рука сильно повреждена.
— И все?
— Без внутренних повреждений тоже не обошлось.
— А все потому, что не лег вовремя. Я же кричала: ложись!
Действительно, тут Хендриксу крыть было нечем. Под его взглядом Тассо перелила часть кофе из кружки в плоское металлическое блюдце и подала ему.
— Спасибо.
С огромным трудом приподнявшись, он поднес блюдце к губам. Глотать оказалось невероятно трудно. Почувствовав, что его вот-вот вывернет наизнанку, Хендрикс отодвинул от себя блюдце.
— Все. Больше мне пока не выпить.
Тассо допила остальное.
Шло время. По темному небу от горизонта к горизонту плыли свинцово-серые тучи пепла. Хендрикс лежал, не шевелясь. В голове его не осталось ни единой мысли. Внезапно он обнаружил, что Тассо стоит прямо над ним, не сводя с него взгляда.
— Что стряслось? — пробормотал он.
— Как себя чувствуешь? Лучше стало?
— Разве что самую малость.
— А знаешь, майор, не вытащи я тебя, тебе бы от них не уйти. Там бы ты и погиб. Как Руди.
— Знаю.
— А знаешь, зачем я тебя вытаскивала? Ведь могла бы бросить. Могла бы там и оставить.
— И зачем же?
— Затем, что отсюда нужно убираться, и как можно скорее, — ответила Тассо, вороша в костре палкой и спокойно глядя в огонь. — Здесь человеку жить уже невозможно. Подтянутся к ним подкрепления, и у нас не останется ни единого шанса. Пока ты лежал без сознания, я все обдумала. До их прихода у нас часа, наверное, три.
— И ты рассчитываешь, что я смогу вывести нас отсюда?
— Точно. Я думаю, ты сможешь нас вывести.
— Почему я?
Тассо окинула Хендрикса безмятежным взглядом. Глаза ее ярко блеснули в полутьме у костра.
— Потому что самой мне ни один путь не известен. Либо ты сумеешь нас вытащить, либо максимум через три часа нас прикончат. Других перспектив я не вижу. Ну, что скажешь, майор? Что ты намерен делать? Я тебя дожидалась всю ночь. Пока ты лежал без сознания, сидела рядом, ждала, слушала. Ночь на исходе. Солнце вот-вот взойдет.
Хендрикс задумался.
— Любопытно, — помолчав, проговорил он.
— Что любопытно?
— С чего тебе пришло в голову, будто я в силах спасти нас обоих. Интересно, что я такого, по-твоему, могу сделать?
— Например, переправить нас на Лунную Базу. Сможешь?
— На Лунную Базу? Как?
— Какой-нибудь способ наверняка имеется.
Хендрикс покачал головой.
— Если и так, мне о нем неизвестно.
Безмятежный взгляд Тассо дрогнул, вильнул в сторону. Ни слова не говоря, она склонила голову вниз, резко отвернулась и поднялась на ноги.
— Еще кофе?
— Нет.
— Как хочешь.
Вновь замолчав, Тассо принялась за кофе. Лицо ее Хендриксу было не разглядеть. Лежа на земле, он безуспешно старался сосредоточиться, но все мысли раз за разом ускользали из головы. Виски до сих пор ломило, все тело словно налилось свинцом.
— А ведь один способ, пожалуй, есть, — вдруг сказал он.
— Вот как?
— Сколько еще до рассвета?
— Два часа. Солнце вот-вот покажется.
— Неподалеку должен храниться корабль. Сам я его ни разу не видел, но о его существовании извещен.
Голос Тассо зазвенел, как струна:
— Что это за корабль?
— Ракетоплан.
— На Лунную Базу он нас доставит?
— Должен доставить. В случае крайней необходимости.
Хендрикс устало потер виски.
— Что с тобой?
— Голова… С мыслями не собраться. Не… не сосредоточиться, как ни стараюсь. Твоя бомба…
— Корабль здесь, рядом? — Придвинувшись ближе к Хендриксу, Тассо присела на корточки. — Далеко до него? Где он?
— Думаю. Вспоминаю.
Пальцы Тассо больно впились в его руку, голос сделался жестким, упругим, как сталь.
— Неподалеку? Где он может быть? Не под землей ли? Могли его спрятать под землю?
— Да. Под землей. В подземном ангаре.
— Как нам найти его? Сверху ангар чем-нибудь отмечен? Флажком каким-нибудь, условным знаком?
Хендрикс собрался с мыслями.
— Нет. Никаких флажков. Никаких условных знаков.
— Тогда что искать нужно?
— Примету.
— Какую примету?
Но Хендрикс молчал. В неверном свете костра глаза майора блеснули, точно пара осколков стекла. Пальцы Тассо снова крепко стиснули его руку.
— Какую примету? Какую?
— Не… не припомню никак. Дай отдохнуть.
— Ладно.
Ослабив хватку, Тассо поднялась на ноги. Хендрикс опустил голову на землю и сомкнул веки. Тассо, сунув руки в карманы, отошла от него, пинком отбросила с пути камешек, остановилась и подняла взгляд к небу. Ночная тьма на горизонте поблекла, из черной сделалась серой. Близилось утро.
Крепко сжимая в ладони рукоять пистолета, она зашагала вокруг костерка. Лежавший на земле майор Хендрикс не двигался и даже не открывал глаз. Серая полоса на горизонте росла, становилась все шире и шире. Вскоре первые проблески утра осветили тянущиеся во все стороны россыпи пепла, развалины зданий, торчащие кверху обломки стен, груды бетона, обнаженные стволы деревьев.
Студеный воздух пощипывал ноздри. Откуда-то издали донесся тоскливый, безрадостный щебет проснувшейся птицы.
Хендрикс, встрепенувшись, открыл глаза.
— Светает? Уже?
— Да.
Хендрикс слегка приподнял голову.
— Ты, помнится, спрашивала кое о чем. Спрашивала…
— Теперь вспомнил?
— Да.
Тассо напряглась.
— Так что это? — резко спросила она. — Что за примета?
— Колодец. Полуразрушенный колодец. Ангар с ракетопланом прямо под ним.
— Колодец. Значит, ищем колодец.
Тассо с облегчением перевела дух и взглянула на часы.
— У нас около часа, майор. Как думаешь, за час мы его найдем?
— Помоги. Дай руку, — велел Хендрикс.
Убрав пистолет, Тассо помогла ему встать.
— Похоже, искать его будет непросто.
— Именно, — буркнул Хендрикс, поджав губы. — Хотя далеко идти, по-моему, не придется.
Они отправились в путь. Первые лучи утреннего солнца почти не грели. Куда ни взгляни, во все стороны, насколько хватало глаз, тянулась беспросветная, безжизненная серость пустынных равнин. Высоко в небе безмолвно, лениво кружило несколько птиц.
— Видишь что-нибудь? — спросил Хендрикс. — Когтей, например?
— Нет. Пока нет.
Дорогу им преградили какие-то развалины — вздыбленные бетонные плиты, груды кирпича, растрескавшийся цементный фундамент. Из-под ног врассыпную бросилась стайка крыс. Тассо, вздрогнув, отпрянула назад.
— Когда-то здесь был городок, — пояснил Хендрикс. — Вернее, деревушка. Глубокая провинция. Сады, виноградники, а теперь… сама видишь.
Миновав развалины, они оказались посреди разбитой уличной мостовой, заросшей сорными травами, рассеченной наискось множеством трещин. Справа одиноко торчала печная труба.
— Осторожнее, — предупредил Хендрикс.
Под ногами в траве разверзлась глубокая темная яма — подвал разрушенного взрывом дома. Снизу, из темноты, торчали обломки изогнутых, искореженных водопроводных труб. Дальше путь их вел через бывшие комнаты. Мимо перевернутой ванны. Мимо разбитого кресла среди россыпи ложек пополам с осколками столового фарфора. Посреди улицы зияла вторая воронка, глубокий кратер, заросший сорной травой, заваленный костями и щебнем.
— Сюда, — пробормотал Хендрикс.
— В ту сторону?
— Вот там, справа…
Возле остова тяжелого танка счетчик на поясе Хендрикса зловеще защелкал: тот был уничтожен ядерным взрывом. В нескольких футах от танка распростерся навзничь иссохший труп с широко разинутым ртом. За дорогой начиналось ровное поле: камни, колючие сорняки, осколки битого стекла…
— Вот он, — сказал Хендрикс.
Из земли, утопая в россыпи мусора, торчали остатки каменной кладки — наполовину засыпанного, разбитого взрывом колодца. Поперек ямы лежало несколько досок. Хендрикс, пошатываясь, двинулся к яме. Тассо держалась рядом, не отставая от него ни на шаг.
— Не ошибаешься? — спросила она. — С виду — ничего особенного.
— Не ошибаюсь.
Скрипнув зубами, Хендрикс уселся на край колодца. Дышал он часто, с трудом, то и дело утирал пот со лба.
— Устроено это затем, чтобы командующий, старший офицер, смог эвакуироваться. Если вдруг что случится. Если бункер захватят.
— Командующий — то есть ты?
— Да.
— Где же корабль? Здесь?
— Мы прямо над ним.
Хендрикс провел ладонью по каменной кладке.
— Электронный замок реагирует только на меня и ни на кого больше. Корабль мой. Вернее, для меня приготовлен.
Резкий щелчок, и вскоре внизу, под землей, протяжно заскрежетало железо.
— Назад, — скомандовал Хендрикс.
Оба отошли от колодца. Земля расступилась, и из золы медленно, раздвигая в стороны сорняки и осколки битого кирпича, поднялась металлическая клеть. Едва ракетоплан оказался снаружи, клеть остановилась, и скрежет стих.
— Вот он, — сказал Хендрикс.
Корабль был совсем небольшим. Поднятый из-под земли, он мирно, поблескивая, словно тупая игла, покоился поверх упругой металлической сетки. В темный провал, из которого он появился, ручейками тек, сыпался пепел. Подойдя ближе, Хендрикс поднялся на сетку, отдраил люк и сдвинул в сторону крышку. Внутри виднелся пульт управления и противоперегрузочное кресло.
Тассо подошла к Хендриксу, остановилась рядом и тоже заглянула в кабину.
— Управлению ракетопланами я не обучена, — поразмыслив, призналась она.
Хендрикс искоса взглянул на нее.
— Управлять буду я.
— Не выйдет. Сам видишь, майор, на двоих корабль не рассчитан. Кресло здесь только одно.
Дыхание Хендрикса участилось. Внимательно оглядев кабину, он убедился: Тассо права. Второго кресла на борту не имелось. Корабль был рассчитан только на одного.
— Понятно, — протянул он. — И занять его собираешься ты.
— Разумеется, — кивнула Тассо.
— С чего бы?
— Тебе лететь нельзя. Ты ранен и можешь не пережить полета. Даже скорее всего не переживешь.
— Интересная мысль. Но видишь ли, я знаю, где искать Лунную Базу, а ты — нет. Можешь кружить над Луной не один месяц и не найти ее. Замаскирована она превосходно. Не зная ориентиров…
— Придется рискнуть. Да, возможно, сама я ее и не найду. Но думаю, ты расскажешь мне все, что требуется. От этого ведь зависит твоя жизнь.
— Каким образом?
— Отыскав Лунную Базу вовремя, я смогу рассказать там о тебе, и за тобой прилетят. Но это — если я вовремя отыщу ее. А если нет, тебе надеяться не на что. Припасы на борту наверняка есть, и, думаю, мне хватит их до тех пор, пока…
Хендрикс бросился к ней, но поврежденная рука подвела. Тассо, ловко уклонившись от удара, шагнула вбок, рука ее мелькнула в воздухе с быстротой молнии. Заметив летящую в лоб рукоять пистолета, Хендрикс пригнулся, прикрылся локтем, однако Тассо оказалась проворнее. Стальная рукоять обрушилась на темя майора чуть выше уха. Все тело пронзила ошеломляющая боль. Боль, прилив клубящейся тьмы… Оглушенный, Хендрикс осел на землю и, словно во сне, почувствовал, как остановившаяся над ним Тассо пинает его в бок.
— Майор! Майор, очнись!
Хендрикс со стоном открыл глаза.
— Слушай меня.
Наклонившись, Тассо направила ствол пистолета ему в переносицу.
— Слушай. Мне нужно спешить. Времени почти не осталось. Корабль готов к отлету, но прежде ты должен рассказать обо всем, что мне следует знать.
Хендрикс помотал головой, приходя в чувство.
— Скорее! Где находится Лунная База? Как мне ее найти? На что ориентироваться?
Хендрикс не проронил ни слова.
— Отвечай же!
— Еще чего!
— Майор, провизии на борту полно — катайся хоть месяц, хоть два, так что Базу я в конце концов отыщу. А ты умрешь через каких-то полчаса. Твой единственный шанс на спасение…
Тут она осеклась: в пепле на склоне, среди остатков стен, что-то зашевелилось. Развернувшись, Тассо вскинула пистолет, прицелилась, выстрелила. Над кучей золы заклубилось пламя. Металлический шарик отпрянул в сторону, покатил прочь. Еще выстрел, и коготь, брызнув шестернями, разлетелся на части.
— Видел? — сказала Тассо. — Разведчик. Ждать осталось недолго.
— Ты пришлешь их за мной?
— Да. И как можно скорее.
Хендрикс приподнял голову, пристально взглянул ей в глаза. Лицо его исказилось в гримасе смертной тоски пополам с безумной надеждой.
— Правда? Правда, вернешься за мной? Переправишь меня на Лунную Базу?
— Да, переправлю, но скажи наконец, где она! Время на исходе!
— Ладно. Смотри.
Подобрав острый камешек, Хендрикс с трудом сел и принялся чертить в пепле. Тассо придвинулась ближе, внимательно следя за каждым движением камешка. Вскоре Хендрикс набросал на земле примитивную карту Луны.
— Вот этот хребет — Апеннины. Вот кратер Архимед. Лунная База находится за границей Апеннин, примерно в двух сотнях миль. Где именно, я не знаю. Никто на Терре не знает. Но ты сделай вот что. Когда окажешься над Апеннинами, подай сигнал ракетами: красная, зеленая и еще две красные подряд. База, конечно же, под поверхностью, но дежурный по Базе сигнал зафиксирует, и тебя посадят при помощи электромагнитных полей.
— А управление? С управлением я справлюсь?
— Управление практически полностью на автоматике. От тебя требуется одно: дождаться нужного момента и подать верный сигнал.
— Хорошо. Сделаю.
— Кресло компенсирует большую часть перегрузок на взлете. Подача воздуха и температура тоже регулируются автоматически. Покинув Терру, корабль выйдет в открытый космос, а поравнявшись с Луной, продолжит движение по окололунной орбите, милях в ста над поверхностью. Орбита приведет тебя к Базе. В районе Апеннин пускай ракеты.
Тассо, прыгнув в кабину, опустилась в противоперегрузочное кресло. Захваты автоматически сомкнулись вокруг ее тела.
— Жаль, что тебе, майор, придется остаться, — коснувшись пульта, сказала она. — Все это приготовлено для тебя, а тебе не выдержать перелета.
— Оставь мне пистолет.
Тассо вынула пистолет из поясной кобуры, задумчиво взвесила оружие на ладони.
— Далеко отсюда не отходи. Найти тебя и без того будет непросто.
— Я буду ждать здесь, у колодца.
Крепко стиснув в ладони пусковой рычаг, Тассо нежно погладила гладкий, блестящий металл.
— Прекрасный корабль, майор. Построен просто на славу. Не устаю восхищаться вашим мастерством. Ваш народ все, за что ни возьмется, делает выше всяких похвал. Ваш труд, ваши творения — величайшее из всего, чего вы достигли.
— Оставь пистолет, — в нетерпении буркнул Хендрикс, протянув к ней руку и с трудом встав на ноги.
— Счастливо оставаться, майор!
Тассо бросила пистолет ему за спину. Оружие, лязгнув о землю, откатилось в сторону. Хендрикс со всех ног бросился к пистолету, нагнулся и подхватил его.
Крышка люка с металлическим грохотом встала на место. Болты задраек вошли в гнезда. Хендрикс поспешил назад. Увы, люк уже был накрепко заперт. Дрожащей рукой майор вскинул пистолет…
Уши заложило от рева двигателей. Ракетоплан, плавя стальную сетку клети, сорвался с ложа и устремился ввысь. Хендрикс, втянув голову в плечи, подался назад. Корабль, пронзив клубящиеся в небесах тучи пепла, исчез из виду.
Долгое время Хендрикс смотрел ему вслед — до тех пор, пока даже дымный шлейф над головой не рассеялся без остатка. Вокруг все будто вымерло. В студеном утреннем воздухе не чувствовалось ни ветерка. Сам не зная зачем, Хендрикс направился обратно — туда, откуда они пришли. Сидеть на месте, пожалуй, не стоило. Помощь прибудет не скоро… если прибудет вообще.
Обшарив карманы, он отыскал пачку сигарет и с мрачным удовлетворением закурил. Накануне все трое наперебой выпрашивали у него сигареты — дай да дай, однако запасы-то не бездонны!
Из-за холмика пепла у его ног выскользнула ящерка. Не ожидавший этого Хендрикс вздрогнул, замер на месте как вкопанный. Ящерка, прошмыгнув мимо, скрылась. Солнце в небе поднималось все выше и выше. На плоский камень впереди уселось несколько мух, и Хендрикс разогнал их взмахом ноги.
Вскоре ему сделалось жарко. Пот струйками тек с шеи за воротник, во рту пересохло.
Наконец Хендрикс остановился, уселся на груду мусора, расстегнул клапан аптечки на поясе, проглотил пару капсул обезболивающего и огляделся. Куда это его занесло?
Впереди, на земле, темнело что-то продолговатое — безмолвное, неподвижное, подозрительно похожее на человека. Хендрикс поспешно выхватил из кобуры пистолет, но тут же все вспомнил. Останки Клауса. Второй модели. Лежащие там, где и сжег ее выстрел Тассо. Посреди россыпи реле, шестеренок и прочих железяк, искристо поблескивающих на солнце.
Поднявшись на ноги, Хендрикс подошел ближе, поддел тело носком башмака и перевернул на бок. Металлическая оболочка, алюминиевые ребра и стяжки… Из пробоины в животе, будто кишки, вывалились пучки проводов. Путаница кабелей, переключателей и реле. Бессчетные моторчики и шатуны…
Хендрикс склонился над роботом. Темя его (а вернее, кожух, прикрывающий искусственный мозг) треснуло от удара о камень. Внутри виднелись затейливые хитросплетения электрических контуров, миниатюрных радиоламп, тонкой, как волос, проволоки. Откинув в сторону крышку, Хендрикс обнаружил под ней табличку с указанием типа, сощурился, пригляделся внимательнее…
И побледнел.
«МОД.-04».
Долгое время смотрел он на металлическую пластинку, не в силах отвести от нее взгляд. Четвертая модель… четвертая, а не вторая! Значит, они ошиблись. Значит, моделей не три — больше. Возможно, намного больше, но, по крайней мере, четыре. Причем вторая — не Клаус.
Но если вторая модель — не Клаус…
Вдруг Хендрикс насторожился. По россыпям пепла за холмом впереди кто-то шел. Кто это? Сощурившись, Хендрикс разглядел в отдалении человеческие фигуры. Фигуры людей, неторопливо, увязая в пепле, бредущих к нему.
К нему.
Поспешно припав на колено, Хендрикс поднял оружие. Пот заливал глаза. К тому времени, как ему удалось одолеть нарастающий страх, идущие подошли ближе.
Первым шел Дэвид. Заметив Хендрикса, Дэвид ускорил шаг. Остальные тоже прибавили ходу. Второй Дэвид… третий… Три совершенно одинаковых Дэвида, мерно вскидывая вверх узловатые коленки, безмолвно, с бесстрастными лицами бежали к нему. На бегу каждый крепко прижимал к груди плюшевого медвежонка.
Хендрикс прицелился и нажал на спуск. Выстрел разнес двух первых Дэвидов в мелкую пыль, но третий даже не сбился с шага. Следом за Дэвидом по склону, усыпанному серым пеплом, шел наверх Раненый Солдат, возвышавшийся над мальчишкой, будто пожарная каланча, а за ним…
А за Раненым Солдатом бок о бок шли две Тассо. Широкие пояса, русские форменные штаны с гимнастерками, длинные волосы — все до боли знакомо. Все в точности как у той, кого Хендрикс видел совсем недавно, в противоперегрузочном кресле ракетоплана. Эти две — стройные, молчаливые — не отличались от нее ни единой чертой.
Роботы приближались с каждой секундой. Наклонившись вперед, Дэвид бросил под ноги плюшевого медвежонка, и медвежонок галопом помчался к Хендриксу. Пальцы Хендрикса механически нащупали спуск. Выстрел — и медвежонок исчез, обернувшись облачком пара. Обе модели «Тассо» невозмутимо, как ни в чем не бывало, бок о бок шагали вперед по серому пеплу.
Подпустив их почти вплотную, Хендрикс вскинул пистолет и выстрелил в них от бедра.
Обе Тассо испарились. Однако следом за ними наверх, в его сторону, уже спешил новый отряд — шеренга из пяти, а то и шести Тассо, неотличимых одна от другой.
А ведь он сам, своими руками отдал ей ракетоплан и даже назвал условный сигнал! Благодаря ему она в эту минуту летит к Луне. К Лунной Базе. Это он, майор Хендрикс, открыл ей дорогу туда…
Выходит, насчет бомбы он все-таки не ошибся. Бомбу конструировали, располагая знаниями об устройстве других моделей — типа «Дэвид» и типа «Раненый Солдат». И типа «Клаус». Значит, создана она не людьми. Ее сконструировали и изготовили на одной из подземных фабрик, без ведома и участия человека.
Шеренга Тассо приближалась. Собравшись с духом, Хендрикс окинул их безмятежным взглядом. Знакомые черты лица, гимнастерка из плотной ткани, широкий пояс, и у каждой на поясе бомба.
Бомба. Та самая…
Едва Тассо потянулись к нему, в голове Хендрикса мелькнула последняя мысль — настолько забавная, исполненная едкой иронии, что на сердце сделалось хоть немного, но легче. Бомба. Изготовленная второй моделью для уничтожения других моделей. Исключительно ради них.
А значит, они уже начали разработку орудий войны между собой.

Мир Йона[35]

Не говоря ни слова, Кастнер обошел корабль кругом, вскарабкался по трапу наверх и не без опаски забрался внутрь. Какое-то время в проеме люка виднелся только его смутный силуэт. Наконец, оглядевшись, налюбовавшись кораблем изнутри, Кастнер выглянул наружу. Его круглое, щекастое лицо озарилось легкой улыбкой.
— Ну? — спросил Халев Райан. — Что скажете?
Кастнер спустился вниз.
— К отправке он готов? Дорабатывать больше нечего?
— Почти готов. Рабочие заканчивают последние узлы. Релейные соединения, топливопроводы… Одним словом, серьезных проблем не осталось. По крайней мере, таких, какие мы в силах предвидеть.
Встав рядом, оба оглядели приземистую металлическую коробку с множеством иллюминаторов и экранов, забранных защитными сетками. Что и говорить, красотой корабль не блистал. Ни плавных обводов, ни продольных стоек из хромированного резероида, постепенно сходящихся кверху, придавая корпусу форму слезинки… Сплошные углы и бугры, шипы и турели, торчащие во все стороны.
— Интересно, что там подумают, когда из него появимся мы? — пробормотал Кастнер.
— Не было у нас времени красоту наводить. Разумеется, если вы готовы подождать еще пару месяцев…
— А хотя бы часть вон тех шишек убрать нельзя? Зачем они? Для чего предназначены?
— Это клапаны. Предохранительные клапаны. Хотите, взгляните на чертежи. Нужны они для сброса силовой нагрузки, если она возрастет выше допустимого. Путешествия во времени обещают стать довольно опасным предприятием. При возвращении корабль накапливает энергию в огромных объемах, и ее нужно стравливать — постепенно, мало-помалу, иначе мы превратимся в колоссальную бомбу, заряженную миллионами вольт.
— Поверю вам на слово.
Подхватив портфель, Кастнер направился к одному из выходов. Охранники Лиги почтительно расступились перед ним.
— Я сообщу Директорам, что корабль практически готов. И кстати, вам тоже должен кое о чем сообщить.
— О чем же?
— Мы решили, кто станет вашим спутником.
— И кто?
— Я. Мне с детства хотелось узнать, каким был наш мир до войны. Конечно, документальных пленок с тех пор осталось немало, однако пленки — дело совсем другое. Хочу сам побывать там, погулять лично. Знаете, говорят, будто до войны вокруг не было пепла! Повсюду пышная зелень. Пройди хоть десять миль, нигде не встретишь развалин. Вот на такое я очень, очень хотел бы взглянуть.
— Я и не знал, что вы интересуетесь прошлым.
— О, еще как! В моей семье сохранилось несколько иллюстрированных книг, рассказывающих о былом. Неудивительно, что ОПСИ спит и видит, как бы добраться до записей Шенермана! Ведь если удастся начать реконструкцию…
— Этого всем нам хотелось бы.
— И может статься, мы с вами их раздобудем. До встречи!
Райан проводил взглядом невысокого толстячка-бизнесмена с портфелем, крепко прижатым к груди. Шеренга охранников Лиги расступилась, пропуская идущего, и снова сомкнулась за его спиной.
Как только Кастнер скрылся за дверью, Райан вновь вернулся к работе над кораблем. Значит, вот кто составит ему компанию… ОПСИ — «Объединенные Предприятия Синтетической Индустрии» — с самого начала настаивали на равном участии в путешествии: один человек от Лиги, один от ОПСИ. ОПСИ обеспечивали проект «Циферблат» всем необходимым, от расходных материалов до финансирования. Без их поддержки проект так и остался бы на бумаге.
Усевшись за стол, Райан запустил проектор. На экране замелькали линии чертежей. Трудились над проектом долго, и вот работы осталось всего ничего. Еще пара финальных штрихов — и конец…
Видеофон ожил, затрещал зуммером. Остановив проектор, Райан развернулся к аппарату.
— Райан слушает.
На экране возникло лицо диспетчера. Звонок по сети Лиги, через ее коммутатор…
— Срочный вызов.
Райан оцепенел.
— Соединяйте.
Диспетчер исчез. Спустя пару секунд на экране появилось новое лицо — лицо старика, морщинистое, сплошь в красных прожилках.
— Райан…
— Что стряслось?
— Тебе лучше приехать домой. И как можно скорее.
— В чем дело?
— Йон.
— Новый припадок? — глухо, с трудом сохраняя спокойствие, проговорил Райан.
— Да.
— Такой же, как прежние?
— В точности такой же.
Рука Райана потянулась к клавише выключателя.
— Хорошо. Сейчас буду. Никого к нему не впускай. Его постарайся не волновать. Пусть остается в спальне. Если потребуется, удвой охрану, — распорядился он и дал отбой.
Минутой позже Райан поднялся на крышу здания, к летному полю, где ожидал его личный междугородний ракетоплан. Подхваченный автоматическими электромагнитными направляющими, он взвился над бескрайними россыпями серого пепла и помчал к «Четверке», к Городу № 4. По пути Райан безучастно смотрел в иллюминатор, почти не замечая пейзажей, открывающихся внизу.
Города отделяли один от другого бессчетные мили шлака и пепла, безжизненная пустыня, тянувшаяся во все стороны, насколько хватало глаз. Над пустошами, словно поганки, высились башни зданий, и в каждом, понемногу возвращая поверхность планеты к жизни, трудилось множество человек. Припасы и оборудование им доставляли извне, с Лунной Базы.
Во время войны люди, покинув Терру, перебрались на Луну. Разоренная Терра превратилась в планету развалин и пепла. Но как только война завершилась, люди начали постепенно возвращаться назад.
Строго говоря, опустошительных войн минуло даже две. В первой люди воевали между собой. Во второй человечеству противостояли когти — сложные боевые роботы, созданные людьми. Изначально всего лишь оружие, но со временем когти ополчились на собственных творцов, сами принялись создавать новые типы роботов и прочую боевую технику…
Над Городом № 4 ракетоплан Райана начал снижаться и вскоре приземлился на просторную крышу его личной резиденции в самом центре города. Выпрыгнув из кабины, Райан быстрым шагом направился к лифту.
Спустя пару минут лифт домчал его до жилого крыла, и Райан направился к комнате Йона.
Старик, мрачно хмурясь, наблюдал за ним из комнаты по соседству, сквозь стеклянную боковую стену. За стеклом царил полумрак. Йон, изо всех сил сцепив пальцы, крепко зажмурившись, сидел на краю кровати; в темной щели его чуть приоткрытого рта то и дело мелькал кончик отвердевшего, негнущегося языка.
— Давно это с ним? — спросил Райан, остановившись рядом со стариком.
— Около часа.
— Симптомы те же, что и во время прежних припадков?
— Да, только скрутило его гораздо сильнее. Как всегда, с каждым разом симптомы выражены все ярче.
— Кроме тебя, его никто не видел?
— Нет. Только ты. Я позвонил тебе сразу, как только убедился, что не ошибаюсь. Теперь-то припадок идет на убыль. Вон, он уже приходит в себя.
Йон по ту сторону стеклянной стены поднялся и, скрестив руки на груди, отошел от кровати. Его светлые волосы прядями свисали на лоб, глаза по-прежнему были зажмурены, неподвижное лицо побледнело, губы кривились, подрагивали.
— Вначале он совершенно лишился сознания. Я ненадолго оставил его одного, ушел в другую часть дома, а вернувшись, увидел, что он лежит на полу. До этого он читал. Пленки валялись повсюду. Лицо посинело, дыхание сделалось неровным… Ну, и периодические мышечные спазмы, как раньше.
— Что ты предпринял?
— Вошел в комнату и перенес его на кровать. Поначалу он будто окоченел, но спустя пару минут расслабился, обмяк. Тогда я проверил пульс. Частота сокращений сердца оказалась сильно замедленной, однако дышал он намного свободнее. Ну, а затем он…
— Что?
— Заговорил. Как и раньше.
— Ага.
Райан понимающе кивнул.
— Жаль, тебя рядом не было. На сей раз говорил он больше, чем когда-либо. Не умолкая, тараторил без пауз. Будто не в силах остановиться.
— А содержание? Все то же самое?
— В точности то же самое. Говорит и сияет от восторга. Как прежде. Словно светится изнутри.
Райан задумался.
— Ничего, если я к нему войду? Можно?
— Можно. Припадок почти прошел.
Райан шагнул к двери, коснулся ладонью кодового замка, и дверь послушно скользнула в стену.
В комнату он вошел так тихо, что Йон его не заметил. Мальчик, не открывая глаз, прижав руки к бокам и крепко обхватив локти, расхаживал из угла в угол, а на ходу чуть заметно покачивался вправо-влево. Посреди комнаты Райан остановился.
— Йон!
Мальчик открыл глаза, моргнул, часто-часто замотал головой.
— Райан? Что… что тебе нужно?
— Лучше присядь.
— Да. Спасибо.
Кивнув, Йон неуверенно сел на кровать. В огромных синих глазах мальчика мерцали искорки. Откинув челку со лба, он едва заметно улыбнулся Райану.
— Как самочувствие?
— Самочувствие… в порядке.
Райан, придвинув к кровати кресло, уселся напротив, закинул ногу на ногу, устроился поудобнее. Долгое время он пристально разглядывал мальчика. Оба молчали.
— Грант говорит, с тобой снова припадок случился, — наконец сказал Райан.
Йон кивнул.
— Но теперь-то все прошло?
— О да. Прошло. А как у тебя дела с хронолетом?
— Великолепно.
— Ты обещал показать его мне, когда он будет готов.
— И покажу. Когда он будет полностью завершен.
— А когда вы его закончите?
— Уже скоро. Дня через два-три.
— Я так хочу посмотреть на него! Все время о нем вспоминаю. Представляю, каково это — путешествовать во времени. Хочешь, можно перенестись в древнюю Грецию. Отправиться в прошлое, увидеть Перикла, Ксенофонта и… и Эпиктета. А можно вернуться в древний Египет, поговорить с Эхнатоном, — широко улыбнувшись, сказал Йон. — Скорей бы увидеть ваш хронолет!
Райан заерзал в кресле.
— Йон, ты вправду уже здоров настолько, чтоб выходить из дома? Может…
— «Здоров»? О чем ты?
— Об этих самых припадках. Ты вправду считаешь, что достаточно окреп для прогулок?
Йон помрачнел.
— Это совсем не припадки. Совсем. Не называй их припадками, ладно?
— Вот как? А что же это, если не припадки?
Тут Йон слегка замялся.
— Я… Райан, по-моему, не стоит тебе об этом рассказывать. Ты не поймешь.
Райан поднялся на ноги и направился к двери.
— Ладно, Йон. Если ты не в настроении разговаривать, я поеду обратно, в лабораторию. Жаль, хронолетом тебе не полюбоваться. Думаю, он бы пришелся тебе по душе.
Йон, приуныв, двинулся за ним следом.
— Значит, меня ты с собой не возьмешь?
— Вот разобраться бы в этих… припадках получше. Тогда я бы точно знал, стоит ли тебе выходить из дома.
В лице мальчика что-то дрогнуло. Райан умолк, не сводя с него пристального взгляда. На лице Йона явственно отражались все его чувства — причем весьма, весьма противоречивые.
— Так ты не хочешь объяснить мне, в чем дело?
Йон шумно перевел дух.
— Это не припадки. Это видения.
— Что?
Лицо Йона засияло, озарилось внутренним светом.
— Видения. Я давно это понял. Грант мне не верит, а зря. Ты бы увидел их — тоже сразу бы догадался… Они совсем не такие, как все остальное. Гораздо живее, правдивее, чем… чем, например, вот она! — пояснил мальчик, хлопнув ладонью о стену.
Райан, не торопясь, закурил.
— А подробнее?
— Куда правдивее всего остального! — зачастил Йон. — Как будто смотришь в окно, а там, за окном, другой мир! Другой мир, настоящий, не то что этот. Наш мир в сравнении с этим — всего-навсего царство призраков, теней. Тусклых, бесформенных, зыбких…
— Теней истинной реальности?
— Да! Вот именно! Мира, скрытого за всем этим! — Окрыленный восторгом, Йон зашагал от стены к стене. — За всем, что нас окружает. За всем, что мы видим обычно. Здания. Небо. Города. Пепел повсюду вокруг. Все это ненастоящее. Расплывчатое, призрачное, не осязаемое, как тот, другой мир. Все это с каждым днем тускнеет, теряет четкость, а тот, другой мир растет. Растет, становится все ярче и ярче! Грант говорит, у меня просто разыгралось воображение, но это не так. Тот мир — настоящий, взаправдашний. Живой. Куда живее всего вокруг, любой вещи в этой комнате.
— Тогда почему его не видим мы все?
— Не знаю. Не знаю и очень об этом жалею. Если б ты смог увидеть его!.. Он просто прекрасен. Привыкнешь к нему, тебе он тоже понравится. Только, чтобы привыкнуть, нужно какое-то время.
Райан задумался.
— Рассказывай, — наконец решил он. — Рассказывай точно, что именно видишь. Видения всякий раз одинаковы?
— Да. Всегда одинаковы. Только становятся ярче с каждым разом.
— Хорошо, а что там, в том, другом мире? Что именно там «живее», чем у нас?
Йон надолго умолк. Похоже, он снова замкнулся в себе. Райан терпеливо ждал, не сводя глаз с сына. Что же творится в его голове? О чем он думает?
Тем временем мальчик снова зажмурился, крепко, до белизны костяшек, сцепил пальцы — похоже, снова ушел в другой, собственный мир.
— Рассказывай, — поторопил его Райан.
Значит, видения. Картины «истинной реальности». Совсем как в Средневековье. А страдает этим не кто-нибудь — его родной сын… Как жестоко порой шутит жизнь! Именно в тот момент, когда эту пагубную предрасположенность человека, его вечные выдумки, вечную неспособность взглянуть в лицо реальности сочли наконец побежденной… Неужели людям никогда не удастся воплотить в жизнь идеалы науки? Неужели человек обречен предпочитать иллюзию реальности до конца времен?
Его собственный сын… Ретрогрессия. Тысяча лет развития пущена по ветру. Призраки, боги, дьяволы! И разумеется, тайный внутренний мир. Мир истинной реальности. Басни и выдумки, вся метафизика, какую ни создавал человек многие сотни лет в противовес своим фобиям, своим страхам перед действительностью. Все фантазии, порожденные им, чтоб заслониться от истины, от сурового вещного мира. Мифы, религии, волшебные сказки. Лучший, недосягаемый мир. Райские кущи. Все это вернулось из небытия, воскресло — и в ком? В родном сыне!
— Рассказывай, — охваченный нетерпением, повторил Райан. — Что ты там видишь?
— Поля, — отвечал Йон. — Желтые, яркие, будто солнце. Поля, парки, без конца и края. Зеленые парки среди желтых полей, с тропинками, чтобы гулять.
— Что еще?
— Людей. Мужчин и женщин в длинных одеждах, гуляющих по тропинкам среди деревьев. Воздух везде чистый, свежий. Небо яркое, синее. Птицы. Звери ходят по паркам. Бабочки. Океаны. Океаны чистой воды. Волны плещут о берег…
— И ни одного города?
— Нет. Таких, как наши, — ни одного. Люди живут прямо в парках. В небольших бревенчатых домиках среди деревьев.
— А дороги?
— Только тропинки. Ни дорог, ни ракетопланов, ни автолетов. Все ходят пешком.
— Хорошо. Что ты еще видишь?
— Больше ничего.
Йон открыл глаза. Щеки его раскраснелись, в глазах плясали искорки.
— Больше ничего, Райан. Парки, желтые поля. Люди в длинных одеждах. И очень много зверей, чудесных зверей.
— Как же они живут?
— Что?
— Как эти люди живут? Чем кормятся?
— Растят себе всякое. В полях.
— И это все? А строят ли они что-нибудь? Есть ли у них заводы, фабрики?
— По-моему, нет.
Райан нахмурился.
— Понятно. Примитивное аграрное общество. Ни крупного бизнеса, ни коммерции.
— Они работают в полях. И обсуждают разные вещи.
— То есть ты слышишь их?
— Очень плохо. Иногда чуть-чуть слышу, если прислушаюсь как следует, но слов разобрать не могу.
— О чем же они разговаривают?
— О разном. О самых разных вещах.
— Какого рода?
Йон неопределенно повертел в воздухе пальцами.
— О великих вещах. О вечных. О мире, о вселенной.
На этом мальчишка умолк. Райан задумчиво хмыкнул, но тоже не проронил ни слова. В конце концов он загасил окурок и шумно вздохнул.
— Йон…
— Что?
— Думаешь, все, что ты видишь… оно настоящее?
— Самое настоящее, — с улыбкой подтвердил Йон. — Я знаю точно.
Райан сощурился.
— В каком смысле настоящее? Почему ты считаешь этот свой мир настоящим?
— Он существует.
— Где существует?
— Не знаю.
— Здесь? Может, он существует здесь?
— Нет, точно не здесь.
— Значит, где-то еще? Далеко-далеко? В какой-то иной, не изученной нами части вселенной?
— И не в иной части вселенной. Тут дело вообще не в пространстве. Он рядом, — пояснил Йон, взмахом руки указав вокруг. — Совсем рядом. Я всюду, со всех сторон его вижу.
— И сейчас видишь?
— Нет. Он то появляется, то пропадает.
— Прекращает существовать? Существует лишь время от времени?
— Нет, он всегда есть. Только мне не всегда удается его разглядеть.
— Тогда откуда ты знаешь, что он всегда есть?
— Просто знаю.
— Почему же его не могу видеть я? Почему он виден только тебе одному?
— Не знаю, — признался Йон, устало потерев лоб. — Понятия не имею, отчего я один его вижу. Вот если бы ты и все остальные тоже его увидели…
— Но чем ты можешь доказать, что это не галлюцинации? Ведь объективных подтверждений его существования у тебя нет. Есть только внутреннее ощущение, особое состояние собственного сознания. И каким же, спрашивается, образом предоставить его для эмпирического анализа?
— Наверное, никаким. Не знаю. И наплевать. Предоставлять его для эмпирического анализа я не хочу.
В комнате вновь сделалось тихо. Йон, помрачнев, упрямо набычился, стиснул зубы. Райан тяжко вздохнул. Ситуация складывалась патовая.
— Ладно, Йон, — сказал он, неторопливо двинувшись к двери. — До встречи.
Йон промолчал.
У порога Райан остановился и оглянулся.
— Значит, твои видения раз от раза становятся ярче, отчетливее? По нарастающей?
Йон коротко, резко кивнул.
Поразмыслив, Райан поднял ладонь. Створка двери скользнула вбок, выпуская его за порог, в коридор.
Здесь к нему подошел Грант.
— Я наблюдал за вами из-за стекла. Мальчик довольно замкнут, не так ли?
— Да, разговаривать с ним нелегко. Похоже, он твердо верит, будто эти припадки — особого рода видения.
— Знаю. Он говорил.
— Отчего же ты сразу не сообщил мне?
— Не хотел лишний раз волновать тебя. Я ведь знаю: ты о нем беспокоишься.
— Его состояние ухудшается. Он говорит, видения становятся ярче и ярче. Убедительнее и убедительнее.
Грант понимающе кивнул.
Одолеваемый невеселыми мыслями, Райан зашагал вдоль коридора, а Грант двинулся за ним следом, чуть позади.
— Выбрать заведомо лучший вариант действий непросто. Эти припадки поглощают его все сильнее и сильнее. Он начинает принимать их всерьез. Так называемые видения узурпируют в его жизни место окружающего мира. И мало того…
— И мало того, тебе предстоит отъезд.
— Жаль, что о путешествиях во времени известно так мало. С нами может случиться великое множество самого разного, — негромко проговорил Райан, почесывая подбородок. — Возможно, мы вообще не вернемся назад. Время — стихия невероятной мощи и при этом практически неисследованная. Мы даже не представляем себе, с чем можем столкнуться.
Подойдя к лифту, он остановился.
— Решение придется принять немедленно. До отбытия. Пока мы еще здесь.
— И каким оно будет?
Райан шагнул в лифт.
— Узнаешь чуть позже. А пока глаз с Йона не спускай. Не оставляй его без присмотра ни на минуту. Понимаешь?
— Понимаю, — кивнув, подтвердил Грант. — Будь уверен, из комнаты он не выйдет.
— А я свяжусь с тобой вечером либо завтра, с утра.
Поднявшись на крышу, Райан уселся в кабину междугороднего ракетоплана, а как только ракетоплан взлетел, включил видеофон и набрал номер Канцелярии Лиги.
На экране возникло лицо дежурного диспетчера.
— Канцелярия, слушаю.
— Дайте мне центр медицинской службы.
Диспетчер исчез, и вскоре на экране появился Уолтер Тиммер, глава медицинской службы. Стоило ему узнать Райана, взгляд Тиммера дрогнул, вильнул в сторону.
— Чем могу вам помочь, Халев?
— Отправьте в Четверку санитарный транспорт и нескольких человек понадежнее.
— Зачем?
— Ради того самого дела, которое я обсуждал с вами несколько месяцев тому назад. Думаю, тот разговор вы помните.
Тиммер изменился в лице.
— Сын?
— Да. Я принял решение. Дальше тянуть нельзя. Его состояние ухудшается, а нам вскоре предстоит путешествие во времени. Хочу сделать все до отбытия.
— Хорошо, — сказал Тиммер, сделав пометку в блокноте. — Мы незамедлительно все приготовим и сразу же отправим за ним корабль.
— И… и все сделаете, как надо? — внезапно встревожившись, спросил Райан.
— Ну, разумеется! Операцию поручим самому Джеймсу Прайору, — заверил его Тиммер, потянувшись к выключателю видеофона. — Не волнуйтесь, Халев. Прайор все сделает безукоризненно. Лучше Прайора технику лоботомии еще не освоил никто из наших нейрохирургов.

Расправив карту, Райан прижал к столу ее уголки.
— Это хронографическая карта, составленная в виде пространственной проекции. Чтобы мы могли видеть, куда направляемся.
Кастнер склонился над его плечом.
— Скажите, мы с вами жестко ограничены рамками проекта — то есть поисками бумаг Шенермана, или сможем немного, так сказать, прогуляться во времени?
— В планах — проект и только проект. Но для того, чтоб убедиться в успехе, нам потребуется до полудюжины остановок по эту сторону Шенерманова пространственно-временного континуума. Хронокарта вполне может оказаться неточной, да и в работе самого двигателя возможны некоторые отклонения.
Работа подошла к концу. Последние узлы хронолета встали по местам.
В углу, безучастно наблюдая за происходящим, сидел Йон. Райан оглянулся на сына.
— Ну, как он тебе? Как на вид?
— Замечательно.
С виду хронолет больше всего походил на приземистого, тупоголового жука, густо обросшего шишками и бородавками. На ракетоплан или другое космическое судно угловатая коробка с оконцами иллюминаторов, ощетинившаяся бессчетным множеством поворотных турелей, не походила ничуть.
— Наверное, тебе тоже хотелось бы отправиться с нами? — спросил Йона Кастнер.
Йон едва заметно кивнул.
— Как самочувствие? — спросил Райан.
— Замечательно.
Райан пригляделся к сыну. Лицо мальчишки снова порозовело, прежняя энергия, кажется, вернулась к нему в полной мере, и, разумеется, никакие видения его больше не смущали.
— Возможно, тебе удастся попутешествовать с нами в следующий раз, — ободрил его Кастнер.
Райан вновь повернулся к карте.
— Основную часть работы Шенерман проделал между 2030-м и 2037-м, однако применение достигнутым результатам нашлось только спустя еще лет пять или шесть. Воспользоваться его разработками в военных целях решились далеко не сразу. Очевидно, правительство осознавало, чем это может грозить.
— Если и сознавало, то не вполне.
— Это верно. И может статься, мы, — с легкой запинкой продолжил Райан, — вот-вот повторим их ошибку.
— То есть?
— С уничтожением последнего когтя было утрачено и изобретение Шенермана, искусственный мозг. Повторить его разработки не удалось никому. Возможно, раздобыв его записи, мы с вами снова подвергнем общество той же опасности. Вернем к жизни когтей.
— Ничего подобного, — возразил Кастнер, покачав головой. — Непосредственной связи с когтями работы Шенермана не имели. Изобретение искусственного мозга отнюдь не подразумевает его военное применение. Если уж на то пошло, для убийства можно использовать любое научное открытие. Вспомните хоть колесо и ассирийские боевые колесницы!
Райан, подняв взгляд, повернулся к нему.
— Пожалуй, так оно и есть, — согласился он. — Однако можете ли вы поручиться, что ОПСИ не намерено подыскать разработкам Шенермана военное применение?
— ОПСИ — индустриальный картель, а не правительство.
— И таким образом могло бы надолго обеспечить себе преимущество.
— Позиции ОПСИ и без того прочнее некуда.
— Ладно. Давайте к делу, — подытожил Райан, свернув карту. — Стартовать можем в любую минуту. Я лично жду не дождусь отправки. Сколько лет мы над этим работали…
— Согласен.
Райан поднялся и подошел к сыну.
— Мы отправляемся, Йон. Вскоре вернемся. Пожелай нам удачи.
— Желаю удачи, — кивнул Йон.
— Ты хорошо себя чувствуешь?
— Да.
— Йон… тебе ведь лучше? Лучше, чем раньше?
— Да.
— Разве ты не рад, что все прошло? Что всем этим несчастьям конец?
— Рад.
Райан неловко потрепал мальчика по плечу.
— Ну, до скорого!
Вдвоем с Кастнером они поднялись по трапу, ведущему к люку хронолета. Йон, сидя в углу, молча глядел им вслед. Несколько охранников Лиги, слонявшихся без дела у входов в лабораторию, с любопытством наблюдали за происходящим.
У люка Райан остановился и подозвал к себе одного из охранников.
— Скажите Тиммеру, что он мне нужен.
Охранник рысцой выбежал за дверь.
— В чем дело? — спросил Кастнер.
— Хочу отдать кое-какие последние распоряжения.
Кастнер сощурился.
— Последние? Зачем бы это? Полагаете, с нами может что-то случиться?
— Нет. Исключительно ради душевного спокойствия.
В зал быстрым шагом вошел Тиммер.
— Отбываете, Райан?
— Да. Все готово. Мешкать дальше ни к чему.
Тиммер поднялся к люку.
— Зачем я вам понадобился?
— Возможно, никакой необходимости в этом нет, однако мало ли, что может пойти не так… Если хронолет не вернется сюда согласно графику, составленному мной для членов Лиги…
— Вы хотите, чтоб я назначил Йону опекуна.
— Именно.
— Но ведь волноваться вам не о чем.
— Разумеется. Однако так мне будет спокойнее. Зная, что Йон не останется без присмотра…
Оба взглянули на мальчика, молча, бесстрастно сидящего в уголке. Смотрел Йон прямо перед собой, лицо его не выражало никаких чувств, взгляд потускнел, сделался сонным.
— Счастливого пути, — сказал Тиммер, пожимая Райану руку. — Надеюсь, все обернется успехом.
Забравшись в хронолет, Кастнер опустил портфель на пол. Райан, последовав за ним, опустил крышку люка, плотно закрыл ее и запер внутренние замки. Под потолком автоматически вспыхнули ряды ламп, в кабину хронолета с шипением хлынула дыхательная смесь.
— Воздух, свет, тепло, — прокомментировал Кастнер, глядя наружу, на охранников Лиги за стеклом иллюминатора. — Просто не верится! Еще пара минут, и все это исчезнет. Вот это здание, охрана… все!
Райан, усевшись за пульт управления, развернул хронокарту, расстелил ее на планшете перед креслом пилота, а сверху крест-накрест уложил пару тончайших, упругих металлических штанг визира, подключенного к пульту.
— Согласно моему плану, в пути мы сделаем несколько остановок, чтобы понаблюдать за некоторыми событиями, относящимися к поставленной задаче.
— То есть за ходом войны?
— Главным образом да. Интересно, к примеру, своими глазами взглянуть на когтей в действии. Согласно хроникам Военного министерства, одно время они контролировали Терру полностью.
— Только давайте наблюдать их издали, а?
Райан расхохотался.
— Нет, приземляться мы не станем. Наблюдать будем с воздуха, а в непосредственный контакт вступим только с Шенерманом.
С этими словами он замкнул цепь питания. Энергия потекла, заструилась повсюду вокруг, хлынула к счетчикам и индикаторам на пульте управления, стрелки приборов подпрыгнули, задрожали, откликнувшись на заданную нагрузку.
— Главное, не превысить предельно допустимую мощность, — объяснил Райан. — Накопим слишком мощный заряд, слишком много хроноэргов, и нашему кораблю не выйти из временного потока. Нас понесет все дальше и дальше в прошлое, а заряд будет с каждой секундой расти.
— Превращая нас в бомбу невиданной разрушительной силы.
— Именно.
Райан поправил несколько ползунков на пульте. Стрелки приборов сдвинулись вправо.
— Ну, поехали! Держитесь крепче!
Едва Райан убрал руки с пульта, хронолет задрожал, ложась на курс, скользнул в поток времени. Ползунки и верньеры стронулись с мест, изменили позиции, отозвавшись на его натиск. Реле замкнулись, защелкали, удерживая хронолет в потоке.
— Как океан, — негромко пробормотал Райан. — Самая могущественная стихия вселенной. Великая сила, лежащая в основе всего движения. Перводвигатель.
— Может, именно его когда-то и называли Богом?
Райан согласно кивнул. Корабль завибрировал. Путешественники словно оказались в руке великана, в громадном, безмолвно сжимающемся кулаке. Пришедший в движение хронолет рассинхронизировался с настоящим, поплыл прочь, навстречу течению времени. Стены и люди за стеклами иллюминаторов подернулись рябью, начали меркнуть.
— Еще немного, — пробормотал Райан, — и…
Миг — и вся картина, открывавшаяся за иллюминаторами, исчезла из вида. Вокруг не осталось никого. Ничего. Никого и ничего, кроме них.
— Сейчас мы не синхронизированы ни с какими пространственно-временными объектами, — объяснил Райан. — Так сказать, не в фокусе с самой вселенной. В данный момент мы существуем в безвременье, вне какого-либо пространственно-временного континуума.
— Надеюсь, нам удастся вернуться назад, — нервно сказал Кастнер, усевшись в кресло и устремив взгляд в пустоту за иллюминатором. — Наверное, точно так же себя чувствовал тот, кто первым погружался в море на подводной лодке.
— Ну, это случилось еще во время Войны за независимость. Подводная лодка приводилась в движение при помощи коленчатого рычага, вращаемого пилотом. К другому концу рычага крепился гребной винт.
— Но далеко ли так уплывешь?
— Он далеко и не уплыл. Всего лишь подвел судно под британский фрегат и просверлил дыру в его днище.
Кастнер окинул взглядом стены и потолок, вибрирующий, дребезжащий под натиском времени.
— А что случится, если наш корабль даст трещину?
— В таком случае мы, распыленные на атомы, растворимся в окружающем нас течении, — невозмутимо закурив и затянувшись табачным дымом, ответил Райан. — Станем частью тока времени и будем вечно двигаться то назад, то вперед, от края до края вселенной.
— От края до края?
— Да, ведь время не бесконечно. Оно течет в обе стороны. Сейчас мы движемся против течения, однако для сохранения равновесия энергия должна течь и в том, и в другом направлениях. Иначе хроноэрги в огромном количестве скопятся в одном, определенном пространственно-временном континууме, и дело кончится катастрофой.
— А как вы считаете, есть ли у всего этого некая цель? Интересно, что положило начало течению времени?
— Бессмысленный вопрос. Вопросы о цели несостоятельны по определению, так как не могут служить предметом каких-либо эмпирических исследований.
Кастнер умолк и, нервно комкая рукав, уставился в иллюминатор.
Штанги визира двигались по хронокарте, вычерчивая перекрестием курс из настоящего в прошлое, и Райан пристально следил за их перемещениями.
— Еще немного, и мы достигнем завершающей фазы войны, последних ее стадий. Тогда я снова синхронизирую корабль с Террой и выведу его из тока времени.
— И мы снова вернемся во вселенную?
— Да, в объективную реальность. В определенный пространственно-временной континуум.
Стиснув в ладони рубильник цепи питания, Райан набрал полную грудь воздуха. Первое из величайших испытаний корабль прошел успешно: в ток времени они погрузились без происшествий. Удастся ли теперь так же гладко, без сучка и задоринки, из него выйти?
Райан дернул рычаг. Хронолет рванулся вперед. Кастнер, едва удержавшись в кресле, схватился за поручень на стене. За иллюминатором дрожало, шло волнами серое небо. Реле автоматики защелкали, выравнивая корабль в воздухе. Терра внизу закружилась, качнулась из стороны в сторону, и хронолет вновь обрел равновесие.
Кастнер, бросившись к иллюминатору, выглянул наружу. Корабль мчался вперед параллельно земле, на высоте нескольких сотен футов. К горизонту во все стороны тянулись россыпи серого пепла. Над равниной то там, то сям возвышались курганы из шлака и щебня, развалины городов, скелеты зданий, обломки стен, остовы военной техники. Пепел, тучами клубившийся в небе, затмевал солнце.
— Война еще продолжается? — спросил Кастнер.
— Да. Пока что на Терре властвуют когти. Думаю, вскоре мы сможем увидеть их.
Райан поднял хронолет выше, расширяя обзор. Кастнер устремил взгляд вниз.
— А что, если они начнут палить по нам?
— В крайнем случае уйдем обратно, в ток времени.
— Но вдруг им придет в голову захватить корабль и отправиться на нем в настоящее?
— Вряд ли. На данном этапе войны когти бьются между собой, так что хлопот им и без того хватает.
Справа, то появляясь, то исчезая за грудами пепла, тянулась вдаль извилистая дорога. В дорожном полотне там и сям зияли воронки, оставленные взрывами бомб. Вдоль дороги медленно двигалось нечто наподобие гусеницы.
— Глядите! — воскликнул Кастнер. — Вон там, на дороге! Чья-то колонна…
Райан сменил курс, сбавил скорость. Хронолет завис над дорогой, и путешественники дружно приникли к иллюминаторам. По дороге шли строем, колонной по два, солдаты в темно-бурых мундирах. Люди… колонна людей, безмолвно марширующих через россыпи пепла…
Вдруг Кастнер ахнул от изумления.
— Они же все одинаковы! Смотрите: все на одно лицо!
Да, путешественникам посчастливилось наткнуться на колонну когтей. Подобно оловянным солдатикам, роботы шагали, шагали вперед, увязая в пепельных хлопьях. У Райана перехватило дух, хотя к подобным зрелищам он, конечно же, был готов. Типов когтей насчитывалось четыре. Те, что маршировали внизу, сошли с одного и того же конвейера глубоко под землей, пропущенные сквозь череду одних и тех же штампов и матриц. Пять, а то и шесть десятков роботов, с виду неотличимых от молодых парней, спокойно шагали куда-то плечом к плечу, только очень медленно: нога у каждого имелась всего одна.
— Должно быть, уже успели повоевать с прочими, — прошептал Кастнер.
— Нет, эта модель так и задумана изначально. Тип «Раненый Солдат». Предназначался для того, чтоб, обманув людей-часовых, проникать в обычные бункеры.
Колонна безмолвно бредущих по разбитой дороге солдат, совершенно одинаковых, не отличающихся от идущих рядом ни единой чертой, навевала жуть. Каждый солдат опирался на костыль, и даже их костыли нисколько не отличались один от другого.
Охваченный отвращением, Кастнер раскрыл было рот, однако слов у него не нашлось.
— Не слишком радует глаз, а? — заметил Райан. — Наше счастье, что людям удалось бежать на Луну.
— А эти следом за ними отправиться не пробовали?
— Пару раз пробовали, не без этого, но к тому времени мы уже познакомились со всеми четырьмя типами и к встрече были готовы, — ответил Райан и потянулся к рубильнику. — Летим дальше.
— Подождите! — Кастнер предостерегающе вскинул ладонь. — Тут что-то назревает.
С пригорка справа от дороги, скользя по рыхлому пеплу, быстро спускался, съезжал вниз еще один отряд. Отпустив рукоять рубильника, Райан сощурился, пригляделся… Девушки!
Совершенно одинаковые, девушки в армейской форме и башмаках спокойно двинулись наперерез движущейся по дороге колонне.
— Еще одна разновидность, — прокомментировал Кастнер.
Колонна разом остановилась. Строй рассыпался, Раненые Солдаты неуклюже заковыляли в разные стороны, некоторые попадали, споткнувшись и обронив костыли. Стройные, темноволосые и кареглазые девушки помчались им навстречу. Один из Раненых Солдат открыл по бегущим огонь. В ответ одна из девушек, нащупав что-то на поясе, замахнулась, будто для броска…
— Что у нее там? — в недоумении пробормотал Кастнер.
Вспышка — и посреди дороги расцвело, заклубилось облаком ослепительно-белое пламя.
— Нечто вроде бомбы объемного взрыва, — пояснил Райан.
— Пожалуй, нам лучше убраться отсюда.
Райан дернул рычаг рубильника. Картина, развернувшаяся внизу, подернулась рябью, поблекла, исчезла как не бывало.
— Слава богу, все это давно кончилось, — вздохнул Кастнер. — Вот, значит, как выглядела та война…
— По крайней мере, вторая ее стадия, главная. Когти против когтей. Как хорошо, что они затеяли свару друг с другом! Для нас хорошо, разумеется.
— Куда дальше направимся?
— Дальше по плану еще одна остановка для наблюдений. В начальной стадии войны, до того, как в ход пошли когти.
— А затем к Шенерману?
Райан решительно стиснул зубы.
— Да, именно. Еще одна остановка, а затем — к Шенерману.
Взглянув на карту, он поправил кое-какие настройки. Стрелки приборов чуть дрогнули, штанги визира вновь заскользили по карте, отслеживая курс хронолета.
— Еще чуть-чуть, — пробормотал Райан, протянув руку к рубильнику. Реле защелкали, переключаясь в нужное положение. — На этот раз придется соблюдать особую осторожность. В то время война велась гораздо активнее.
— Может, нам вовсе не стоит…
— Мне хочется это видеть. Люди против людей. Страны Советского блока против Объединенных Наций. Любопытно, как это выглядело…
— А что, если нас засекут?
— Уйдем. Они и оглянуться не успеют.
Кастнер умолк, и Райан, склонившись над пультом, принялся за настройку. Шло время. Сигарета, оставленная Райаном на краю пульта, истлела в пепел. Наконец Райан выпрямился.
— Поехали! Держитесь.
С этими словами он дернул рычаг рубильника.
На этот раз внизу показались зеленые с бурым равнины, испещренные воронками взрывов. Сбоку мелькнула окраина города. Город пылал. Огромные столбы дыма тянулись ввысь, к самому небу. Вдоль дорог ползли черные точки — всевозможный транспорт, люди, бегущие прочь.
— Бомбили, — заметил Кастнер. — Совсем недавно.
Город остался позади. Дальше начиналась открытая местность. К горизонту на полной скорости катили армейские грузовики. Большая часть земли пока что осталась нетронутой. Впереди, в полях, трудились несколько фермеров. Заметив приближающийся хронолет, все они дружно попадали наземь.
Райан обвел взглядом небо.
— Смотрите в оба.
— Что? Военная авиация?
— Я не слишком хорошо представляю себе, где мы, и с дислокацией сторон в этой войне не знаком. Возможно, мы над территорией ООН, а может, и над советской, — пояснил Райан, не отпуская рубильника.
В синем небе появились две черные точки. Райан замер, не сводя с них глаз. Точки неумолимо росли. Кастнер, сидевший рядом, нервно кашлянул.
— Райан, давайте-ка лучше…
Точки разошлись в стороны. Крепко стиснув рубильник, Райан рванул рычаг. Пока все за стеклом исчезало, точки встречным курсом пронеслись мимо, а после снаружи не осталось ничего, кроме мутной серой пелены…
Однако рев реактивных двигателей отдавался в ушах до сих пор.
— Еще бы чуть-чуть, и конец нам, — выдохнул Кастнер.
— Вполне возможно. Времени они зря не тратили.
— Надеюсь, больше вы останавливаться не собираетесь?
— Нет. С остановками для наблюдений покончено. Дальше нас ждет собственно проект. Основная задача. Мы приближаемся к временной зоне Шенермана. Теперь я могу начать снижение скорости. Теперь начинается самое сложное.
— Самое сложное?
— Добраться до Шенермана, скорее всего, будет нелегко. Во-первых, нам нужно точно синхронизироваться с ним, не промахнувшись ни во времени, ни в пространстве. Во-вторых, его могут охранять и времени на объяснения, кто мы такие, нам не дадут. И в-третьих, — Райан ткнул пальцем в хронокарту, — вот эти данные вполне могут оказаться неточными.
— А скоро ли мы синхронизируемся с нужным… континуумом? Со временем Шенермана?
Райан взглянул на часы.
— Минут через пять, максимум через десять. Готовьтесь покинуть корабль. Часть пути придется проделать пешком.

Хронолет окружала ночная тьма. Вокруг не слышалось ни звука; их поглотила бескрайняя, бесконечная тишина. Прижав ухо к обшивке, Кастнер обратился в слух, но…
— Нет, ничего.
— И я ничего не слышу.
Отдраив люк, Райан осторожно сдвинул в сторону крышку, покрепче перехватил рукоять пистолета и выглянул в темноту.
Воздух снаружи был прохладен и свеж, густо пах множеством самой разной зелени. Деревья? Цветы? Райан вдохнул поглубже. Жаль, ничего не разглядеть: всюду темно хоть глаз выколи…
Откуда-то издали, из дальнего далека, донеслась трель сверчка.
— Слышите? — спросил Райан.
— Что это?
— Какое-то насекомое. Жук.
Переступив порог, Райан опасливо спустился вниз. Земля мягко пружинила под ногами. Вскоре глаза начали привыкать к темноте. В небе над головой мерцало несколько звезд. Впереди виднелись деревья — много, целое поле, а за ними темнела высокая ограда.
Рядом остановился Кастнер, тоже сошедший вниз.
— Что теперь?
— Говорите тише. Идем туда, — сказал Райан, кивнув в сторону ограды. — Там какое-то здание.
Миновав поле, они подошли к ограждению. Подняв пистолет, Райан убавил мощность разряда до минимума и нажал на спуск. Нити проволоки раскалились докрасна, прогорели, обвисли, распавшись надвое.
За проволочным ограждением Райану с Кастнером преградила путь стена здания из бетона и стали. Райан кивнул спутнику.
— Ну, а теперь идем. Живее за мной, и смотрите, не подставляйтесь.
Пригнувшись пониже, Райан перевел дух и помчался вперед. Кастнер последовал за ним. Добежав до стены, оба оказались перед окном, а чуть в стороне виднелась и дверь. Райан с разбегу врезался в створку плечом.
Дверь распахнулась, и Райан, едва устояв на ногах, ввалился внутрь. Перед глазами мелькнули изумленные лица. Вскинув пистолет, Райан нажал на спуск, и ослепительно-белый луч смел, срезал повскакавших на ноги, словно коса траву. Вокруг затрещало пламя. Из-за плеча по вскочившим выстрелил Кастнер, вбежавший следом. Темные, мутные силуэты, окутанные огненным облаком, рухнули на пол и раскатились в стороны.
Пламя угасло. Осторожно переступая через обугленные тела на полу, Райан двинулся в глубину комнаты. Казармы. Койки, остатки стола. Перевернутая лампа. Радио.
В свете лампы Райан окинул взглядом карту боевых действий, приколотую к стене, провел по ней ногтем, будто что-то вычерчивая, и крепко задумался.
— Далеко нам еще? — спросил Кастнер, с пистолетом наготове занявший позицию у дверей.
— Нет. Пара миль, вряд ли больше.
— Как доберемся до места?
— На хронолете. Так будет спокойнее. Нам, можно сказать, здорово повезло: он вполне мог оказаться где-нибудь в другом полушарии.
— Охраны там много будет?
— Факты я изложу, когда мы доберемся туда, — проворчал Райан и двинулся к двери. — Идемте. Нас могли заметить.
Кастнер подхватил с обломков стола стопку газет.
— С собой прихвачу. Может, они нам чего подскажут.
— Дельная мысль!

Посадив хронолет в долине между двумя холмами, Райан развернул газеты и принялся внимательно изучать их.
— Мы несколько дальше… то есть раньше, чем я думал, месяца на два, а то и на три. Если, конечно, номера свежие, — сказал он, ткнув пальцем в газетный лист. — Бумага пожелтеть не успела. Вероятно, вчерашние либо позавчерашние.
— А дата?
— Осень 2030-го. Двадцать первое сентября.
Кастнер выглянул в иллюминатор.
— Солнце вот-вот взойдет. Небо на горизонте уже посерело.
— Придется поторопиться.
— Я не совсем понимаю… Что дальше? Что требуется от меня?
— Шенерман находится в небольшой деревушке вон за тем холмом. Мы в Соединенных Штатах, в Канзасе. Район окружен войсками, кольцом окопов, дотов и блиндажей. К счастью, мы с вами внутри. В данной точке пространства-времени Шенерман практически никому не известен. Его исследования еще не опубликованы. Сейчас он — один из рядовых участников масштабного правительственного научно-исследовательского проекта.
— Значит, охраняют его не слишком строго.
— Нет. Вот несколько позже, когда правительство ознакомят с его разработками, его будут стеречь день и ночь, засадят в подземную лабораторию без права выхода на поверхность как самого ценного из ученых страны. Но сейчас…
— Как мы узнаем его?
Райан вручил Кастнеру несколько фотоснимков.
— Вот. Это и есть Шенерман. Все фотографии, сохранившиеся до нашего времени.
Кастнер принялся разглядывать снимки. Худощавый, нервный, невысокого роста, в роговых очках, с выдающимся лбом, Шенерман блекло улыбался в объектив камеры. Руки его были хрупкими, тонкие длинные пальцы сужались к кончикам. На одной из фотографий он сидел за столом. Рядом лежала дымящаяся трубка; узкую грудь его туго обтягивал вязаный свитер без рукавов. На другом снимке Шенерман, закинувший ногу на ногу, держал на коленях серую полосатую кошку, а на столе перед ним стояла пивная кружка — старинная эмалевая посудина немецкой работы, с охотничьими сценками в окружении готической вязи.
— Значит, этот-то человек и создал когтей… Ну, если говорить о научной стороне дела?
— Этот человек открыл фундаментальные принципы, позволившие сконструировать первый работоспособный искусственный мозг.
— И не понимал, что его разработками воспользуются для создания когтей?
— Вначале не понимал. Согласно дошедшим до нас сведениям, о когтях Шенерман услышал только после выпуска первой партии. В то время Объединенные Нации проигрывали войну. Вначале Советы благодаря неожиданности первых ударов добились значительного преимущества, и когтей все восприняли как триумф западной научной мысли. Казалось, они бесповоротно переломили ситуацию в нашу пользу.
— Но затем…
— Затем когти начали сами производить новые модели боевых роботов и ополчились разом на всех — и на Советы, и на западный блок. В живых из людей остались лишь те, кто эвакуировался на Лунную Базу ООН. Два-три десятка миллионов, не более.
— Наше счастье, что когти в итоге начали воевать между собой.
— А Шенерман видел, во что вылились его разработки, от начала и до конца. И говорят, изрядно озлобился на весь мир.
Кастнер вернул Райану фотоснимки.
— И охраняют его, говорите, не слишком строго?
— В данном пространственно-временном континууме — нет. Не строже, чем любого другого из научных работников. Не забывайте, сейчас он совсем молод. На данный момент ему всего двадцать пять.
— Где нам его искать?
— Под правительственный проект занято здание бывшей школы. Большая часть работ ведется на поверхности. Подземная инфраструктура пока что не развита. Исследователей разместили в казармах примерно в четверти мили от лабораторий, — сказал Райан и взглянул на часы. — Брать его лучше всего с утра, в лаборатории, за рабочим столом.
— А не в казармах?
— Нет. Все записи хранятся в лаборатории. Выносить какие-либо бумаги за порог правительство не позволяет. Каждого работника на выходе обыскивают, — пояснил Райан и бережно ощупал карман пиджака. — Действовать придется с предельной осторожностью. С головы Шенермана не должен упасть ни один волосок. Нам нужны только его рабочие записи.
— То есть о бластерах не может быть и речи?
— Именно. Рисковать его здоровьем и жизнью мы не вправе.
— А бумаги точно окажутся именно там?
— Да. Таскать их с собой ему, что бы ни случилось, строго запрещено. Таким образом, мы точно знаем, где искать то, что нам требуется. Храниться они могут только у него в столе, и нигде более.
— Значит, все их предосторожности нам только на руку?
— Это точно, — пробормотал Райан.

Съехав со склона холма, Райан с Кастнером вбежали в рощу. Земля под ногами была тверда и холодна. Миновав рощу, путешественники вышли к окраине городка. По улице неторопливо брели несколько горожан, поднявшихся раньше других. Бомбежек городок избежал. Пока что все вокруг оставалось целым и невредимым — только витрины магазинов заколочены досками, а на стенах чернели огромные стрелки, указывающие в сторону ближайших бомбоубежищ.
— Что это они нацепили? — удивился Кастнер. — Глядите, вон, на лицах у некоторых…
— Антибактериальные маски. Идемте.
Крепко стиснув рукоять лучевого пистолета в кармане, Райан повел Кастнера за собой. Встречные не обращали на них никакого внимания.
— Ну да. Всего-навсего еще двое в военной форме, — рассудил Кастнер.
— Наш главный козырь — неожиданность. Сейчас мы внутри кольца обороны. Небо патрулируется, так что появление советской авиации исключено. Ни одному агенту Советов сюда не попасть. К тому же лаборатория не из крупных, находится в самом сердце Соединенных Штатов — советским шпионам здесь просто нечего делать.
— Однако лаборатория охраняется.
— Как и все остальное, как вся наука. Как любые исследовательские учреждения.
Впереди показалось здание школы. У парадного входа собралась небольшая толпа. Сердце Райана тревожно екнуло. Что, если Шенерман там, среди них, у крыльца?
Собравшиеся входили в здание по одному, предъявляя пропуска охраннику в каске и мундире. Медицинские маски, прикрывавшие лица нескольких, оставляли на виду только глаза. А что, если Шенерман тоже в маске? Удастся ли его узнать? При этой мысли Райан похолодел от страха. Под маской Шенермана будет не отличить от всех остальных!
Убрав подальше лучевой пистолет, Райан знаком велел Кастнеру сделать то же. Пальцы его сомкнулись на подкладке кармана шинели. Кристаллы сонного газа… О прививках от сонного газа в те времена еще даже не слышали: разработан он был только около года спустя. Распыленный газ погрузит всех на несколько сотен футов вокруг в сон разной продолжительности. Да, оружие ненадежное, непредсказуемое, но в данной ситуации подойдет превосходно.
— Я готов, — шепнул ему Кастнер.
— Терпение. Теперь нужно дождаться его.
Казалось, ожидание тянется целую вечность. Солнце, поднявшееся выше, согрело холодное небо. Ученые, вереницей тянувшиеся к зданию школы, один за другим исчезали внутри. На ходу они потирали зябнущие ладони, изо ртов клубами валил пар. Райан занервничал: один из охранников нет-нет, да поглядывал в их с Кастнером сторону. Если охрана что-нибудь заподозрит…
Наконец из-за угла показался невысокий молодой человек в длинном пальто и массивных роговых очках. Свернув на дорожку, он поспешил к зданию школы.
Райан подобрался, навострил уши. Шенерман! Вот он!
Махнув перед носом охранника пропуском, Шенерман вытер ноги и, на ходу сдергивая рукавицы, двинулся внутрь. Секунда — и делу конец. Казалось бы, что тут особенного? Энергичный, увлеченный наукой юноша спешит продолжить работу. Спешит сесть за бумаги…
— Пошли, — скомандовал Райан.
Кастнер послушно двинулся следом за ним. Райан осторожно извлек из внутреннего шва кармана кристаллы с газом. Холодные, твердые, кристаллы сверкнули в горсти, словно алмазы. При виде идущих к крыльцу охранник, взяв оружие на изготовку, решительно поджал губы, сощурился, пригляделся. Этих двоих он прежде ни разу не видел. Глядя в лицо охранника, Райан прочел все его мысли без труда.
У входа Райан с Кастнером остановились.
— ФБР, — спокойно сказал Райан.
Охранник не сдвинулся с места.
— Предъявите удостоверения.
— Удостоверения? Пожалуйста.
Вынув руку из кармана шинели, Райан раздавил кристаллы в ладони.
Охранник разом обмяк. Лицо его утратило всякую строгость, тело безжизненно, тряпичной куклой осело на землю. Распространялся газ быстро. Переступив порог, Кастнер с блеском в глазах огляделся вокруг.
Здание оказалось совсем небольшим. Во все стороны рядами тянулись столы, уставленные оборудованием. Работники лаборатории вповалку лежали на полу там, где их застиг сонный газ, — руки и ноги широко раскинуты в стороны, рты приоткрыты…
— Скорее.
Отстранив с пути Кастнера, Райан поспешил в глубь помещения. В дальнем углу лаборатории, навалившись грудью на стол, неподвижно лежал Шенерман. Голова его покоилась на металлической столешнице, очки свалились с переносицы, открытые глаза таращились в никуда. Минуту назад он вынимал бумаги из ящика. Навесной замок с ключом лежал на краю стола, а листы рабочих записей — под головой и между ладонями юноши.
Подбежав к Шенерману, Кастнер сгреб со стола бумаги и запихнул их в портфель.
— Все забирайте!
— Сейчас, — деловито откликнулся Кастнер, рывком выдвинув ящик и выхватив из него оставшиеся записи. — Вот теперь все! Все до листика.
— Уходим. Газ улетучится быстро.
Оба выбежали на крыльцо. У входа распростерлись навзничь около полудюжины спящих — ученых, явившихся на работу.
— Скорее!
Путешественники помчались вдоль главной — единственной — улицы к окраине городка. Встречные глазели на них, в изумлении разинув рты. Отчаянно запыхавшись от быстрого бега, Кастнер крепко прижимал к животу драгоценный портфель.
— Не… не могу… задыхаюсь…
— Бежим, бежим!
Достигнув окраины городка, они углубились в рощу и двинулись вверх по склону холма. Райан бежал среди деревьев, склонившись всем телом вперед, и даже не думал оглядываться. Некоторые из работников лаборатории вот-вот очнутся. К охранникам подойдет подкрепление. Еще немного, и в городке поднимут тревогу.
Действительно, за спиной, пробудившись к жизни, взвыла сирена.
— Ну вот. Началось.
Взбежав на гребень холма, Райан остановился в ожидании Кастнера. Оставшаяся позади улица быстро заполнялась людьми, поднимающимися наверх из подземных бункеров. Над городком, вторя первой сирене, тоскливо, пронзительно завыли еще две или три.
— Живее!
Спотыкаясь, поскальзываясь на иссушенной морозом земле, Райан бросился вниз, к хронолету. Кастнер, шумно всхлипывая на каждом вдохе, из последних сил помчался за ним. Сзади кто-то кричал, отдавая приказы. К холму следом за беглецами цепью бежали солдаты.
Подбежав к кораблю, Райан схватил Кастнера за ворот и втащил его внутрь.
— Задраивайте люк! Скорей, скорей!
Сам он метнулся к пульту управления. Кастнер, бросив портфель, потянул на себя край люка. Солдаты, поднявшиеся на гребень холма, устремились к ним, целясь и стреляя на бегу. Обшивка корабля зазвенела под ударами пуль.
— Ложись! — рявкнул Райан. — Ложись!
В ответ Кастнер выпалил по преследователям из лучевого пистолета. Навстречу солдатам вдоль склона хлынула волна пламени. Крышка люка с лязгом захлопнулась. Поспешно задраив ее, Кастнер запер внутренние замки.
— Готово. Все готово.
Райан дернул рубильник цепи питания и выглянул в иллюминатор. Уцелевшие солдаты, пробившись сквозь клубы пламени, бежали к кораблю. За стеклом уже явственно виднелись их закопченные, обожженные огнем лица.
Один из подбежавших неуклюже поднял винтовку. Большинство уцелевших падали на землю, спешили откатиться подальше от пламени, из последних сил пытались встать. Пока все вокруг тускнело и меркло, Райану бросился в глаза один, с трудом поднимающийся на колени. Одежда на нем пылала, спина, рукава, ворот дымились, лицо исказила гримаса боли. Скорчившись, охваченный пламенем человек протянул трясущуюся руку к кораблю — к Райану…
Внезапно Райан замер на месте, не сводя с него глаз.
Еще миг, и за стеклом все исчезло. Вокруг вновь не осталось ничего — ничего, кроме ровной серой пелены. Стрелки приборов дрогнули, поползли вправо. Штанги визира пришли в движение, безмятежно вычерчивая на хронокарте курс корабля.
В последнюю секунду Райан сумел разглядеть лицо человека, тянувшегося к нему. Да, страшная боль исказила его черты до неузнаваемости. Да, очки в роговой оправе он потерял. Однако сомнений не оставалось: это был он. Он, Шенерман…
Сев в кресло, Райан взъерошил волосы дрожащей рукой.
— Вы уверены? — негромко спросил Кастнер.
— Да. Должно быть, он очень быстро проснулся. Сонный газ действует на каждого человека по-разному. Вдобавок он находился в дальнем углу лаборатории. Очнулся и тут же помчался за нами.
— А с виду как? Ранен серьезно?
— Не знаю.
Кастнер открыл портфель.
— Во всяком случае, его бумаги у нас.
Райан кивнул, почти не слыша его. Шенерман пострадал: угодил под огонь, остался там, в горящей одежде. Такого план операции не предусматривал.
И что еще важнее, зафиксировано ли это историей?
В голове Райана впервые забрезжили мысли о возможных последствиях всей этой затеи. Им было поручено раздобыть записи Шенермана, чтобы ОПСИ получили возможность воссоздать искусственный мозг. Примененное должным образом, открытие Шенермана весьма облегчило бы восстановление разоренной, выжженной Терры. Армии роботов-рабочих, сажающих леса и отстраивающих города… Механическое воинство, возвращающее Терре прежнее плодородие… Ведь роботы в силах за одно поколение завершить то, над чем люди бились бы многие десятки лет, — вернуть Терру к жизни!
Но что если, переместившись в прошлое, они дополнили его новыми факторами? Создали новое прошлое? Нарушили некое равновесие?
Вскочив, Райан зашагал по кабине из угла в угол.
— Что с вами? — удивился Кастнер. — Бумаги-то мы добыли!
— Знаю.
— ОПСИ будут крайне довольны. Отныне и впредь Лига может смело рассчитывать на нашу помощь. Любую, какая потребуется. Теперь позиции ОПСИ непоколебимы. При помощи этих бумаг мы наладим массовое производство роботов. Рабочих роботов! Эпохе ручного труда конец! Теперь возделывать землю будут не люди — машины!
— Да, — кивнул Райан, — все это просто чудесно.
— Тогда что не дает вам покоя?
— Судьба нашего с вами пространственно-временного континуума.
— А подробнее?
Райан подошел к пульту управления и окинул взглядом хронографическую карту. Штанги визира вычерчивали на карте обратный курс. Корабль возвращался в настоящее.
— Покоя мне не дают новые факторы, порожденные нашим визитом в прошлое. О полученном Шенерманом ранении в истории никаких сведений нет. О случившемся не упомянуто ни в каких документах. Все это могло положить начало новой цепочке причинно-следственных связей.
— Какой же?
— Не знаю, однако твердо намерен выяснить. Сейчас мы сделаем остановку и посмотрим, чем обернутся эти новые факторы.
Сменив курс, Райан направил хронолет в точку пространства-времени, отстоящую от инцидента с Шенерманом чуть более чем на неделю, — в начало октября. На закате корабль приземлился посреди поля какого-то фермера близ окраин Де-Мойна, Айова. К ночи похолодало, прихваченная морозцем почва похрустывала под ногами.
Вскоре Райан с Кастнером, по-прежнему крепко прижимавшим к груди портфель, добрались до города. Де-Мойну уже довелось попасть под удар русских управляемых ракет, стеревший с лица земли большую часть индустриальных районов. После этого в городе не осталось никого, кроме военных и строителей. Гражданское население эвакуировали.
По опустевшим улицам рыскали в поисках пищи собаки и кошки. Все вокруг устилали россыпи щебня и осколков стекла. Город был холоден и безлюден. Множество улиц разорили, стерли пожары, последовавшие за бомбежками. От огромных груд тел пополам с отбросами, возвышавшихся на перекрестках и пустырях, густо несло гнилью и мертвечиной.
Взломав заколоченный газетный киоск, Райан разжился отсыревшим, покрытым плесенью номером еженедельного общественно-политического журнала «Уикли Ревью». Кастнер спрятал добычу в портфель, и оба отправились назад, к хронолету. Время от времени навстречу им попадались солдаты, вывозившие из города оружие и военную технику, но останавливать их никто даже не думал.
Добравшись до хронолета, путешественники вошли внутрь и крепко задраили люк. Поля вокруг были брошены. Здания фермы уничтожил огонь, урожай зачах на корню. Подъездную дорогу перегораживал перевернутый набок обгоревший остов автомобиля. В развалинах дома копались, искали что-нибудь съедобное около полудюжины неухоженных, жутковатого вида свиней.
Усевшись в кресло, Райан раскрыл журнал и долго изучал новости, неторопливо переворачивая влажные страницы.
— О чем пишут? — наконец спросил Кастнер.
— Все о войне. Война до сих пор в начальной стадии. С неба что ни день падают на головы советские управляемые ракеты. Американские дисколеты осыпают бомбами всю Россию.
— А о Шенермане ничего нет?
— Пока не вижу. Тут столько всякого происходит…
Райан умолк, снова зашелестел страницами и лишь на одной из самых последних наконец-то нашел, что искал. Статья оказалась короткой, всего-то в один абзац.
ШПИОНЫ СОВЕТОВ ЗАХВАЧЕНЫ ВРАСПЛОХ
Группа советских наймитов, предпринявших попытку уничтожения правительственного научно-исследовательского центра в Харристауне, штат Канзас, обстреляна охраной и с позором бежала. К сожалению, диверсантам, пытавшимся проникнуть в лабораторные помещения, удалось ускользнуть. Выдавая себя за служащих ФБР, агенты Советов рассчитывали попасть в здание с началом утренней рабочей смены. Однако бдительные охранники перехватили их и устремились в погоню. Ни зданию, ни лабораторному оборудованию никакого ущерба не причинено. В перестрелке погибли двое охранников и один из научных работников, а именно…

Райан скомкал журнал в кулаке.
— Что там? — встревожился Кастнер и поспешил к нему.
Дочитав статью до конца, Райан положил журнал на пульт и неторопливо придвинул к Кастнеру.
— Да что там такое?
Взгляд Кастнера заскользил вдоль строк.
— Шенерман погиб. Погиб в перестрелке с нами. Мы изменили прошлое.
Поднявшись, Райан подошел к иллюминатору, закурил и мало-помалу взял себя в руки.
— Изменив прошлое, мы положили начало новой цепи событий. К чему она приведет, неизвестно.
— То есть?
— Возможно, искусственный мозг разработает кто-то еще. Тогда изменения сгладятся сами собой, и время потечет прежним, обычным курсом.
— Это с чего бы?
— Не знаю. На данный момент положение таково: мы убили Шенермана и похитили его записи. Следовательно, правительству результаты его работы не получить и даже не узнать об их существовании. Разве что кто-нибудь проделает ту же работу, придет к тем же выводам и…
— Но как же нам это выяснить?
— Наблюдать дальше. Иначе никак.
Для следующей остановки Райан выбрал 2051-й.
Именно в 2051-м на вооружении появились первые боевые роботы. К тому времени Советы почти победили, и ООН в отчаянии начала выпуск когтей. Ничто другое надежд на перелом в войне уже не сулило.
Райан посадил хронолет на гребне продолговатой возвышенности. Внизу тянулась вдаль, к горизонту, плоская равнина, усеянная развалинами, спиралями колючей проволоки и остовами всевозможной военной техники.
Кастнер, отдраив люк, с опаской спустился на землю.
— Осторожнее, — предостерег его Райан. — О когтях не забудьте.
Кастнер взял на изготовку лучевой пистолет.
— Да уж, постараюсь.
— На данном этапе они невелики, около фута в длину. Корпуса из металла. Прячутся в пепле. Человекоподобных моделей пока не существует.
Солнце поднялось высоко в небо. Время близилось к полудню. Вокруг было душно и жарко. Над землей облаками клубился поднятый ветром пепел.
Вдруг Кастнер насторожился.
— Глядите! Что это? Вон, приближается по дороге!
В их сторону медленно, вперевалку, катил тяжелый грязно-бурый грузовик, полный солдат. У подножия взгорка машина замедлила ход. Райан снял с пояса лучемет и встал рядом с Кастнером.
Грузовик остановился напротив. С десяток солдат выпрыгнули из кузова и двинулись наверх, увязая в россыпях пепла.
— Внимание, — негромко пробормотал Райан.
Приблизившись к путешественникам, солдаты остановились в нескольких футах от них. Райан с Кастнером молча подняли лучеметы.
Увидев это, один из солдат расхохотался.
— Спрячьте! Вы что, не в курсе? Войне конец!
— Конец?!
Солдаты заметно расслабились. Их командир, краснолицый, высокого роста, утер пот со лба и протолкался к Райану. Мундир его был изрядно потрепан и грязен, потрескавшиеся башмаки покрылись коростой пепла.
— Война уже неделю как кончилась. Едем! Дел целая куча. Мы вас обратно, в расположение отвезем.
— Обратно? Куда?
— Мы объезжаем все аванпосты. Вы, вижу, отрезаны от своих? И давно без связи сидите?
— Верно, — подтвердил Райан.
— Похоже, прежде чем все узнают, что война кончена, пройдет не один месяц. Едем! Точить лясы времени нет.
Райан переступил с ноги на ногу.
— Скажите-ка… Вы говорите, война в самом деле кончена? Но ведь…
— И наше счастье, что кончена! Еще немного, и нам бы конец! — Офицер хлопнул по поясному ремню. — Послушай, у тебя сигаретки случайно не найдется?
Райан неторопливо вынул из кармана пачку, вытряхнул сигареты, отдал их офицеру, а пустую пачку аккуратно скомкал и спрятал на место, в карман.
— Вот спасибо!
Офицер роздал сигареты своим. Все с наслаждением закурили.
— Так вот, наше счастье, что война кончилась. Иначе нам бы долго не продержаться.
— А когти? — подал голос Кастнер. — С когтями что?
Офицер сдвинул брови.
— Не понял?
— Отчего война кончилась так… э-э… так внезапно?
— Контрреволюционный переворот в Советском Союзе! Мы ж сколько месяцев забрасывали туда агентов и снабжали их всем необходимым. Правда, никто особого толку от этого не ожидал, но они оказались хилее, чем у нас думали.
— То есть войне вправду конец?
— А я что говорю?! — рявкнул офицер и ухватил Райана за плечо. — Пошли! Работы куча. Мы уже начали убирать этот проклятый пепел, а уберем — сеять будет пора!
— Сеять… что сеять? Хлеб?
— Конечно! А ты что сеять предлагаешь?
Райан аккуратно высвободился и отступил на шаг.
— Так. Еще раз и по порядку. Война окончена. Драться нам больше не с кем. И вы ни слова не слышали ни о каких когтях? Ни о какой боевой технике под названием «когти»?
Офицер в недоумении наморщил лоб.
— А что это?
— Машины-убийцы. Роботы. Боевые роботы.
Солдаты, обступившие их кольцом, слегка подались назад.
— О чем он толкует, черт побери?
— Объясни как следует, — вмиг посерьезнев, приказал офицер. — Что за «когти» такие?
— То есть о подобных разработках вам ничего не известно? — спросил Кастнер.
Вокруг сделалось тихо. Наконец один из солдат кашлянул.
— Кажется, я понял, о чем разговор. Это он мину Даулинга имеет в виду.
Райан словно ужаленный развернулся к нему.
— Какого Даулинга? Кто это?
— Английский физик, который экспериментировал с автоматическими, самонаводящимися минами, минами-роботами. Вот только чиниться самостоятельно его мины так и не научились, и потому правительство свернуло этот проект. Сделало ставку на пропагандистскую работу и не прогадало.
— Вот потому война и закончилась, — подытожил офицер и двинулся к грузовику. — Едем!
Солдаты потянулись за ним, к дороге у подножия взгорка.
Замедлив шаг, офицер оглянулся на Райана с Кастнером.
— Вы с нами?
— Подтянемся позже, — ответил Райан. — Нам еще снаряжение нужно собрать.
— Добро. Наш лагерь вон там, у дороги, примерно в полумиле отсюда. И лагерь, и даже селение. Люди с Луны возвращаются!
— С Луны?
— Да. Недавно мы начали партиями эвакуироваться на Луну, но теперь это уже ни к чему. И слава богу. Кому, черт побери, захочется по собственной воле покидать Терру?
— Спасибо за курево! — крикнул на ходу один из солдат.
Солдаты попрыгали в кузов, офицер сел за руль, грузовик взревел и, урча двигателем, покатил дальше.
Райан с Кастнером долго смотрели уезжающим вслед.
— Значит, гибели Шенермана так ничто и не компенсировало, — пробормотал Райан. — Совершенно новое прошлое…
— Интересно, далеко ли тянутся изменения? Что, если вплоть до нашего времени?
— Проверить несложно.
Кастнер кивнул.
— Это уж точно. И мне хотелось бы выяснить это прямо сейчас. Чем скорее, тем лучше. Летим!
— Чем скорее, тем лучше, — задумчиво склонив голову, согласился Райан.
Оба поднялись на борт. Кастнер, не выпуская портфель из рук, плюхнулся в кресло, а Райан принялся за настройку. Вскоре за стеклом иллюминатора все исчезло, и хронолет, снова подхваченный током времени, взял курс к настоящему.
Лицо Райана мрачнело с каждой минутой.
— Глазам не верю. Структура прошлого изменилась целиком, от и до. События разворачиваются совершенно иначе. Новая причинно-следственная цепочка тянется от одного пространственно-временного континуума к другому, и от этого наш поток меняется все сильнее и сильнее.
— Значит, вернемся мы вовсе не в свое настоящее? И кто знает, насколько велика будет разница? И все это началось с гибели Шенермана! Один-единственный инцидент, и история пошла совсем по иному пути!
— Да, только причина не в гибели Шенермана, — поправил его Райан.
— Как это? А в чем же?
— В утрате его записок. Из-за смерти Шенермана правительство не получило технологии, позволяющей изготовить работоспособный искусственный мозг. Вследствие чего у нас и не появилось когтей.
— Ну, это одно и то же.
— Как сказать, как сказать…
Кастнер навострил уши.
— Объясните.
— Смерть Шенермана ровным счетом ничего не значит. Решающий фактор — утрата его бумаг, так и не попавших в руки правительства, — ответил Райан, кивнув на портфель в руках Кастнера. — А где бумаги? Вот они. У нас.
— Да, это верно, — согласился Кастнер.
— А значит, мы вполне можем восстановить статус-кво, вернувшись в прошлое и передав рабочие записи Шенермана в какое-нибудь правительственное учреждение. Сам Шенерман нам для этого ни к чему. Главное — его бумаги.
С этими словами Райан потянулся к рубильнику.
— Постойте! — воскликнул Кастнер. — Разве вам не хочется взглянуть, что сделалось с настоящим? По-моему, мы просто обязаны проверить, как изменения прошлого отразились на нашем времени.
Райан задумался.
— Верно, — решил он.
— Посмотрим, а после решим, что делать. Стоит ли возвращать бумаги.
— Добро. Следуем в настоящее, а там и определимся.
Штанги визира, крест-накрест пересекавшие хронокарту, вплотную приблизились к изначальной позиции. Долгое время Райан, не отпуская рубильник, наблюдал за их пересечением, а Кастнер все крепче и крепче прижимал к животу пухлый, увесистый кожаный портфель, мирно покоившийся у него на коленях.
— Почти прибыли, — сообщил Райан.
— В наше время?
— Да. Еще пара минут и… — Поднявшись, Райан крепко стиснул в ладони рычаг рубильника. — Интересно, что нас там ждет?
— Наверное, все изменилось до неузнаваемости.
Набрав полную грудь воздуха, Райан еще крепче сжал пальцы на холодном стальном рычаге. Действительно, насколько изменился их мир? Смогут ли они узнать там хоть что-нибудь, или их стараниями все знакомое сметено без остатка?
Очевидно, путешествие в прошлое положило начало цепи событий невероятной длины. Перемены приливной волной хлынули сквозь время, затрагивая, изменяя каждый пространственно-временной континуум по пути, отдаваясь эхом во всех грядущих эпохах. Война закончилась, не достигнув второй стадии, до изобретения когтей. Концепция искусственного мозга так и не претворена в жизнь. Самая грозная из военных машин так и не создана. Человечество, прекратив воевать, бросило все силы на возрождение планеты.
Верньеры и стрелки приборов завибрировали. Еще несколько секунд, и хронолет вернется назад. Какой окажется Терра? Осталось ли там хоть что-то от прежней жизни?
Пятьдесят Городов… Вероятно, их больше не существует. А Йон, его сын, тихо-мирно читающий у себя в спальне? А ОПСИ? А правительство? А Лига со всеми ее лабораториями и кабинетами, охраной, зданиями, летными полями на крышах? Все составляющие сложной, затейливой структуры общества… Неужели все это исчезнет без следа? Вполне возможно.
Но в таком случае что же придет им на смену?
— Через минуту узнаем, — пробормотал Райан себе под нос.
— Да, еще немного, еще чуть-чуть, — подхватил Кастнер, поднявшись и шагнув к иллюминатору. — Как я хочу взглянуть на него, на совершенно незнакомый мир!
Райан дернул рычаг. Корабль вздрогнул, заходил ходуном, выныривая из тока времени. За стеклом иллюминатора все закружилось, качнулось, однако автоматические гравидетекторы тут же выровняли корабль, и хронолет помчался вперед параллельно земле.
Кастнер ахнул от изумления.
— Что там? — в нетерпении спросил Райан, постепенно снижая скорость. — Что видите?
Но Кастнер молчал.
— Что наблюдаете?
Молчание затянулось надолго. Наконец Кастнер отвернулся от иллюминатора.
— Весьма интересно. Весьма. Взгляните сами.
— Да что там?
Кастнер неторопливо опустился в кресло и поднял с пола портфель.
— Я бы сказал, перед нами открылось совершенно новое направление мысли.
Райан подошел к иллюминатору и выглянул наружу. Внизу, за стеклом, раскинулась Терра… но совсем не та Терра, с которой они недавно отправились в путь.
Поля… бескрайние желтые поля. И парки. Парки и желтые поля. Квадраты зелени среди сплошной желтизны — повсюду, насколько хватает глаз.
И ничего более.
— Ни единого города, — глухо проговорил Райан.
— Именно! Вы разве не помните? Все люди работают в поле. Либо гуляют по паркам, обсуждая природу вселенной.
— Это ведь то самое, что видел Йон.
— Да. Ваш сын описал все с исключительной точностью.
Окаменев лицом, Райан вернулся к пульту, сел и выпустил посадочные опоры. В голове не осталось ни единой определенной мысли. Хронолет плавно пошел на снижение и вскоре неторопливо поплыл над желтой гладью полей. Трудившиеся в полях вздрагивали, поднимали головы, провожали корабль изумленными взглядами. Люди… Мужчины и женщины в длинных одеждах…
За полем начался парк. Стадо оленей, а может, косуль, перепуганных появлением корабля, в панике бросилось врассыпную.
Именно этот мир и видел сын. Именно это и являлось Йону в видениях. Поля, парки. Люди в свободных, складчатых одеяниях, которые гуляют по тропинкам, обсуждая проблемы вселенских масштабов.
Ну, а другого, его родного мира больше не существовало. И Лига, и труд всей его жизни исчезли бесследно. В этом мире им просто не было места. И Йон, его сын, тоже ушел из жизни. Навек. Навсегда. Работа, сын… Все, что он знал и любил, погибло.
— Нужно возвращаться, — резко сказал Райан.
Кастнер удивленно моргнул.
— Прошу прощения?
— Бумаги нужно вернуть на место. В пространственно-временной континуум, из которого они унесены. С абсолютной точностью положения, разумеется, не воссоздать, но передать бумаги правительству вполне в наших силах. Таким образом, все существенные факторы мы восстановим.
— Вы серьезно?
Поднявшись, Райан нетвердым шагом направился к Кастнеру.
— Дайте бумаги сюда. Положение крайне опасно. Медлить нельзя. Статус-кво нужно восстановить, и как можно скорее.
Кастнер, выдернув из кармана бластер, попятился прочь. Райан рванулся к нему. Сбитый с ног ударом плеча, низенький толстячок-бизнесмен опрокинулся на пол. Бластер, отлетев в сторону, лязгнул о стенку. Бумаги из распахнувшегося портфеля разлетелись во все стороны.
— Черт бы вас побрал, идиота!
Рухнув на колени, Райан принялся судорожно сгребать бумаги в кучу.
Кастнер бросился к бластеру и подхватил его. На круглом лице толстячка застыла гримаса глуповатой, граничащей с упрямством решимости. Покосившись на него, Райан едва не расхохотался. Щеки Кастнера налились кровью, раскраснелись, как помидоры. Неуклюже перехватив бластер, он направил дуло на Райана.
— Кастнер, что вы там, скажите на милость…
Палец толстячка-бизнесмена на спусковом крючке дрогнул. Охваченный страхом, Райан вскочил на ноги. Грохнул выстрел. Кабина хронолета окуталась трескучим пламенем. Луч опалил Райана, заставив отпрянуть в сторону.
Россыпь бумаг на полу вспыхнула, занялась огнем. Доля секунды — и пламя угасло, оставив от записей Шенермана лишь хлопья черного пепла. Едкая вонь гари ударила в ноздри так, что из глаз Райана ручьями хлынули слезы.
— Прошу прощения, — пробормотал Кастнер, отложив бластер на пульт управления. — Не кажется ли вам, что корабль пора посадить? Земля уже довольно близко.
Райан механически подошел к пульту, ненадолго задумался, сел и начал менять настройки, снижая скорость. Проделал он все это без единого слова.
— Кажется, я понимаю, что произошло с Йоном, — пробормотал Кастнер себе под нос. — Должно быть, у него развилось некое параллельное ощущение времени, способность к восприятию другого, возможного будущего. По мере того как строительство хронолета близилось к завершению, его видения становились все ярче и ярче, не так ли? Обретали убедительность с каждым днем. С каждым днем, приближавшим воплощение хронолета в жизнь.
Райан кивнул.
— Все это наводит на множество новых мыслей, на многое заставляет взглянуть совершенно иначе. Взять хоть мистические прозрения средневековых святых — возможно, они тоже видели иное будущее, иные временные потоки. Образы преисподней, очевидно, были картинами худших временных потоков, а образы рая — картинами лучших. Наш, надо думать, находился где-то посередине. Ну, а образ вечного, неизменного мира, вероятно, навеян безвременьем. Не иным миром, а нашим, только воспринятым извне, из-за пределов времени. Над этим нам тоже еще предстоит немало подумать.
Совершивший посадку корабль замер на опушке одного из множества парков. Подойдя к иллюминатору, Кастнер уставился на деревья возле самого борта во все глаза.
— В книгах, сбереженных моей семьей, имелись изображения деревьев, — задумчиво сказал он. — Тех самых, что растут за стеклом. Вот это называется шинусом, или перечным деревом. А вон там, дальше, деревья из тех, которые называют вечнозелеными. Они зеленые круглый год, отсюда и название.
Подняв портфель и крепко прижав его к боку, Кастнер двинулся в сторону люка.
— Идемте, отыщем людей. Отыщем, и нам будет, с кем побеседовать об общефилософских проблемах, — сказал он, широко улыбнувшись Райану. — Метафизические материи, вопросы бытия и познания занимали меня всю жизнь.

Примечания

1 Дело Пола ("Paul’s Case") — рассказ из первого авторского сборника Уиллы Кэсер. Большая блондинка ("Big Blonde") — рассказ Дороти Паркер. То и другое считается классикой американской литературы XX века. (Здесь и далее — примечания переводчика).

2 Ленни Брюс — весьма популярный в 1950–960-х гг. американский эстрадный комик, социальный критик, сатирик; благодаря смелости суждений — в буквальном смысле слова культовая фигура тех лет.

3 Цитата из стихотворения Уильяма Карлоса Уильямса "К Элси": (в русском переводе — "Чистый продукт Америки"), пер. П. Вегина.

4 Родман Эдвард Серлинг — американский сценарист, драматург и телепродюсер, в 1950-х — один из самых известных, востребованных сценаристов на телевидении.

5 Рубен Люциус Голдберг — американский карикатурист, скульптор, писатель, инженер и изобретатель, более всего известен серией карикатур, изображающих т. н. «машины Руба Голдберга», крайне сложные и громоздкие устройства для выполнения простейших задач (например, огромная машина, занимающая целую комнату и служащая для перемещения ложки от тарелки до рта).

6 Перевод Н. Б. Гафуровой.

7 [Stability]. Написан в 1947 г. или ранее. Первая публикация в 1987 г.

8 (~) [Roog]. Написан в ноябре 1951 г. «Fantasy & Science Fiction», февраль 1953 г. (первое произведение, удостоенное гонорара).
Впервые продав рассказ, ты первым делом звонишь лучшему другу и хвастаешься. Едва разобравшись, в чем дело, друг бросает трубку, а ты сидишь в недоумении, пока до тебя не доходит, что он тоже пытается продавать рассказы, но пока ни единого сбыть не смог. Такая реакция, знаете ли, отрезвляет. Но после, когда домой приходит жена, ты хвастаешь успехом перед ней, и она отнюдь не бросает трубку — наоборот, радуется, гордится тобой. В то время, как мне удалось продать «Рууга» Энтони Бучеру, в «Фэнтези энд Сайенс Фикшн», я по полдня заправлял магазинчиком грампластинок, а по полдня писал, но если кто спрашивал, чем я Я писатель! Дело было в Беркли — в 1951 году. занимаюсь, неизменно отвечал: — Писателями были все вокруг, только никто ни разу не продал ни строчки. Сказать откровенно, подавляющее большинство моих знакомых полагали, будто отправлять рассказ в какие-то там журналы пошло и унизительно: ты его написал, прочел друзьям вслух, а после о нем все дружно забудут, и дело с концом. Так тогда было принято в Беркли. Еще одной заковыкой, мешавшей повергнуть всех вокруг в благоговейный восторг, был тот факт, что рассказ мой — не литературный рассказик, напечатанный в крохотном малоизвестном журнале, а рассказ научно-фантастический. Научную фантастику в Беркли тогда не читал никто, кроме А горстки ее фанатов, крайне странных ребят, жутко похожих на ожившие овощи. — что же с вашими серьезными произведениями? — спрашивали знакомые. Однако у меня сложилось стойкое впечатление, что «Рууг» — рассказ очень даже серьезный. В нем говорилось о страхе, о преданности, о неведомой тайной угрозе и о добросердечном создании, не способном рассказать об этой угрозе тем, кого любит всем сердцем. Какая, скажите на милость, тема может быть серьезнее? Однако под серьезным говорящие чаще всего подразумевали нечто значительное, почтенное, а НФ к такому не относилась по определению. Не одну неделю после продажи «Рууга» ежился я от стыда, осознав, сколь серьезно нарушил неписаный Кодекс Чести, продав рассказ, да не просто рассказ, а научно-фантастический! В довершение всех этих бед я начал тешиться заблуждениями, будто стану зарабатывать писательством на жизнь. Вбил себе в голову, что вполне смогу уволиться из магазина грампластинок, купить пишущую машинку получше и писать целыми днями — и при этом аккуратно вносить платежи за дом. Ну, а как только всерьез начинаешь так думать, за тобой приезжают и увозят известно куда — причем исключительно для твоей же пользы. А после, когда выписывают как излечившегося, от подобных фантазий не остается даже следа, и ты снова идешь работать — в магазин грампластинок, в супермаркет, в чистильщики обуви, нужное подчеркнуть. Видите ли, в чем штука: быть писателем — это… Ну вот как в тот раз, когда я спросил одного из друзей, чем он думает Уйду в пираты, — и при этом отнюдь не заняться, окончив колледж, а он ответил: — шутил. Ну, а продать «Рууга» мне удалось благодаря Тони Бучеру, объяснившему, каким образом следует изменить первоначальную версию. Без его помощи торговать бы мне пластинками до сих пор. Серьезно. В то время Тони вел небольшую студию литературного мастерства, помещавшуюся в гостиной его дома в Беркли. Там он зачитывал наши рассказы вслух, и мы ясно видели — нет, не только что они отвратительны, но и как это можно исправить. В простых объяснениях, почему твоя писанина никуда не годна, Тони смысла не видел — он помогал нам превращать писанину в искусство. Уж Тони-то знал, как делается хороший текст, и за науку брал с человека (прикиньте!) доллар в неделю. Один доллар! Нет, если в этом мире и был хоть один хороший человек, то это он, Энтони Бучер. Мы вправду любили его всей душой. А раз в неделю собирались поиграть в покер. Покер, опера и литература для Тони были в равной мере важны. Как мне его не хватает! Однажды ночью, еще в 1974-м, мне приснилось, будто я перешел в потусторонний мир, гляжу, а там меня дожидается Тони… Как вспомню этот сон — слезы на глаза наворачиваются. Гляжу: вот он, только превратился зачем-то в Тигра Тони из той рекламы овсяных хлопьев для завтрака, а видеть меня рад так, что словами не описать, и я сам рад не меньше… Увы, это был только сон. Тони Бучера с нами больше нет, но я благодаря ему все еще писатель и всякий раз, как сажусь за новый роман или рассказ, вспоминаю этого человека. Наверное, именно он научил меня писать из любви, не из амбиций, а подобный урок не помешает в любом занятии, сколько бы ни было их на свете. Этот крохотный рассказ, «Рууг», написан в память о настоящем псе, на сегодняшний день, как и Тони, оставившем этот мир. Звали пса Снупером, и к своей работе он относился не менее серьезно, чем я к своей. Работа его, очевидно, заключалась в том, чтобы зорко стеречь пищу, хранящуюся в хозяйском мусорном баке, от всякого, кому вздумается на нее польститься. Трудился Снупер в искреннем заблуждении, будто отбросами хозяева весьма и весьма дорожат. Еще бы: они каждый день выносят из дома бумажные пакеты со всевозможными вкусностями, аккуратно укладывают их в прочный железный бак и накрепко закрывают его крышкой! К концу недели бак наполнялся доверху — и тут-то к воротам подкатывали на огромном грузовике сквернейшие, страшнейшие воплощения сил зла во всей Солнечной системе, чтобы похитить еду. В какой день недели ждать их, Снупер прекрасно знал: являлись они неизменно по пятницам. И вот, каждую пятницу, около пяти утра, он испускал первый лай. По нашим с женой соображениям, примерно в это время у изголовий постелей мусорщиков звонили будильники. Когда они выходили из дома, Снупер тоже это понимал, и даже не понимал — слышал. Он был единственным, кто знал обо всем: кроме него, творящегося безобразия не замечала ни одна живая душа. Должно быть, Снупер искренне полагал, что живет на планете умалишенных. И хозяева, и все прочие жители Беркли прекрасно слышали разъезжавших по улицам мусорщиков, но никто не удосуживался шевельнуть даже пальцем. Его гавканье еженедельно доводило меня до белого каления, однако завороженность логикой Снупера всякий раз пересиливала досаду, вызываемую его отчаянными стараниями поднять нас с постели. Как должен был выглядеть мир в глазах этого пса? Очевидно, он видел окружающее не так, как мы. У Снупера имелась своя — завершенная, целостная система взглядов, ничуть не похожая на нашу, однако с учетом фактов, лежащих в ее основе, вполне логичная. Проще говоря, в этом и заключена почти вся суть моей двадцатисемилетней карьеры профессионального писателя. По большей части все мое творчество есть череда попыток забраться в голову другого человека, другого живого существа и посмотреть вокруг его глазами, и чем сильнее этот человек либо существо отличается от нас, остальных, тем лучше. Начинаешь с его собственного сознания, а оттуда, изнутри, идешь наружу, рисуешь его мир. Разумеется, на самом деле его мир тебе не постичь, но, по-моему, правдоподобных догадок можно построить немало. С этого рассказа я начал развивать вот какую идею: всякое живое существо живет в мире, хоть чем-то да отличающемся от миров всех остальных, — и до сих пор полагаю, что это чистая правда. Ведь тот же Снупер искренне считал мусорщиков созданиями злыми, страшными, а значит, видел их совсем не такими, как мы, люди. Правда, с этой мыслью — что каждое живое существо видит мир не так, как прочие создания, — согласны далеко не все. Тони Бучеру очень хотелось показать «Рууга» одной известной, маститой составительнице антологий (назовем ее Дж. М.) и посмотреть, не сможет ли она подыскать для него применение. Ее ответ вогнал меня в ступор. «Мусорщики, — писала она, — выглядят совсем не так. Где же вы видели мусорщиков с головами, „болтающимися на тонких и дряблых шеях“? Кроме того, они вовсе не едят людей…» Дальше она перечислила еще не меньше двадцати ошибок, и все они так или иначе были связаны с созданными мной образами мусорщиков. В ответном письме я объяснил: да, вы совершенно правы, однако для пса… Ну хорошо, ладно, пес ошибается. Каюсь. Признаю. Пес слегка помешался на этой теме. Мы здесь имеем дело не просто с псом и его видением мусорщиков, но с ненормальным псом, тронувшимся на почве их еженедельных набегов на мусорный бак. С псом, доведенным до грани отчаяния. Именно это я и хотел передать. Более того: именно в этом и заключается вся соль рассказа: не в силах защитить хозяев от повторяющихся каждую неделю «грабежей», пес сходит с ума. А Рууги все понимают. Наслаждаются этим. Дразнят, мучают пса. Усугубляют его безумие. Поместить рассказ в свою антологию мисс Дж. М. отказалась, однако Тони напечатал его, и с тех пор он печатался еще не раз и не два — и, более того, недавно включен в хрестоматию для старших классов. Как-то раз я встречался со школьниками, которым он был задан, и все ребята прекрасно поняли, о чем речь. Что интересно, лучше всех ухватил суть рассказа ученик, лишенный зрения. Именно он с самого начала понял, что значит слово «Рууг», почувствовал всю глубину отчаяния, и бессильную ярость и горечь поражения, переживаемую псом снова и снова. Возможно, где-то между 1951-м и 1971-м мы все доросли до восприятия опасностей и трансформаций обыденного, которых прежде даже не замечали, — не знаю, судить не берусь. Но как бы там ни было, «Рууг», первое проданное мною произведение, писалось, можно сказать, с натуры: наблюдая страдания пса, я самую малость — не полностью, но, может быть, хоть немного — понял, что его губит, и мне захотелось высказаться от его имени. Вот оно, все перед вами. Да, Снупер не умел говорить, но я-то умею. И более того, могу все это записать, а записанное кто-нибудь напечатает, и рассказ мой прочтет немало людей. В этом и заключен весь смысл художественной литературы: писатель становится голосом тех, кто лишен голоса, если вы понимаете, о чем я. Нет, это не твой голос: ты всего-навсего автор; твоим голосом говорят те, кого обычно не слышат. Пусть пес по имени Снупер мертв, но пес из моего рассказа, Борис, жив до сих пор. Тони Бучер мертв тоже, а в свое время смерть постигнет и меня, и, увы, вас. Однако когда я в 1971-м, спустя ровно двадцать лет после того, как у меня купили этот рассказ, беседовал о «Рууге» со старшеклассниками, лай Снупера не смолкал, и его мука, его благородство и самоотверженность продолжали жить, чего он вполне заслуживал. Мой рассказ — дар ему, зверю, псу, больше не видящему, не слышащему и не лающему. Ведь он, черт побери, поступал совершенно правильно, пусть даже мисс Дж. М. этого не поняла. (Написано в 1978 г.). Сам я люблю этот рассказ всем сердцем и вряд ли сегодня пишу хоть сколько-нибудь лучше, чем тогда, в 1951-м, — разве что дольше. (1976 г.)

9 [The Little Movement]. «Fantasy & Science Fiction», ноябрь 1952 г. По информации библиографа Рэя Ловелла, это первый проданный в журнал, но не первый опубликованный рассказ Дика.

10 (~) [Beyond Lies the Wub]. «Planet Stories», июль 1952 г. У рассказа есть условное продолжение — новелла «Не по обложке», 1968 г.
Мой первый рассказ, напечатанный в самом безвкусном, аляповатом из бульварных журналов на полках газетных киосков тех лет, в «Планет Сториз». Стоило мне принести четыре номера в магазин грампластинок, где я работал, один из покупателей в смятении уставился на меня и на них и спросил: — Фил, неужто ты читаешь эту белиберду? Пришлось признаваться, что не только читаю — пишу.

11 [The Gun]. «Planet Stories», сентябрь 1952 г.

12 [The Skull]. «If», сентябрь 1952 г.

13 [The Defenders]. «Galaxy», январь 1953 г. [Переработанные фрагменты этого рассказа позднее были включены в роман «Предпоследняя истина».]

14 [Mr Spaceship]. «Imagination», январь 1953 г.

15 [Piper in the Wood]. «Imagination», февраль 1953 г. Лауреат премии Stalker, 2016 г.

16 [The Infinites]. «Planet Stories», май 1953 г.

17 [The Preserving Machine]. «Fantasy & Science Fiction», июнь 1953 г. Вместе с рассказом «Короткая, но счастливая жизнь коричневого оксфордского ботинка» входит в цикл «Доктор Руперт Лабиринт».

18 (~) [Expendable / He Who Waits]. «Fantasy & Science Fiction», июль 1953 г.
В ранние дни я очень любил писать для Энтони Бучера вот такие коротенькие «фантазии», и эта — моя любимая. Идея ее родилась, когда у меня над ухом зажужжала муха, и мне — вот уж паранойя в чистом виде! — почудилось, будто она насмехается надо мной. (1976 г.)

19 [The Variable Man]. «Space Science Fiction» (брит.), июль 1953 г.

20 [The Indefatigable Frog]. «Fantastic Story Magazine», июль 1953 г.

21 [The Crystal Crypt]. «Planet Stories», январь 1954 г.

22 [The Short Happy Life of the Brown Oxford]. «Fantasy & Science Fiction», январь 1954 г. Вместе с рассказом «Машина-Хранительница» входит в цикл «Доктор Руперт Лабиринт».

23 [The Builder]. 23 июля 1952 г. «Amazing», декабрь 1953 г. — январь 1954 г.

24 (~) [Meddler]. 24 июля 1952 г. «Future», октябрь 1954 г.
Под маской прекрасного прячется отвратительное… В этом довольно-таки примитивном рассказе явственно видны зачатки моей главной темы: все вокруг вовсе не то, чем кажется. Считайте его чем-то наподобие репетиции. В то время я только-только начал понимать, что очевидное и скрытое — совсем не одно и то же. Как писал Гераклит во фрагменте 54 «Скрытая гармония лучше явной»(Здесь и далее цитаты из Гераклита приведены в переводе А. В. Маркова.), а из этого несколько позже вытекает и более сложный платоновский дуализм между суетной объективной реальностью и тоже вполне реальным, однако незримым миром идей, кроющимся за ней. Возможно, я нахожу в этом незатейливом раннем рассказе слишком много скрытых смыслов, но, по крайней мере, во время работы над ним мне только-только начало становиться заметным то, что впоследствии сделалось ясным как день. Во фрагменте 123 Гераклит пишет: «Природа прятаться любит», — и этим, в общем, все сказано. (1978 г.)

25 (~) [Paycheck]. 31 июля 1952 г. «Imagination», июнь 1953 г. В 2003 г. рассказ был экранизирован как «Час расплаты», реж. Джон Ву.
Сколько стоит ключ от камеры хранения на автобусной станции? Сегодня — 25 центов, а завтра — многие тысячи долларов. В этом рассказе я размышляю о том, что порой жизнь и смерть человека зависят от завалявшегося в кармане дайма (Дайм — разговорное название монеты достоинством в 10 центов США.), без которого не позвонишь из уличного таксофона. Ключи, горстка мелочи и, может, билет в кино… или, к примеру, квитанция с автостоянки, где оставлен на хранение «ягуар»? Все, что тут требовалось, — увязать эту идею с путешествиями во времени и посмотреть, как много могут значить никчемные вещицы для того, кто видел будущее. Он, путешественник во времени, точно знает, в какой момент дайм может спасти его жизнь, и, вновь оказавшись в прошлом, не променяет его ни на какие, пусть даже очень большие деньги! (1976 г.)

26 [The Great C]. 31 июля 1952 г. «Cosmos Science Fiction and Fantasy», сентябрь 1953 г. [Часть этого рассказа в переработанном виде вошла в роман «Господь Гнева».]

27 [Out in the Garden]. 31 июля 1952 г. «Fantasy Fiction», август 1953 г.

28 (~) [The King of the Elves / Shadrach Jones and the Elves]. 4 августа 1952 г. «Beyond Fantasy Fiction», сентябрь 1953 г.
Этот рассказ, конечно же, вовсе не НФ, а фэнтези в чистом виде. Изначально заканчивался он трагически, однако Хорас Голд, редактор, купивший его для журнала, обстоятельно и тактично объяснил мне, что пророчества непременно должны сбываться, в противном случае это по определению не пророчества. Наверное, если так, лжепророков на свете тоже не существует: выходит, «лжепророк» — это оксюморон. (1978 г.)

29 (~) [Colony]. 11 августа 1952 г. «Galaxy», июнь 1953 г.
Высшая стадия паранойи — это вовсе не «все против тебя», но «всё против тебя». Когда в конторе под тебя копает не начальник, а скажем, его телефон. Порой даже в глазах человека нормального самые обычные вещи будто бы обретают собственную волю: отказываются выполнять то, для чего сделаны, путаются под ногами, проявляют сверхъестественное нежелание меняться… В этом рассказе я попытался создать положение, логически объясняющее зловещий заговор вещей против людей, не списывая происходящее ни на какие расстройства человеческой психики. Для этого героев, разумеется, пришлось отправить на иную планету… Ну, а кончается дело полной и окончательной победой вещей-заговорщиков над ни в чем не повинными людьми. (1976 г.)

30 [Prize Ship / Globe from Ganymede]. 14 августа 1952 г. «Thrilling Wonder Stories», зима 1954 г.

31 [Nanny]. 26 августа 1952 г. «Startling Stories», весна 1955 г.

32 [The Cookie Lady]. 27 августа 1952 г. «Fantasy Fiction», июнь 1953 г.

33 [Beyond the Door]. 29 августа 1952 г. «Fantastic Universe», январь 1954 г.

34 (~) [Second Variety]. 3 октября 1952 г. «Space Science Fiction», май 1953 г. Финалист ретроспективной премии «Хьюго» за 1954 г. Входит в условный цикл «Когти». Рассказ экранизирован как «Крикуны», 1995 г., реж. Кристиан Дюге.
Здесь моя основная тема — кто человек, а кто только выглядит, притворяется человеком? — раскрыта во всей красе. Не имея возможности ни индивидуально, ни коллективно с уверенностью ответить на этот вопрос, мы столкнемся с самой, на мой взгляд, серьезной из мыслимых проблем. Не зная верного ответа, нельзя быть уверенным даже в самом себе, а если для меня даже собственная сущность — загадка, что уж говорить о чужой! Потому я и продолжаю разрабатывать эту тему: вопроса важнее для меня не существует, а ответ на него достается весьма и весьма нелегко. (1976 г.)

35 [Jon’s World / Jon]. 21 октября 1952 г. Антология «Time to Come», под редакцией Августа Дерлета, 1954 г. Входит в условный цикл «Когти».
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